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1 06AcHeHHe Ha CUMBONKTE M YKa3aHHA 3a
besonacHocT

1.1 0b6AcHeHHe Ha cuMBONUTE

MpeaynpeauTenHu yKkasaHua

B npenynpeautenHuTe ykazaHua CUrHanHuTe aymu
0b603HauaBar HaunHa W TEXECTTa Ha NOCENNLIUTE, aKO He Ce
CefiBaT MepKuTe 3a NpefoTBPaTABAHE Ha ONACHOCTTA.

[ledMHUpPaHK ca CNeAHUTE CUTHANHK IyMU W Te MoraT ia bbaat
M3MON3BaHM B HACTOALLMA JOKYMEHT:

A OMACHOCT

OMACHOCT O3HauaBa, Ue Liie Bb3HUKHAT TEXKHM 10 ONaCHM 3a
XMBOTA TENECHMU NOBPEAH.

NPEAYNPEXOEHHE

NPEAYNPEXAEHUE O3HauaBa, ue MOrar fja HaCTbNAT TEXKKK
[10 ONACHM 3a XKMBOTA TENECHU NOBPEaY.

BHUMAHUE

BHUMAHME O3Hauaga, ue Morar fia HaCTbMAT 1eKK A0 CPEAHO
TEXKM TENECHW NOBPeau.

YKA3AHUE

BHUMAHME OsHauaga, ue MOrart fja Bb3HUKHAT MaTepUantu
LWETH.

BaxHa uHopmauua

]

BaxHa MH(opMaLma He3 0nacHOCT 3a Xopa MK BELLK ce
0603HauaBa ¢ NoKasaH1A MH(HOPMALMOHEH CUMBON.

Lpyru cumBonu

CTbnKa Ha fieficTBue
> lMpenpatka KbM ApYro MACTO B A0KYMEHTa
. M3bposBaHe/3anuc B CNUCHbK
- M3bposBaHe/3anuc B CUCHK (2. HUBO)
Tabn. 1
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0BACHeH1e Ha CUMBONHUTE W YKa3aHwsA 3a be30MacHoCT

: [penynpexneHua 0THOCHO 3ananuMu

BeLLeCTBa: XNaaunHuAT areHt R290,
M3MON3BaH B TO3W MPOLYKT, € ra3 C BUCOKA
3aNanuMocT 1 He e ToKcuueH (A3).
lMpeaynpexaeHue 3a 3aayluaBalla
atTMocdepa: HenoCTaTbuHaTa BEHTUNALMA U
noAaBaHe Ha roPUBEH Bb3yX MOXeE fia joBee
[0 HaTpynBaHe Ha 0TPaboTeHH rasose.

Tabn. 2

1.2 06wwm ykasaHus 3a 6esonacHocT

1.2.1 YkasaHus 3a 6e3onacHoct

Mpeau na uanonasare ypepaa, NpoyeTeTe BHUMATENHO
HaCTOALLIOTO PbKOBOACTBO 3a NOTPEBUTENA U 0 ChXpaHABaiTe
3a Objielwm Cnpasku.

OnacHoct

+  He nouuncTBaiiTe ypena cbC 3ananumMm TeUHOCTH UNK
pa3TBOPUTENH. He pasnuBaiTe HUKAKBU TEUHOCTH BbPXY
ypena, 3a Aa u3berHete enekTpUuecku yaap, onacHocT ot
noXap 1/vnu NoBpe/a BbB BbTPELLHaTa CTPYKTYpa Ha
thunTbpa.

+  He npbCcKaiTe HUKAKBM 3aNanuM1 MaTepHany Kato
MHCEKTULMAM, acnupT unu napdioMu B 6nn30CT 0 ypeaa.

Mpepynpexaenue

- [lpenu Aa cBbpXETe ypeaa, npoBepeTe fanu
HanpeXeHKETo, MOCOUYEHO BbPXY Ypena, 0TroBapA Ha
HanpeXeHWETO Ha NoKanHata Mpexa.

+  YBeperTe ce, ue 3axpaHBaLLMAT kaben He MUHaBa Npe3
UeCTO U3NON3BaHK 30HH, 3a [la Ce NPefoTBpaTH
npoTpUBaHe, NPerpABaHe 1 NPeKbCBaHe.

Ao 3axpaHBaLyuAT kaben unu HaKoM Apyr pabotely
KOMIOHEHT Ha ypefa e NoBpeaeH, HesabaBHO Bb3noxeTe
CMfAHaTa MY Ha YMbNIHOMOLLEH TEXHUK Ha Bosch.

-+ Hewu3nonagaiiTe ypena, ako LencembT, 3aXpaHBaLLMAT
kaben un1 camuaT ypes ca NoBpeLeHH.

+ Paborara, nouncTaHeTo 1 NoARpPbKKaTa Ha ypeda TpabBa
[a Ce M3BbPLUBAT OT Bb3PACTHU XOpa.

+  He bnokupalite Bxofia 1 U3xoia 3a Bb3fiyXa, Hanp. KaTo
NoCTaBATE NPEAMETH BbPXY U3X0a 3a Bb3ZlyXa UNu Npes
BXO/ia 3a Bb3fyXa.

« YBepeTe ce, ue Npe3 13x0fa 3a Bb3AYX B ypeaa He nonagar
uyXam Tena.

« He Harpngaiite ypepa, 3a fia u3berHete nospepaa Ha ypeaa
UMK OMACHOCT OT NOXap.




0BACHEeHe Ha CUMBONHUTE W YKa3aHHsA 3a be30MmacHoCT

BHumanue

+ YpenbT e npegHasHaueH 3a ynotpeda B KMNULLHK
NoMeLLeHWs, NPU HOPManHU PaboTHKM ycnoBuA.

+  BuHaru nocraBAaiTe 1 M3Non3BaiTe ypena BbpXy CyXa,
cTabunHa, paBHa ¥ XOPM30HTaNHA NOBbPXHOCT.

+ He cApa¥tTe 1 He CTbnBaliTe BbpXY ypeaa. He noctaeaiTte
HWLLO BbpXY ypena.

+  W3bargaiite fa yapaTe ypesa (ocobeHo Bxofia M U3xofia 3a
Bb3Ayxa) C TBbPAY NPEAMETH.

+  HenbxaiTe npbCTUTE CU MMM NPEAMETH B U3XOfa MK BXOLA
3a Bb3[jyXa, 3a a NpefoTBpaTuTe (hHU3NUECKO HapaHsABaHe
MNK HEM3MPABHOCT Ha ypesa.

+ He okocBaiTe noneeluata ce knana Ha M3xoAa 3a Bb3fyX.
LLInchToBeTe MOXe Aa bnokMpart v ja noBpeasT
3a[IBUKBALLMTE UACTH HA KNanara.

+ He gbpnaiite ypena 3a kabena.

+ He npemecTBaifTe ypepa, ako 3aXxpaHBaHETO He e
NPEeKbCHATO M 3aXpaHBaLLMAT kaben e CBbp3aH KbM
KOMOHaTa 3a 0rbBaHe U HaBUBaHE.

+  Bb3nyxonpoBoguTe, CBbP3aHK C ypena, He Tpabea Aa
Cb/IbPXXaT U3TOUHMK Ha 3ananBaHe.

+ Ako ypenbT e briokuparn, He3abaBHO Bb3noxeTe
npoBepKaTa My Ha yMbHOMOLLEH TexHUK Ha Bosch.

+ HewusnonsBsaitTe ypeaa, Koraro nyLuuTe Ha 3akpuTo, Korato
CTe U3NON3BaNU MHCEKTULMAM, LE3UH(EKTAHTU UNK Ha
MEeCTa C MaCNeHH 0CTaTbLM, FOPALLY TAMAH UMK XUMAUECKM
13napeHus.

+  He u3nonagaiite ypena B 61M30CT 40 ra3oBU ypeau,
OTOMAMUTENHU YPEAU U1 KAMUHK.

+  He 3abpaBAaiTe fa U3KNIOUNTE YPeaa OT KOHTaKTa, KOrato
1cKarte fia ro npemecTuTe, MOUUCTUTE, CMEHUTe UNTbPa
WNKU 12 U3BbPLLMTE APpYra NOALPbXKKA.

- HabniopasaiiTe feuara, 3a aa CTe CUIypHH, ue HAMA fia CH
UrpasT C ypeaa.

+  Tosu ypeq He e npeaHa3HaueH 3a M3NoA3BaHe OT LA C
HamaneHu PU3MUecKH, CETUBHU UK YMCTBEHH
CnocobHOCTH (BKNIOUMTENHO fielia) MK C NUNca Ha ONKT U
NO3HaHHs, OCBEH aKo He ca HabnofaBaHu unu
MHCTPYKTMPaHU OTHOCHO W3MON3BaHETO Ha ypeaa oT NuLe,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa be3onacHocT.

- To3u ype MoXe Aa ce M3MoN3Ba OT ieia Ha Bb3pacT Haj
8 rofIMHM 1 1L C HaManeHu M3MUECKH, CETUBHU UK
YMCTBEHM CMOCODBHOCTH MMM NIUNCA HA OMUT W NO3HAHMS,
ako ca nofj HabmoaeH!e UK ca BN MHCTPYKTUPAHH
OTHOCHO W3NON3BAHETO Ha ypeaa no besonaceH HauMH U
pasbupar cBbp3aHuTE C TOBA ONACHOCTH.

+ [euara He TpabBa fia cu UrpanT ¢ ypepaa. [ouncTBaHeTo U
notpebuTtenckara nopapbxka He Tpsbea a ce U3BbpLUBAT
oT flella bes Haazop.

BOSCH

+ He u3nonsBaiiTe ypeaa B MOKPH NOMELLEHHA, KaTo bas
WNK NEePanHo NoMeLLeHKe.

+  He u3nonsBaiitte GuUATbpPa, ako e CHNHO 3aMbPCEH.
MouucTBawTe (hunTbpa PeoBHO, 3a 1a OCHIypHUTE MbeH
KanauuTeT Ha OXnaxaaHe.

Ynotpeba no npegHasHauenue Ha ypeaa

Ype/bT e NpeHasHayeH a ce U3Mon3sa camo Ha 3aKpHTo.
Toau ypeq TpAbBa f1a Ce U3M0N3Ba U3KNIOUNTENHO B AOMALLHA
cpefa v no npefHasHaueHKeTo, 3a KOETO € NPOEKTUPaH.

Bcska gpyra ynotpeba ce cunta 3a HenpasuiHa 1
CNefl0BaTeNHO OMacHa. BeAKaKBM LLETH, KOUTO MOXe [1a Ca B
pesynTart Ha HenpasuHa ynotpeba, He ce NoKpuBar ot
rapaHuusTa. [poU3BOAMTENAT HE HOCH OTFOBOPHOCT 33
NoBPEay, NPUUMHEHH OT HEMPABU/HA, NOrPeLLHa U
6e301roBopHa ynotpeba 1/1nu oT pEMOHTH, U3BbPLUEHH OT
HeKBaNMULMPaH NePCOHa.

/A 06141 ONacHOCTH, CBbP3aHH C XNAAUNHHA areHT

» Tosu ypep e nbneH ¢ xnaguneH areHt R290. ColuecTsyBa
OMacHOCT OT NoXap, ako XNaAWNHUAT areHT UTeue 1 bbae
M3MOXEH Ha BbHLUEH U3TOUHMK Ha 3ananBaHe.

» He no3BonsBaiTe Apyro BELLECTBO OCBEH ONPENENeHUs
xnaauneH arext (R290) na HaBnese B oXnaxaaLlua LMKbA.

/\ Cneuunannyn kBanudukaumuu 3a pabota ¢ xnagunuua
areHt R290

[leicTBuATa, U3UCKBALLM OTBAPAHE Ha NPoayKTa, TpAbBa Aa ce

M3BbPLUBAT CaMo OT NePCOHan, KOMTO NO3HaBa CBOWCTBATA U

PUCKOBETE, CBbP3aHH C XnagunHua areHt R290.

Pabotara no oxnaxaaluua Kpbr 1 BKIOUBaHETO Ha 0bopyiBaHe
CbC 3ananuMu XNaamunH1 areHTH U3UCKBa CrieLmanHo obyuenne
B [JOMbIIHEHWE KbM CTaHAaPTHUTE NPOLEAYPH 32 PEMOHT Ha
XnaaunHo obopyasaxe.

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK 3a De3onacHOCT Morart Aa bbaar

HamMepeHH B ONakoBKaTa Ha CbOTBETHUA ypen (Ha xapTheH

HocuTen).

»  CnenBaiTe MHCTPYKLMUTE B NPUNOXUMHUTE 3aKOHU U
pasnopeadu.

» CnasBaTe MHCTPYKLMUTE, AafieHW B AOKYMeHTa "YKasaHuA
3a be3onacHoCT 3a bopaBeHe CbC 3ananumMu XnaaunHu
areHTu".
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A\ TopasaHe Ha Bb3yX 3a ropeHe

A OMACHOCT

YpepnbT oTBEXAa 0TPaboTEHHS Bb3AYX OT NOMELLEHHETO
HaBbH, KOETO MOXe A1a Cb3/iafie NOHIKEHO HanAraHe B
nometueHneto. Hel0CTaTbUHOTO NOAABAHE HA FOPUBEH
Bb3JyX MOXe Aa loBefie 0 OTAENAHE U HAaTPYNBaHe Ha
oTpaboTteHu rasose.

HarpyneaHeTo Ha oTpaboTeHu rasoBe MOXe fia 10BefE A0
OMacHOCT OT 3aayLUaBaHe.

> KnumatukbT He TpAbea Aa paboTv eAHOBPEMEHHO B
3aTBOPEHA XXMNULLHA Crpafa C OTONMUTENHU Ypeau,
paboTeLy Ha ras, TeUHO FOPUBO WM AbPBa (Hanp. ra3oBu
KOT/W UMM NPOTOYHW NOArpeBaTeny).

» Buxte 1 ™

2 YKa3aHus KbM TOBa PbKOBOACTBO

durypuTe Le HaMepuTe Ha e[HO MACTO B KPas Ha TOBa
PbKOBOACTBO. TEKCTHT ChAbpXKa pedepeHLitu KbM (urypute.

I‘Ipo,quTMTe MOrart ia ce pasnuMuaBar B 3aBUCUMOCT OT MoJiena
or M306pa>KevaTa B TOBa PbKOBOACTBO.

3 [laHHK 3a npoAykTa

3.1 [leknapauun 3a CbOTBETCTBHE
Mo cBoATa KOHCTPYKLHMA K paGOTHO nosefeHue To3n NpoayKt
0TroBapA Ha eBpOI’IeﬁCKVITE W HaUWOHaMHUTE NU3UCKBAHKA.

C E C CE 3Haka ce fieknap1pa CboTBETCTBUETO Ha
NpoAyKTa C BCHUKW NPUNOXUMU 3aKOHOBH
M3nCKBaHUA Ha EC, KoMTO npeaBukaaT nocTaBAHETO

Ha TO3M 3HaK.

[TbNHUAT TEKCT Ha leKNapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE € HalUUEH B
MHTEPHET: www.bosch-homecomfort.bg.

3.2 0O6xBart Ha focTaBKaTa
> our. 2

[1] Ypen

[2] W3nyckateneH mapkyu

[3] Mapkyu 3a U3TousaHe

[4] Camo3anenBaLuyu ce NEHTH OT NAHA
[5] Hesanensalua ce neuta ot nAHa
[6] KomnnekTt nb3rauu 3a npo3opuu
[7]1 [OuctaHumoHHO ynpaBneH1e
[8] TexHnuecka joKymeHTaLWs
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YKasaHus KbM TOBa PbKOBOACTBO




[laHHu 3a npoaykTa

3.3 MpuHagnexHocTH
YBeperte ce, ue ypeabT BKAOUBA CNEAHUTE MPUHAANEXHOCTH:

HanmeHoBaHue Konunue | U3obpaxenue
CTBO

PbkoBoACTBO 3a MOHTaX | 1 ToBa pbKOBOACTBO
1 ekcnnoarauus

Mapkyu3ausnyckaHe Ha | 1

Bb3flyXa
KoHekTop 1
Apantop 1

Komnnekt nnb3raunsa 1

npo3sopuu
BuHToBe 2
[lpeHaxeH Mapkyu 1
[IMCTaHUMOHHO 1
ynpaenexue

Batepua (Tun AAA) 2

- =) T @b

BOSCH

“306pameuue
CTBO

Camo3sanensaluy ce 2
NEHTH OT NAHa

Hesanensawace neHta | 1
oT nAHa

Tabn. 3  [puHadnexHocTuTe ca BKIKOYeHH B 06XBaTa Ha
docTaBkara

3.4 06w npernen Ha npoAyKTa
> our. 3

[1] KomaHaHo Tabno

[2] Knana Ha u3xona 3a Bb3ayx

[3] PbKoxBatku

[4] TopHa pelueTka 3a BCMyKBaHe Ha Bb3flyX 1 ropeH
Bb3AYLLEH (UNTbP (MIHTErPUPaHK)

[5] TopeH apeHaxeH U3xoa

[6] [onHa pelueTka 3a BCMyKBaHe Ha Bb3[lyX W JONEH
Bb3ayLLEeH UNTbp (3af peLueTkara)

[7] Ckoba 3a 3axpaHBall kaben

[8] [oneH apeHaxeH u3xon

[9] 3axpanBawy kaben

[10] Maxop3a Bb3myx

[11] [bpxau 3a AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneH1e

OtcToAHNA

OTCTOAHKETO OT BCHUKM CTPaHH TpAbBa Aa bbae Hai-Manko
60 cm (> our. 4).
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3.5 WpeHTdhMKauUMA Ha NpoAyKTa

Tabenka c TeXHHUECKHTE AaHHU

Tabenkata ¢ TeXHMUECKUTE JaHHM CbbpXKa JaHHH 33
MOLLIHOCTTa, fIaHHH 32 0f10DPEHHNA TN W CEPUIHHMA HOMEP Ha
npoayKTa.

Tabenkata C TeXHMUECKHTE [JaHHK CE HaMWpa Ha Mbpba Ha
NpoAyKTa.

3.6 Undopmauusa 3a wyma
ﬂpw pa60Ta YPEeAbLT U3aBa HAKOM LLIYMOBE, KOMTO Ce CUMTAT 3a

HOPMasIHW W CneaoBaTenHo noTpebuTenaT TpabBa Aa 3Hae 3a TAX .

3BYK OT HaxnyBall Bb3ayX
B ropHara yacT Ha ype/jia MoXe [1a Ce uye 3BYyK OT HaxnyBall
Bb3[yX, Pa3aBWKBaH OT BEHTUNATOPA.

Bbnbykane/Cbckane
TuxuaT 6bNByKalll WK CbCKalll LyM & HOPMATEH Mo BPEMe Ha
paborta. ToBa ce [Ib/KM Ha MOTOKA OT XNAZAMNEH areHT.

MpoHusuTeneH 3Byk
BucokoedeKTUBHIUTE KOMNPECOPKU MOraT fja U3aasart
NPOHU3HUTENEH 3BYK N0 BpeMe Ha paboTa Ha KnuMaTuka.

]

Bbnpeky ToBa, ako ypeabT BUOpUPa W M3faBa WyM Nopaau

BVI6paIJ,I/IVITe, CeyBEPETE, Ue ypeabT € NOCTaBEH HAa HUBENUPAH

nog,.
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4

MoHTax

4.1 MsacTo Ha MOHTaX

YpenbT TpAOBa Aa Ce MOHTHPA W eKCMNoaTupa B
noMelLeH1e ¢ NofoBa nnotHag 12 m2

YpenbT TpAOBa Aa Ce MOHTHPA HA MACTO, AOCTBIHO 33
MOHT@X, PEMOHT W MOAAPbXKKA.

YBepere ce, ue MACTOTO 3a MOHTaX MOXe [ia NoHece
TEXECTTa Ha ypena v Bubpauuute.

YBepere ce, ue MACTOTO ce NPoBeTpABa Jobpe.

YBepeTe ce, ue ypenbT e CTabuneH U HUBENUPaH, 3a fa
cBefieTe 10 MUHUMYM LUyMa W BUbpauuute.

MNoaabpxKaiTe MUHUMANHO pa3cToAHKe oT 60 cm OT CTeHK
1 NPEenATCTBHA.

He nokpuBaliTe BXo[0BETE M M3XOLHTE 32 Bb3ayXa Ha ypesa.
N3bsarBaiite MecTa, U3N0XKEHM Ha LUYM M PE30HaHC.
N3bsrsaiiTe MecTa, U3N0XEHN HA CUNHW U3KYCTBEHU
€NeKTPUUECKN/MArHUTHU NoneTa.

136sarsaiite HebNAronpPUATHW KNIMMATUUHK YCNOBHA (Hanp.
bCTU CAXKAM, CUNEH NACbYEH BATHP, NPsAKa CTbHUEeBa
CBETNWHA UM USTOUHWULM Ha BUCOKA TEMMEPATYpa).
Temneparypata Ha okonHata cpefa Tpsbsa Aa Bapupa
mexay 16 - 35°C.

3alLuTeTe NOMELLEHUETO OT NPAKO M3NaraHe Ha CbHLEe, KaTo
[APbIHETE YaCTUUHO 3aBECHTE W/UNU CYCHETE YaCTUUHO
LopKTE, 3a [ia MOBULLKTE eheKTMBHOCTTA Ha Ypena.
N3bsrBaiite MecTa, KbAeTo MMa U3TUUAHE HA 3ananuM1 Unu
€KCMNO3UBHM ra30Be UMW KbAETO MMA CUIHU arpecuBHM
rasose.

LLlencenbT TpAbBa Aa € NECHO AOCTbMEH CNEe MOHTaXA.

4.2 MoHTHpaHe Ha U3NyCKaTeNHUA MapKyy

B PEXUMU Ha KNUMATU3aLMA U, aKOo € HeOﬁXO,ElVIMO, B PEXWM Ha
OﬁeBBna)KHﬂBaHe, MapKyubT 3a U3MYCKaHe Ha Bb3lyXa TpFI6Ba
ia Ce M3N0n3Ba 3a U3BexaaHe Ha ropeLlus Bb3ayx.

1.

]

3a/1a Ce MHCTaNMpa MapKyubT 3a M3NyCcKaHe Ha Bb3ayxa
BbPXY ypena, MbpBO H3BaAeTe MapKyya 3a U3nyckae Ha
Bb3/lyXa OT KyTUATA U e TOBA CBbpPXETe
NPUCbEAMHUTENHWA eNeMeHT 1 aganTopa (= dur. 1o ).

CBbpXeTe U3nycKaTenH1s MapKyy KbM KOHEKTOPA Ha
W3X0fia 3a Bb3ayxa Ha rbpba Ha ypesa. Cnep ToBa
3aBbpTeTe MapKyua N0 YaCOBHUKOBATA CTPENKa, 10KaTo Ce
(hvKcupa Ha macTo (= dwur. 8).

He orbBaiiTe nu pasTaraiite NPOM3BONHO U3NYCKATEHHA
Mapkyuy. ToBa Lie NoBnusAe Ha eeKTMBHOCTTa Ha
OXnaxaaHeto. Bce nak MapKyubT MOXe Aa bbfie yMepeHo
KOMMPECHPaH W OMbHAT B 3aBUCUMOCT OT IeHCTBUTENHUTE
HYXX[M Ha MOHTaXxa (= dur. 9).
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[i]

MapkyubT MOXe Aa bbae komnpecupaH Ao MuHMym 300 mm
1 ombHart Ao Makcumym 1500 mm. MpenopbuntenHo e
[Ob/KMHaTa Ha MapKyua a bbie MUHUManHa.

4.3 po3opel c Kpuna
1. TocTasere U3nycKarenHWUa MapKyy U3BbH Npo3opeLa, 3a
N1 u3nese ropeLmat Bbagyx (= dur. 10).

4.4 TopHo okaueH/lMnb3rawy ce nposopew,
(KoMnnekT 3a perynupaHe Ha npo3opeua)
1. B 3aBMCUMOCT OT HY)XXMTE OTPEXETE CaMO3aenBaLly ce
NEHTY OT NAHA C XXeNnaHaTa AbMKUHA U TY 3aeneTe KbM
KpWNOTO M pamKaTa Ha nposopeua (> our. 11).

2. T03ULMOHMpaiTE pasTeraTenHus Nbaray Bbpxy npo3opeua
11 TO pasTerHeTe JOKpay B pamMkaTa Ha npo3opeLa.

[i]

[y ropHO OKaueHWA NPO30pELL YacTTa OT NiTh3raua 3a npo3opeLa
¢ no-ronAmara ibnbounHa TpabBa aa ce NOCTaBy B 10/HATA YacT.

Mpw Nnb3ralyua ce Npo3opeL; 0TBOPbT TpAbBa f1a e B AonHaTa

uacT, 3a /12 MOXe [12 CE MOHTMPA NPABUIHO U3NYCKATENHUAT
MapKyu.

3. PerynupaiTe pasteratenHus niabaray 3a nposopeua B
3aBMCMMOCT OT pa3Mepa Ha Npo3opeLia 1 pukcupanTe
[IbKWHaTa, Karo 3aterHere BunTosete (= dur. 12 fopHo
oKaueH npo3opell/®ur. MNbarall ce npo3ope,).

[i]

AKO pasTeraTenHuAT Nb3ray 3a Npo30peLa e TBbPAE ronam,
MOXeTe [ia OTpexeTe NnacTMacara ¢ TpUoH. Tasu onepauus
TpsbBa Aa ce U3BbpLLM OT KBANM(ULMPAH CNELUANHUCT.

4. B3aBMCMMOCT OT HYXHTe, OTPEXETE He3anenBalla ce
NEHTa OT NAHA C XKenaHara bMKWHA U yNNbTHETe
0TBOPEHATa MEX/AMHa MeXay CTbKNOTO M paMKaTa Ha
nposopetia (= dur.).

5. CBbpXeTe U3MycKaTeNHUA MapKyy KbM 0TBOPa Ha
nnb3araua 3a nposopeua (= dur. 15 lopHo okaueH
nposopel,/dur. 16 MNnbaraly ce nposoped).

BOSCH

5  0Ob6cnyxBaHe

5.1 Paborac komaHgHOTO Tabno

5.1.1 Mpernea Ha KOMaHAHOTO Tabno
> our. 17

[1] Uudposaucnnert (HacTpoiika HaTeMneparypara, cTaiHa
Temneparypa )

] ByToH Harope/YBenuuasaHe

] WHaukaTop 3a HUCKW 0DOPOTH Ha BEHTMNATOPa

] WHaukatop 3a cpenHu 060poTH Ha BEHTMNATOPA

] WHaukaTop 3a BUCOKM 000POTH Ha BEHTUNATOpa

] WHaukatop 3a aBTOMaTMuH1 060POTH HA BEHTUNATOPA

] WHaukatop 3a noneexe

] WHaukaTop 3a pexuma Ha roToBHOCT

] ByToH 3a 3axpaHBaHe (Bk./PexnM Ha roToBHOCT)

0] ByToH 3a nioneexe

1] ByTtoH 3a u3bop Ha 0bopoTHTE Ha BEHTHUNATOPa

12] ByToH Hapgony/MoHnxaBaHe

13] ByToH 3a U3bop Ha pexum (knuMaTM3aums,

obe3BnaxHsBaHe, BEHTMNATOP)

[14] ByToH 3a pexum CbH

[15] ByToH 3a THX pexum

[16] ByToH 3a aBTOMATUUEH PEXUM

[17] MnaunkaTop 3a aBTOMATMUEH PEXUM

[18] MHamKaTOp 3a THX PEXUM

[

[

[

[

[2
(3
(4
[5
(6
[7
(8
[9
1
[1
[
[

19] WHaukatop 3a pexum CbH

20] MHpmKaTop 3a peXuM Ha KnMMaTu3aums
21] MHauKaTop 3a pexuM Ha 00e3BnaxHABaHe
22] WHamMKaTop 3a PeXXMM BEHTUNATOP

5.1.2 WmeHa Ha byToHMTE U HHANKATOPHUTE U (DYHKLUK

ByToH Harope/ | PerynupaHe Ha HacTpoiikaTa
/N |YBenuuaBaHe | HaTemneparyparta Harope

[3] MHankatop3a | [okasBa, ue 0bopoThTe Ha
1 HWUCKM 0DOPOTH | BEHTUNATOPA Ca Ha HUCKO HUBO
Ha BEHTMNaTopa

[4] WHpukatop3a | [MokasBa, ue 0bopoTHTe Ha
11 | cpeahu BEHTMNATopa Ca Ha CPeIHO
0bopoTh Ha HWUBO
BeHTMNnatopa
[5] MHaukatop3a | [Mokasea, ue 06opoTHTE Ha
1] Bucoku BEHTMNATOpa Ca Ha BUCOKO
0bopoT Ha HWUBO
BeHTMnatopa
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o byronlgmarop— Gywas

[6] Muaukatop3a | [Mokasga, ue 0bopoTHTe Ha
(& | aBTOMaTMuHM | BeHTWNatopa ce ynpasnABar
0bopoTh Ha aBTOMATUUHO
BEHTUNaTopa
[9] BbyToH 3a BkniouBaHe/UsKkniouBaHe Ha

@ 3axpaHBaHe
(Bkn./Pexum
Ha roToBHOCT)

ypena

[10 ,, | ByTOH3a BxniousaHe/M3kniouBaHe Ha
] = | nioneene (DYHKUMATA 32 NtONEEHe Ha
Knamnata Ha U3X0fa 3a Bb3ayX.
Knanata ce nionee Harope u
Hagony.
[11 ByToH 3a M3bop | Perynupa HacTpolkara Ha
] PN Ha 0bopoTuTe | 0060POTUTE HA BEHTMNATOPa
Ha BEHTMNatopa
[12 ByToH Hagony/ | PerynupaHe Ha HacTpoiikara
] V' |ToHuxaBaHe | HaTemnepatypara Hagony
[13 ByToH 3a M3bop | 3apaBaHe Ha pexuma Ha
] Q:’, Ha PEXHM paborta (Knumarusatms,
obe3BnaxHsBaHe,
BEHTMNaTop)
[14 ByToH 3a BkntouBaHe Ha pexum CbH
] © | pexum CoH
[15 ByTOH 3a THX BkntouBaHe Ha THX PeXum
] <P | pexum
[16 ByToH 3a BkntouBaHe Ha aBTOMaTuueH
] AY |aBTOMaTMueH | pexum
PEXUM
[20 WHankatop3a | [oKasBa, ue pexuMbT Ha
] ’X‘ KNMMaTM3aLmMA | KNUMaTU3alnA e BKNIoueH/
M3KNIoUeH
[21 MHpukatop3a | [oka3Ba, ue peXxMMbT Ha
] Q) obe3BnaxHaABa | 0be3BnaxHABAHE e BKNIOUEH/
He U3KMIOUEH
[22 MHpukatop3a  [okasBsa, ue pexumbT
] < |BeHTMnatopa | BEHTMNATOP € BKMKOUEH/

U3KIIOUEH
Tabn. 4 Wmena Ha byToHMTE U (OYHKLNH

5.1.3 BkniouBaHe/UskniousaHe
» Bkniouete Liencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
» HatucHete Q) 3a[1a BKNouMTe ypeaa.
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YpenbT 3anouBa Aa paboTy B CbLLMA PEXUM U CbC CbLUTe
HACTPOWKH, KAaKTO NPU U3KNIOUBAHETO MY.

» HartucHete byToHa @ 3a/1a NOCTaBMTE ypeaa B PEXUM Ha

FOTOBHOCT.

3abenexka

i

3a onTManHa pabota Ha ypesia, ocTaseTe Bparara/
npo3opeLia Nexko 0TBOPEeHH (Hai-Manko 1 cm), 3aaa
OCHrypHTE NOAXOAALLA BEHTMNALMA.

[pbXTe 3aBecuTe fianey ot BXoAa U U3X0Aa 3a Bb3ayXa.
Hukora He U3KkniouBaiTe ypesa, Kato NpocTo U3fbpnare
wencena.

Harwcrere 6yrona (1), 3a pa nocrasure Bawwa ypep B
PEXWM Ha FOTOBHOCT, W U3uaKaiTe HAKONKO MUHYTH, Npeau
[a uagbpnare wencena. o T031 HauMH YpeabT MoXe Aa
U3BbPLLBA NPOBEPKM Ha PaboTHKA cTaTyC.

AKo W3KnIounTE ypesaa 1 BeaHara ro BKMouMTe OTHOBO,
“3uakaite YeTMpK MUHYTH, 3a [1a Ce PecTapTmpa
KOMMPecopbT. B ypena uMa enekTpoHHo YCTPOHCTBO,
KOETO IbPXM KOMMPECOPa U3K/MIOUEH 32 UETUPH MUHYTH C
uen besonacHocr.

ABTOMaTHUHO pecTapTupaHe

AKO YPe[IbT Ce M3KIIOUW HeouaKBaHo NoPaay NPeKbCBaHe Ha
€NeKTPO3axpaHBaHETo, TOM Lue Ce PecTapTupa aBTOMATUUHO C
NpeABapUTENHO 3afjafeHara (yHKLMA, Korato
€eNeKTPO3axpaHBaHETo ce Bb30bHOBK. KoMnpecopsbT Lie ce
pecTapTvpa cnef YUeTMPH MUHYTH.

5.1.4 PeXWMH 32 MHTENHreHTeH U360p Ha oxnaxpaHe
Vpemﬂ WMa TPU aBTOMATUYHU PEXMUMA Ha KnUMaTU3auua
(aBTOMaTHUEH, THX 1 peXHM CbH).

ABTOMaTHUEH pexum (AY

B aBTOMAaTMuEeH PeX1M ypedbT aBTOMATUUHO KOHTPONMpa U
perynupa edeKTMBHOCTTA Ha OXNaXaHe B CbOTBETCTBHE C
enaHata (M3bpaHa) Temneparypa  ycnoBusTa Ha
OKoMHaTa cpefa.

3a1a u3bepeTe aBTOMATUUEH PEXUM, HaTUCHETe byToHa
(AY. incnnesT e nokae TeMneparypara, KoATo Tpabea
[ia ce I0CTUrHe. 3a 1a NPOMEHUTE )enaHara TeMneparypa,
HaTUCHeTe DYTOHA UK A WK v .

B 1031 pexum TpAbBa ja ce U3Non3Ba MapKyubT 3a
WU3nyckaHe Ha Bb3flyxa, 3a A1a U3Ne3e ropeLLmAT BbafyX.
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Tux pexum <@

B Tux pexxum ypenute paboTAT TUXO NPH Bb3MOXKHO Hal-
HWUCKOTO HMBO Ha LUyM, [I0KaTO aBTOMATUUHO Ce
KOHTPONMPa W perynupa eheKTMBHOCTTa Ha OXNaxzaHe B
CbOTBETCTBME C XenaHara (u3bpaHa) Temneparypa 1
YCNOBHATA HA OKONHaTa cpefa.

+  3apausbepete TUXUA PEXMM, HAaTUCHETe ByTOHA <.
[ucnnenT Lwe nokaxe Temneparypara, koaTo Tpabea aa ce
[0CTUrHe. 3a 1a NPOMEHHTE XenaHaTta TeMneparypa,
HaTucHeTe byTOHA UMK A~ UK v .

B T03¢ pexum TpAbBa Aa ce M3MoN3Ba MapKyubT 3a
M3nycKaHe Ha Bb3ayxa, 3a Aa U3Nne3e ropeLLmaT Bb3ayx.

Pexxum CbH €

+ PexuM CbH Lie BM 0CHrypH HeobeanokonBaH U KoMdopTeH
CbH. YpenbT paboTv THXO B Cnelanta nporpama 3a CbH 1
CBET/IMHUTE Ha KOMAHAHOTO Tabno uaracsar 5 cekyHau
cnef, u3bMpaHe Ha pexuma.

+  3apawusbepete pexum CbH, HaTHcHeTe byToHa € .
[lucnnenT wie nokaxe Temneparyparta, KosTo Tpsbea aa ce
[0CTUrHe. 3a 1a NPOMEHHTE XenaHaTta TeMneparypa,
HaTuUcHeTe byTOHa UMK A~ UK v .

+ Cnep kato ce akTBMpa pexxium CbH, xenaHara (13bpaHara)
Temneparypa e ce nosuwm ¢ 1 °C 60 MuHyTH cnea u3bupare
Ha pexxuma v c olwe 1 °C cnep ole 60 MUHYTH. Tasn HoBa
Temneparypa LLe ce noALbpXa aBTOMATUUHO B NPOAbMKEHHE
Ha 6 uaca, Npefiv a ce BbpHe KbM MbpBOHauanHo u3bpaxara
TEMNepaTypa B aBTOMaTUUEH PEXUM.

+  BT031 pexum TpabBea ja ce U3N0N3Ba U3NYCKATENHUAT
MapKyu, 3a 1a U3ne3e ropeLLyaT Bb3ayx.

5.1.5 CraHAapTHH peXxuMu

PeXxuM Ha KnUMaTH3aLuA 55

To3u pexuM e aeaneH 3a ropeLlyo 1 BaXHO BPeMe, Korato

cTanTa TpAbBa f1a ce oxnagy.

B pexuM Ha Knumatu3auna MoxeTe Aa u3bepete xenaHara
Temneparypa 4 060poTuTe Ha BeHTUNaTopa.

+ 3a/a HacTpouTe NPaBHMHO TO3M PEXUM, HATUCKaNTE
MHOTOKPATHO BYTOHA 3, JOKATO MHAMKATOPBT 8% CBETHE.
[lcnnesT wwie nokaxe Temneparypara, KoATo Tpsbsa aa ce
[0CTUrHe. 3a 1a NPOMEHWTE XenaHara Temneparypa,
HaTucHeTe byToHa Unu ~ uin \ . 3a fa ubeperte
Kenaxute 060poTH Ha BEHTUNATOPA, HATUCKaAHTe
MHOTOKPATHO ByTOHa J . HannuHuTe Bb3AyLUHH MOTOLM Ca:
- MuHMManeH Bb3ayLeH NOToK: 3a Txa pabora.

- CpeneH Bb3aylueH NoToK: 3a 406bp banaHc mexay
LWYM W eheKTUBHOCT Ha OXNMAXKAAHETO

- MakcumaneH Bb3fylLeH NOTOK: 3a MakcUManHa
eheKTMBHOCT Ha OXNAXAAHETO U ObP30 U3CTUBAHE.

+ B T03M pexum TpAbBa a ce U3M0oN3Ba U3NyCKaTenHUAT
MapKyy, 3a a U3ne3e ropelLmAT Bb3ayX.

10
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]

Halt-nopxoasLymTe TeMneparypu npes naToto ca ot 24 o 27 °C.
[penopbumnTeNHO € XenaHara BbTPeLIHa TeMneparypa ja ce
HaCTPOWBA Ha He No-Marnko ot 6 °C Nof BbHLWHATA TeMneparypa.
B ocobeHo ropeluy iH1 TeMnepaTypHaTa pasnuka Moxe Aia ce
YBEMWUM, HO He TpAbBa Aa Haneuiwaea 10 °C.

Pexxum Ha obessnaxusasaHe (3

To3u pPexuM e 1aeaneH 3a HamanABaHe Ha BNAKHOCTTa B

NoMeLLEeHHeTO (NPONET W eCeH, BNAXHN NOMELLEHHS,

IIbXI0BHU NEPUOAM, CYLLIEHE HA IPAHE U T.H.).

+  3a/aHacTpouTe NPaBUIHO TO3W PEXHM, HATUCKAHTE
MHOFOKPATHO OyTOHa ¢, 10KATO CE NOABH MHAMKATOPbT 33
obe3BnaxHsaBaHe.

+  0bopoTHTE Ha BEHTUNATOpa He MoraT Aa ce U3bupar.
YpenbT aBTOMATMUHO Le U3bepe Han-[obpua Bb3AyLIEH
TOTOK.

+  [IMcnnenT Le noKaxe TeMneparypara B NOMELLEHHETO.

+  [pbXxTe BpaTUTe W NPO30pLMTE 3aTBOPEHH, 33 id
NOCTUTHETE Halt-n00bp 0be3BNaXHABALL E(EKT.

]

3a LenuTe Ha 0be3BnaxHABaHeTO He e Heobxoaumo Aa
M3nonaeare U3nyckarenH1ua MapKyy 3a U3MycKaHe Ha ropeLus
Bb3ayx. AKo 0baue ce xenae v oxnaxaall edekT, ce
npenopbyBa f1a Ce CBbPXE U3NYCKaTeNHWAT MapKyu, 3a i
13ne3e ropeLLmAT BbayX.

]

Toau ypen e cHabpeH C (hyHKLMA 32 aBTOMATUUHO M3NapABaHe
32 OTCTPAHABAHE Ha KOHAEH3a NP PEXMM Ha KTMMaTU3aLKA W
obesBnaxHsBaHe.

3abenexka: B Cyyait Ha BUCOKA BNAXXHOCT Ha OKOMHaTa cpeaa
€ Bb3MOXHO KOHAIEH3bT [la Ce 0TTHYa HEMPEeKbCHATO upe3
CBbP3BaHe Ha [J0CTAaBEHWA MapKyy KbM rOPHUA MapKyu 3a
uatousaHe (> maga 6.3.1 "HenpekbcHaTo OTTHUaHE",
cTpanuua 16).
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Pexxum BeHTHRaTOp P
+ 3a[a HaCTPOMTE NPABHIHO TO3W PEXMM, HaTUCKaNTe
MHOTOKpaTHo byToHa c, [10KATO MHAMKATOPBT 33
BeHTMnatopa < cBeTHe. 3a fia U3bepete xenaHus
Bb3/1yLLIEH NOTOK, HaTUCKaiTe MHOTOKPAaTHO byToHa J& .
HanuuHuTe Bb3AYLLIHK NOTOLM Ca:
- MuHMManeH Bb3aylLeH NoToK: 3a Tuxa pabora.
- CpepneH BbafyLleH NOTOK: 3a Aobbp banaHc Mexay
LyMa 1 Bb3[YLLIHKA NOTOK.
- MakcumaneH Bb3ayLleH NOTOK: 32 MaKCUManeH
Bb3/YLLEH NOTOK.

» [lcnnesrT wWwe nokaxe Temneparypara B NOMELLEHUETO.

5.1.6 ®yHKuuA 3a nioneexe [

Ta3! (yHKUMA 3aABMXBa KNanata Ha 3xoja 3a Bb3ayxa Ha

FOPHUA NaHen Harope 1 Haaony, 3a ja pasnpeaent

paBHOMEPHO Bb3/lyXa B NOMeLLeHHeTo. DyHKLMATA MOXe 1a ce

aKTMBMPa BbB BCEKN PEXHM.

+ HatvncHete byToHa %, 3a Aa akTuBMparte (yHKLMATa 38
nioneeHe. Knanata Ha M3x0fa 3a Bb3/lyXa LLie 3anouHe fa ce
[ABWXM anTePHATUBHO Harope 1 Hafiony.

+ Ako BYTOHBT [J¢ Ce HaTMCHe OTHOBO, KNanara Lie ce
3aK/MIoYM B TeKyLLaTa CH NO3NLKA.

+ Ako BYTOHBT [J¢ Ce HaTUCHe OTHOBO, KNanara Lie 3anouHe
OTHOBO /1a C& JIBMXH Harope 1 Hafony.

3abenexka: 3a 1a He NNOBPEHTE BLTPELLHUA MEXaHU3bM, He

MecTeTe Knanara pbyo!

5.2 Pabortac AMCTaHLMOHHOTO yNnpaBneHHue

5.2.1 TMocrtaBaHe/CmaAHa Ha baTepuuTe

» HatucHerte, 3a Aa Nib3HeTe KanaueTo Ha OTAENeH1eTo 3a
barepuuTe Ha rbpba Ha AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHue
Hagony.

» [loBaurHeTe Harope JONMHMA Kpai Ha KanaueTo Ha

oTfeNneH1eTo 3a barepuute, 3a aa ro oreopure (> dur. 18).

» locTaBeTe Unu cMeHeTe fiBeTe batepun AAA B
CbOTBETCTBME C NOCOUEHHUTE NONOXKMTENHW W OTPULATENHH
nonApHocTv (> dur. 19).

> 3aTBOpETE KanaueTo Ha OTAENEHNeTo 3a batepuure.

» [Inb3HeTe kanaueTo Ha 0TAeNeHHeTo 3a barepunte 0bparHo
Ha MACTOTO My.

5.2.2 Pabota c AUCTAHLHOHHOTO yNpaBneHue

» Hacouete npefaBarenHara yacT Ha JUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneH1e KbM npefaBaTe/iHaTa uacT Ha ypesa,
pas3nonoXeHa B ropHaTa YacT Ha NPeSHUA NaHen.

Axo HelLo bnokupa NbTA Ha NpefaBaHe U NPUEMaHe Ha ypeaa 1

[DIMCTAHLIMOHHOTO yNpaBreHKe, KaTo Hanpumep 3aBeck,

[IMCTAHLMOHHOTO ynpaBneHu1e HAMa Aa pabotu.

PaactosHuMeTo Ha npefasaHe e okono 5 m (> dur. 20).
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YKA3AHUE

» He u3nyckaiite 1 He MOKPETE AUCTaHLUOHHOTO
ynpaBneHue.

» Hukora He HaTUCKanTe bYTOHKUTE Ha AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaBneHue ¢ TBbpf, OCTbP NPeAMET.

5.2.3 WmeHa Ha byTOHHTE U (hyHKLUK
>dur. 21

Bwo" Oymeyun
ByToH 3a BxniousaHe/WU3knouBaHe Ha
(') 3axpaHBaHe ypena
(Bkn./Pexum
Ha roTOBHOCT)
[2] ByToH 3a [TpomsaHa Ha TemnepaTypHara
°C/F | TeMnepaTypHar | CKana Ha AMCTaHLUMOHHOTO

ackana ynpaBnex1e U KOMaHBHOTO
T1abno (Celsius unu
(dapeHxanr)
[3] ByToH 3a HacTpoika Ha Taiimepa
@ TaliMepa (nporpamupaHo Bpeme)
[4] ByToH 3a BkntouBaHe Ha pexum CbH
@ pexum CbH
[5] ByToH 3a TMX BxntouBaHe Ha THX peXxum
<P | pexum
[6] byTtoH 3a u3bop | Perynupa HacTpoiikata Ha
A v obopotute | 0bOpOTHTE Ha BEHTUNATOPa
Ha BEHTMNaTopa
[7] BytoH 3a u3bop | 3anaBaHe Ha pexuma Ha
= | ha PEXUM pabora (knumatusaums,
obe3BnaxHsBaHe,
BEHTMNaTop)
[8] ByToH Hagony/ | PerynupaHe Hagony Ha

V' |ToHukaBaHe | HacCTpOMKaTa Ha
TeMneparypara Unu Ha
Tanmepa (nporpammupaHo
Bpeme)
BkniousaHe/W3KkniouBaHe Ha
(DYHKLMATA 32 NtoNeeHe Ha
Knamnata Ha U3Xofa 3a Bb3ayX.
Knanata ce ntonee Harope u

Hagony.

[9] ., | byToH3a

nioneeHe

N




0b6cnyxBaHe
No Byrow  Oywawn |
[10 ByToH Harope/ | PerynupaHe Harope Ha
] /N |YBenuuaBaHe | HacTpoHKaTa Ha
Temneparypara Ui Ha
Taiimepa (nporpamupaHo
Bpeme)
[11 ByToH 3a BkntouBaHe Ha aBTOMaTuueH
] AY | aBTOMaTMueH  pexum
PEXUM

Tabn.5  Wmena Ha byToHuTe M (OYHKLNH

5.2.4 WKoHM Ha eKpaHa Ha AuCnNen M TAXHaTa (hyHKLMA Ha
Aaucnnes
>our. 22

mm dyHKuuA Ha aucnnen

[1] |Taimep [Noka3ea U3bpaHata HacTporKa Ha
TakMepa 1 flany TalMepbT e
BK/IOUEH/U3KITIOUEH.

[2] |O6opotk Ha lNoka3ea TekyLyuTe 060poTH Ha

BEHTUNaTopa BeHtMnaropa (SPEED + AUTO unu |
(Hucku), unun I (cpeanu), unu 1T
(BuCOKM)
[3] |Pabota lNoka3Ba, ue ypembT paboT
[4] |TemnepatypHa | [Moka3Ba u3bpaHata TemnepatypHa
cKana cKana

[5] |[Oucnneit3a [Noka3Ba TekyLyara HaCTpoMKa Ha
Temneparypara  Temneparypara (B pexumu Ha
KNUMaT13auus) Unu Ha
Temneparypara B omelLeHneTo (B
PEeXHM Ha 0be3BnaxHsABaHe Uiu

BEHTMNATOp).
[6] | Pexum Ha lNoka3Ba TeKyLKsA peXuM Ha paboTa:
pabota +  COOL (pexwm Ha
Knumarusauus)
+  DRY (pexum Ha
obe3BnaxHaBaHe)
- FAN
[7] | Pexumusa lNoka3Ba pexumuTe 3a
WHTENWUrEHTEH | MHTENMIeHTeH M3bop Ha oxnaxaaHe
usbop (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] | ®yHKumA3a lNoka3Ba, ue PyHKLMATA 3a MoNeeHe
nioneeHe € aKTUBHa

Tabn. 6  MKowu v TAXHATa (yHKIMA Ha OuCTIes

BOSCH

5.2.5 BkniouBaHe/UskniouBaHe
> Brkntouete Liencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.
» Harucrete (D), 3a aa BkntoumTe ypeaa.

i

YpenbT 3anousa fa pa6OTVI B CbLLMA PEXHUM U CbC CbLLUTE
HACTPOWKH, KaKTO NPH U3KMIOUBAHETO MY.

» Harucrete (1), 3aaa nocrasure ypeaa B pexum Ha
TOTOBHOCT.
[ncnnesr wwe usracHe.

3abenexka:

- 3aonTumanHa pabota Ha ypesa, ocTaBeTe Bpatara/
npo3opeLa 1eko OTBOPEHH (Hak-manko 1 cm), 3a fa
OCHIypHTE NOAXOAALLA BEHTUNALMA.

+  [IpbXTe 3aBecvTe janey OT BXOAA M U3X0Aa 3 Bb3dyXa.

+ HuKora He U3KniouBaTe KNMMaTHKa, Kato NPoCTo
u3bpnare wencena. HatucHete byToHa, 3a ja BKMoulTe
KNUMaTHKa B PEXUM Ha FTOTOBHOCT, M M3UaKaiTe HAKOMKO
MWHYTH, Npeau Aa u3abpnare wencena. Mo 1031 HaunH
YPeAbT MOXe A U3BbpLUBA NPOBEPKK Ha PaboTHOTO
CbCTOAHME. AKO U3KNIOUKTE ypeaa 1 BeHara ro BKUUTe
OTHOBO, M3uaKanTe UeTMPU MUHYTH, 3a A MOXe
KOMNPEeCcopbT OTHOBO /A 3anouHe Aa oxnaxa. B ypena
1IMa €N1eKTPOHHO YCTPOMCTBO, KOETO AbPXH KOMMpecopa
U3K/IOUEH 33 YETUPH MUHYTH C Lien beaonacHocT.

]

ABTOMaTHYHO pecTapTupaHe

AKo ypenbT ce U3KMIoUK HeoUaKBaHO NOPaaM NPeKbCBaHE Ha
€eN1eKTPo3axpaHBaHeTo, TOM L Ce PecTapTMpa aBTOMaTHUHO C
npenBapUTENHO 3aafeHaTa hyHKLUA, Korato
€1eKTPO3axpaHBaHeTo ce Bb30bHOBW. KoMnpecopsT Lie ce
pecTapTupa cnem YeTMPHU MUHYTH.
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5.2.6 PeXumu 3a MHTeNUreHTeH H3bop Ha oxnaxpaHe
YpeabT MMa TPM aBTOMATUUHW PEXMMA HA KNUMaTU3aLus
(aBTOMaTHUEH, THX 1 PEXMM Ha 3acnUBaHe).

ABTOMatHueH pexum (A}

+  BaBTOMATUUEH PEXUM yPEabT aBTOMATUUHO KOHTPONMPA U
perynupa eheKTMBHOCTTA Ha OXNaX[aHe B CbOTBETCTBHE C
Kenanara (M3bpaHa) Temneparypa 1 ycnoswsTa Ha
OKOMNHaTa cpefa.

+ 3apau3beperte aBTOMaTHUEH PEXUM, HATUCHETE ByTOHa
(Y. Oucnnen we nokaxe Temneparypara, kosTo Tpsbsa
[ia Ce I0CTUrHe. 3a f1a IPOMEHHTE XenaHara Temneparypa,
HaTucHeTe ByToHa MMM A~ unn v .

+ BT03v pexum TpsbBa Aa ce M3N0N3Ba MapKyubT 3a
u3nyckaHe Ha Bb3Myxa, 3a Aa U3Nese ropelLuaT BbaayX.

Tux pexxum <

+ B THX pexxum ypeaute paboTsT TUXO NPH Bb3MOXKHO Halt-
HWUCKOTO HMBO Ha LLyM, AOKaTo aBTOMATUYHO Ce
KOHTPONMpa U perynupa eeKTMBHOCTTA Ha OXNaXaHe B
CbOTBETCTBME C XenaHata (M3bpaHa) Temneparypa 1
YCNOBHUATA HA OKONHATa cpefa.

+ 3apjausbeperte TMXUA PeXHUM, HaTUCHETe byToHa <.
[lucnnenT Le nokaxe Temneparypara, koATo TpAbBa aa ce
AocTurHe. 3a ja NPOMEHHTE XenaHara Temneparypa,
HaTucHeTe byTOHa MNK A UK Vv .

+  BT03¢ pexum Tpsibea Aa ce U3non3sa MapKyubT 3a
M3nycKaHe Ha Bb3ayxa, 3a a U3Nne3e ropeLLyAT Bb3ayX.

Pexxum CbH ©

+ Pexum CbH e BY 0CHrypH Heobe3nokoABaH M KOMGOpTEH
CbH. YpeabT paboti TMXO B cneLpranta nporpama 3a CbH 1
CBETNMHUTE Ha KOMAHAHOTO Tabno U3racsar 5 cekyHau
cnep u3bupaHe Ha pexuma.

+  3apawusbeperte pexum CbH, HatUcHeTe byToHa € .
[ucnnenT Le nokaxe Temneparypara, koato TpabBa aa ce
[oCTUrHe. 3a ja NPOMEHHTE XenaHara Temneparypa,
HaTUCHeTe bYTOHa UMK A Ui Vv .

+  Cnep Karo ce akTMBMpa pexium CbH, xenaHara (M3bpaHara)
Temnepartypa L ce nosuwwu ¢ 1 °C 60 MUHYTH cnepn
13bupaHe Ha pexuma u c oe 1 °C cnep ote 60 MUAHYTH.
Ta3su HoBa Temnepatypa Lue ce NoAAbPXa aBTOMAaTUUHO B
NpoAb/KeHWe Ha 6 uaca, Npeay fia ce BbpHE KbM
MbpBOHauanHo u3bpaHara Temneparypa B aBTOMaTuyeH
peXuM.

+  BT031 pexum TpabBa ia ce U3N0oN3Ba U3NyCKaTeNHUAT
MapKyu, 3a 12 U3ne3e ropeLLyaT Bbaayx.
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5.2.7 CraHpapTHH pexxumu

PeXxum Ha KnUMaTH3aLua 5§

To3K PEXHMM e 1aeaneH 3a ropeLLo 1 BNaxXHo BpeMe, Korato

cTanTa TpsbBa Aa Ce OXnaau.

+ B pexuM Ha KnMMaTh3aLmMa MoXeTe fia u3bepeTe xenaHara
Temneparypa v 06opoTuTe Ha BEHTUNATOpPA.

+  3a/aHacTpoMTe NPaBUIHO TO3W PEXUM, HATUCKANTE
MHOroKpaTtHo byToHa ), aokaTo COOL ce nosiBu Ha
aucnnes. [JUCNNenT Le nokaxe Temneparypara, KoaTo
TpAbBa Aa ce JOCTUIHE. 3a a NPOMEHUTE XenaHata
Temneparypa, HaTucHeTe byToHa UMM A UK . 3afia
u3bepeTe xenaHuTe 000POTH Ha BEHTMNATOPA, HAaTUCKaKTe
MHOTOKPaTHO byTOHa 4 . HaMuHWUTE Bb3AYLIHM NOTOLM
ca:

- MuHMManeH Bb3ayLueH NOTOK: 3a Txa paboTa.

- CpepneH Bb3A1ylLEeH NOTOK: 3a 1o06bp banaHc Mexay
LWYM W eeKTUBHOCT Ha OXNaXAAHETO

- MakcumaneH Bb3[yLLUEH NOTOK: 3a MakCUMalHa
e(heKTUBHOCT Ha OXNaXaaHEeTo U 6bp30 M3CTUBAHE.

«  BT03¢ pexum TpsbBa Aa ce U3non3ea U3nyckatenHuAT
MapKyu, 3a fia M3Ne3e ropeLmaT Bb3ayx.

]

Han-nopaxoaswwmTe TeMmneparypu npes natoTo ca ot 24 Ao

27 °C. TpenopbyunTENHO € XenaHaTta BbTpellHa TeMneparypa
[1a Ce HaCTPOMBa Ha He No-Manko ot 6 °C Noj BbHLLHATA
Temneparypa. B ocobeHo ropeLy iH1 TeMneparypHara
pasnuka Moxe fia Ce YBENWUUM, HO He TpAbBa Aa HafBMILaBa
10°C.

Pexxum Ha obessnaxusasaHe (3

To3u pexuM e uaeaneH 3a HamansBaHe Ha BNaXHOCTTa B

NOMeLLEHUETO (MPONET U CeH, BNAXHW NOMELLEHHA,

[bXOOBHW NEPHUOAM, CYLLIEHE Ha MPaHe U T.H.).

+  3a/aHacTpouTe NPaBMUIHO TO3W PEXKUM, HATUCKANTE
MHOTOKpaTtHo byToHa ¢, Aokato DRY ce nosBu Ha
aucnnes.

«  0bopoTiTe Ha BEHTUNaTopa He Morart Aa ce U3bupar.
YpeabT aBTOMaTUUHO Lie M3bepe Hal-00bpua BbaayLleH
MOTOK.

«  [McnnesT Lie nokaxe TeMnepartypara B NOMELLEHHETO.

«  [lpbXxTe BpaTUTe ¥ NPO30PLMTE 3aTBOPEHH, 3a Ad
NoCTUrHeTe Hai-A0bbp 0b6e3BNaXKHABALL eeKT.




0b6cnyxBaHe

]

3a LenuTe Ha 0be3BnaxHABaHETO He e Heobxoaumo Aa
“3nonseare U3nyckarenHua MapKyy 3a U3nyckaHe Ha ropeLus
Bb3ayx. AKo 0baue ce xenae v oxnaxaall edekT, ce
NpenopbyBa f1a Ce CBbPXKE U3NYCKaTeNHUAT MapKyy, 3a i
13ne3e ropeLLmaT Bbaayx.

[i]

Toau ypen e cHabaeH ¢ hyHKLWA 3@ ABTOMATUUHO M3NapABaHe
32 OTCTPaHABAHE Ha KOHEH3a NPY PEXMM Ha KNUMaTU3aLKA W
0besBnaxHsaBaHe.

3abenexka: B Cnyyait Ha BUCOKa BNAXXHOCT Ha OKONHaTa cpeaa
€ Bb3MOXHO KOHAIEH3bT f1a Ce 0TTHYA HEMPEKbCHATO upe3
CBbP3BaHe Ha [J0CTAaBEHWA MapKyy KbM rOPHUA MapKyu 3a
uatousaHe (- maea 6.3.1 "HenpekbcHaTo OTTHUaHE",
cTpanuua 16).

Pexxum BeHTHNATOP P
+  3a[aHacTpouTe NPaBUHO TO3W PEXUM, HaTUCKaNTe
MHOroKpartHo byToHa .=, nokato FAN ce nosiB1 Ha
aucnnes. 3a aa usbepete xenaHus Bb3fyLeH NOTOK,
HaTUCKalTe MHOroKpaTHo byToHa A . Hannunute
Bb3/1yLLIHW NOTOLM Ca:
- MuHMManeH Bb3ayLLeH NOTOK: 3a Txa pabota.
- CpeqeH Bb3flyLLEH NOTOK: 3a 106bp banaHc Mexay
LymMa 1 Bb3AYLIHKA NOTOK.
- MakcumaneH Bb3gyLueH NoToK: 3a MakCHManeH
Bb3/1yLLEH NOTOK.

+ [lucnnesT WwWe nokaxe Temneparypara B NOMeLLEHHUETO.

5.2.8 ®yHKuuA 3a nioneexe [

Tasu hyHKLMA 33ABHKBA KNanaTa Ha U3xofa 3a Bb3flyxa Ha

TOPHMA NaHen Harope 1 Hafony, 3a ia pasnpeaent

PaBHOMEPHO Bb3AyXa B NOMELLEHHETO. DYHKLMATA MOXeE fia ce

aKTUBMPA BbB BCEKU PEXHM.

+ HarucHete byToHa (%, 3a 1a akTuBMpare yHKLWATA 33
nioneexe. Knanara Ha M3xofla 3a Bb3flyxa LLie 3anoyHe Aa ce
[BWXXM anTepHATMBHO Harope v Hagony.

+ AKo ByTOHBT [ Ce HaTUCHe OTHOBO, Knanara ILe ce
3aK/I0YM B TEKyLLaTa CU NO3ULMA.

+ AKo b6yTOHBT [ Ce HaTUCHe OTHOBO, Knanara ILe 3anoyHe
OTHOBO /13 CE [IBUXH HArope 1 Haaony.

3abenexka: 3a 1a He NOBPEAUTE BLTPELLHUA MEXaHW3bM, He

MecTeTe Knanara pbyHo!

BOSCH

5.2.9 ®yHkuyua Taimep (O

TaliMepbT N03BONABA OTNOXKEHO BKIOUBAHE MM U3KIIOUBaHE
Ha ypesa.

OTNoXeHO BKNIOUBaHe

[lokaTo ypesbT e B PeXUM Ha FOTOBHOCT, MOXe [ja ce
Nporpamupa OTNOXeEHO BKMIOUBAHE.

» HatucHere bytoHa (D).
LLle ce nokaxxar HOURON 1 0,5.

> HarucHeTe W 3aapbxTe byToHA A UM Vv, JOKATO HA
JUChNes ce NoABAT XeNnaHWAT bpolt uacoBe (CbC CTbNKK OT
0,5 uaca mexay 0,5 1 10 yaca 1 cbe cTbnku oT 1 uac
mexay 10 v 24 uaca) 3a BKMoUBaHe.

» B pamkure Ha 10 cekyHam HaTUCHeTe 0THOBO byToHa (D), 3a
[a HacTpouTe Tamepa.
Ako byToHBLT (1) He bbjie HaTUCHAT B paMKKTE Ha
10 ceKyHau, e U3ne3eTe OT HACTPO/iKaTa Ha TanMepa.
Cnep akTMBUPaHE Ha (hYHKLMATA TalMep, Ha aucnnes ce
NoKa3BaT OTHOBO YachT U NPeABaPUTENHO 3aafeHnTe
HacTpoMku. Cnefp akTUBUPaHE Ha (hyHKLMATA TalMep,
HacTpo#KkuTe (pexum, 06opoTH Ha BEHTMNATOPA,
TIONIeeHe) Morar fia ce npoMeHsT. Pexum CbH He MoXe aa
bbae u3bpaH. Cnep kato 3a4aneHoTo BpeMe UaTeue,
ypeqpbT LLie Ce CTapTUpa C NPeABaPUTENHO 3afjafieHnTe
HaCTPOMKK.

» 3a[a OTMeHWTe Nporpamara 3a Taimepa, HaTucHeTe
0THOBO byToHa ().

0TnoXXeHo H3KNIUBaHe

[loKaTo ypenbT e BKNIOUEH B KOMTO U f1a € PeXMM Ha paboTa,
MOXe 1a ce NPorpaM1pa 3abaBeHo U3KMIouBaHe.

» HarucHete byToHa (O.
LLle ce nokaxxar HOUR OFF 11 0,5.

> HartucHeTe W 3aapbxTe byTOHA A UnKM v, [OKATO HA
LMCT/en ce NOsBM XenaHUAT bpoli uacose (Cbe CTbNKKM OT
0,5 vaca mexay 0,5 1 10 yaca 1 cbe cTbnku o1 1 uac
mexay 10 1 24 yaca) 3a U3KNIOUBaHe.

» HaticHeTe 0THOBO OyTOHa 3a TaliMepa (B paMKuTe Ha
10 cekyHau), 3a Aa HacTpouTe TaiMepa. Ako byToHbT (D
He Objie HaTUCHAT B pamkuTe Ha 10 cekyHawM, e u3nesete
OT HacTpoMKarta Ha TanMepa.
Cnep kato (hyHKUMATA TaliMep e aKTUBUPaHa, Ha Aucnnes
Ce NOoKa3BaT PEeXUMBT Ha paboTa/HacTporkuTe, a
CUMBOITBT Ha TaliMepa NPoAbXaBa Aa CBETH.
Cnep KaTo 3a7jaleHOTO BpeMe U3Teue, ypeabT NpeMuHaBa
B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

> 3a/a 0TMeHuTe nporpamara 3a Taimepa, HaTucHeTe
0THOBO byToHa (D).
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5.2.10 U3bop Ha TemnepaTypHaTa ckana -
Temneparyparta Moxe fia ce nokasea B °C unu BbB °F.

> 3a[anpoMeHWTe MepHaTa eiH1LA Ha TeMnepaTypara,
HatucHete byToHa °C/F° .
N3bpaHata ckana °C unu °F we ce nosBu Ha aucrnnes Ha
perynatopa 1 Ha KOMaHAHOTO Tabno.

5.2.11 CbxpaHeHHe Ha AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue
[IMCTaHLMOHHOTO YNpaBNeHKe MOXe f1a CE CbXpaHABa
6e3onacHo Ha rbpba Ha ypena. BrpafieHUAT MarHuT ro 3aabpxa
HamAcTo (= dur. 23).

6  MouucTBaHe M NoAAPbKKA

]

lpeau nouncTBaHe 1 NOLAPbXKKA U3KMIOUETE ypeaa,
HaTucKaiku Bytona (D), cnen KoeTo u3BageTe 3axpaHBaLLma
Kaben.

6.1 TouucTBaHe Ha Kopnyca

ypean Ce NOYKUCTBA C Kbpna, KOATO He € Ma3Ha, UK C NeKo
BNaXHa Kbpna (HaBnaXHeHa c BOAa U1 pasTeop 0T ToNNa BoAa
1 MeK TeueH nouncTBaly npenapar). Cnef ToBa TpAbBa aa ce
MOACYLUM CbC CyXa Kbpna.

]

YBepeTe ce, ue CTe U3CTUCKAN U3NHWLLIHATA BOAA OT Kbpnara,
npeau fa u3bbpluete okono byToHTE 3a ynpasneHue.
W3nuwHarta Boga B Uk 0kono byToHWTe 3a ynpaBneHne Moxe
[a NPUUMHK NOBPEaa Ha ypeaa.

]

OT cbobpaxeHns 3a 6e30MacHOCT HUKOTa He MHITE ypeaa ¢
BOAA.

& BHUMAHME

» Hukora He U3non3BalTe arpeCMBHU NOUMCTBALLM
npenapatu, 6eH3uH, CNKUPT, Pa3TBOPUTENH, BOCBK UK
NONUTYPA, 3a f1a NOUUCTHTE ypeda.

> HuKkora He NpbCKanTe MHCEKTULMAW UMK NO0DHH
TEUHOCTH.
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[MouncTBaHe 1 NoaapbXKKA

6.2 T[ouncTBaHe Ha hunTbpa

3aJa noaabpxare eyeKTMBHOCTTA Ha ypea, ce NpenopbuBa

PEenoBHO f1a NouncTBaTe (UNTPHTE 3a Npax. Yectotara 3aBUCH
OT NPOALMKMTENHOCTTA M YCNOBUATA Ha paboTa. AKo ypeabT ce
M3MoN3Ba YecTo, ce NPenopbyBa NOYUCTBaHE Ha (UNTPHTE Ha
BCEKM 2 CeaMHULM.

[leMOHTHPaHe Ha ropHuA hUNTLP

TOPHUAT IUNTHP € BrpafieH B ropHara peLueTka.

» 3ajarojeMoHTMpare, NpocTo U3byTaiiTe peLieTkara ot
kopnyca. Cnefi ToBa ro M3gbpraiTe BEPTUKAZHO Harope
(= dwur. 24).

[leMoHTHpaHe Ha AONHUA HUNTLP

[loNHKAT UNTLP Ce HaMMpa 3af1 AoNHaTa peLleTka.

> Pa3BuiiTe BMHTA, Pa3NONOXeH B ropHaTa yacT Ha
pewetkara (> our. 25).

» CBanerte pelueTkara U BHUMaTeNHO U3bpranTe UnTbpa
ot HeA (= dur. 26).

> /I3non3BaiiTe NpaxoCMyKauka, 3a a OTCTpaHHTe npaxa.

> AKO € MHOTO MPbCEH, NOTOMETE o B TON/A BOAA U 0
WU3MNaKHETE HAKONKO MbTH. AKO € HeobXoaMMOo, MOXe fla ce
“3nonssa 1 Mek nouncTealy npenapar (= our. 27).

[i]

Temnepatypara Ha Bofjata TpabBa Aa ce nopabpxa nog 40 °C.

> BHMMaTeNHO U3TPbCKaNTe U3NMLLIHATA BoAa OT hUNTbpa.

> YBepeTe ce, ue OUNTbPBT € HAMb/IHO CyX, NPeAN a ro
nocTasuTe 0bparHo Ha ypepa.

»  MoHT1paiiTe 0THOBO (huNTbpa B 0bpateH pea Ha
[LeMoHTaxa My . [locTaBeTe pelueTkara 0bparHo B kopnyca
.

6.3 MUsTouBaHe Ha ypena

i

Tosu ypeq e cHabeH C (hyHKLMA 32 aBTOMATUUHO M3NapABaHe
3a OTCTPaHABAHE Ha KOHEH3a NPU PEXHM Ha KNUMaTU3aLus v
obe3BnaxHaABaHe.




lpemecTBaHe 1 CbXpaHeHue

6.3.1 HenpekbcHaTo OTTHUAHE

Ako e HeobxofMMo (Hanp. B Ciyyai Ha BUCOKA BNAXHOCT Ha
OKOMNHaTa cpefa), e Bb3MOXHO KOHEH3bT [1a Ce 0TTHUa
HenpeKbCHATO Upe3 CBbP3BaHe Ha [OCTaBEHNA MApKyy KbM
TOPHUA APEHAXEH M3X0A. 3a [1a HanpaBuTe TOBa, CNeABaiTe
CTbMKMUTE NO-A0NY:

» Caanerte Kanaukara OT FOPHUA IPEHAXKEH U3X0f, KaTo A
3aBbPTHTE B NOCOKa, 06paTHa Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa.
» Csanete 1anara (= ®ur. 28).

[i]

YBepeTe ce, ue BoiaTa He NpenuBa Ha nofa v ue ApeHaxHara
Tpbba He e 3anyLueHa.

» CBbpXeTe MapKyua 3a U3TouBaHe KbM OTBOPa.
» [loctaBeTe Apyrua kpar Ha MapKyya B ipeHaxHUA
pe3epBoap Wnu pyra ApeHaxHa 3oHa (= dur. 29).

[i]

He 3abpaBsiTe aa NoCTaBUTE OTHOBO MBTHO Tanara 1
Kanaukarta, 3a fja npefjoTBpaTUTe U3TUUaHe, NPeau a
“3nonseare ypea.

6.3.2 UsTouBaHe Ha BbTPELIHKA pe3epBoap

YpenbT e 060pyaBaH ¢ BbTPELLEH Pe3epBoap, B KOWTO ce

cbbupa U3NULLIHKUAT KoHAEH3. Korato HUBOTO Ha BoAjaTa BbB

BbTPELUHWA Pe3epBoap A0CTUrHe NPeABAPHUTENHO

onpeaeneHoTo HUBO, Ha Aucnnen we ce nokaxe "FL".

3a [la U3TOumTe pe3epBoapa, CNeaBanTe CTbNkuTe No-aony.

» CBarnerte Kanaukara oT [JONH1A APEHaXeH U3X0f, KaTo A
3aBbPTHTE B NOCOKA, 0bpaTHa Ha UaCOBHUKOBATA CTPENKA.

» Csanete 1anara (= dur. 30).

» M3ToueTe HaMbHO BOAATA B KOHAEH3HATa TaBa Unu apyr
cba (= dur. 31).

» Korato ce M3T0UM Hamb/HO, NOCTABETE Tanarta v kanaukara
Ha M3X0f1a, KaTo Ce yBepuTe, ue NpUnarar nNbTHO.

» Pecrtaptupaiite ypeaa.

[i]

He 3abpasAiiTe fla NoCTaBUTE OTHOBO M/TbTHO AONHUTE Kanauku
Ha ApeHaXHWUTE KaHanu, 3a ja NpeoTBpaTUTE U3THUaHE,
npeav Aa U3nonasare ypena.

BOSCH

7 MpemecTBaHe U CbXpaHeHHe

]

TpaHCNopTUPaHeTo, 3apexaaHeTo, NOUMCTBAHETO,
Bb3CTAHOBABAHETO W U3XBbPNAHETO HA XNAAMMHWA areHT
TpAbBa ia Ce U3BbPLIBAT CaMO OT OTOPHU3MPAHK OT (hUpMaTa-
NPOM3BOAMTEN LIEHTPOBE 3a TeXHUUECKO 0bCnyKBaHe. YpeabT
TpAbBa 1 Ce U3XBbPNA CaMO OT CeLManManpaH nepcoHan.

MpemecTBaHe

- Korato ro npemecTsare, ApbXTe ypesa c iBe pbLe.

XBaHeTe pbXKHTe OT ABETe CTPaHU Ha ypena, 3a Aa
ocurypute ctabunHocTTa Ha ypesa no Bpeme Ha
TPaHCMOPTMPAHETO My.

+  Hukora He TpaHCNopTMpaiTe W He 0bpblLaiTe ypeaa ¢
ropHara YacT Hafjoy UnK HaCTPaHM.

]

AKo TOBa Cce CNyuu, M3uakainTe noHe 6 yaca (Mpenopbu1TenHo
€24 vaca), npeau aa Bknoumnte ypeaa. Cnef kato ypeabT e bun
00bpHaT HacTpaHU, MacnoTo TpAbBa fla Ce BbpHe B
KOMMPEecopa, 3a /ja Ce 0CMrypH NPaBMIHOTO (hyHKLMOHKpPaHe
Ha ypena. AKo He OCHTypHTe Ha ypeaa ToBa Bpeme (6 —

24 yaca), Toi Le paboTH 3a CbBCEM KPATKO BPEME, Cejl KOeTo
KOMMNPECOPDT LLE Ce MOBPEAM OT Iuncata Ha Macno.

CobxpaHeHue (Kpaii Ha ce30Ha)
AKO Ype[bT HAMa f1a Ce U3MN0N3Ba 3a NPOALMKUTENEH Nepuon
oT BpeMme:

> 13ToueTe HanbNHO BOfiaTa OT BbTPELLHMA Kpbr
(= rmaBa 6.3.2 "M3TouBaHe Ha BbTPELLHUA pe3epBoap”,
cTpaHuua 16).

> Vi3Bagete v nounctete UNTPKTE, OCTaBETE MM 1a U3CbXHAT
HambHO, CNef KOeTo v nocTaBeTe 0THOBO (= masa 6.2
"MouncTBaHe Ha punTbpa", cTpaHuua 15).

» CbxpaHaBauTe ypeaa Ha XnagHo 1 CyXo MACTO, Aaney ot
npAKa CTbHUeBa CBETNNHA, EKCTPEMHHU TEMMEepaTypH,
npeKkoMepeH npax v ¢ 10bpa BeHTUNaLmA.

Hauano Ha ce3oHa

Cnep cbxpaHeHue, ako Uckare fia U3nonasare ypesa 3a

HauanoTo Ha ce3oHa:

> YBepeTe Ce, ue 3axpaHBaLLMAT Kaben 1 KOHTAKTbT ca B
OTNHUHO CbCTOAHME, @ CUCTEMATA 3 3a3eMABAHE e
edeKTUBHa.

> YBepere ce, ue OUNTPHUTE 1 KanaukuTe Ha APeHKHUTE
KaHanu ca Ha MACTOTO CU U ue d)VII'ITpMTe Ca MOYUCTEHHU.

» MoHTupaiTe ypesia, KakTo e On1caHo B TOBa PbKOBOACTBO.
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BOSCH OTCTpaHABaHe Ha HeM3NPaBHOCTH

Ta6nuuaTa no-gony, Mona, CBbpKeTe ce C yNbIHOMOLLEH
8  OrcrpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTH CEPBHU3EH TEXHHK.

Ta3v maBa 06061aBa Han-uecTUTe NpobiemMu, KOUTo Morar fia

Bb3HMKHaT. AKO He HamepuTe peLlleHne Ha npo6nema B

YpeabT He ce BKNIOUBA NPX HaTUCKAHE Ha | YPeabT He e BKMOUEH B KOHTaKTa. Bkniouete ypeaa B KOHTaKTa.

byroa BKIT./U3KI. Hsama Tok. lpoBepeTe fanu NPeKbCBAULT He e
M3KMIOUEH W B ClyyaH, Ue e, ro Hynupamte
. B npotnBeH cnyuat n3uakaire.
BbTpeluHuAT npegnasuten AKO W3KNIOUMTE ypesa, U3uakate
NpeLoTBPaTABA PECTAPTUPAHETO Ha 4 MUHYTH, NPeAY [a rO BKMOUMTE OTHOBO.
ypena, OKaTo He U3MUHAT UETUPU MUHYTH
0T NOCNESHOTO MYy U3KNIOUBAHE.
Temnepartypara B NOMELLEHUETO € N0~ [peHacTpoite 3aaaaeHata Temneparypa.
HWCKA OT 331afeHaTa Temneparypa.
Ypenbt paboti 3a cbBCeM KpaTko Bpeme. | MapKyubT 3a M3nyckaHe Ha Bb3gyxa ce e | [locTaBeTe NpaBUIHO Mapkyua 3a
OrbHan UNW NperbHar. M3nycKkaHe Ha Bb3ayxa, NofabpXanTe ro
Bb3MOXHO Hali-KbC W be3 nperbBaHuA.
HelLo npeun Ha u3nyckaHeTo Ha Bb3ayxa. [lpoBepeTe 1 OTCTPaHETE BCUUKM
NPenATCTBUA, NPeYELLM HA U3MYCKaHETO

Ha Bb3ayxa.
YpeqbT ce BKNIOUBA M U3KMouBa 6bp30. | Bb3ayLWHWAT OUNTbP € 3aMbPCeH. UsknioueTe ypeaa 1 nouncrete unTbpa.
YpeabT paboTu B peXxuMu Ha HebnaronpuaTHM YCNOBHA Ha OKONHaTa  3aTBOpETE BPATUTE, NPO30PLKTE U
KNMMaT13aLms, Ho He OXNaxa NPaBUIHO  CPeaa: PO30PLKTE, BPATUTE Ca OTBOPEHU JPbIHETE 3aBECHTE.

MoMeLLeHHeTo. 1/Vnu 3aBecuTe Ca ApbrHaTH.
HebnaronpuATHK YCNOBWA Ha OKoNHata | [pemMaxHeTe M3TOUHULUTE Ha TONNKHA.
cpefia: B NOMELLEHUETO MMa MOLLIHU
M3TOYHULM HA TOMNHKHA.

Bb3ayLHWAT GUNTbP e 3aMbpCEH. M3knioueTe ypefa v nounctete huntbpa.

HenpaBunHa HacTpokKa Ha HacTpoeHara Temneparypa TpabBa aa e

Temneparypara. Mno-HKUCKa OT TeMnepaTypata Ha OKonHata
cpepna.

KomnpecopbT ce U3knouBa. W3uakalite npubnuantenHo 4 MUHyTH

KOMMPECopbT [1a Ce PecTapTvpa, Korato e
HaCTPOEH PEXMM Ha KNMMaTU3aLKA.
BxofioBeTe U/unu naxoauTe 3a Bbaayx ca | [lpoBepeTe U OTCTPaHETE BCHUKM
3anyLeHu. NPEnATCTBMA, KOWTO Npeuyar Ha Bxofa 1/
WNK U3X0[a 3a Bb3ayXa.
TexHuueckata cneumdmnkauus Haypega  [oTBbpaeTe, e KanauuTeTbT Ha

He e NOAXOAALLA 33 pa3Mepa Ha OXnaxzaaHe e AOCTaTbyeH 3a
NOMELLEHHETO, B KOETO Ce HaMMpa. NOMELLEHHETO, B KOETO Ce HaMMpa
ypeabT.
HenpuATHY MMPH3MK N0 BpEME Ha HenpuaTHWTE MUPU3MK BbB Bb3ayXxa
pabora. Morar fia nonagHar B ypeauTe 1 aa ce
Pa3npocTpaHaT.
Bb3/1yLIHHUAT UATLP € 3aMbPCEH. W3knioueTe ypena v nounctete untbpa.
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

BOSCH

Mpobnem Bb3moxkHa np1uMHa Bb3MoXHO pelueHne

OT M3nyckaTenH1a 0TBOp 3a Bb3AyX Ce
0TAENA npax.
BPEME U He € MOKPHUT.

YpenpT e LWyMeH 1 BUOpUpa NpekaneHo
CHUIHO.

BbagyWHHAT huntbp e

YpenwbT e WymeH.
KOWTO Ce CYMTaT 3a Hop!

[ToBbpXHOCTTA He € paBHa.

B ypefia MOXe i ce HaTpyna npax, ako e
WU3KNKOUYEH 3a NPObIKUTENEH NEPHOS OT

locTaBeTe ypena BbpXy TBbp/a, paBHa
MOBbPXHOCT.

3aMbpCEH. WsknioueTe ypeaa 1 nouncTeTe untbpa.

Mpy paboTa ypeabT M3aasa WymMoBe,

ManHu.

B ropHara yacT Ha ypeaa Moxe fja ce

uye 3BYK OT Hax/yBall Bb3ayX,
pasaBWKBaH OT BEHTUNATOPA.

MOrat fia ©3aBar B

BucoKoeeKTMBHUTE KOMMPECOPH

MCOKOYECTOTeH

3BYK M0 Bpeme Ha pabota Ha

KnMMaTuka.

HOpManeH no Bpem

Bbnbykalw unu chekaly wym e

e Ha pabota. Tosa

Ce [b/XKU Ha NOTOKA XMaiuNEH areHTt.

[IMCTaHUMOHHOTO yNpaBneHue He ce
BK/IOUBA.

YpeabT He nonyyasa curHan ot
[UCTaHLMOHHOTO YNpaBneHue.

CurHansT Mexay aucta

NpeKbCHar.

Cbobuienuasarpelkn FL,E2,E4,E6.E7
Ce MoABABAT Ha ICnes.

YpeabT MMa cucTema 3a

barepuuTe ca U3TOLLEHM.

ynpaBneHue U NPUEMHUKA Ha CUTHalla e

CmeHeTe batepuure.

HUMOHHOTO [IMCTaHUMOHHOTO YynpaBneHue TpAbBa Aa
€ Ha He noBeue oT 5 MeTpa oT ypesa bes
NPEenATCTBUA MEXAY ANCTAHLUOHHOTO

ynpaeneHue 1 ypeaa.
- naea 8.1 "CamopuarHoctuka",

CaMOfMarHoCT1Ka, KOATO WAeHT(MLMPa | CTpaHuua 18

pefnLa HeM3npPaBHOCTH.

Tabn. 7  [pobnemu u TAXHOTO pelleHne

8.1 CamopguarHocTMKa

Ypean WMa CUCTEMA 3a CAMOAUArHOCTUKa, KOATO
MAEHTUDMLMPA PeauLia NpeaynpeXxieH!a/Heu3NpPaBHOCTH.
CbobLLieHUATa 3a FPELLKM Ce MOKA3BaT Ha Aucnnes Ha
KOMaHAHOTO Tabno.

Kop 3a Pewenna
rpewka

FL [TbneHBbTpeLleH | U3npasHeTe BbTpeLIHKA
pesepBoap pe3epsoap (- rnasa 6.3.2

"N3TouBaHe Ha BbTPELUHHUA
pe3epBoap”, CTpakula 16). Ako
KOAbT 3a rpeLLKka npogb/xasa fa
Ce NofABABA, BbNPEKH ue
BbTPELUHUAT pe3epBoap e
npaseH, CBbpXeTe ce ¢
OTOPU3UPaH CEPBM3EH TEXHMK.

Mons, cBbpKeTe ce ¢
0TOPU3UPaH CEPBU3EH TEXHUK.

E2 lMoBpena Ha

CeH3opa

Kop 3a PelueHun
rpewka

E4 lMoBpena Ha Mons, cBbpXKeTe ce ¢
ceH3opa 0TOPM3MPaH CEePBU3EH TEXHHUK.
E6 MoBpena Ha Mons, cBbpXKETE Ce €
Aurarena OTOPU3UPAH CEPBHU3EH TEXHHK.
E7 lMoBpena Ha PCB | Mons, cBbpeTe ce ¢
0TOPU3MPaH CEPBU3EH TEXHHUK.
Tabn.8 CamodmarHoctuka
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BOSCH

9 3awura Ha oKonHarta cpepa u
ZenoHUpaHe KaTo oTNagbK

OnasBaHeTo Ha OKONHATa CPefla & 0CHOBEH MPUHLMM Ha
rpynata Bosch.

3a Bosch kauecTBoTO Ha NPOfYKTUTE, €PEKTUBHOCTTA U
0Ma3BaHETo Ha OKONHATA CPEAA Ca PABHOMOCTABEHH LENH.
3aKoHwTe 1 HapenbuTe 32 onasBaHe Ha OKONHaTa cpefaa ce
CNasBar CTPUKTHO.

3a 0Ma3BaHeTo Ha OKONHaTa Cpefia U3non3same Han-gobpara
Bb3MOXHa TEXHUKA 1 MATePHaNH, KaTo OTUMTAME apryMeHTHTe
OT IefHa TOUKa Ha MKOHOMUUECKaTa PEHTAbUHOCT.

OnakoBka

[o oTHOLLEHWe Ha OMaKOBKaTa HUE yuacTBame B
cneLnudUUHUTE CUCTEMM 33 YTUNN3ALIMA, TapaHTUpaLLK
ONTUMAIHO PeLuKIpaHe.

BcHUKH M3NoN3BaHW OMakoBbUHM MaTepHaNK ca eKONOTUUHO
UWCTH M MOTaT [la Ce U3MON3BaT MHOTOKPATHO.

WU3nasbn ot ynotpeba ypea

BpakyBaHuTe ypeau CbabpKar LLleHHU MaTepuant, KouTo
TpAbBa Aa Ce NOAN0XaT Ha peLMKNnpaHe.

KOHCTPYKTUBHHTE Bb3/K Ce OTAENAT ecHo. NnactMacosute
[AeTainu ca 0603HaueHu. Mo T03u HAUMH PasnuuHKTe
KOHCTPYKTMBHM Bb3/IW MOTaT f1a Ce COPTMPAT U Aa ce Npedaaar
3a peuunKknupaHe Unu U3XBbpnAaHe Kato OTnagbLu.

CTapy eneKTPUUECKH U eNeKTPOHHHU ypeau

To31 CMMBON 03HauaBa, ue NPOAYKTLT He TpAbBa fa
Ce yTUNU3Upa C ApyruTe OTNagbLyM, a BMECTO TOBa
TpAbBa aa bbae oTKapaH B NyHKTOBETE 3a ChbbupaHe
Ha 0TnagbLM 32 06paboTka, cbbupate,
peUMKIMpaHe U U3XBbPAAHE.

CHMBONBT € BanueH B CTPaHM, KbAETO Ce Npunarar
pa3nopeadbuTe 3a 0TNaAbLM OT ENEKTPUUECKO U €NEKTPOHHO
obopyaBaHe, Hanp. "(Bennkobputanua) Pasnopendu 3a
OTNa/bLiy OT ENEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO 0D0pyaBaHe OT
2013 . (c M3meHeHuaTa)". Tean pasnopeadbu onpeaenat
pamkara 3a BpbLUaHe W peLMKIMpaHe Ha CTapu eNeKkTPOHHU
Ypeau, KOWTO Ce Npunarar Bbe BCAKA CTpaHa.

TMoHexe eNeKTPOHHUAT ypes MOXe [ja CbbpXKa OnacHu
BellecTBa, Toi TpAbBa fa ce peLMKn1pa oTroBOPHO, 3a f1a ce
cBefie 10 MMHUMYM BCAKA NOTEHLMaHa BPea 3a OKonHara
cpefa 1 YoBeLLKOTO 3/ipaBe. OCBEH TOBA PELMKIMPAHETO HA
€/1eKTPOHEH CKpar cromara 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOaHUTE

pecypci.
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3alluTa Ha OKONHaTa cpe/a 1 IenoHUpaHe Karo OTnaibK

3a 10MbAHKTENHA MHKOPMALMA OTHOCHO He3onacHoTo 3a
np1poaara yTUnu3upaHe Ha CTapu eneKTpHUECKH 1
€1eKTPOHHHU YPEe[u, MONs, CBbPXKETE CE CbC CbOTBETHUTE
MECTHM BNacTH, Baluara cnyxba 3a usxsbpnaHe Ha b1uToBu
0TNaabLKY WK Tbprosewa Ha apebHo, 0T KOroTo CTe 3aKynunu
npopyKTa.

[lonbnHuTeNHa MHOPMaLMA MOXETE 12 HAMEPUTE TYK:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

barepuu

batepuuTe He TpAbBa [1a ce U3XBbLPNAT B bUTOBATA CMET.
Ynotpebasanu batepuu TpabBa Aa ce U3XBbPNAT OT MECTHUTE
OpraH13aLum 3a cbbupaHe Ha oTnabLiyn.

XnapuneH areHt R290
YpeabT chabpka nyopupaH napHukoB ras R290
& (notexuuan 3a mobanko satonnaqe 31) ¢ Bucoka
CTeneH Ha Bb3NNMaMeHAEMOCT U HETOKCHUHOCT (A3).

Chb/bpKalL{0TO CE KONIMUECTBO € NOCOUEHO Ha
Tabenkara c TeXHUUECKMTE JaHHK, Pa3nonoxeHa Ha rbpba Ha
ypepa.
XNaaunHUAT arexT e onaceH 3a okonHara cpefa 1 Tpabsa aa ce
cbbupa n yTMnnampa oTaenHo.

1) Bb3ocHoBa Ha MMPUMNOXEHWE | kbm PEFTAMEHT (EC) No
517/2014 na EBponeiicknsa napnameHT 1 Ha CbeeTa 0T 16
anpun 2014r.
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MonuTHKa 3a 3alLuTa Ha laHH!TE

BOSCH

10 MMonuTHKa 3a 3al4MTa HA AAHHHUTE

Y Hue, Bosch Thermotechnology Ltd.,
Cotswold Way, Warndon, Worcester WR4
9SW, O6eanHeHo KpancTBo, obpaboteame
MHdOPMaLMA 3 NPOAYKTA U MOHTAX,
TEXHUUECKH [JaHHW 1 [JaHHU 3a CBbP3BaHe,
KOMYHHKALMOHHW AaHHW, JAHHW 33 PETUCTPALMA Ha NPOAYKTH
U KNMEHTCKA UCTOPHSA, 3a 1a NPEA0CTaBAM NPOAYKTOBA
(hyHKLMOHaNHOCT (un. 6, anuHesn 1, uspeuenue 1 (6) or OP3[/
UK GDPR), 3a ja M3nb/IHABAME HaLLWUTE 3ab/KEeHWUA 3a
eKCnioatauMoHeH Haa30p Ha NpoayKTa, besonacHocT Ha
NPOAYKTa U 0T CbobpaxkeHus 3a besonacHocT (un. 6, anuHen 1,
uapeuenue 1 (e) ot OP3[/UK GDPR), 3a 3aluTa Ha HaluuTe
npaBa BbB BPb3ka C BbNPOCH, CBbP3aHH C rapaHLMATa U
perucTpauumaTaHanpofykTa (un. 6, anuHes 1, uspeuenve 1 (e)
ot OP3[1/UK GDPR), 1 3a 1a aHanua1pame auCTpubyumaTa Ha
HalliW NPOAYKTH 1 a NPeaocTaBAME UHAWBUAYANU3UpaHa
MHopMaLMA M 0thepTH, CBbP3aHK C NpoayKTa (un. 6,
anvHes 1, uspeuenue 1 (e) ot OP3[/UK GDPR). 3a
NPeNoCTaBAHE Ha YCNYTH, Kato NpoaaXbn U MapKETUHIOBM
YCNyru, ynpaBneH1e Ha [oroBopw, 0bpaboTka Ha nnallaxus,
nporpamupaHe, XOCTUHT Ha JaHHU W YCIIYTW N0 FropeLLa UHUA,

MOXEM Jia IoBepsABaMe 1 NpejaBame JaHHU Ha BbHLUHU
[0CTaBUMLM Ha YCYTU W/WNK ObLIEPHU NPEANPUATUA Ha
Bosch. B HAKOM Crlyuau, HO CaMo aKo e OCUrypeHa afieKBatHa
3alluTa Ha laHHUTe, TMUHKTE AaHHW MOraT Jja Ce NPeaaBar Ha
nonyuarenu, HaMMpalLy ce U3BbH EBponeiickara
MKOHOMMUecKa 30Ha M ObefiHEHOTO KpancTBo. [onbnH1TeNnHa
MHhOpMaLMA ce NpeaocTaBa Npu 3asBka. Moxete fja ce
CBbXKETe C Halma OTTOBOPHHMK N0 3alLMTa Ha AaHHH Ha: Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
TEPMAHUWA.

Mmate npaBo no BCAKO BpeMe [ia Bb3pasuTe CpeLLly
obpaboTkara Ha BaluuTe nuHM laHHK Ha ba3aTa Ha
OCHOBAHHs, CBbP3aHu ¢ Balliata KOHKpETHa CUTYaLusl, Ui
KOraTo IuHKUTE BY faHHK ce 0bpaboTBart 3a npeku
MapKETUHIOBYM LieNH Ha basata Ha un. 6, anuHen 1,
uapeuenue 1 (e) ot OP3[1/UK GDPR. 3a fa ynpaxHute
npaBata CH, MONA, CBbPXETE Ce C HaC upes
privacy.ttgb@bosch.com. 3a ja HamepuTe noBeue
MHdopmaLua, Mons, nocneasaiTe QR kofa.

11 Appecu Ha cepBU3UTE

BG: 3a nogpobHa MH(OPMaLs OTHOCHO NPOAYKTa (TEXHUUECKH CeuntHKaLnu,
noppobHoO PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens/ynoTpeba, MHCTPYKLUMU 33 MOHTAX W T.
HaT.) ¥ rapaHLMoHHa kapTa, ckaHupaite QR koa oT nABaTa CTpaHa ¢ MO6MNHOTO Bu
YCTPOICTBO WK noceTere:
www.docs.bosch-ther

/download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Symbolforklaring og sikkerhedsanvisninger

1 Symbolforklaring og sikkerhedsanvis-
ninger

1.1 Symbolforklaring

Advarsler

| advarsler bruges signalord i begyndelsen af en advarsel til at
angive typen og alvorlighedsgraden af den falgende risiko, hvis
der ikke traeffes foranstaltninger for at minimere faren.

Felgende signalord er defineret og kan bruges i dette doku-
ment:

A FARE

FARE angiver, at der opstar alvorlig eller livstruende person-
skade.

ADVARSEL

ADVARSEL angiver, at der kan opsta alvorlig eller livstruende
personskade.

FORSIGTIG

FORSIGTIG angiver, at der kan opsta mindre eller middelsvaer
personskade.

BEM/ERK
BEMZRK angiver, at der kan opsta materiel skade.

Vigtige informationer

[i]

Vigtige informationer uden farer for personer eller ting vises
med de viste info-symboler.

@vrige symboler

Symil eyining
| 4

Handlingstrin

> Henvisning til andre steder i dokumentet
. Angivelse/listeindhold
= Opremsning/listeindhold (2. niveau)
Tab. 1

22
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Symbol —Betydning
Advarsel vedrgrende brandbare stoffer: Det
anvendte R290-kelemiddel i dette produkt er
en gas med hej breendbarhed og uden
giftvirkning (A3).

Advarsel vedrgrende kvaelende atmosfere:
Utilstraekkelig ventilation og
forbreendingslufttilfersel kan medfere en
ophobning af reggasser.

TN

1.2 Generelle sikkerhedshenvisninger

1.2.1 Sikkerhedshenvisninger
Las denne brugervejledning omhyggeligt, far du bruger appa-
ratet, og gem den til senere brug.

Fare

+ Rengar ikke apparatet med brandbar vaske eller braend-
bart renggringsmiddel. For at undga elektrisk sted, brand-
fare og/eller beskadigelse i filterets indvendige
konstruktion ma der ikke spildes veaeske pé apparatet.

«  Sprajtikke breendbare materialer som insekticider, alkohol
eller duft i neerheden af apparatet.

Advarsel

+  Kontrollér, om den spanding, der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale stremspaending, inden du tilslutter
apparatet.

+  Sgrgfor, at stremkablet ikke krydser ind over omrader med
megen faerdsel for at forhindre, at det flosser, bliver over-
ophedet, og at nogen snubler i det.

+  Hvis stremkablet eller en anden fungerende komponent i
apparatet er beskadiget, skal det straks udskiftes af en
Bosch-autoriseret tekniker.

« Anvend ikke apparatet, hvis stikket, stramledningen eller
selve apparatet er beskadiget.

+  Betjening, rengering og vedligeholdelse af apparatet skal
udfares af voksne.

+  Bloker ikke luftind- eller udgangen, f.eks. ved at placere
genstande oven pa luftind- eller udgangen.

+  Sgrg for, at fremmedlegemer ikke falder ned i apparatet
gennem luftudgangen.

«  Opvarm ikke apparatet for at undga beskadigelse eller
brandfare.
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Forsigtig

Apparatet er beregnet til brug i privatboliger, under nor-
male driftsforhold.

Anbring og brug altid apparatet pa en ter, stabil, plan og
vandret overflade.

Undga at nogen sidder eller star pa apparatet. Anbring ikke
noget oven pa apparatet.

Undga at ramme apparatet (iseer luftind- eller udgangen)
med harde genstande.

Stik ikke fingre eller genstande ind i luftudgangen eller luft-

indgangen for at forhindre personskade eller funktionsfejl i
apparatet.

Berar ikke den svingende luftudgangsklap. Det kan klemme
fingrene og beskadige klappens drivende dele.

Traek ikke apparatet i netkablet.

Flyt ikke apparatet, medmindre stremmen er afbrudt, og
netkablet er fastgjort pa opviklingsdelen.

Kanaler, der er forbundet med et apparat, ma ikke inde-
holde en antandelseskilde.

Hvis apparatet er blokeret, skal det omgaende kontrolleres
af en Bosch autoriseret tekniker.

Brug ikke apparatet, nar der ryges indendars, efter anven-
delse af insektmidler, desinfektionsmidler. Og brug ikke
apparatet pa steder med olierester, brazndende regelse
eller kemiske dampe.

Brug ikke apparatet i naerheden af et gasapparat, varmeap-

parat eller en pejs.

Sarg for at frakoble apparatets stik, for du flytter det, ren-
gar det eller udskifter filteret eller udferer anden vedlige-
holdelse.

Hold opsyn med bern for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner (herunder
barn) eller af personer med manglende erfaring og viden,

medmindre de er under opsyn eller har modtaget instrukti-

oner vedrgrende brugen af apparatet af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

Dette apparat kan bruges af barn pa 8 ar eller derover samt
af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under
opsyn eller har modtaget instruktioner om sikker brug af
apparatet og forstér de involverede farer.

Bern ma ikke lege med apparatet. Renggring og vedligehol-

delse ma ikke foretages af barn uden opsyn.

Anvend ikke apparatet i et vadrum sasom et badeveerelse
eller vaskerum.

Brug ikke filtret, hvis det er meget snavset. Renger filtret
regelmassigt for at sikre fuld kelekapacitet.
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Symbolforklaring og sikkerhedsanvisninger

Apparatets tilsigtede anvendelse

Apparatet er kun beregnet til indendersbrug. Dette apparat ma
udelukkende bruges i hjemmet og kun til det tilsigtede formal,
som det er konstrueret til.

Enhver anden brug anses for ukorrekt og derfor farlig. Skader,
som eventuelt opstar pa grund af ukorrekt brug, er udelukkede
fra erstatningsansvar. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig
for nogen skader som falge af ukorrekt, fejlagtig og uansvarlig
brug og/eller pa grund af reparationer, der er udfert af ukvalifi-
ceret personale.

A\ Generelle farer forbundet med kelemidlet

» Dette apparat er fyldt med kelemidlet R290. Hvis kelemid-
delgassen laekker og udsaettes for en ekstern antaendelses-
kilde, er der risiko for brand.

» Lad ikke andre stoffer end det angivne kalemiddel (R290)
komme ind i kelemiddelkredsen.

A\ Serlige kvalifikationer i forbindelse med kelemiddel
R290

Handling, der gar det nadvendigt at dbne produktet, ma kun

udfares af personale med kendskab til egenskaberne og risi-

ciene, der er forbundet med kalemidlet R290.

Arbejde pa kelemiddelkredsen og udstyr med braendbare kale-
midler kraever sarlig uddannelse ud over standardreparations-
procedurerne for kelemiddeludstyr.

Relevante sikkerhedshenvisninger kan findes i emballagen til
det pagaeldende apparat (i papirform).
» Falganvisningerne i geeldende love og forskrifter.

» Folg anvisningerne i dokumentet "Sikkerhedshenvisninger
til handtering af brandfarlige kelemidler".

A\ Forbraendingslufttilfersel

A FARE

Apparatet fjerner udblasningsluften fra rummet udadtil,
hvilket kan skabe undertryk i rummet. Utilstraekkelig for-
brandingslufttilfersel kan medfere udslip og ophobning af
roggasser.

Ophobningen af reggasser kan forarsage farer for kvaelning.

» Klimaapparatet ma ikke anvendes i en lukket boligenhed
samtidigt med varmeapparater, der karer pa gas, olie eller
tree (f.eks. gaskedler eller gennemstremningsvandvar-
mere).

> Sel ™
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Henvisninger til denne vejledning

2 Henvisninger til denne vejledning

Der findes en samlet oversigt over figurerne sidst i denne vej-
ledning. Teksten indeholder henvisninger til figurerne.

Produkterne kan afhangigt af modellen afvige fra afbildningen
i denne vejledning.

3 Oplysninger om produktet

3.1 Overensstemmelseserklaring
Dette produkt opfylder i sin konstruktion og sin driftsfunktion
de europziske og nationale krav.

€

Med CE-markningen erklaeres produktets overens-
stemmelse med alle relevante EU-retsbestemmelser,
der foreskriver anbringelsen af denne maerkning.

Overensstemmelseserklaringens fulde tekst findes pa inter-
nettet: www.bosch-homecomfort.dk.

3.2 Leveringsomfang
SFig. 2

[1] Apparat

[2] Afgangsluftslange

[3] Aflgbsslange

[4] Selvklaebende skumstrimler
[5] Ikke-klebende skumstrimmel
[6] Vinduesskydersat

[7] Fjernbetjening

[8] Teknisk dokumentation

3.3 Tilbeher
Kontrollér, at apparatet inkluderer felgende tilbeher:

o vl Udseende

Installations- og 1 Denne vejledning
betjeningsvejledning
Afgangsluftslange 1
Stik 1
Adapter 1
24
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Nan  [Antal |Udseende |

Vinduesskydersaet 1
Skruer 2
Aflgbsslange 1 @
Fjernbetjening 1
Batteri (type AAA) 2
Selvklaebende 2

skumstrimler

Ikke-klebende 1
skumstrimmel

Tab. 3 Tilbeher er inkluderet i leveringsomfanget
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3.4 Produktoversigt

> Fig. 3

[1] Betjeningspanel

[2] Luftudgangsklap

[3] Handtag

[4] @verste tilgangsluftgitter og everste luftfilter (integreret)

[56] @verste draenudlgb

[6] Nederste tilgangsluftgitter og nederste luftfilter (bag git-
teret)

[7]1 Netkabelholder

[8] Nederste draenudlgb

[9] Netkabel

[10] Luftudgang

[11] Fjernbetjeningsholder

Afstande

Sikkerhedsafstanden skal vaere mindst 60 cm til alle sider
(>Fig. 4).

3.5 Produktidentifikation

Dataplade
Typeskiltet indeholder ydelsesdata, godkendelsesdata og pro-
duktets serienummer.

Typeskiltet kan findes pa bagsiden af produktet.

3.6 Info omstej
For at apparatet kan fungere, genererer det nogle lyde, der
betragtes som normale, og som brugeren derfor bar kende.

Lyd af susende luft
Patoppen af apparatet kan der hgres en lyd af susende luft, der
bevaeges af blaseren.

Klukken/hvislen
En stille klukkende eller hvislende lyd er normal under driften.
Det skyldes kalemiddelflowet.

Hejfrekvent lyd
Hoijeffektive kompressorer kan generere hgjfrekvent lyd under
klimatiseringsdriften.

]

Hvis apparatet imidlertid vibrerer eller laver stegj pa grund af
vibrationen, sa kontrollér, at apparatet er anbragt pa et plant
gulv.
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Installation

4 Installation

4.1 Installationssted

«  Apparatet bar ikke installeres og anvendes i et rum med et
gulvareal p& mere end 12 m*.

« Apparatet skal installeres et sted, der er tilgeengeligt med
henblik pa installation, reparation og vedligeholdelsesar-
bejde.

«  Serg for, at installationsstedet kan holde til apparatets
vagt og vibrationer.

«  Serg for, at omradet er godt ventileret.

Sarg for, at apparatet star stabilt og plant for at minimere
stgj og vibration.

+ Hold en minimumsafstand pa 60 cm til veegge og forhin-
dringer.

«  Tildeek ikke apparatets luftindgange og luftudgange.

+ Undga steder, der er udsat for stgj og resonans.

+ Undga steder, der er udsat for kraftige kunstige elektriske/
magnetiske felter.

+ Undga barske naturforhold (f.eks. kraftig sod, kraftig sand-
vind, direkte sollys eller varmekilder med hgj temperatur).

«  Omgivelsestemperaturen skal veere mellem 16-35 °C.

+  Beskyt rummet mod direkte solindstraling ved at lukke gar-
dinerne og/eller persiennerne delvist til for at gare appara-
tet mere effektivt.

+  Undgar steder med lekage af breendbar eller eksplosiv gas,
eller hvor der er steerkt aggressive gasser.

- Stikket skal veere lettilgeengeligt efter installationen.

4.2 Montering af afgangsluftslangen
| klimatiseringstilstande og om nedvendigt i affugtningstilstand

skal afgangsluftslangen anvendes til at slippe den varme luft
ud.

6. Forat montere afgangsluftslangen pa apparatet skal den
farst tages ud af kassen og stikket og adapteren derefter til-
sluttes (> fig. til ).

7. Tilslut afgangsluftslangen pa luftudgangstilslutningsstud-
sen pa bagsiden af apparatet. Drej derefter slangen med
uret, indtil den er last pa plads (= fig. 8).

]

Baj eller straek ikke afgangsluftslangen efter forgodtbefin-
dende. Det vil pavirke kelevirkningsgraden. Slangen kan dog
trykkes sammen og spandes moderat, sa den passer til de
aktuelle monteringsbehov (= fig. 9).
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Betjening

[i]

Slangen kan trykkes sammen til 300 mm som minimum og
udvides op til 1500 mm som maksimum. Det anbefales at
holde slangelangden pa et minimum.

4.3 Sidehaengt vindue

1. Placérafgangsluftslangen uden for vinduet for at slippe den
varme luft ud (= Fig. 10).

4.4 Hejse-/skydevindue (indstilleligt vindues-
saet)
1. Skeer de selvklebende skumstrimler til den gnskede
leengde alt efter behov, og fastger dem pa vindueskarmen
og vinduesrammen (- fig. 11).

2. Placér den udvidelige vinduesskyder pa vinduet, og udvid
den helt inde i vinduesrammen.

[i]

For sa vidt angar hejsevinduet skal den del af vinduesskyderen
med den sterste dybde placeres langs bunden.

For sa vidt angar skydevinduet skal hullet vaere i den nederste
del for at muliggare korrekt montering af afgangsluftslangen.

3. Juster den udtraekkelige vinduesskinne efter vinduets star-

relse, og fastsaet l&ngden ved at stramme skruerne (->fig.
12 Ophaengt vindue/fig. Skydevindue

[i]

Hvis den udvidelige vinduesskyder er for stor, er det muligt at
skaere plastikken af ved hjeelp af en sav. Denne handling skal
udferes af kvalificeret personale.

4. Skeer den ikke-selvklbende skumstrimmel til den
gnskede leengde alt efter behov, og taetn det dbne mellem-
rum mellem glasset og vinduesrammen (—>fig. ).

5. Tilslut afgangsluftslangen til abningen i vinduesskinnen
(->Fig. 15 Ophaengt vindue/fig. 16 Skydevindue

BOSCH

5 Betjening
5.1 Betjening af betjeningspanelet

5.1.1 Oversigt over betjeningspanel
- Fig. 17

[1] Talvisning (temperaturindstilling, rumtemperatur)
2] Op-/foragelsesknap

3] Indikator for lav blaeserhastighed

4] Indikator for mellemblaeserhastighed

5] Indikator for hej bleeserhastighed

6] Indikator for automatisk blaeserhastighed
7]  Svingningsindikatorer

] Standbyindikator

] Teend/sluk-knap (taend/standby)

0] Svingningsknap

1] Blaeserhastighedsvalgknap

2] Ned-/reduktionsknap

3] Tilstandsvalgknap (klimatisering, affugtning, blaeser)
4] Dvale-tilstandsknap

5] Lydlgs-tilstandsknap

6] Auto-tilstandsknap

7] Auto-tilstandsindikator

18] Lydlgs-tilstandsindikator

19] Dvale-tilstandsindikator

20] Klimatiseringstilstandsindikator

21] Affugtningstilstandsindikator

2] Blaesertilstandsindikator

o == O

5.1.2 Knapnavne ogindikatornavne samt knapfunktioner
og indikatorfunktioner

AT T

Op-/ Indstilling opad af
/\ | forggelsesknap | temperaturindstillingen

[3] Indikator for lav | Viser, at bleeserhastigheden er
1 blaeserhastighe | pa lavt niveau
d

[4] Indikator for Viser, at bleeserhastigheden er
11| mellemblaeserh | pa mellemniveau
astighed

[5] Indikator forhgj | Viser, at bleeserhastigheden er
1| blaserhastighe ' pa hgjt niveau
d
[6] Indikator for
(& | automatisk

blaeserhastighe
d

Viser, at blaeserhastigheden
reguleres automatisk
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A A

Taend/sluk- Teending/slukning af apparatet
(D knap (teend/
standby)

[10 ,, | Svingningsknap Aktivering/deaktivering af

] = luftudgangsklappens
svingningsfunktion. Klappenvil
svinge op og ned.

[11 Blaeserhastighe | Indstilling af

] A dsvalgknap blaeserhastighedsindstillingen

[12 Ned-/ Indstilling nedad af

] V' Ireduktionsknap | temperaturindstillingen

[13 Tilstandsvalgkn | Indstilling af driftstilstand

] = ap (Klimatisering, affugtning,
blaeser)

[14 Dvale- Aktivering af dvaletilstanden

] @ |tilstandsknap

[15 Lydlgs- Aktivering af den lydlgse

] <> | tilstandsknap | tilstand

[16 Auto- Aktivering af den automatiske

] @ tilstandsknap | tilstand

[20 Klimatiseringsi | Viser, at

] "X“ ndikator klimatiseringstilstanden er
aktiveret/deaktiveret

[21 Affugtningsindi | Viser, at affugtningstilstanden

] C\e kator er aktiveret/deaktiveret

[22 Blaeserindikato | Viser, at blaesertilstanden er

] ® Ir aktiveret/deaktiveret

Tab. 4

5.1.3 Teend/sluk
> St apparatets stik i stikkontakten.
» Trykpa @for attende apparatet.

i

Knapnavn og -funktioner

Apparatet starter driften i samme tilstand og med samme ind-
stillinger, som da det blev slukket.

» Tryk pa knappen Q)for at sette apparatet i standby.

Bemaerk
» Ladender/et vindue std en smule dben (sé lidt som 1 cm)

for at sikre ordentlig ventilation og optimal ydelse for appa-

ratet.
+ Hold gardiner vk fra luftind- og luftudgangen.
+ Slukaldrig apparatet ved bare at traekke stikket ud.
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Betjening

«  Trykpaknappen Q) for saette dit apparat i standby, og vent
nogle fa minutter, inden stikket traekkes ud. Pa denne made
kan apparatet udfere driftsstatuskontrollerne.

« Huvis du slukker apparatet og genstarter det med det
samme, sa giv kompressoren fire minutter til at genstarte.
Der er en elektronisk anordning i apparatet, som holder
kompressoren slukket i fire minutter af sikkerhedsmaessig
arsager.

]

Automatisk genstart

Hvis apparatet slukkes uventet, f.eks. pa grund af et strgm-
svigt, genstarter det automatisk med den tidligere indstillede
funktion, nar strammen kommer igen. Kompressoren genstar-
ter efter fire minutter.

5.1.4 Smarte kolevalgtilstande
Apparatet har tre automatiserede klimatiseringstilstande
(Auto-, Lydlas- og Dvale-tilstand).

Auto-tilstand [aY

« | Auto-tilstand styrer og tilpasser apparatet automatisk
keleydelsen i overensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

+ Tryk pdknappen(aY for at vaelge Auto-tilstanden. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller  for at &ndre den gnskede temperatur.

« ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

Lydles tilstand <>

« |Lydlgstilstand kerer apparatet stille med det lavest mulige
stgjniveau, mens det automatisk styrer og tilpasser kele-
ydelsen i overensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

«+  Tryk pa knappen < for at vaelge Lydles tilstand. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller \~ for at &ndre den gnskede temperatur.

« ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

Dvale-tilstand C

«  Dvale-tilstanden giver dig en uforstyrret og komfortabel
sgvn. Apparatet kerer stille i et seerligt dvaleprogram, og
betjeningspanelets lamper slukkes, 5 sekunder efter til-
standen er valgt.

+  Tryk pa knappen & for at vaelge Dvale-tilstanden. Dis-
playet viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen
A eller \ for at &@ndre den gnskede temperatur.




Betjening

+  Efter Dvale-tilstanden er aktiveret, stiger den gnskede
(valgte) temperatur med 1 °C, 60 minutter efter tilstanden
ervalgt, og med endnu 1 °C efter yderligere 60 minutter.
Denne nye temperatur holdes automatisk i 6 timer, inden
den vender tilbage til den oprindeligt valgte temperatur i
Auto-tilstand.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

5.1.5 Standardtilstande

Klimatiseringstilstand 5§«

Denne tilstand er ideel il varmt og fugtigt vejr, nar rummet skal

kales ned.

+ Iklimatiseringstilstanden kan den @nskede temperatur og
bleserhastigheden velges.

+  Tryk gentagne gange pa knappen =, indtil indikatoren 5§
lyser, for at indstille denne tilstand korrekt. Displayet viser
temperaturen, der skal opnds. Tryk pa knappen A eller v
for at ®ndre den @nskede temperatur. Tryk gentagne gange
paknappen 4 for atveelge den anskede bleeserhastighed.
De tilgeengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.
- Mellemluftflow: til en god balance mellem stgj og kale-

ydelse.
- Maksimalt luftflow: til maksimal kaleydelse og hurtig
nedkeling.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

[i]

De bedst egnede temperaturer om sommeren ligger mellem 24
til 27 °C. Det anbefales at indstille den gnskede indetempera-
tur ikke mere end 6 °C under udetemperaturen. Pa sarligt
varme dage kan temperaturdifferensen forages, men bar ikke
overstige 10°C.

Affugtningstilstand (3

Denne tilstand er ideel til at reducere fugtigheden i rummet

(forar og efterar, fugtige rum, regnfulde perioder, terring af

vasketgj).

+ Tryk gentagne gange pa knappen =, indtil affugtningsindi-
katoren vises, for at indstille denne tilstand korrekt.

+ Blaeserhastigheden kan ikke vaelges. Apparatet veelger
automatisk det bedste luftflow.

+ Displayet viser rumtemperaturen.

+ Hold dare og vinduer lukket for at opna den bedste affugt-
ningseffekt.

BOSCH

]

Til affugtningsformal er det ikke ngdvendigt at anvende
afgangsluftslangen til slippe den varme luft ud. Hvis en kaleef-
fekt imidlertid ogsa enskes, anbefales det at montere afgangs-
luftslangen til at slippe den varme luft ud.

i

Dette apparatet er udstyret med en automatisk fordampnings-
funktion til at fierne kondensat under klimatiseringen og affugt-
ningstilstanden.

Bemaerk: | tilfzlde af hgj omgivelsesfugtighed er det muligt at
drane kondensatet kontinuerligt ved at montere den medfal-
gende slange pa det averste dreenudleb (- kapitel 6.3.1
"Kontinuerlig draening", side 33).

Blaesertilstand %

+ Tryk gentagne gange pa knappen 3, indtil blaeserindikato-
ren @ lyser, for at indstille denne tilstand korrekt. Tryk
gentagne gange pa knappen A for at vaelge det enskede
luftflow. De tilgaengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.

- Mellemluftflow: il en god balance mellem stgj og luft-
flow.

- Maksimalt luftflow: til maksimalt luftflow.

« Displayet viser rumtemperaturen.

U,

5.1.6 Svingningsfunktion
Denne funktionen bevaeger luftudgangsklappen pa toppanelet
op og ned for at fordele luften jeevnt ud i rummet. Funktionen
kan aktiveres i hver tilstand.

+ Tryk pa knappen (3= for at aktivere svingningsfunktionen.
Luftudgangsklappen begynder at bevaege sig skiftevist op
ogned.

- Huis der trykkes pa knappen (¥ igen, I&ses klappen i sin
aktuelle position.

- Hvis der trykkes pa knappen (3¢ igen, begynder klappen at
bevaege sig op og ned igen.

Bemaerk: Bevaeg ikke klappen manuelt for at undga at beska-

dige den interne mekanisme!
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5.2 Betjening af fjernbetjeningen

5.2.1 Montering/udskiftning af batteri

» Tryk for at skubbe batterideekslet nedad pa bagsiden af
fjernbetjeningen.

» Laftiden nederste ende af batteridaekslet for at abne det
(>Fig. 18).

> Montér eller udskift de to AAA-batterier i overensstem-
melse med de viste positive og negative poler (->Fig. 19).

> Luk batterideekslet.

» Skub batteridaekslet tilbage pa plads.

5.2.2 Handtering af fjernbetjeningen

» Ret fjernbetjenings transmitterende del mod apparatets
modtagende del, der findes i den averste del af afdaeknin-
gen.

Fiernbetjeningen virker ikke, hvis noget spaerrer apparatets og

fjernbetjeningens transmissions- og modtagelsesvej, f.eks.

gardiner.

Transmissionsreekkevidden er ca. 5 m (>Fig. 20).

BEM/ARK

» Undga at tabe fjernbetjeningen eller at gare den vad.
» Tryk aldrig pa fiernbetjeningens knapper med en hard og
spids genstand.

5.2.3 Knapnavn og -funktioner
>Fig. 21

[1] Taend/sluk- Teending/slukning af apparatet
(D knap (teend/
standby)
[2] Temperaturskal | £ndring af temperaturskalaen
°c/F | aknap pé fiernbetjeningen og
betjeningspanelet (Celsius
eller Fahrenheit)
[3] Timerknap Indstilling af timeren
@ (programmeret tid)
[4] Dvale- Aktivering af dvaletilstanden
@« tilstandsknap
[5] Lydlgs- Aktivering af den lydlgse
<™ tilstandsknap |tilstand
[6] Blaserhastighe | Indstilling af
P'S dsvalgknap blaeserhastighedsindstillingen
[7] Tilstandsvalgkn | Indstilling af driftstilstand
’:l ap (klimatisering, affugtning,

blaeser)
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[8] Ned-/ Indstilling nedad af
V| reduktionsknap | temperaturindstillingen eller
timeren (programmeret tid)

Svingningsknap | Aktivering/deaktivering af

o,

luftudgangsklappens
svingningsfunktion. Klappenvil
svinge op og ned.

[10 Op-/ Indstilling opad af

] N\ | foregelsesknap |temperaturindstillingen eller

timeren (programmeret tid)
[11 Auto- Aktivering af den automatiske
1 @ tilstandsknap | tilstand

Tab.5  Knapnavn og -funktioner

5.2.4 lkoner pa displayet og deres visningsfunktion
>Fig. 22

mm Visningsfunktion

[1]  Timer Viser den valgte timerindstilling, og
om timeren er teendt/slukket

[2]  Blaeseromdrejni | Viser den aktuelle blaeserhastighed

ngstal (SPEED + AUTO eller I (lav) eller Il
(mellem) eller 1N (hgj)
[3] | Handling Viser, at apparatet karer
[4] | Temperaturskal | Viser den valgte temperaturskala
a
[5] | Temperaturvisn | Viser den aktuelle
ing temperaturindstilling (i

klimatiseringstilstande) eller

rumtemperaturen (i affugtnings- og

blaesertilstand).

Viser den aktuelle driftstilstand:

«  COOL (klimatiseringstilstand)

+ DRY (affugtningstilstand)

+ FAN

[71 | Smarte Viser de smarte kalevalgtilstande
valgtilstande (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Svingningsfunkt | Viser, at svingningsfunktionen er
ion aktiveret

[6] | Driftsmodus

Tab.6  Ikoner og deres visningsfunktion
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5.2.5 Tend/sluk
» St apparatets stik i stikkontakten.
» Tryk pa () for at teende apparatet.

[i]

Apparatet starter driften i samme tilstand og med samme ind-
stillinger, som da det blev slukket.

» Tryk pa () for at satte apparatet i standby.
Displayet lukker ned.

Bemaerk:

« Ladendar/et vindue sta en smule aben (sa lidt som 1 cm)

for at sikre ordentlig ventilation og optimal ydelse for appa-

ratet.

+ Hold gardiner vk fra luftind- og luftudgangen.

+  Sluk aldrig klimaapparatet ved bare at traekke stikket ud.
Tryk pa knappen for at saette dit klimaapparat i standby, og
vent nogle fa minutter, inden stikket treekkes ud. Pa denne
made kan apparatet udfgre driftsstatuskontrollerne. Hvis
du slukker klimaapparatet og genstarter det med det
samme, sa giv kompressoren fire minutter til at starte igen
med at kele. Der er en elektronisk anordning i apparatet,
som holder kompressoren slukket i fire minutter af sikker-
hedsmaessig arsager.

[i]

Automatisk genstart

Hvis apparatet slukkes uventet, f.eks. pa grund af et strem-
svigt, genstarter det automatisk med den tidligere indstillede
funktion, nar strammen kommer igen. Kompressoren genstar-
ter efter fire minutter.

5.2.6 Smarte kelevalgtilstande
Apparatet har tre automatiserede klimatiseringstilstande
(Auto-, Lydles- og Dvale-tilstand).

Auto-tilstand (2}

| Auto-tilstand styrer og tilpasser apparatet automatisk
keleydelsenioverensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

« Tryk pdknappen(a} for at vaelge Auto-tilstanden. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller ~ for at &endre den @nskede temperatur.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.
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Lydles tilstand <>

+ ILydles tilstand kerer apparatet stille med det lavest mulige
stgjniveau, mens det automatisk styrer og tilpasser kale-
ydelsen i overensstemmelse med den gnskede (valgte)
temperatur og omgivelsesbetingelserne.

+ Tryk pa knappen <> for at vaelge Lydlgs tilstand. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller \~ for at &ndre den enskede temperatur.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

Dvale-tilstand ©

+ Dvale-tilstanden giver dig en uforstyrret og komfortabel
sgvn. Apparatet karer stille i et serligt dvaleprogram, og
betjeningspanelets lamper slukkes, 5 sekunder efter til-
standen er valgt.

+ Tryk pd knappen C for at vaelge Dvale-tilstanden. Dis-
playet viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen
A eller  for at &ndre den gnskede temperatur.

«  Efter Dvale-tilstanden er aktiveret, stiger den enskede
(valgte) temperatur med 1 °C, 60 minutter efter tilstanden
ervalgt, og med endnu 1 °C efter yderligere 60 minutter.
Denne nye temperatur holdes automatisk i 6 timer, inden
den vender tilbage til den oprindeligt valgte temperatur i
Auto-tilstand.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.

5.2.7 Standardtilstande

Klimatiseringstilstand 8«

Denne tilstand er ideel til varmt og fugtigt vejr, nar rummet skal

keles ned.

 Iklimatiseringstilstanden kan den gnskede temperatur og
blaeserhastigheden veelges.

« Tryk gentagne gange pa knappen 3, indtil COOL vises i
displayet, for at indstille denne tilstand korrekt. Displayet
viser temperaturen, der skal opnas. Tryk pa knappen ~
eller \ for at &endre den gnskede temperatur. Tryk gen-
tagne gange pa knappen A for at valge den gnskede blze-
serhastighed. De tilgaengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.

- Mellemluftflow: til en god balance mellem stgj og kale-
ydelse.

- Maksimalt luftflow: til maksimal keleydelse og hurtig
nedkeling.

+ ldenne tilstand skal afgangsluftslangen anvendes til at
slippe den varme luft ud.
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]

De bedst egnede temperaturer om sommeren ligger mellem 24
til 27 °C. Det anbefales at indstille den gnskede indetempera-
tur ikke mere end 6 °C under udetemperaturen. P4 sarligt
varme dage kan temperaturdifferensen forages, men bar ikke
overstige 10 °C.

Affugtningstilstand

Denne tilstand er ideel til at reducere fugtigheden i rummet
(forar og efterar, fugtige rum, regnfulde perioder, terring af
vasketgj).

+  Tryk gentagne gange pa knappen =, indtil DRY vises i dis-

playet, for at indstille denne tilstand korrekt.

+ Blaeserhastigheden kan ikke vaelges. Apparatet vaelger
automatisk det bedste luftflow.

« Displayet viser rumtemperaturen.

+  Hold dare og vinduer lukket for at opna den bedste affugt-
ningseffekt.

]

Til affugtningsformal er det ikke ngdvendigt at anvende
afgangsluftslangen til slippe den varme luft ud. Hvis en keleef-
fekt imidlertid ogsa enskes, anbefales det at montere afgangs-
luftslangen til at slippe den varme luft ud.

i

Dette apparatet er udstyret med en automatisk fordampnings-

funktion til at fjerne kondensat under klimatiseringen og affugt-

ningstilstanden.

Bemaerk: | tilfaelde af hgj omgivelsesfugtighed er det muligt at
draene kondensatet kontinuerligt ved at montere den medfal-
gende slange pa det averste draenudlab (- kapitel 6.3.1
"Kontinuerlig draening", side 33).

Blaesertilstand

+  Tryk gentagne gange pa knappen =, indtil FAN vises i dis-

playet, for at indstille denne tilstand korrekt. Tryk gentagne
gange pa knappen & for at veelge det enskede luftflow. De
tilgeengelige luftflow er:

- Minimalt luftflow: til stille drift.
- Mellemluftflow: til en god balance mellem stej og luft-
flow.

- Maksimalt luftflow: til maksimalt luftflow.
« Displayet viser rumtemperaturen.
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5.2.8 Svingningsfunktion [j=

Denne funktionen bevaeger luftudgangsklappen pa toppanelet

op og ned for at fordele luften jeevnt ud i rummet. Funktionen

kan aktiveres i hver tilstand.

« Tryk pa knappen [J= for at aktivere svingningsfunktionen.
Luftudgangsklappen begynder at bevaege sig skiftevist op
og ned.

+  Hvis der trykkes pa knappen
aktuelle position.

- Hvis der trykkes pa knappen (J¢ igen, begynder klappen at
bevage sig op og ned igen.

Bemaerk: Bevaeg ikke klappen manuelt for at undga at beska-

dige den interne mekanisme!

v,

= igen, lases klappen i sin

5.2.9 Timerfunktion (
Timeren muligger en forsinket opstart eller nedlukning af appa-
ratet.

Forsinket opstart

Forsinket opstart kan programmeres, mens apparatet er i
standby.

» Tryk pa knappen (9.
HOUR ON og 0,5 vises.

» Trykpaknappen ~ eller \, oghold den trykketind, indtil
det gnskede timetal (trin pd 0,5 time mellem 0,50g 10 h
samt trin pa 1 time mellem 10 og 24 h) for opstart vises i
displayet.

» Tryk pa knappen (5 igen inden for 10 sekunder for at ind-
stille timeren.

Hvis der ikke trykkes pa knappen (5 inden for 10 sekun-
der, afsluttes timerindstillingen.

Efter timerfunktionen er aktiveret, viser displayet tiden
igen og de tidligere indstillede indstillinger. Efter timer-
funktionen er aktiveret, kan indstillingerne (tilstand, blae-
ser, svingning) andres. Dvale-tilstand kan ikke vaelges. Sa
snart den indstillede tid er udlgbet, starter apparatet op
med de tidligere indstillede indstillinger.

» Tryk pa knappen (5 igen for at annullere timerprogram-
met.

Forsinket nedlukning

Forsinket nedlukning kan programmeres, mens apparatet er

teendt i enhver driftstilstand.

» Tryk pa knappen (9.

HOUR OFF og 0,5 vises.

» Trykpaknappen ~ eller \, oghold den trykketind, indtil
det gnskede timetal (trin pa 0,5 time mellem 0,50g 10 h
samt trin pa 1 h mellem 10 og 24 h) for nedlukning vises i
displayet.




Rengering og vedligeholdelse

» Tryk pa timerknappen igen (inden for 10 sekunder) for at
indstille timeren. Hvis der ikke trykkes pa knappen (9
inden for 10 sekunder, afsluttes timerindstillingen.

Efter timerfunktionen er aktiveret, viser displayet driftstil-
standen/indstillingerne, og timersymbolet lyser perma-
nent.

Sa snart tiden er udlgbet, gar apparatet i standby.

» Tryk pa knappen () igen for at annullere timerprogram-
met.

5.2.10 Temperaturskalavalg -~

Temperaturen kan vises i °C eller °F.

» Tryk pa knappen °C/F° for at &ndre temperaturmaleenhe-
den.
Den valgte skala °C eller °F vises pa fjernbetjeningens dis-
play og pa betjeningspanelet.

5.2.11 Opbevaring af fjernbetjeningen

Fiernbetjeningen kan opbevares sikkert pa bagsiden af appara-

tet. Den integrerede magnet holder den pa plads (= fig. 23).

6  Rengoring og vedligeholdelse

[i]

Inden rengering eller vedligeholdelse skal apparatet slukkes
ved at trykke pa knappen (V). Traek derefter netkablet ud.

6.1 Rengoring af kabinettet

Apparatet skal rengares med en oliefri klud eller en let fugtig
klud (fugtet med vand eller en oplgsning bestdende af varmt
vand og mildt flydende rengaringsmiddel). Derefter skal det
tarres med en ter klud.

[i]

Serg for at vride kluden for overskydende vand, inden der tar-
res af omkring betjeningselementerne. Overskydende vand i
eller omkring betjeningselementerne kan medfare beskadi-
gelse af apparatet.

[i]

Af sikkerhedsmaessige drsager ma apparatet aldrig vaskes med
vand.
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» Brug aldrig skrappe renggringsmidler, petroleum, alkohol,
oplagsningsmidler, voks eller polermiddel til at rengare
apparatet.

» Sprgjt aldrig med insekticid eller lignende vaesker.

6.2 Rengoring af filtret

Det anbefales at rengare stavfiltrene regelmaessigt for at
bevare apparatets virkningsgrad. Hyppigheden afhaenger af
driftens varighed og betingelser. Hvis apparatet anvendes hyp-
pigt, anbefales det at rengare filtrene hver 2. uge.

Fjernelse af overste filter
Det gverste filter er integreret i det everste gitter.

» Tryk blot gitteret ud af kabinettet for at fjerne det. Traek det
derefter lodret op (= Fig. 24).

Fjernelse af nederste filter

Det nederste filter er placeret bag det nederste gitter.

» Fjernskruen, der befinder sig pa den averste del af gitteret
(> Fig. 25).

» Fjerngitteret, og traek forsigtigt filtret ud af gitteret (= Fig.
26).

» Brug en stavsuger til at fierne eventuelt stav.

» Hvis det er meget snavset, sa dyk det ned i varmt vand, og

skyl det flere gange. Der kan ogsa bruges mildt rengarings-
middel, hvis det er ngdvendigt (= Fig. 27).

i

Vandtemperaturen skal holdes under 40°C.

» Ryst forsigtigt overskydende vand af filtret.

» Sgrg for, at filtret er ordentligt tert, inden det monteres
igen pa apparatet.

> Montérfiltret igen i omvendt reekkefalge end for fiernelsen.
Sat gitteret tilbage i dets kabinet.

6.3 Draning af apparatet

]

Dette apparatet er udstyret med en automatisk fordampnings-
funktion til at fierne kondensat under klimatiseringen og affugt-
ningstilstanden.
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6.3.1 Kontinuerlig draening

Hvis det er ngdvendigt (f.eks. i tilfelde af hgj omgivelsesfugtig-

hed), er det muligt at draene kondensatet kontinuerligt ved at

montere den medfelgende slange pa det gverste draenudlgb.

Felg trinene nedenfor for at gare dette:

» Fjern haetten fra det gverste draenudlgb ved at dreje den
mod uret.

» Fjern proppen (= Fig. 28).

]

Serg for, at vandet ikke lgber over og ud pa gulvet, og at aflgbs-

slangen ikke blokeres.

> Montér aflgbsslangen i hullet.
» Anbring den anden ende af slangen i en aflgbsbeholder
eller et andet aflabsomrade (= Fig. 29).

]

Serg for at montere proppen og haetten korrekt igen for at
undga laekage, inden apparatet anvendes.

6.3.2 Draening af den interne beholder

Apparatet er udstyret med en intern beholder, der opsamler

overskydende kondensat. Nar vandniveauet i den interne

beholder nar et forhdndsbestemt niveau, viser displayet "FL".

Folg trinene nedenfor for at temme beholderen.

» Fjern haetten fra det nederste draenudlgb ved at dreje den
mod uret.

» Fjern proppen (= Fig. 30).

» Draenvandet fuldstandigt udien drypbakke eller en anden
beholder (= Fig. 31).

» Nardet er draenet fuldstaendigt, sa saet proppen og haetten
pa udlgbet, og sarg for, at de er lukket helt.

» Genstart apparatet.

]

Serg for at montere de nederste draenhatter korrekt igen for at
undga laekage, inden apparatet anvendes.
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7 Flytning og opbevaring

]

Transport, leesning, rengaring, opsamling og bortskaffelse af
kalemiddel ma kun udferes af tekniske servicecentre, der er
autoriseret af fabrikanten. Apparatet ma kun bortskaffes af
specialiseret personale.

Flytning

+  Hold apparatet med begge hander, nar det flyttes.

+ Tagfatihdndtagene pa begge sider af apparatet for at
holde apparatet stabilt, mens det transporteres.

« Transportér og vend aldrig apparatet med bunden i vejret
eller liggende pa siden.

]

Hvis det sidste sker, sa vent mindst 6 timer (24 h anbefales),
inden apparatet tandes. Efter apparatet har ligget pa siden,
skal olien vende tilbage til kompressoren for at sikre korrekt
funktion. Hvis apparatet ikke gives denne tid (6-24 timer), fun-
gerer apparatet muligvis kun i kort tid, og derefter bryder kom-
pressoren ned pa grund af manglende olie.

Opbevaring (s@sonslutning)

Hvis apparatet ikke skal anvendes i en lengere periode:

» Dren alt vand fuldstaendigt fra det interne kredslab
(= kapitel 6.3.2 "Draening af den interne beholder",
side 33).

» Fjern ogrenger filtrene, lad dem tarre helt, og montér dem
igen (= kapitel 6.2 "Rengering af filtret", side 32).

» Opbevar apparatet et tart og kaligt sted vaek fra direkte sol-
lys, ekstreme temperaturer, for meget stav og godt ventile-
ret.

Sasonstart

Hvis du @nsker at anvende apparatet ved sasonstarten, efter

det har vaeret opbevaret:

» Sargfor, at netkablet og stikkontakten er i perfekt stand, og
at potentialeudligningen fungerer.

> Sarg for, at filtrene og draenhzetterne er monteret, og at fil-
trene er rengjort.

» Installér apparatet som beskrevet i denne vejledning.




Afhjeelpning af fejl

8  Afhjaelpning af fejl

vicetekniker.

| dette kapitel opsummeres de mest almindelige problemer,
der kan opsta i forbindelse med apparatet. Hvis lgsningen ikke

Probem = g irsag iglosing

Apparatet teender ikke, nar der trykkes pa | Apparatets stik er ikke sat i.

TZAND/SLUK-knappen.

Apparatet fungerer kun i kort tid.

Apparatet teender og slukker hurtigt igen.

Apparatet fungereri
klimatiseringstilstande, men keler ikke
rummet ordentligt.

Ubehagelige lugte under driften.

Der kommer stgv ud af luftudgangen.

Apparatet stgjer og vibrerer for meget.

34

Der er ingen strgm.

En intern sikkerhedsanordning forhindrer
apparatetiatblive genstartet, indtil derer
géet fire minutter, siden det sidst blev
slukket.

Rumtemperaturen er lavere end den
indstillede temperatur.

Der er bejninger eller knaek pa
afgangsluftslangen.

Noget forhindrer luften i at slippe ud.

Luftfiltret er snavset.

Ugunstige omgivelsesbetingelser:
Vinduer, dare og/eller gardiner er abne.

Ugunstige omgivelsesbetingelser:
Rummet indeholder kraftige varmekilder.

Luftfiltret er snavset.
Ukorrekt temperaturindstilling.

Kompressorafbrydelse.

Tilgangsluftindgange og/eller luftudgange
er blokeret.

Den tekniske specifikation for apparatet
er ikke tilstraekkelig for rumstarrelsen,
hvor det er placeret.

Ubehagelige lugte i luften kan komme ind i
apparatet og spredes.

Luftfiltret er snavset.

Der kan samle sig staviapparatet, hvis det
er lukket ned i en l&ngere periode og ikke
er daekket til.

Underlaget er ikke plant.

Luftfiltret er snavset.

BOSCH

findes i tabellen nedenfor, skal du kontakte en autoriseret ser-

St apparatets stik .

Kontrollér, om fejlstramsrelaeet har slaet
fra, og nulstil det i givet fald. Ellers vent.

Hvis du slukker apparatet, sa vent 4
minutter med at genstarte det.

Nulstil den indstillede temperatur.

Placér afgangsluftslangen korrekt. Hold
den sa kort som muligt og fri for bgjninger.

Kontrollér, og fjern eventuelle
forhindringer, der blokerer for, at luften
kan slippe ud.

Sluk apparatet, og renger filtret.
Luk dere, vinduer og gardiner.

Fjern varmkilderne.

Sluk apparatet, og renger filtret.

Det indstillede temperatur skal vaere
lavere end omgivelsestemperaturen.
Vent ca. 4 minutter, og her efter, om
kompressoren genstarter, nar der s&ttesi
klimatiseringstilstand.

Kontrollér, og fjern eventuelle
forhindringer, der blokerer for
luftindgange og/eller luftudgange.
Kontrollér igen, om kelekapaciteten er
tilstraekkelig for rummet, hvor apparatet
er placeret.

Sluk apparatet, og renger filtret.

Placér apparatet pa et fladt og plant
underlag.

Sluk apparatet, og renger filtret.
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Poblen | Wigarsag Muliglesning
Apparatet stajer. For at apparatet kan fungere, genererer
det nogle lyde, der betragtes som

normale.

+ Patoppen af apparatet kan der hares
en lyd af susende luft, der bevaeges af
blaeseren.

+ Hgjeffektive kompressorer kan
generere hgjfrekvent lyd under
klimatiseringsdriften.

« Enklukkende eller hvislende lyd er
normal under driften. Det skyldes
kelemiddelflowet.

Fjernbetjeningen taender ikke. Batterierne er tomme. Udskift batterierne.
Apparatet modtager ikke noget signal fra  Signalet mellem fjernbetjeningen og Fjernbetjeningen ma ikke vaere mere end
fiernbetjeningen. signalmodtageren er afbrudt. 5 meter vaek fra apparatet, og der mé ikke

veere forhindringer mellem

fiernbetjeningen og apparatet.
Fejlmeddelelserne FL, E2, E4, EG eller E7 | Apparatet har et selvdiagnosesystemtilat > Kapitel 8.1 "Selvdiagnose", side 35
vises i displayet. identificere en raekke funktionsfejl.

Tab. 7 Problemer og lasninger

8.1 Selvdiagnose

Apparatet har et selvdiagnosesystem til at identificere en
reekke advarsler/funktionsfejl. Fejimeddeleler vises i displayet
pa betjeningspanelet.

Fejlk | Beskrivelse Lasning
ode

FL Intern beholder er | Tem den interne beholder
fuld (- kapitel 6.3.2 "Drening af
den interne beholder",
side 33).Kontaktenautoriseret
servicetekniker, hvis fejlkoden
forsat vises, selvom den interne

beholder er tom.

E2  Sensorfejl Kontakt en autoriseret
servicetekniker.

E4 | Sensorfejl Kontakt en autoriseret
servicetekniker.

E6  Motorfejl Kontakt en autoriseret

servicetekniker.

E7 | Printkortfejl Kontakt en autoriseret
servicetekniker.

Tab.8  Selvdiagnose
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9  Miljebeskyttelse og bortskaffelse

Miljgbeskyttelse er et virksomhedsprincip for Bosch-gruppen.
Produkternes kvalitet, skonomi og miljgbeskyttelse har samme
heje prioritet hos os. Love og forskrifter il miljgbeskyttelse
overholdes ngje.

For beskyttelse af miljget anvender vi den bedst mulige teknik
og de bedste materialer og fokuserer hele tiden pa god gko-
nomi.

Emballage

Med hensyn til emballagen deltager vii de enkelte landes gen-
brugssystemer, som garanterer optimal recycling.

Alle emballagematerialer er miljgvenlige og kan genbruges.

Udtjente apparater

Udtjente apparater indeholder materialer, som kan genanven-
des.

Komponenterne er lette at skille ad. Plastmaterialerne er maer-

kede. Dermed kan de forskellige komponenter sorteres og gen-

anvendes eller bortskaffelse.

Gamle elektriske og elektroniske apparater
Dette symbol betyder, at produktet ikke ma bort-
E skaffes sammen med andet affald og i stedet skal
afleveres pa en genbrugsplads til behandling, ind-
mmmm samling, genbrug og bortskaffelse.

Symbolet gaelder ilande, hvor regler for elektrisk og
elektronisk affald er gaeldende, f.eks. "(Storbritannien) Waste
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (med
relevante aendringer)". Disse bestemmelser definerer ram-

merne for returnering og genbrug af gamle elektroniske appara-

ter, der geelder i hvert enkelt land.

Da elektroniske apparater kan indeholde farlige stoffer, skal de
genanvendes ansvarligt for at minimere potentielle skader pa
miljget og menneskers helbred. Genbrug af elektronisk affald
er desuden med til at bevare naturressourcer.

sHvis du gnsker yderligere oplysninger om miljgmaessigt kor-
rekt bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater, skal
du kontakte de relevante lokale myndigheder, de ansvarlige for
afhentning af dit husholdningsaffald eller forhandleren, som
solgte dig produktet.

Du kan finde flere oplysninger her:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Batterier
Batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt affald. Brugte
batterier skal bortskaffes ved de lokale indsamlingssystemer.
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Kelemiddel R290
Apparatet indeholder fluorholdig gas R290 (globalt
& opvarmningspotentiale 31) med hgj braendbarhed
og uden giftvirkning (A3).

Den indeholdte maengde er angivet pa typeskiltet,
der findes pa bagsiden af apparatet.

Kalemiddel er farligt for miljget og skal indsamles og bortskaf-
fes separat.

10 Bemarkning om databeskyttelse

Y Vi, Bosch Thermotechnology Ltd., Cotswold
Way, Warndon, Worcester WR4 9SW, Det
Forenede Kongerige, behandler oplysninger
om produkt og montering foruden tekniske
data og forbindelsesdata, kommunikations-
data samt produktregistrerings- og kundehistorikdata for at
give produktfunktionalitet (art. 6, stk. 1, 1. punktum, litrab), i
GDPR/UK GDPR), for at opfylde vores forpligtelse, hvad angar
produktovervagning, og grundet produktsikkerhed (art. 6, stk.
1, 1. punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR), for at sikre vores ret-
tigheder i forbindelse med spargsmal vedrgrende garanti og
produktregistrering (art. 6, stk. 1, 1. punktum, litraf), i GDPR/
UK GDPR) og for at analysere distributionen af vores produkter
samt for at tilbyde individualiserede oplysninger og tilbud rela-
teret til produktet (art. 6, stk. 1, 1. punktum, litraf), i GDPR/UK
GDPR). For at tilbyde tjenester sasom salgs- og markedsfe-
ringstjenester, kontraktstyring, betalingshandtering, program-
mering, dataopbevaring og hotline-tjenester kan vi hyre
eksterne serviceudbydere og/eller Bosch-partnerselskaber og
overfgre data til disse. | nogle tilfelde, men kun nar der er sgr-
get for passende databeskyttelse, kan personoplysninger over-
fares til modtagere uden for Det Europaeiske @konomiske
Samarbejdsomrade og Det Forenede Kongerige. Yderligere
oplysninger gives efter forespargsel. Du kan kontakte vores
databeskyttelsesradgiver ved at skrive til: Data Protection Offi-
cer, Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch
GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, TYSKLAND.

Du er til enhver tid berettiget til at gare indsigelse mod behand-
lingen af dine personoplysninger baseret pa art. 6, stk. 1, 1.
punktum, litraf), i GDPR/UK GDPR efter grunde relateret til din
seerlige situation eller til direkte markedsfaringsformal. For at
udgve dine rettigheder bedes du kontakte os via pri-
vacy.ttgb@bosch.com Falg venligst QR-koden for yderligere
oplysninger.

1) Baseret pa BILAG | til Europa-Parlamentets og Radets
FORORDNING (EU) nr. 517/2014 af 16. april 2014.
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11 Adresser til produktsupport

DA: For alle detaljerede produktrelaterede oplysninger (tekniske data, detaljeret

bruger-/t install ini etc.) og garantikort bedes
du scanne QR-koden pa venstre side med din mobilenhed eller ga til:
www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Symbolerklarung und Sicherheitshinwei-
se

1.1  Symbolerklarung

Warnhinweise

In Warnhinweisen kennzeichnen Signalworter die Art und
Schwere der Folgen, falls die MaBnahmen zur Abwendung der
Gefahr nicht befolgt werden.

Folgende Signalworter sind definiert und kdnnen im vorliegen-
den Dokument verwendet werden:

A GEFAHR

GEFAHR bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Perso-
nenschaden auftreten werden.

WARNUNG

WARNUNG bedeutet, dass schwere bis lebensgefahrliche Per-
sonenschaden auftreten kénnen.

VORSICHT

VORSICHT bedeutet, dass leichte bis mittelschwere Perso-
nenschéden auftreten konnen.

ACHTUNG
ACHTUNG bedeutet, dass Sachschaden auftreten konnen.

Wichtige Informationen

]

Wichtige Informationen ohne Gefahren fiir Menschen oder Sa-
chen werden mit dem gezeigten Info-Symbol gekennzeichnet.

Weitere Symbole

ST

Handlungsschritt
> Querverweis auf eine andere Stelle im Dokument
. Aufzdhlung/Listeneintrag
= Aufzahlung/Listeneintrag (2. Ebene)
Tab. 1
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SymbolBedewumg

Warnung vor entflammbaren Stoffen: Das
Kaltemittel R290 in diesem Produkt ist ein
ungiftiges, leicht brennbares Gas (A3).
Warnung vor erstickender Atmosphare:
Unzureichende Beliiftung und
Verbrennungsluftzufuhr kénnen zur
Ansammlung von Abgasen fiihren.

JLoN

1.2  Aligemeine Sicherheitshinweise

1.2.1 Sicherheitshinweis
Diese Bedienungsanleitung vor der Nutzung des Gerats sorgfal-
tig lesen und zum spateren Nachschlagen aufbewahren.

Gefahr

« Das Gerat nicht mit brennbaren Fliissigkeiten oder Reini-
gungsmitteln reinigen. Um Stromschldgen, Brandgefahr
und/oder Beschadigungen des Filterinneren vorzubeugen,
keine Fliissigkeiten auf das Gerat verschiitten.

+  Keine entziindlichen Materialien, wie Insektenbekamp-
fungsmittel, Alkohol oder Duftstoffe in der Nahe des Geréts
verspriihen.

Warnung

«  Vordem AnschlieBen des Gerits sicherstellen, dass die auf
dem Gerat angegebene Spannung der Spannungsversor-
gung vor Ort entspricht.

- UmBeschadigungen und ein Uberhitzen des Netzkabels zu
vermeiden und eine Stolpergefahr auszuschlieBen, sicher-
stellen, dass das Netzkabel nicht durch stark frequentierte
Bereiche verlauft.

« Bei Schaden des Netzkabels oder anderer Betriebskompo-
nenten des Gerdts diese unverziiglich von einer autorisier-
ten Bosch-Fachkraft austauschen lassen.

« Das Gerdt nicht verwenden, wenn der Stecker, das Netzka-
bel oder das Gerat selbst beschadigt sind.

- Bedienung, Reinigung und Wartung des Gerats miissen
durch erwachsene Personen erfolgen.

«  Lufteintritt und -austritt nicht blockieren, z. B. durch Ge-
genstande auf dem Austritt oder vor dem Eintritt.

« Sicherstellen, dass keine Fremdkdrper durch den Luftaus-
tritt in das Gerat gelangen.

Um Gerateschaden und eine Brandgefahr zu vermeiden,
das Gerdt nicht erhitzen.
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Vorsicht

Das Gerat ist zur Verwendung in Wohngebauden unter nor-

malen Betriebsbedingungen vorgesehen.

Das Gerat in jedem Fall auf trockenem, stabilem, ebenem
und horizontalem Untergrund aufstellen und verwenden.
Nicht auf das Gerat setzen oder stellen. Keine Gegenstande
auf dem Gerat ablegen.

Médglichst nicht mit harten Gegenstdnden auf das Gerat
schlagen (besonders Lufteintritt und Luftaustritt).

Um Verletzungen und Funktionsstorungen des Gerats vor-
zubeugen, nicht mit den Fingern oder Gegenstanden in den
Luftein- oder -austritt hineinlangen.

Die schwenkbare Luftauslassklappe nicht beriihren. Es be-

steht Einklemmgefahr. AuBerdem kdnnen die Antriebs-
komponenten der Klappe beschadigt werden.
Gerét nicht am Netzkabel ziehen.

Gerat nur bewegen, wenn das Netzkabel von der Stromver-

sorgung getrennt wurde und in der Halterung befestigt ist.

An das Gerat angeschlossene Schéchte diirfen keine Ziind-

quellen enthalten.

Bei Verstopfungen das Gerat unverziiglich von einer autori-

sierten Bosch-Fachkraft iiberpriifen lassen.

Das Gerit nicht an Orten verwenden, an denen Olriickstan-

de oder Chemikaliendampfe auftreten, oder wenn in den
betreffenden Raumen geraucht wird, Rauchermittel ver-

brannt werden bzw. Insektenbekdmpfungs- oder Desinfek-

tionsmittel verwendet wurden.

Das Gerdt nicht in der Ndhe von Gasgeraten, Heizgeraten
und Kaminen verwenden.

Vor dem Transportieren oder Reinigen des Gerats sowie vor

dem Filterwechsel oder Ausfiihren anderer Wartungstatigkei-

ten das Gerat von der Spannungsversorgung trennen.

Kinder beaufsichtigen und nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen mit
beeintrachtigten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten (einschlieBlich Kindern) oder einem Mangel an
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, diese wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder beziiglich des Gebrauchs des Gerats
eingewiesen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Per-
sonen mit beeintrachtigten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Das Gerdt nicht in Feuchtrdumen, wie Badern oder Wasch-

kiichen, betreiben.
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« DenFilter bei extremer Verunreinigung nicht verwenden. Fiir
eine optimale Kiihlleistung den Filter regelmaBig reinigen.

BestimmungsgemaBe Verwendung des Gerits

Das Gerat ist ausschlieBlich fiir die Verwendung in Innenrdu-
men bestimmt. Das Gerat darf nur in Wohngebauden und den
vorgesehenen Verwendungszweck verwendet werden.

Jede andere Verwendung ist nicht bestimmungsgemas und
stellt damit eine Gefahrdung dar. Aus einer nicht bestimmungs-
gemaBen Verwendung resultierende Schaden sind von der Haf-
tung ausgeschlossen. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch eine nicht bestimmungsgemaBe, fehlerhafte und un-
achtsame Verwendung und/oder von nicht qualifiziertem Per-
sonal vorgenommene Reparaturen entstehen.

A\ Aligemeine Gefahren durch das Kltemittel

» Dieses Gerat ist mit dem Kéltemittel R290 befiillt. Wenn
Kaltemittelgas austritt und einer externen Ziindquelle aus-
gesetzt ist, besteht Brandgefahr.

» Keine anderen Stoffe als das angegebene Kaltemittel
(R290) in den Kaltemittelkreislauf gelangen lassen.

A\ Besondere Qualifikationen fiir das Kiltemittel R290
MaBnahmen, die das Offnen des Produkts erfordern, diirfen
nur von Personen durchgefiihrt werden, die mit den Eigen-
schaften und Risiken des Kaltemittels R290 vertraut sind.

Arbeiten am Kaltemittelkreis und an Anlagen mit brennbaren
Kaltemitteln erfordern zusatzlich zu den Standardreparatur-
verfahren fiir Kalteanlagen eine besondere Schulung.

Einschlagige Sicherheitshinweise finden sich in der Verpa-
ckung des jeweiligen Gerats (in Papierform).

» Die Vorgaben der geltenden Gesetze und Vorschriften be-
folgen.

» Die Anleitungim Dokument "Sicherheitshinweise zur Hand-
habung entflammbarer Kaltemittel" ist zu befolgen.

A\ Verbrennungsluftzufuhr

A GEFAHR

Das Gerit fiihrt die Fortluft aus dem Raum nach auBien ab,
wodurch ein Unterdruck im Raum entstehen kann. Eine un-
zureichende Verbrennungsluftzufuhr kann zum Entwei-
chen und zur Ansammlung von Abgasen fiihren.

Die Ansammlung von Abgasen kann Erstickungsgefahren ver-
ursachen.

» Das Klimagerat darf in einer geschlossenen Wohneinheit
nicht gleichzeitig mit Heizgeraten betrieben werden, die
mit Gas, Ol oder Holz betrieben werden (z. B. Gas-Heizge-
rate oder Durchlauferhitzer).

» Siehe 1 "
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2 Hinweise zu dieser Anleitung

Abbildungen finden Sie gesammelt am Ende dieser Anleitung.
Der Text enthalt Verweise auf die Abbildungen.

Die Produkte kdnnen modellabhéngig von der Darstellung in
dieser Anleitung abweichen.

3 Angaben zum Produkt

3.1 Konformititserklirung

Dieses Produkt entspricht in Konstruktion und Betriebsverhal-

ten den europdischen und nationalen Anforderungen.

c € Produkts mit allen anzuwendenden EU-Rechtsvor-
schriften erklart, die das Anbringen dieser Kennzeich-

nung vorsehen.

Mit der CE-Kennzeichnung wird die Konformitat des

Der vollstandige Text der Konformitétserklarung ist im Internet
verflighar: www.bosch-homecomfort.de.

3.2 Lieferumfang
- Bild 2

[1] Gerdt

[2] Abluftschlauch

[3] Ablaufschlauch

[4] Selbstklebende Schaumstoffstreifen
[5] Nichtklebender Schaumstoffstreifen
[6] Fensterblendensatz

[7]1 Fernbedienung

[8] Technische Dokumentation

3.3  Zubehor

Sicherstellen, dass die Geratelieferung das folgende Zubehor
umfasst:

Becsichmung——Anaal Aussohen

Installations- und 1 Diese Anleitung
Bedienungsanleitung

Abluftschlauch 1

Anschlussstutzen 1
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Bozsichnung——— hnaa |

Adapter 1

Fensterblendensatz 1

Schrauben 2

Ablaufschlauch 1

Fernbedienung 1

Batterie (AAA) 2

Selbstklebende 2

Schaumstoffstreifen /
Nicht klebender 1

Schaumstoffstreifen /
Tab.3  Im Lieferumfang enthaltenes Zubehér




Installation

3.4 Produktiibersicht

- Bild 3

[1] Bedienfeld

[2] Luftauslassklappe

[3] Handgriffe

[4] Oberes Luftansauggitter und oberer Luftfilter (integriert)

[5] Oberer Kondensatauslass

[6] Unteres Luftansauggitter und unterer Luftfilter (hinter
dem Gitter)

[7] Netzkabelhalter

[8] Unterer Kondensatauslass

[9] Netzkabel

[10] Luftauslass

[11] Fernbedienungshalter

Mindestabstinde

Auf jeder Gerateseite muss der Mindestabstand mindestens
60 cm betragen (= Abb. 4).

3.5 Produktidentifikation

Typschild
Das Typschild enthalt Leistungsangaben, Zulassungsdaten und
die Seriennummer des Produkts.

Das Typschild befindet sich auf der Riickseite des Produkts.

3.6 Hinweise zu Gerauschemissionen

Wahrend des Betriebs erzeugt das Gerat bestimmte Gerdu-
sche, die als normale Betriebsgerausche gelten und dem Be-
nutzer demzufolge vertraut sein sollten.

Gerdusch stromender Luft
Im oberen Teil des Gerdts ist das Gerdusch des vom Ventilator
bewegten Luftstroms zu horen.

Gurgeln/Zischen

Ein leises gurgelndes oder zischendes Gerausch wahrend des
Betriebs ist normal. Es wird durch das FlieBen des Kaltemittels
verursacht.

Hochfrequenter Ton
Hochleistungskompressoren konnen wahrend des Klimagera-
tebetriebs hochfrequente Téne erzeugen.

[i]

Wenn das Gerat jedoch vibriert und aufgrund der Vibration Ge-
rausche erzeugt, sicherstellen, dass es in Waage steht.
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4 Installation

4.1 Installationsort

+ Die Grundflache des Raums, in dem das Gerét aufgestellt
und betrieben wird, muss mehr als 12 m* betragen.

+ Das Gerdt so aufstellen, dass es fiir Montage-, Reparatur-
und Wartungsarbeiten gut zuganglich ist.

«  Sicherstellen, dass der Aufstellort das Gewicht und die Vi-
brationen des Gerats aufnehmen kann.

«  Sicherstellen, dass der Bereich gut beliiftet wird.

«  Um die Gerduschbildung und Vibrationen zu minimieren,
sicherstellen, dass das Gerdt stabil und in Waage steht.

«  ZuWanden und anderen Objekten mindestens 60 cm Ab-
stand einhalten.

- Die Luftein- und -auslasse des Gerdts nicht blockieren.

+ Ldrm- und resonanzanfallige Aufstellorte vermeiden.

+  Aufstellorte mit starken kiinstlichen elektrischen/magneti-
schen Feldern vermeiden.

+  Extreme Witterungsbedingungen vermeiden (z. B. starke
VerruBung, starker sandiger Wind, direkte Sonnenein-
strahlung und hohe Temperaturen durch Warmeerzeuger).

+  Die Umgebungstemperaturen miissen zwischen 16 und
35°Cliegen.

«  Fiir eine effiziente Gerateleistung den Raum durch teilwei-
ses VerschlieBen von Gardinen und/oder Jalousien vor di-
rekter Sonneneinstrahlung schiitzen.

«  Orte meiden, an denen brennbare oder explosionsfahige
Gase austreten kdnnen oder aggressive Gase auftreten.

«  Der Stecker muss nach der Aufstellung einfach erreichbar
sein.

4.2 Montage des Abluftschlauchs

Im Klimatisierungsbetrieb sowie bei Bedarf im Entfeuchtungs-
betrieb muss die warme Abluft iiber den Abluftschlauch nach
drauBen abgeleitet werden.

6. Zurlnstallation des Abluftschlauchs am Gerat zunachstden
Abluftschlauch aus der Verpackung entnehmen und dann
den Anschlussstutzen und den Adapter anschlieBen (=
Bild bis ).

7. Abluftschlauch an den Luftauslass auf der Gerateriickseite
anschlieBen. Schlauch im Uhrzeigersinn drehen, bis er ar-
retiert ist (= Bild 8).
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]

Den Abluftschlauch nicht unnétig bieten oder dehnen. Dadurch
wird die Kiihlleistung beeintrachtigt. Entsprechend den Anfor-
derungen bei der Installation kann der Schlauch allerdings in
maBigem Umfang zusammengedriickt und auseinandergezo-
gen werden (- Bild 9).

]

Der Schlauch kann auf 300 mm zusammengedriickt und auf
maximal 1500 mm ausgezogen werden. Es wird empfohlen,
die Schlauchlange moglichst minimal zu halten.

4.3 Fliigelfenster

1. Zum Ableiten der heiBen Luft den Abluftschlauch aus dem
Fenster verlegen (- Bild 10).

4.4 Vertikal-/Horizontal-Schiebefenster (ver-
stellbarer Fensterblendensatz)
1. Selbstklebende Schaumstoffstreifen nach Bedarf auf die

gewiinschte Lénge zuschneiden und am Fensterfliigel und -

rahmen anbringen (= 11).

2. Verstellbare Fensterblende am Fenster anbringen und im
Fensterrahmen maximal ausziehen.

]

Bei Vertikal-Schiebefenstern den tieferen Teil der Fensterblen-
de unten montieren.

Bei Horizontal-Schiebefenstern muss sich die Offnung fiir eine
korrekte Montage des Abluftschlauchs im unteren Teil befinden.

3. Ausziehbare Fensterblende an die FenstergroBe anpassen.
Schrauben zum Fixieren der Lange einschrauben (= Bild 12
Vertikal-Schiebefenster/Bild Horizontal-Schiebefenster).

]

Wenn die ausziehbare Fensterblende zu groB ist, kann der
Kunststoff entsprechend abgesagt werden. Diese Arbeiten diir-
fen nur durch eine qualifizierte Fachkraft ausgefiihrt werden.

4. Nicht klebenden Schaumstoffstreifen nach Bedarf auf die
gewiinschte Lange zuschneiden und offenen Spalt zwi-
schen Scheibe und Fensterrahmen verschlieBen (= Bild).

5. Abluftschlauch an Offnung der Fensterblende anbringen
(= Bild 15 Vertikal-Schiebefenster/Bild 16 Horizontal-
Schiebefenster).
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5  Bedienung

5.1 Betitigen des Bedienfelds

5.1.1 Bedienfeldiibersicht
- Bild 17

[1] Digitales Display (Temperatureinstellung, Raumtempe-
ratur)

[2] Aufwarts-Taste (Wert erhohen)

[3] Anzeige fiir niedrige Ventilatorstufe

[4] Anzeige fiir mittlere Ventilatorstufe

[5] Anzeige fiir obere Ventilatorstufe

[6] Anzeige fiir Ventilatorautomatik

[7] Schwenkanzeige

[8] Standby-Anzeige

[9] Betriebstaste (Ein/Standby)

[10] Taste "Schwenkfunktion"

[11] Auswahltaste "Ventilatorstufe"

[12] Abwarts-Taste (Wert reduzieren)

[13] Auswahltaste fiir die Betriebsart (Klimatisierung, Ent-
feuchtung, Ventilator)

[14] Taste "Nachtbetrieb"

[15] Taste "Gerauscharmer Betrieb"

[16] Taste "Automatikbetrieb"

[17] Anzeige "Automatikbetrieb"

[18] Anzeige "Gerduscharmer Betrieb"

[19] Anzeige "Nachtbetrieb"

[20] Anzeige "Klimatisierungsbetrieb"

[21] Anzeige "Entfeuchtungsbetrieb"

[22] Anzeige "Ventilatorbetrieb"

5.1.2 Namen und Funktionen der Tasten und Anzeigen

b e Jrki

Aufwarts-Taste | Erhohen der
/N | (Wert erh6hen) | Temperatureinstellungen

[3] Anzeige fiir
1 niedrige
Ventilatorstufe

Anzeige, dass der Ventilator in
der niedrigen Stufe lauft

[4] Anzeige fiir Anzeige, dass der Ventilator in
1| | mittlere der mittleren Stufe lauft
Ventilatorstufe
[5] Anzeige fiir Anzeige, dass der Ventilator in
1] |obere der oberen Stufe lauft
Ventilatorstufe
[6] Anzeige fiir Anzeige, dass die
(& |Ventilatorauto | Ventilatordrehzahl
matik automatisch geregelt wird
[9] Betriebstaste | Ein-/Ausschalten des Geréts

(') (Ein/Standby)
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N Tastolnasige —— Funkton

(10, |Taste Ein-/Ausschalten der
] = |"Schwenkfunkti | Schwenkfunktion fiir die
on" Luftauslassklappe. Die Klappe
schwenkt nach oben und
unten.
[11 Auswahltaste  Geblasedrehzahl einstellen
] A "entilatorstufe
[12 Abwarts-Taste | Reduzieren der
] Vo (Wert Temperatureinstellungen
reduzieren)
[13 Betriebsart- Einstellen der Betriebsart

(Klimatisierung, Entfeuchtung,
Ventilator)

] 3 Auswahltaste

[14 Taste Einschalten des Nachtbetriebs
1 © | "Nachtbetrieb"
[15 Taste Einschalten des
] <™ | "Gerduscharme ' gerduscharmen Betriebs
r Betrieb"
[16 Taste Einschalten des
] AY |"Automatikbetri  Automatikbetriebs
eb!l
[20 Anzeige Anzeige, dass der

] e "Klimatisierung | Klimatisierungsbetrieb ein-/
sbetrieb" ausgeschaltet ist

[21 Anzeige Anzeige, dass der
] Qa "Entfeuchtungs | Entfeuchtungsbetrieb ein-/
betrieb" ausgeschaltet ist

[22 Ventilatoranzei | Anzeige, dass der Ventilator
] F ge ein-/ausgeschaltet ist

Tab.4  Namen und Funktionen der Tasten

5.1.3 Ein-/Ausschalten
» Netzstecker des Gerats in die Steckdose stecken.
» (D driicken, um das Gerat einzuschalten.

[i]

Der Gerdtebetrieb startet in dem Modus und mit den Parame-
tern, die beim Ausschalten eingestellt waren.

> Taste (') driicken, um das Gerat in den Standby-Betrieb zu
schalten.

Hinweis
«  Fiir eine optimale Gerateleistung eine Tiir bzw. ein Fenster

leicht gedffnet halten (ca. 1 cm), um die notwendige Liif-
tung zu garantieren.
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« Vorhange vom Luftein- und -austritt fernhalten.

- Das Gerat niemals durch Ziehen des Netzsteckers aus-
schalten.

-+ Taste @ driicken, um das Gerat in den Standby-Betrieb zu
schalten und einige Minuten warten. Erst dann den Netz-
stecker ziehen. Auf diese Weise kann das Gerét die Be-
triebsstatuskontrollen ausfiihren.

+ Wenn das Gerat ausgeschaltet und sofort neu gestartet
wird, vier Minuten lang den Kompressorneustart abwarten.
Das Gerét verfligt iiber ein elektronisches Modul, das den
Kompressorstart aus Sicherheitsgriinden vier Minuten lang
verzogert.

]

Automatischer Neustart

Wenn das Gerat bei Stromausfall iberraschend abschaltet,
startet es automatisch in der bisherigen Funktion neu, sobald
die Stromversorgung wiederhergestellt ist. Der Kompressor
startet nach vier Minuten erneut.

5.1.4 Auswahloptionen fiir den intelligenten Kiihlbetrieb
Das Gerat verfiigt iber drei automatische Betriebsarten fiir den
Klimabetrieb (Auto, Gerduscharm, Nachtbetrieb).

Automatikbetrieb [}

« Im Automatikbetrieb (iberwacht und regelt das Gerat die
Kihlleistung automatisch anhand der gewiinschten (ausge-
wahlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedingungen.

+ Umden automatischen Betrieb auszuwahlen, Taste (¥
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder
driicken.

+ Indieser Betriebsart muss die heife Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Gerauscharmer Betrieb <>

+ Im gerduscharmen Betrieb lauft das Gerat mit dem nied-
rigstmoglichen Gerauschpegel und iberwacht und regelt
die Kiihlleistung automatisch anhand der gewiinschten
(ausgewdahlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedin-
gungen.

«  Um den gerauscharmen Betrieb auszuwahlen, Taste <
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder v
driicken.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Nachtbetrieb ©
«  Der Nachtbetrieb sorgt fiir Ruhe und Behaglichkeit in der
Nacht. Das Gerdt lduft ruhig in einem speziellen Nachtpro-
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gramm und die Bedienfeldbeleuchtung wird 5 Sekunden
nach dem Aktivieren der Betriebsart ausgeschaltet.

« Umden Nachtbetrieb auszuwahlen, Taste € driicken. Auf
dem Display wird die Solltemperatur angezeigt. Um die
Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder “~ driicken.

+ Bei aktiviertem Nachtbetrieb erhoht sich die Solltempera-
tur (ausgewahlte Temperatur) 60 Minuten nach dem Aus-
wahlen der Betriebsart um 1 °C und nach weiteren
60 Minuten erneut um 1 °C. Diese neue Temperatur wird
6 Stunden lang automatisch aufrechterhalten und dann auf
die urspriinglich fiir den Automatikbetrieb festgelegte
Temperatur abgesenkt.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

5.1.5 Standardbetriebsarten

Klimatisierung %

Diese Betriebsart ist ideal, wenn der Raum bei heiBem oder

feuchtem Wetter gekiihlt werden muss.

+ ImKlimatisierungsbetrieb kénnen die Solltemperatur und
die Ventilatorstufe ausgewahlt werden.

«  Um diese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste .= so oft
driicken, bis das Symbol %% aufleuchtet. Auf dem Display
wird die Solltemperatur angezeigt. Um die Solltemperatur
zu andern, Taste ~ oder v driicken. Um die gewiinschte
Ventilatorstufe auszuwahlen, Taste & mehrmals driicken.
Die folgenden Ventilatorstufen sind moglich:

- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerauscharmen Be-
trieb.

- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhalt-
nis zwischen Gerauschemission und Kiihlleistung.

- Maximaler Luftdurchsatz: fiir maximale Kiihlleistung
und schnelles Abkihlen.

+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

i

Die optimalen Temperaturen im Sommer liegen zwischen 24
und 27 °C. Die gewiinschte Raumtemperatur sollte nicht nied-
riger als 6 °C unter der AuBentemperatur eingestellt werden.
An besonders heiBen Tagen kann die Temperaturdifferenz er-
hoht werden, sollte jedoch 10 °C nicht iiberschreiten.

Entfeuchtungsbetrieb (3

Diese Betriebsart ist ideal zur Reduzierung der Feuchtigkeit im

Raum geeignet (Friihjahr und Herbst, feuchte Raume, Regen-

perioden, Waschetrocknung usw. ).

« Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste . so oft
driicken, bis das Symbol fiir den Entfeuchtungsbetrieb er-
scheint.
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 Die Ventilatorstufe kann nicht ausgewahlt werden. Das Ge-
rat wahlt den optimalen Luftdurchsatz automatisch aus.

«  Am Display wird die Raumtemperatur angezeigt.

«  Fiir eine optimale Entfeuchtungsleistung Tiiren und Fens-
ter geschlossen halten.

]

Beim Entfeuchten muss keine heiBe Luft iiber den Abluft-
schlauch abgeleitet werden. Wenn jedoch zusétzlich eine Kiihl-
wirkung gewiinscht wird, sollte der Abluftschlauch angebracht
werden, um die Warmluft ins Freie abzuleiten.

]

Das Gerat verfiigt iiber eine Verdampfungsautomatik, die der
Luftim Klimatisierungs- und Entfeuchtungsbetrieb Wasser ent-
zieht.

Hinweis: Bei hoher Luftfeuchtigkeit kann das Kondensat konti-
nuierlich abgefiihrt werden, indem der beiliegende Schlauch
am oberen Kondensatauslass des Gerats angebracht wird

(= Kapitel 6.3.1 "Kontinuierliche Entleerung", Seite 50).

Geblasebetrieb
«  Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste .= so oft
driicken, bis das Ventilatorsymbol ¥ aufleuchtet. Um den
gew(inschten Luftdurchsatz auszuwahlen, Taste & mehr-
mals driicken. Die folgenden Ventilatorstufen sind méglich:
- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerduscharmen Be-
trieb.
- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhélt-
nis zwischen Gerauschemission und Luftstrom.
- Maximaler Luftdurchsatz: fir einen maximalen Luft-
strom.

«  Am Display wird die Raumtemperatur angezeigt.

5.1.6 Schwenkfunktion ¥

Diese Funktion bewegt die Luftauslassklappe auf der Gerte-

oberseite auf- und abwarts, sodass sich die Luft gleichmaBigim

Raum verteilt. Diese Funktion kann in jeder Betriebsart akti-

viert werden.

«  Taste ¢ driicken, um die Schwenkfunktion zu aktivieren.
Die Luftauslassklappe bewegt sich abwechselnd auf- und
abwarts.

« Wenn die Taste (j* erneut betatigt wird, wird die Klappe in
ihrer aktuellen Position arretiert.

«  Durch erneutes Driicken der Taste [ setzt die Auf- und
Abwartsbewegung der Klappe wieder ein.

Hinweis: Um Schaden am internen Mechanismus zu vermei-

den, die Klappe nicht mit der Hand bewegen!
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5.2 Betrieb der Fernbedienung

5.2.1 Einsetzen/Wechseln der Batterien

» Driicken, um die Batterieabdeckung auf der Riickseite der
Fernbedienung nach unten zu schieben.

> Batterieabdeckung zum Offnen am unteren Ende anheben
(->Bild 18).

» Die zwei AAA-Batterien unter Beachtung der angegebenen
Polaritaten einsetzen bzw. austauschen (=Bild 19).

» Batterieabdeckung schlieBen.

» Batterieabdeckung bis zum Anschlag aufschieben.

5.2.2 Handhabung der Fernbedienung

» Die Senderseite der Fernbedienung auf den Empfanger am
Gerdt richten. Dieser befindet sich im oberen Teil der Vor-
derwand.

Wenn Gegenstande, wie beispielsweise Vorhange den Sende-

und Empfangsweg zwischen Gerat und Fernbedienung blockie-

ren, kann diese nicht funktionieren.

Die Ubertragungsentfernung betrégt ca. 5 m (>Bild 20).

ACHTUNG

» Die Fernbedienung nicht fallen oder nass werden lassen.
» Niemals mit einem harten, spitzen Gegenstand auf die Tas-
ten der Fernbedienung driicken.

5.2.3 Namen und Funktionen der Tasten
-Bild 21

N Bedienfoll ——— Funkton

[1] Betriebstaste | Ein-/Ausschalten des Gerats
(') (Ein/Standby)
[2] Taste Wechsel der
°c/F | "Temperaturein | Temperatureinheit an der
heit" Fernbedienung und der
Bedieneinheit (Celsius oder
Fahrenheit)
[3] Timer-Taste Einstellen des Timers
@ (Zeitprogrammierung)
[4] Taste Einschalten des Nachtbetriebs
@ | "Nachtbetrieb"
[5] Taste Einschalten des
<™ | "Gerduscharme 'gerduscharmen Betriebs
r Betrieb"
[6] Auswahltaste | Gebldsedrehzahl einstellen

A "Ventilatorstufe
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Nr. Bedienfeld Funktion |

[7] Betriebsart- Einstellen der Betriebsart
f:, Auswahltaste | (Klimatisierung, Entfeuchtung,
Ventilator)
[8] Abwirts-Taste ' Anderung der
Vo (Wert Temperatureinstellung oder

reduzieren) des Timer (programmierte
Zeit) nach unten
[9] Taste Ein-/Ausschalten der

"Schwenkfunkti  Schwenkfunktion fiir die

N

on Luftauslassklappe. Die Klappe
schwenkt nach oben und
unten.
[10 Aufwirts-Taste | Anderung der
] N\ | (Wert erhéhen) | Temperatureinstellung oder
des Timer (programmierte
Zeit) nach oben
[11 Taste Einschalten des
] E'}' "Automatikbetri Automatikbetriebs
ebll
Tab.5  Namen und Funktionen der Tasten
5.2.4 Namen und Funktionen der Symbole auf dem Anzei-
gebildschirm
->Bild 22

mm Anzeigefunktion

[1] | Timer Anzeige der ausgewahlten Timer-
Einstellung bzw. ob der Timer ein-
oder ausgeschaltet ist

Anzeige der aktuellen Ventilatorstufe
(SPEED + AUTO oder I (niedrig)
oder I (mittel) oder I (hoch)

[3] |Bedienung Anzeige, dass das Gerat lauft

[4] | Temperatureinh | Anzeige der gewahlten

[2] | Ventilatorstufe

eit Temperatureinheit
[5] | Temperaturanz | Anzeige der aktuellen
eige Temperatureinstellung (im

Klimatisierungsbetrieb) oder der
Raumtemperatur (im
Entfeuchtungs- und
Ventilatorbetrieb).

Zeigt die aktuelle Betriebsart an:

+  COOL (Klimatisierungsbetrieb)
+  DRY (Entfeuchtungsbetrieb)
+ FAN

[6] | Betriebsart
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Nr. [Name | Anzeigefunkton

[7]1 | Optionen fiir Anzeige der Auswahloptionen fiir
intelligenten den intelligenten KiihIbetrieb
Betrieb (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Schwenkfunktio | Anzeige, dass die Schwenkfunktion
n aktivist

Tab.6  Symbole und ihre Anzeigefunktion

5.2.5 Ein-/Ausschalten
» Netzstecker des Gerats in die Steckdose stecken.
» (Y driicken, um das Gerét einzuschalten.

]

Der Gerdatebetrieb startet in dem Modus und mit den Parame-
tern, die beim Ausschalten eingestellt waren.

» (V) driicken, um das Gerat in den Standby-Betrieb zu schal-
ten.

Das Display wird ausgeschaltet.

Hinweis:

« Fiir eine optimale Gerateleistung eine Tiir bzw. ein Fenster
leicht gedffnet halten (ca. 1 cm), um die notwendige Liif-
tung zu garantieren.

+ Vorhange vom Luftein- und -austritt fernhalten.

« Das Klimagerat keinesfalls durch Ziehen des Netzsteckers
ausschalten. Gerat mit der Taste in den Standby-Betrieb
schalten und einige Minuten warten. Erst dann den Netz-
stecker ziehen. Auf diese Weise kann das Gerét die Be-
triebsstatuskontrollen ausfiihren. Wenn das Gerat aus- und
sofort wieder eingeschaltet wird, vier Minuten lang warten,
bis der KiihIbetrieb des Kompressors neu startet. Das Ge-
rat verfiigt iiber ein elektronisches Modul, das den Kom-
pressorstart aus Sicherheitsgriinden vier Minuten lang
verzogert.

]

Automatischer Neustart

Wenn das Gerat bei Stromausfall iberraschend abschaltet,
startet es automatisch in der bisherigen Funktion neu, sobald
die Stromversorgung wiederhergestellt ist. Der Kompressor
startet nach vier Minuten erneut.
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5.2.6 Auswahloptionen fiir den intelligenten Kiihlbetrieb
Das Gerat verfiigt iber drei automatische Betriebsarten fiir den
Klimabetrieb (Auto, Gerauscharm, Nachtbetrieb).

Automatikbetrieb (2}

« Im Automatikbetrieb liberwacht und regelt das Gerat die
Kiihlleistung automatisch anhand der gewiinschten (ausge-
wahlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedingungen.

+ Umden automatischen Betrieb auszuwahlen, Taste (a¥
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder v
driicken.

- Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Gerduscharmer Betrieb <>

« Im gerduscharmen Betrieb lauft das Gerat mit dem nied-
rigstmoglichen Gerauschpegel und iberwacht und regelt
die Kiihlleistung automatisch anhand der gewiinschten
(ausgewdhlten) Temperatur sowie der Umgebungsbedin-
gungen.

«  Um den gerauscharmen Betrieb auszuwahlen, Taste <»
driicken. Auf dem Display wird die Solltemperatur ange-
zeigt. Um die Solltemperatur zu andern, Taste ~ oder v
driicken.

« Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

Nachtbetrieb €

«  Der Nachtbetrieb sorgt fiir Ruhe und Behaglichkeit in der
Nacht. Das Gerat lauft ruhig in einem speziellen Nachtpro-
gramm und die Bedienfeldbeleuchtung wird 5 Sekunden
nach dem Aktivieren der Betriebsart ausgeschaltet.

« Umden Nachtbetrieb auszuwahlen, Taste € driicken. Auf
dem Display wird die Solltemperatur angezeigt. Um die
Solltemperatur zu dndern, Taste ~ oder \ driicken.

«  Beiaktiviertem Nachtbetrieb erhoht sich die Solltempera-
tur (ausgewahlte Temperatur) 60 Minuten nach dem Aus-
wahlen der Betriebsart um 1 °C und nach weiteren
60 Minuten erneut um 1 °C. Diese neue Temperatur wird
6 Stunden lang automatisch aufrechterhalten und dann auf
die urspriinglich fiir den Automatikbetrieb festgelegte
Temperatur abgesenkt.

« Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.
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5.2.7 Standardbetriebsarten

Klimatisierung =«

Diese Betriebsart ist ideal, wenn der Raum bei heiBem oder

feuchtem Wetter gekiihlt werden muss.

+ ImKlimatisierungsbetrieb konnen die Solltemperatur und
die Ventilatorstufe ausgewahlt werden.

« Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste = so oft
driicken, bis COOL am Display angezeigt wird. Auf dem

Display wird die Solltemperatur angezeigt. Um die Solltem-

peratur zu dndern, Taste ~ oder \~ driicken. Um die ge-
wiinschte Ventilatorstufe auszuwahlen, Taste J&
mehrmals driicken. Die folgenden Ventilatorstufen sind
moglich:

- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerduscharmen Betrieb.
- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhalt-
nis zwischen Gerauschemission und Kiihlleistung.

- Maximaler Luftdurchsatz: fiir maximale Kihlleistung
und schnelles Abkihlen.
+ Indieser Betriebsart muss die heiBe Luft mithilfe des Ab-
luftschlauchs abgeleitet werden.

[i]

Die optimalen Temperaturen im Sommer liegen zwischen 24
und 27 °C. Die gewiinschte Raumtemperatur sollte nicht nied-
riger als 6 °C unter der AuBentemperatur eingestellt werden.
An besonders heiBen Tagen kann die Temperaturdifferenz er-
hoht werden, sollte jedoch 10 °C nicht iiberschreiten.

Entfeuchtungsbetrieb (3

Diese Betriebsart ist ideal zur Reduzierung der Feuchtigkeit im

Raum geeignet (Friihjahr und Herbst, feuchte Raume, Regen-

perioden, Waschetrocknung usw.).

+  Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste = so oft
driicken, bis DRY am Display angezeigt wird.

+ Die Ventilatorstufe kann nicht ausgewahlt werden. Das Ge-

rat wahlt den optimalen Luftdurchsatz automatisch aus.
+  Am Display wird die Raumtemperatur angezeigt.
«  Fiir eine optimale Entfeuchtungsleistung Tiiren und Fens-
ter geschlossen halten.

[i]

Beim Entfeuchten muss keine heiBe Luft iiber den Abluft-

schlauch abgeleitet werden. Wenn jedoch zusatzlich eine Kiihl-

wirkung gewiinscht wird, sollte der Abluftschlauch angebracht
werden, um die Warmluft ins Freie abzuleiten.
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]

Das Gerat verfligt iiber eine Verdampfungsautomatik, die der
Luft im Klimatisierungs- und Entfeuchtungsbetrieb Wasser ent-
zieht.

Hinweis: Bei hoher Luftfeuchtigkeit kann das Kondensat konti-
nuierlich abgefiihrt werden, indem der beiliegende Schlauch
am oberen Kondensatauslass des Gerats angebracht wird

(= Kapitel 6.3.1 "Kontinuierliche Entleerung", Seite 50).

Geblasebetrieb

+ Umdiese Betriebsart korrekt einzustellen, Taste = so oft
driicken, bis FAN am Display angezeigt wird. Um den ge-
wiinschten Luftdurchsatz auszuwahlen, Taste & mehr-
mals driicken. Die folgenden Ventilatorstufen sind moglich:
- Minimaler Luftdurchsatz: fiir den gerauscharmen Betrieb.
- Mittlerer Luftdurchsatz: fiir ein ausgewogenes Verhalt-

nis zwischen Gerduschemission und Luftstrom.

- Maximaler Luftdurchsatz: fiir einen maximalen Luftstrom.

+  Am Display wird die Raumtemperatur angezeigt.

5.2.8 Schwenkfunktion ¥

Diese Funktion bewegt die Luftauslassklappe auf der Gerdte-

oberseite auf- und abwarts, sodass sich die Luft gleichmaBigim

Raum verteilt. Diese Funktion kann in jeder Betriebsart akti-

viert werden.

- Taste ¥ driicken, um die Schwenkfunktion zu aktivieren.
Die Luftauslassklappe bewegt sich abwechselnd auf- und
abwdrts.

- Wenn die Taste (3¢ erneut betétigt wird, wird die Klappe in
ihrer aktuellen Position arretiert.

« Durch erneutes Driicken der Taste ¢ setzt die Auf- und
Abwdértsbewegung der Klappe wieder ein.

Hinweis: Um Schaden am internen Mechanismus zu vermei-

den, die Klappe nicht mit der Hand bewegen!

5.2.9 Timer-Funktion (0
Der Timer erméglicht ein verzégertes Anlaufen und Abschalten
des Gerats.

Anlaufverzogerung

Im Standby-Betrieb des Geréts kann eine Anlaufverzégerung
programmiert werden.

» Taste (O driicken.

HOUR ON und 0.5 werden angezeigt.

» Taste ~ oder \ driicken bzw. gedriickt halten, bis die ge-
wiinschte Stundenanzahl (Schritte von je 0,5 Stunden zwi-
schen 0,5 und 10 Stunden sowie Schritte von je 1 Stunde
zwischen 10 und 24 Stunden) bis zum Start auf dem Dis-
play angezeigt wird.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH

» Taste (9 innerhalb von 10 Sekunden erneut driicken, um
den Timer einzustellen.
Wird die Taste (© nicht innerhalb von 10 Sekunden ge-
driickt, verldsst das Gerat die Timer-Einstellung.
Nach dem Aktivieren der Timer-Funktion zeigt das Display er-
neut die Zeit und die bestehenden Einstellungen an. Nach
dem Aktivieren der Timer-Funktion kénnen die Einstellungen
(Betriebsart, Ventilatorstufe, Schwenkfunktion) geandert
werden. Der Nachtbetrieb kann nicht ausgewahlt werden.
Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist, startet das Gerat
mit den vorgenommenen Einstellungen.

» Um das Timer-Programm zu beenden, Taste (©) erneut drii-
cken.

Abschaltverzégerung

Die Abschaltverzégerung kann in jeder Betriebsart program-
miert werden, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

» Taste (O driicken.

HOUR OFF und 0.5 werden angezeigt.

> Taste ~ oder \~ gedriickt halten, bis die gewiinschte
Stundenanzahl (Schritte von je 0,5 Stunden zwischen 0,5
und 10 Stunden sowie Schritte von je 1 Stunde zwischen
10 und 24 Stunden) bis zur Abschaltung auf dem Display
angezeigt wird.

» Zum Einstellen des Timers die Timer-Taste (innerhalb von
10 Sekunden) erneut driicken. Wird die Taste (9 nicht in-
nerhalb von 10 Sekunden gedriickt, verlasst das Gerat die
Timer-Einstellung.

Nach dem Aktivieren der Timer-Funktion zeigt das Display
die Betriebsart/Einstellungen an und das Timer-Symbol
leuchtet.

Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen ist, schaltet das Ge-
ratin den Standby.

» Um das Timer-Programm zu beenden, Taste (©) erneut drii-
cken.

5.2.10 Auswahl der Temperatureinheit -~

Die Temperatur kann in °C und in °F angezeigt werden.

» Um die MaBeinheit fiir die Temperatur zu dndern, Taste °C/
°F driicken.
Die ausgewabhlte Einheit (°C oder °F) wird am Display des
Bedienfeldes und der Fernbedienung angezeigt.

5.2.11 Aufbewahren der Fernbedienung

Die Fernbedienung kann auf der Gerateriickseite sicher aufbe-
wahrt werden. Dort wird sie mithilfe des integrierten Magneten
gehalten (= Bild 23).
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6  Reinigung und Wartung

]

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten das Gerat mithilfe der
Taste (D) abschalten. AnschlieBend das Netzkabel ziehen.

6.1 Reinigen des Gerdts

Das Gerat mit einem élfreien oder angefeuchtetem Tuch (mit
Wasser oder einer Losung aus warmem Wasser und mildem
flissigen Reinigungsmittel) reinigen. Mit einem trockenen Tuch
trockenreiben.

i

Vor dem Reinigen rund um die Bedienelemente unbedingt
iiberschiissiges Wasser auswringen. Uberschiissiges Wasser in
den Bedienelementen oder in deren unmittelbarer Nahe kann
zu Gerateschaden fiihren.

]

Gerdt aus Sicherheitsgriinden niemals mit Wasser abwaschen.

VORSICHT

» Zum Reinigen des Gerats keinesfalls starke Reinigungsmit-
tel, Benzin, Alkohol, Lésungsmittel, Wachs oder Poliermit-
tel verwenden.

» Niemals Insektenbekampfungsmittel oder ahnliche Flis-
sigkeiten verspriihen.

6.2 Reinigen des Filters

Zur Aufrechterhalten der Gerateleistung wird empfohlen, die
Staubfilter regelmaBig zu reinigen. Die Haufigkeit ist von der
Betriebsdauer und den Betriebsbedingungen abhangig. Wenn
das Gerat haufig verwendet wird, sollten die Filter alle

2 Wochen gereinigt werden.

Demontage des oberen Filters
Der obere Filter ist in das obere Schutzgitter integriert.

» Zum Entfernen einfach das Gitter aus dem Gehause drii-
cken. AnschlieBend senkrecht nach oben ziehen (= Bild
24).
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Reinigung und Wartung

Demontage des unteren Filters

Der untere Filter befindet sich hinter dem unteren Schutzgitter.

» Schraube oben am Schutzgitter herausdrehen (- Bild
25).

» Schutzgitter abnehmen und Filter vorsichtig aus dem
Schutzgitter ziehen (= Bild 26).

» Staub mit einem Staubsauger entfernen.

» Bei extremer Verschmutzung Filter in warmes Wasser tau-
chen und mehrmals ausspiilen. Bei Bedarf kann auch ein
mildes Reinigungsmittel verwendet werden (= Bild 27).

[i]

Die Wassertemperatur muss niedriger als 40 °C sein.

» Uberschiissiges Wasser vorsichtig vom Filter abschiitteln.

» Vor der Wiedermontage im Gerat sorgfltig sicherstellen,
dass der Filter absolut trocken ist.

» Filter in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
Schutzgitter wieder in das Gehduse einsetzen.

6.3 Geritentleeren

[i]

Das Gerat verfiigt (iber eine Verdampfungsautomatik, die der

Luftim Klimatisierungs- und Entfeuchtungsbetrieb Wasser ent-

zieht.

6.3.1 Kontinuierliche Entleerung

Bei Bedarf (z. B. hoher Luftfeuchtigkeit) kann das Kondensat
kontinuierlich abgefiihrt werden, indem der beiliegende
Schlauch am oberen Kondensatauslass angebracht wird. Dafiir
die folgenden Schritte ausfiihren:

» Kappe vom oberen Kondensatauslass gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und abnehmen.
» Stopfen entfernen (- Bild 28).

[i]

Sicherstellen, dass das Kondensat nicht auf den Boden aus-
lauft und die Ablaufleitung nicht verstopft ist.

» Ablaufleitung an der Offnung anbringen.
» Anderes Schlauchende in Auffangbehalter oder anderen
Ablaufbereich leiten (= Bild 29).

BOSCH

]

Um Lecks vorzubeugen, vor der Verwendung des Gerdts sicher-
stellen, dass Stopfen und Kappe wieder fest angebracht wer-
den.

6.3.2 Ablassen des integrierten Auffangbehilters

Das Gerat verfiigt liber einen integrierten Auffangbehdlter, in

dem sich (iberschiissiges Kondensat sammelt. Wenn der Was-

serstand im integrierten Behalter ein bestimmtes Niveau er-

reicht, wird am Display FL angezeigt.

Zum Entleeren des Behdlters die folgenden Schritte ausfiihren.

» Kappe vom unteren Kondensatauslass gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und abnehmen.

» Stopfen entfernen (- Bild 30).

» Kondensat komplett in eine Tropfschale oder ein anderes
GefaB auslaufen lassen (= Bild 31).

» Wenn kein Kondensat mehr auslauft, Stopfen und Kappe

am Auslass anbringen. Sicherstellen, dass sie komplett ge-
schlossen sind.

» Gerat neu starten.

]

Um Lecks vorzubeugen, vor der Verwendung des Gerats sicher-
stellen, dass die Kappe am unteren Auslass wieder fest ange-
bracht wird.
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7  Transportund Lagerung

]

Transport, Verladung, Reinigung, Entleerung und Entsorgung
des Kaltemittels diirfen nur durch technische Servicezentren

erfolgen, die vom Herstellerunternehmen entsprechend autori-

siert wurden. Die Entsorgung des Gerdts darf nur durch Fach-
krafte erfolgen.

Transport

« Beim Transport das Gerat mit beiden Handen festhalten.

« Umdas Gerat wahrend des Transports zu stabilisieren,
Handgriffe auf beiden Seiten benutzen.

+  Gerdt nie auf die Seite oder auf den Kopf drehen bzw. so
transportieren.

]

Wenn sich das Gerat in einer solchen Position befand, vor dem
Einschalten mindestens 6 Stunden (Empfehlung 24 Stunden)
warten. Wenn das Gerat auf der Seite gelegen hat, muss das Ol
zundchst zuriick in den Kompressor laufen, um eine ordnungs-

gemaBe Funktionsweise sicherzustellen. Wenn dies nicht abge-

wartet wird (6-24 Stunden) funktioniert das Gerat
gegebenenfalls nur kurze Zeit, bis der Kompressor aufgrund
des fehlenden Ols ausfallt.

Lagerung (Saisonende)

Wenn das Gerat iiber einen langeren Zeitraum nicht genutzt wird:

» Wasser aus dem Innenkreis vollstandig ablassen
(= Kapitel 6.3.2 "Ablassen des integrierten Auffangbe-
halters", Seite 50).

» Filter demontieren und reinigen, vollstandig trocknen las-
sen und wieder montieren (= Kapitel 6.2 "Reinigen des
Filters", Seite 49).

» Gerdtan einem kiihlen, trockenen und gut beliifteten Ort
ohne direkte Sonneneinstrahlung, extreme Temperaturen
und starke Staubentwicklung aufbewahren.

Saisonbeginn

Inbetriebnahme des Gerats nach der Einlagerung am Saisonbe-

ginn:

» Sicherstellen, dass Netzkabel und Steckdose in einem per-

fekten Zustand sind und der Potentialausgleich effektiv
funktioniert.

» Sicherstellen, dass Filter und Verschlusskappen vorhan-
den sind und die Filter gereinigt wurden.

» Gerdt entsprechend der Beschreibung in diesem Hand-
buch montieren.
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8  Storungen beheben

Servicetechniker.

In diesem Kapitel sind mogliche Probleme zusammengefasst,
die bei diesem Gerat auftreten. Wenn Sie in der Tabelle unten

Méogliche Ursache Mogliche Losung

Gerat lasst sich durch Driicken der Ein/
Aus-Taste nicht einschalten.

Gerat arbeitet nur kurz.

Gerat schaltet in kurzen Abstanden ein
und aus.

Gerat arbeitet im Klimatisierungsbetrieb,
kiihlt die Raumluft aber nicht
ordnungsgemaB.

Unangenehmer Geruch wahrend des
Betriebs.

Aus dem Luftauslass wird Staub
ausgeblasen.

Gerdt ist nicht angesteckt.
Kein Netzstrom.

Eine integrierte Schutzeinrichtung
verhindert den Neustart des Gerats nach
dem letzten Ausschalten vier Minuten
lang.

Raumtemperatur liegt unter der
Solltemperatur.

Abluftschlauch ist geknickt oder stark
gebogen.

Hindernis verhindert das Ausblasen der
Luft.

Luftfilter ist verunreinigt.

Ungiinstige Umgebungsbedingungen:
Fenster, Tiiren und/oder Vorhange sind
offen.

Unglinstige Umgebungsbedingungen:
Raum enthalt leistungsstarke
Warmequellen.

Luftfilter ist verunreinigt.

Falsche Temperatureinstellung.

Kompressorabschaltung.

Luftein- und/oder -auslass sind verstopft.

Die technische Spezifikation des Gerats
ist fiir die GroBe des Aufstellraums nicht
ausreichend.

Unangenehme Geriiche kdnnen aus der
Luftin die Gerate eindringen und von dort
weiterverbreitet werden.

Luftfilter ist verunreinigt.

Wenn das Gerat (iber langere Zeit nicht in
Betrieb war und nicht abgedeckt wurde,
kann sich Staub im Gerat ansammeln.

BOSCH

keine Losung finden, wenden Sie sich an einen autorisierten

Gerdt anstecken.

Kontrollieren, ob ein FI-Schutzschalter
ausgelost hat. Wenn ja, FI-Schutzschalter
zuriicksetzen. Ansonsten abwarten.

Nach dem Ausschalten des Gerats
4 Minuten bis zum Neustart warten.

Solltemperatur zuriicksetzen.

Abluftschlauch ordnungsgemaf
positionieren, moglichst kurz halten und
darauf achten, dass er nicht in Bogen
verlauft.

Kontrollieren und etwaige Hindernisse,
die den Luftaustritt behindern, entfernen.

Gerat ausschalten und Filter reinigen.

Tiiren, Fenster und Vorhange schlieBen.

Warmequellen beseitigen.

Gerdt ausschalten und Filter reinigen.
Einstelltemperatur muss unter
Umgebungstemperatur liegen.

Etwa 4 Minuten warten und horen, ob der
Kompressor neu startet, wenn der
Klimatisierungsbetrieb eingestellt ist.
Kontrollieren und etwaige Hindernisse,
die den Luftein- und/oder -auslass
blockieren, entfernen.

Uberpriifen, ob die Kiihlleistung fiir den
Raum, in dem sich das Gerat befindet,
angemessen ist.

Gerat ausschalten und Filter reinigen.
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Mogliche Ursache Méogliche Losung

Gerdt ist laut und vibriert zu stark. Der Boden ist nicht eben. Gerat auf ebenem Untergrund in Waage
aufstellen.
Luftfilter ist verunreinigt. Gerat ausschalten und Filter reinigen.
Das Gerdt ist laut. Wahrend des Betriebs erzeugt das Gerat

bestimmte Geréausche, die als normale
Betriebsgerdusche gelten.

 Imoberen Teil des Gerats ist das
Gerdusch des vom Ventilator
bewegten Luftstroms zu horen.

+ Hochleistungskompressoren konnen
wahrend des Klimageratebetriebs
hochfrequente Tone erzeugen.

+  Ein gurgelndes oder zischendes
Gerdusch wahrend des Betriebs ist
normal. Es wird durch das FlieBen des
Kaltemittel verursacht.

Fernbedienung lasst sich nicht Batterien sind leer. Batterien ersetzen.

einschalten.

Gerat empfangt kein Signal von der Das Signal zwischen Fernbedienungund  Die Fernbedienung darf nur maximal
Fernbedienung. Signalempfanger wird unterbrochen. 5 Meter vom Gerat entfernt sein. Dabei

diirfen sich keine Hindernisse zwischen
Fernbedienung und Gerat befinden.

Fehlermeldungen FL, E2, E4, E6, E7 Das Gerat verfiigt iiber ein -> Kapitel 8.1 "Selbstdiagnose",
werden am Display angezeigt. Selbstdiagnosesystem, das verschiedene | Seite 53
Storungen erkennt.

Tab. 7 Probleme und Lésungen

8.1 Selbstdiagnose Stor | Beschreibung
Das Gerat verfiigt iiber ein Selbstdiagnosesystem, das ver- ungs
schiedene Warnungen/Storungen erkennt. Auf dem Display 5
des Bedienfeldes werden entsprechende Stérungsmeldungen Code
angezeigt. E4  Fihlerstorung Autorisierten Servicetechniker
Beschreibung - konsullt'leren. - -
E6  Motorstorung Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.
E7 | StdrungPCB Autorisierten Servicetechniker
FL | Integrierter Integrierten Behalter leeren konsultieren.
Behalter voll (> Kapitel 6.3.2"Ablassendes Tab.8  Selbstdiagnose

integrierten Auffangbehilters",
Seite 50). Wenn der
Storungscode weiterhin
angezeigt wird, obwohl der
integrierte Behalter leer ist, an
einen autorisierten
Servicetechniker wenden.

E2  Fihlerstorung Autorisierten Servicetechniker
konsultieren.
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9  Umweltschutz und Entsorgung

Der Umweltschutz ist ein Unternehmensgrundsatz der Bosch-
Gruppe.

Qualitat der Produkte, Wirtschaftlichkeit und Umweltschutz
sind fiir uns gleichrangige Ziele. Gesetze und Vorschriften zum
Umweltschutz werden strikt eingehalten.

Zum Schutz der Umwelt setzen wir unter Beriicksichtigung
wirtschaftlicher Gesichtspunkte bestmdgliche Technik und
Materialien ein.

Verpackung

Bei der Verpackung sind wir an den ldnderspezifischen Verwer-

tungssystemen beteiligt, die ein optimales Recycling gewahr-
leisten.

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind umweltvertrag-

lich und wiederverwertbar.

Altgerit

Altgerate enthalten Wertstoffe, die wiederverwertet werden
konnen.

Die Baugruppen sind leicht zu trennen. Kunststoffe sind ge-
kennzeichnet. Somit kdnnen die verschiedenen Baugruppen
sortiert und wiederverwertet oder entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerite
Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht
Ef zusammen mit anderen Abfallen entsorgt werden
darf, sondern zur Behandlung, Sammlung, Wieder-
mmmmm  Vverwertung und Entsorgung in die Abfallsammel-
stellen gebracht werden muss.
Das Symbol gilt fiir Linder mit Elektronikschrottvorschriften, z.

B. "Europdische Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elek-

tronik-Altgerate". Diese Vorschriften legen die Rahmenbedin-
gungen fest, die fiir die Riickgabe und das Recycling von
Elektronik-Altgeraten in den einzelnen Landern gelten.

Da elektronische Gerate Gefahrstoffe enthalten konnen, miis-
sen sie verantwortungsbewusst recycelt werden, um mogliche
Umweltschaden und Gefahren fiir die menschliche Gesundheit

zu minimieren. Dariiber hinaus tragt das Recycling von Elektro-

nikschrott zur Schonung der natiirlichen Ressourcen bei.

Fiir weitere Informationen zur umweltvertraglichen Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgerdten wenden Sie sich bitte an

die zustandigen Behorden vor Ort, an Ihr Abfallentsorgungsun-

ternehmen oder an den Handler, bei dem Sie das Produkt ge-
kauft haben.

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/

BOSCH

Batterien

Batterien diirfen nicht im Hausmiill entsorgt werden. Ver-
brauchte Batterien miissen in den drtlichen Sammelsystemen
entsorgt werden.

Kaltemittel R290

Das Gerat enthalt das fluorierte Gas R290
& (Treibhauspotential 31)), das leicht entziindlich so-

wie nicht giftig ist (A3).

Die Fiillmenge ist auf dem Typschild auf der Gerate-
rlickseite angegeben.

Kaltemittel stellen eine Gefahrdung fiir die Umwelt dar und
miissen gesondert gesammelt und entsorgt werden.

1) GemaB Anhang | der Verordnung (EU) Nr. 517/2014 des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 16. April
2014.
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Datenschutzhinweise

10 Datenschutzhinweise

EIE%E  Wir, die [DE] Bosch Thermotechnik GmbH,
: SophienstraBe 30-32, 35576 Wetzlar,
Deutschland, [AT] Robert Bosch AG, Ge-

se 15-17, 1030 Wien, Osterreich, [LU]
Ferroknepper Buderus S.A., Z.1. Um Monkeler, 20, Op den
Drieschen, B.P.201 L-4003 Esch-sur-Alzette, Luxemburg

verarbeiten wir Produkt- und Installationsinformationen, tech-

nische Daten und Verbindungsdaten, Kommunikationsdaten,
Produktregistrierungsdaten und Daten zur Kundenhistorie zur
Bereitstellung der Produktfunktionalitét (Art. 6 Abs. 1S.1b
DSGV0), zur Erfiillung unserer Produktiiberwachungspflicht
und aus Produktsicherheitsgriinden (Art. 6 Abs. 1 S. 1 f
DSGV0), zur Wahrung unserer Rechte im Zusammenhang mit

Gewdhrleistungs- und Produktregistrierungsfragen (Art. 6 Abs.

1S.1fDSGV0), zur Analyse des Vertriebs unserer Produkte

sowie zur Bereitstellung von individuellen und produktbezoge-
nen Informationen und Angeboten (Art. 6 Abs. 1 S.1fDSGVO).

Fiir die Erbringung von Dienstleistungen wie Vertriebs- und
Marketingdienstleistungen, Vertragsmanagement, Zahlungs-
abwicklung, Programmierung, Datenhosting und Hotline-Ser-

schaftshereich Thermotechnik, Géllnergas-

vices kdnnen wir externe Dienstleister und/oder mit Bosch
verbundene Unternehmen beauftragen und Daten an diese
tibertragen. In bestimmten Fllen, jedoch nur, wenn ein ange-
messener Datenschutz gewahrleistet ist, kdnnen personenbe-
zogene Daten an Empfanger auBerhalb des Europdischen
Wirtschaftsraums tibermittelt werden. Weitere Informationen
werden auf Anfrage bereitgestellt. Sie konnen sich unter der
folgenden Anschrift an unseren Datenschutzbeauftragten wen-
den: Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit und Da-
tenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, DEUTSCHLAND.

Sie haben das Recht, der auf Art. 6 Abs. 1 S. 1 f DSGVO beru-
henden Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten aus
Griinden, die sich aus Ihrer besonderen Situation ergeben,
oder zu Zwecken der Direktwerbung jederzeit zu widerspre-
chen. Zur Wahrnehmung Ihrer Rechte kontaktieren Sie uns bit-
te unter [DE] privacy.ttde@bosch.com, [AT]
DPO@bosch.com, [LU] DPO@bosch.com. Fiir weitere Infor-
mationen folgen Sie bitte dem QR-Code.

11 Serviceadressen

DE: Um detaillierte Produktinformationen (technische Daten, detaillierte

o

erhalten, scannen Sie den QR-Code auf der linken Seite mit Ihrem Mobilgerét oder
besuchen Sie:
www.docs.b

Installati i usw.) sowie den Garantieschein zu

h-th hnoll [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Explanation of symbols and safety
instructions

1.1 Explanation of symbols

Warnings

Inwarnings, signal words at the beginning of awarning are used
to indicate the type and seriousness of the ensuing risk if
measures for minimizing danger are not taken.

The following signal words are defined and can be used in this
document:

A DANGER

DANGER indicates that severe to life-threatening personal
injury will occur.

WARNING

WARNING indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could resultin serious personal injury or danger to life.

CAUTION

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor to moderate personal injury.

NOTICE
ATTENTION indicates that material damage may occur.

Important information

]

The info symbol indicates important information where there is
no risk to people or property.

Additional symbols

T

astepin an action sequence
> areference to a related part in the document
. alist entry
= alist entry (second level)
Table 1
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Warning regarding flammable substances: the
R290 refrigerant used in this product is a gas
with high combustibility and non-toxicity (A3).
Warning regarding asphyxiating atmosphere:
inadequate ventilation and combustion air
supply can lead to exhaust gas accumulation.

JLoN

1.2 General safety instructions

1.2.1 Safety instructions
Read this user manual carefully before using the appliance and
save it for future reference.

Danger

« Do not clean the appliance with any flammable liquid or
detergent. Do not spill any liquid on the appliance, to avoid
electric shock, fire hazard and/or damage in the internal
structure of the filter.

« Do not spray any flammable materials such as insecticides,
alcohol or fragrance near the appliance.

Warning

«  Check if the voltage indicated on the appliance
corresponds to the local power voltage before connecting
the appliance.

«  Make sure the power cord is not running across highly
trafficked areas to prevent fraying, overheating, and
tripping.

« If the power cord, or any other working component of the
appliance is damaged, have it replaced immediately by a
Bosch authorized technician.

« Do not use the appliance if the plug, the power cord, or the
appliance itself is damaged.

«  Operation, cleaning and maintenance of the appliance
must be performed by adults.

« Do not block the air inlet and outlet, e.g., by placing items
on the air outlet or in front of the air inlet.

«  Make sure that foreign objects do not fall into the appliance
through the air outlet.

« Do not heat up the appliance, to avoid device damage or
fire hazard.
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Caution

The appliance is designed for use in residential indoor
applications, under normal operating conditions.

Always place and use the appliance on a dry, stable,
levelled, and horizontal surface.

Do not sit or stand on the appliance. Do not place anything
on top of the appliance.

Avoid hitting the appliance (the air inlet and outlet in
particular) with hard objects.

Do not insert your fingers or objects in the air outlet or the
air inlet, to prevent physical injury or malfunctioning of the
appliance.

Do not touch the swinging air outlet flap. It may damp the
fingers and damage the driving parts of the flap.

Do not pull the appliance by the cord.

Do not move the appliance unless the power has been cut
off and the power cord is tied to the bending and winding
column.

Ducts connected to an appliance shall not contain an
ignition source.

If the appliance is blocked, have it checked immediately by
a Bosch authorized technician.

Do not use the appliance when smokingindoors, have used
insecticides, disinfectant, or in places with oily residues,
burning incense, or chemical fumes.

Do not use the appliance near gas appliances, heating
devices or fireplaces.

Make sure to unplug the appliance when you want to move

it, clean it, replace the filter or carry out other maintenance.

Supervise children to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is not intended for use by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities (including
children), or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning the
use of the appliance by a person responsible for their
safety.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge, if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Do not operate the appliance in a wet room such as a
bathroom or laundry room.

Do not use the filter when extremely dirty. Clean the filter
regularly to ensure full cooling capacity.

BOSCH

Intended use of the appliance

The appliance is intended to be used indoors only. This
appliance must be used exclusively in domestic environment
and for the intended purpose for which it was designed.

Any other use is considered improper and therefore
hazardous. Any damage that may result from misuse is
excluded from liability. The manufacturer shall not be held
liable for any damage caused by improper, erroneous and
irresponsible use, and/or due to repairs made by unqualified
personnel.

A\ General dangers posed by the refrigerant

» This appliance is filled with refrigerant R290. If the
refrigerant gas is leaked and exposed to an external ignition
source, there is a risk of fire.

» Do not to let any other substance than the specified
refrigerant (R290) into the refrigerant cycle.

A\ Special qualifications for refrigerant R290

Action requiring the product to be opened must only be taken
by personnel with knowledge of the properties of and risks
associated with the refrigerant R290.

Work on the refrigerant circuit and involving equipment with
flammable refrigerants requires special training in addition to
standard repair procedures for refrigerant equipment.

Relevant safety instructions can be found in the packaging of
the respective device (in paper form).

» Follow instructions in applicable laws and regulations.
» Follow the instructions given in the document “Safety
instructions for handling flammable refrigerants”.

/\ Combustion air supply

A DANGER

The appliance removes the exhaust air from the room to the
outside, which can create negative pressure in the room.
Inadequate combustion air supply can lead to the escape
and accumulation of exhaust gases.

The accumulation of exhaust gases can cause asphyxiation
risks.

» The air conditioner must not operate at the same time ina
closed living unit with heating devices that run on gas, oil or
wood (e.g. gas boilers or instantaneous water heaters).

> Seel ™
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2  Notices regarding these instructions

The figures are shown together at the end of these instructions.

The text contains references to the figures.

Depending on the model, the products may be different to
those shown in these instructions.

3 Product Information

3.1 Declaration of conformity
The design and operating characteristics of this product
comply with the European and national requirements.

c € The CE marking declares that the product complies
with all the applicable EU legislation, which is
stipulated by attaching this marking.

The complete text of the Declaration of Conformity is available
on the Internet: www.bosch-homecomfortgroup.com.

3.2 Scope of delivery
- Fig. 2

[1] Appliance

[2] Exhausthose

[3] Drainhose

[4] Self adhesive foam strips
[5] Nonadhesive foam strip
[6] Window slider kit

[7] Remote control

[8] Technical documentation

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)
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Product Information

3.3 Accessories
Verify that the appliance includes the following accessories:

ame iy fvrnee

Installation and This manual
operating manual

Air exhaust hose 1
Connector 1
Adaptor 1

Window slider kit 1

:

[ R—

Screws 2
Drain hose 1 @
Remote control 1

i

Battery (AAA type) 2

B

=0

Self adhesive foam 2
strips
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Name " Quanity Appoarance |

Non adhesive foam 1
strip

Table 3 Accessories included in the scope of delivery

3.4 Product overview

>Fig. 3

[1] Control panel

[2] Airoutlet flap

[3] Handles

[4] Upper air intake grille and upper air filter (integrated)
[5] Upper drain outlet

[6] Lowerairintake grille and lower air filter (behind the grille)
[7]1 Power cord buckle

[8] Lower drain outlet

[9] Power cord

[10] Airoutlet

[11] Remote control holder

Clearances

The clearance distance on all sides must be at least 60 cm
(>Fig. 4).

3.5 Productidentification

Data plate
The data plate contains performance data, approval data and
the serial number of the product.

The data plate can be found on the backside of the product.

3.6 Noise information
In order for the appliance to work, it produces some noises that are
considered normal and should, therefore, be known by the user.

Rushing air sound
At the top of the appliance, a sound of rushing air being moved
by the fan can be heard.

Gurgle/hiss
A quiet gurgling or hissing noise is normal during operation.
This is caused by the flow of refrigerant.

High-pitched sound

High efficient compressors may produce high-pitched sound
during air conditioning operation.

]

However, if the appliance vibrates and makes noise due to the
vibration, ensure the appliance is positioned in a levelled floor.
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4 Installation

4.1 Installation site

+ Theappliance should be installed and operated in a room
with a floor area larger than 12 m?.

+ Theappliance shall be installed in an accessible location for
installation, repair and maintenance works.

+ Make sure the installation site can bear the weight of the
appliance and vibrations.

+ Make sure the area is well ventilated.

«  Make sure the appliance is stable and level to minimize
noise and vibration.

+ Maintain a minimum distance of 60 cm from walls and
obstacles.

« Do not cover the air inlets and outlets of the appliance.

+  Avoid places subject to noise and resonance.

+  Avoid places subject to strong artificial electric/magnetic
fields.

+ Avoid severe natural conditions (e.g. heavy lampblack,
strong sandy wind, direct sunshine or high temperature
heat sources).

+  The ambient temperature shall range between 16-35°C.

«  Protect the room from direct exposure to the sun by
partially closing curtains and/or blinds to make the
appliance more efficient.

+ Avoid places of inflammable or explosive gas leakage or
where there are strong aggressive gases.

+ The plug should be easily accessible after installation.

4.2 Installing the exhaust hose

In air conditioning modes and, if required, in dehumidification

mode, the exhaust air hose must be applied to let the hot air out.

6. Inorder toinstall the air exhaust hose on the appliance,
firstly take the exhaust hose from the box and then
connnect the connector and the adaptor (= Fig. to).

7. Connectthe exhaust hose to the air outlet connector on the
back of the appliance. Then, rotate the hose clockwork-
wise until it is locked in place (= Fig. 8).

]

Do not arbitrarily bend or stretch the exhaust hose. This will
affect the cooling efficiency. However, the hose can be
moderately compressed and tensed according to the actual
installation needs (- Fig. 9).
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]

The hose can be compressed to 300 mm minimum and
extended up to 1500 mm maximum. It is recommended to
keep the hose length to a minimum length.

4.3 Casement window

1. Position the exhaust hose outside the window to let the hot
airout (= Fig. 10).

4.4 Hung/sliding window (adjustable window kit)

1. Dependingonthe need, cut the self-adhesive foam strips to
the desired length and attach them to the window sash and
frame (>Fig. 11).

2. Position the extendible window slider on the window and
fully extend it inside the window frame.

]

For the hung window, the portion of the window slider with the
greater depth should be placed along the bottom.

For the sliding window, the hole should be in the lower part to
allow a correct installation of the exhaust hose.

3. Adjust the extendible window slider depending on the
window size and fix the length by tighten the screws (=
Fig. 12 Hung window/Fig. Sliding window).

]

If the extendible window slider is too large, it is possible to cut
the plastic using a saw. This operation must be carried out by a
qualified professional.

4. Dependingon the need, cut the non-adhesive foam strip to
the desired length and seal the open gap between the glass
and the window frame (- Fig.).

5. Connect the exhaust to the hole of the window slider (=
Fig. 15 Hung window/Fig. 16 Sliding window).
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5  Operation

5.1 Operating the control panel

5.1.1 Control panel overview
- Fig. 17

[1] Digit display (temperature setting, room temperature)

[2] Up/Increase Button

[3] Low fan speed indicator

[4] Mid fan speed indicator

[5] Highfan speed indicator

[6] Auto fan speed indicator

[7]1 Swingindicator

[8] Stand-by indicator

[9] Power button (On/Stand-by)

[10] Swing button

[11] Fan speed selection button

[12] Down/Decrease Button

[13] Mode selection button (air conditioning,
dehumidification, fan)

[14] Sleep mode button

[15] Silent mode button

[16] Auto mode button

[17] Auto mode indicator

[18] Silent mode indicator

[19] Sleep mode indicator

[20] Air conditioning mode indicator

[21] Dehumidification mode indicator

[22] Fan mode indicator

5.1.2 Button and indicator names and functions

Up/Increase Adjust the temperature setting

N\ button upwards
[3] Low fanspeed  Indicate the fan speedis onlow
1 |indicator level
[4] Mid fan speed  Indicate the fan speed is on
1| |indicator mid level
[5] High fan speed | Indicate the fan speed is on
1 1] lindicator high level
[6] Auto fan speed | Indicate the fan speed is

(& |indicator controlled automatically

[9] Power button  Switch on/off the appliance
(") | (on/stand-by)
[10 " Swing button  Turn on/off the air outlet flap
] = swing function. The flap will
swing up and down.
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No. Buttofindiator— Function ————

[11 Fan speed Adjust the fan speed setting
] selection
button
[12 Down/ Adjust the temperature setting
] N Decrease downwards
button
[13 Mode selection | Set operating mode (air
] ':l button conditioning,
dehumidification, fan)
[14 Sleep mode Turn on the sleep mode
] @ button
[15 Silent mode Turn on the silent mode
] < | button
[16 Auto mode Turn on the Auto mode
] [E’ button
[20 Air conditioning | Indicate the Air conditioning
] 5% indicator mode is on/off
[21 Dehumidificatio ' Indicate the Dehumidification
] C}) nindicator mode is on/off
[22 Fanindicator | Indicate the Fan mode is on/off
I

Table 4  Button names and functions

5.1.3 Switching ON/OFF
» Insert the plug of the appliance in the power socket.
> Press (') to switch on the appliance.

]

The appliance starts operating in the same mode and settings
as when it was turned off.

> Press the(') button to put the appliance in stand-by.

Note

+ For optimum performance of the appliance, leave a door/
window slightly open (as little as 1 cm) to guarantee proper
ventilation.

+  Keep curtains away from the air inlet or air outlet.

« Never turn off the appliance by simply pulling the plug.

«  Pressthe Q) button in order to put your appliance in stand-
by and wait a few minutes before pulling the plug. In this
manner, the appliance can perform the operating status
checks.

« If you turn the appliance off and immediately restart it,
allow four minutes for the compressor to restart. There is
an electronic device in the appliance that keeps the
compressor turned off for four minutes for safety.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH

]

Auto restart

If the appliance shuts off unexpectedly due to a power outage,
it will restart with the previously set function automatically
when the power resumes. The compressor will restart after
four minutes.

5.1.4 Smart cool select modes

The appliance has three automated air conditioning modes
(Auto, Silent and Sleep mode).

Auto mode [aY

« In Auto mode, the appliance automatically controls and
adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

+ To Select the Auto mode, press the (¥ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or v button.

« Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Silent mode <>

+ In Silent mode, the appliances operates quietly at the
lowest possible noise level, while automatically controls
and adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

« Toselect the Silent mode, press the <@ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or \ button.

+ Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Sleep mode ©

+ The Sleep mode will give you an undisturbed and
comfortable sleep. The appliance operates quietly in a
special sleep program and the lights of the control panel
will be switched off 5 seconds after the mode is selected.

+ Toselect the Sleep mode, press the © button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or \ button.

+  After the Sleep mode is activated, the desired (selected)
temperature will increase by 1°C 60 minutes after the
mode is selected, and by another 1°C after an additional 60
minutes. This new temperature will be automatically
maintained for 6 hours before it returns to the originally
selected temperature in Auto mode.

+ Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
air out.
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5.1.5 Standard modes

Air conditioning mode %«

This mode is ideal for hot and humid weather when the room

needs to be cooled down.

« InAir conditioning mode, the desired temperature and the
fan speed can be selected.

« Tocorrectly set this mode, press repeatedly the .= button
until the % indicator lights up. The display will show the
temperature to be reached. To change the desired
temperature press the ~ or v button. To select the
desired fan speed, press repeatedly the & button. The
available air flows are:

- Minimum air flow: for silent operation.

- Medium air flow: for a good balance between noise and
cooling performance

- Maximum air flow: for maximum cooling performance
and fast cool down.

+ Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
airout.

]

The most suitable temperatures during the summer range from
2410 27°C. It is recommended to set the desired indoor
temperature no less than 6°C below the outdoor temperature.
On particularly hot days the temperature difference can be
increased, but should not exceed 10°C.

Dehumidification mode (3

This mode is ideal for reducing humidity in the room (springand

autumn, humid rooms, rainy periods, laundry drying, etc.).

« Tocorrectly set this mode, press repeatedly the ©= button
until the dehumidification indicator appears.

« The fan speed cannot be selected. The appliance will
automatically select the best air flow.

«  Thedisplay will show the room temperature.

« Keep doors and windows closed to achieve the best
dehumidifying effect.

i

For dehumidification purposes, it is not required to use the
exhaust hose to let the hot air out. However, if a cooling effect
isalsodesired, itis recommended to attach the exhaust hose to
let the hot air out.




Operation

[i]

This appliance is provided with an auto-evaporation feature for
condensate removal during air conditioning and
dehumidification mode.

Note: in case of high ambient humidity, it is possible to drain
the condensate continuously by applying the hose supplied to
the upper drainage hose (= Chapter 6.3.1 "Continuous
drainage", Page 68).

Fan mode %

+ Tocorrectly set this mode, press repeatedly the . button
until the fan indicator < lights on. To select the desired air
flow, press repeatedly the & button. The available air
flows are:

- Minimum air flow: for silent operation.

- Medium air flow: for a good balance between noise and
air flow.

- Maximum air flow: for maximum air flow.

+ The display will show the room temperature.

5.1.6 Swing function

This function moves the air outlet flap on the top panel up and

down to evenly distribute the air into the room. The function

can be activated in each mode.

+  Pressthe [ button to enable the swing function. The air
outlet flap will begin to move up and down alternatively.

+  Ifthe (J¢ button is pressed again, the flap will be locked into
its current position.

+ Ifthe (= button is pressed again, the flap will start to move
up and down again.

Note: in order to avoid damaging the internal mechanism, do

not move the flap manually!

5.2 Operating the remote controller

5.2.1 Battery installation/replacement

» Push to slide the battery cover at the back of the remote
controller downwards.

» Lift up from the lower end of the battery cover to open it
(>Fig. 18).

» Install or replace the two AAA batteries according to the
positive and negative polarities indicated (> Fig. 19).

» Close the battery cover.

» Slide the battery cover back into place.

5.2.2 Handling of the remote controller

» Direct the transmitting part of the remote controller to the
receiving part of the appliance, located in the upper part of
the front panel.
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If something blocks the transmission and reception path of the
appliance and the remote controller, such as curtains for
example, it does not work.

The transmission distance is approx. 5 m (=>Fig. 20).

NOTICE

» Do not drop or get the remote controller wet.
» Never press the buttons of the remote controller with a
hard, pointed object.

5.2.3 Button names and functions
>Fig. 21

Power button  Switch on/off the appliance
(') (On/Stand-by)
[2] Temperature  Change the temperature scale

on the remote control and the
control panel (Celsius or
Fahrenheit)

Adjust the timer (programmed
time)

°c/F | scale button

[3] Timer button

©

[4] Sleep mode Turn on the sleep mode
@ | button
[5] Silent mode Turn on the silent mode
<™ | button
[6] Fan speed Adjust the fan speed setting
A selection
button
[7] Mode selection | Set operating mode (air
':l button conditioning,
dehumidification, fan)
[8] Down/ Adjust the temperature setting
' Decrease or timer (programmed time)
button downwards
[9] ., | Swing button  Turn on/off the air outlet flap
= swing function. The flap will
swing up and down.
[10 Up/Increase Adjust the temperature setting
] /N button or timer (programmed time)

upwards

Auto mode Turn on the auto mode

[11
D button

Table 5  Button names and functions
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5.2.4 Icons on the display screen and their display function
>Fig. 22

mm Display function

Timer Displays the selected timer setting
and if the timer is on/off

Displays the current fan speed
(SPEED + AUTO or I (low) or Il
(medium) or I (high)

Indicates that the appliance is running

Displays the selected temperature
scale

[2] | Fanspeed

[3] | Operation

[4] | Temperature
scale

[5] | Temperature
display

Displays the current temperature
setting (in Air conditioning modes)
or the room temperature (in
Dehumidification and Fan mode).
[6] | Operating mode | Displays the current operating mode:
+  COOL (Air conditioning mode)
+  DRY (Dehumidification mode)
+ FAN

Displays the smart cool select modes
(AUTO, SLEEP, SILENT)

Indicates that the swing function is
active

[7]1 | Smartselect
modes

[8] | Swingfunction

Table 6  Icons and their display function

5.2.5 Switching ON/OFF
» Insert the plug of the appliance in the power socket.
» Press () to switch on the appliance.

]

The appliance starts operating in the same mode and settings
as when it was turned off.

» Press () to put the appliance in stand-by.
The display will shut down.

Note:

+ For optimum performance of the appliance, leave a door/
window slightly open (as little as 1 cm) to guarantee proper
ventilation.

+  Keep curtains away from the air inlet or air outlet.

+ Never turn off the air conditioner by simply pulling the
plug.Press the button in order to put your air conditioner in
stand-by and wait a few minutes before pulling the plug. In this
manner, the appliance can perform the operating status
checks.If you turn the air conditioner off and immediately
restart it, allow four minutes for the compressor to restart
cooling. There is an electronic device in the appliance that
keeps the compressor turned off for four minutes for safety.
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Auto restart

If the appliance shuts off unexpectedly due to a power outage,
it will restart with the previously set function automatically
when the power resumes. The compressor will restart after
four minutes.

5.2.6 Smart cool select modes
The appliance has three automated air conditioning modes
(Auto, Silent and Sleep mode).

Auto mode (2}

« In Auto mode, the appliance automatically controls and
adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

+  To Select the Auto mode, press the (¥ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or \~ button.

« Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Silent mode <>

« InSilent mode, the appliances operates quietly at the
lowest possible noise level, while automatically controls
and adjusts the cooling performance in accordance to the
desired (selected) temperature and the environmental
conditions.

« Toselect the Silent mode, press the <@ button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or \~ button.

« Inthis mode, the air exhaust hose must be used to let the
hot air out.

Sleep mode

+ The Sleep mode will give you an undisturbed and
comfortable sleep. The appliance operates quietly ina
special sleep program and the lights of the control panel
will be switched off 5 seconds after the mode is selected.

« Toselectthe Sleep mode, press the © button. The display
will show the temperature to be reached. To change the
desired temperature press the ~ or » button.

«  After the Sleep mode is activated, the desired (selected)
temperature will increase by 1°C 60 minutes after the
mode is selected, and by another 1°C after an additional 60
minutes. This new temperature will be automatically
maintained for 6 hours before it returns to the originally
selected temperature in Auto mode.

+ Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
airout.
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5.2.7 Standard modes

Air conditioning mode %

This mode is ideal for hot and humid weather when the room

needs to be cooled down.

+ InAir conditioning mode, the desired temperature and the
fan speed can be selected.

+ Tocorrectly set this mode, press repeatedly the = button
until COOL appears on the display. The display will show
the temperature to be reached. To change the desired
temperature press the ~ or v button. To select the
desired fan speed, press repeatedly the & button. The
available air flows are:

- Minimum air flow: for silent operation.

- Medium air flow: for a good balance between noise and
cooling performance

- Maximum air flow: for maximum cooling performance
and fast cool down.

+ Inthis mode, the exhaust hose must be used to let the hot
air out.

[i]

The most suitable temperatures during the summer range from
2410 27°C. It is recommended to set the desired indoor
temperature no less than 6°C below the outdoor temperature.
On particularly hot days the temperature difference can be
increased, but should not exceed 10°C.

Dehumidification mode (3

This mode is ideal for reducing humidity in the room (springand

autumn, humid rooms, rainy periods, laundry drying, etc.).

+ Tocorrectly set this mode, press repeatedly the .= button
until DRY appears on the display.

+ The fan speed cannot be selected. The appliance will
automatically select the best air flow.

+ The display will show the room temperature.

+ Keep doors and windows closed to achieve the best
dehumidifying effect.

[i]

For dehumidification purposes, it is not required to use the
exhaust hose to let the hot air out. However, if a cooling effect
isalso desired, itis recommended to attach the exhaust hose to
let the hot air out.
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This appliance is provided with an auto-evaporation feature for
condensate removal during air conditioning and
dehumidification mode.

Note: in case of high ambient humidity, it is possible to drain
the condensate continuously by applying the hose supplied to
the upper drainage hose (= Chapter 6.3.1 "Continuous
drainage", Page 68).

Fan mode <

+ Tocorrectly set this mode, press repeatedly the . button
until FAN appears on the display. To select the desired air
flow, press repeatedly the & button. The available air
flows are:
- Minimum air flow: for silent operation.
- Medium air flow: for a good balance between noise and

air flow.

- Maximum air flow: for maximum air flow.

+  The display will show the room temperature.

5.2.8 Swing function (j*

This function moves the air outlet flap on the top panel up and

down to evenly distribute the air into the room. The function

can be activated in each mode.

+ Pressthe 3= button to enable the swing function. The air
outlet flap will begin to move up and down alternatively.

«  Ifthe (J¢ button is pressed again, the flap will be locked into
its current position.

« Ifthe (= button is pressed again, the flap will start to move
up and down again.

Note: in order to avoid damaging the internal mechanism, do

not move the flap manually!

5.2.9 Timer function (9

The timer allows the delayed start-up or shut-down of the
appliance.

Delayed start-up

While the appliance is in standby, delayed start up can be

programmed.

» Pressthe (© button.

HOUR ON and 0.5 will be displayed.

» Pressorhold the ~ or \~ button until the desired
numbers of hours (0.5 hour increments between 0.5 and
10hand 1 hourincrements between 10h and 24h) to start-
up appear on the display.
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» Press the (5 button again within 10 seconds to set the
timer.
If the (5 button is not pressed within 10 seconds, the
timer setting will be exited.
After the timer function is enabled, the display shows back
the time and the previously set settings. After the timer
function is enabled, the settings (Mode, Fan speed, Swing)
can be changed. Sleep mode cannot be selected.Once the
set time is elapsed, the appliance will start-up in the
previously set settings.

» To cancel the timer program, press the (5 button again.

Delayed shut-down

While the appliance is on in any operating mode, delayed shut

down can be programmed.

» Pressthe (9 button.

HOUR OFF and 0.5 will be displayed.

» Pressorhold the ~ or \v button until the desired
numbers of hours (0.5 hour increments between 0.5 and
10h and 1h increments between 10h and 24h) to shut-
down appear on the display.

» Press the “timer” button again (within 10 seconds) to set
the timer.If the (5 button is not pressed within 10
seconds, the timer setting will be exited.

After the timer function is enabled, the display shows the
operating mode/settings and the timer symbol stays lit.
Once the set time is elapsed, the appliance goes into
standby.

» To cancel the timer program, press the (5) button again.

5.2.10 Temperature scale selection

The temperature can be displayed in °C or °F.

» To change the temperature unit of measure, press the °C/
F° button.
The selected scale °C or °F will appear on the display of the
controller and on the control panel.

5.2.11 Storing of the remote control

The remote control can be stored safely at the back of the
appliance. The integrated magnet holds it into place (= Fig.
23).
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6  Cleaning and maintenance

]

Before cleaning or maintenance, turn the appliance off by
pressing the () button, then unplug the power supply cable.

6.1 Cleaning the housing

The appliance shall be cleaned with an oil-free cloth or a slightly
damp cloth (damped with water or a solution of warm water and
mild liquid detergent). Then, it should be dried with a dry cloth.

]

Make sure to wring excess water from the cloth before wiping
around the controls. Excess water in or around the controls
may cause damage to the appliance.

]

For safety reasons, never wash the appliance with water.

CAUTION

» Never use harsh cleaners, petrol, alcohol, solvents, wax or
polish to clean the appliance.
» Never spray insecticide or similar liquids.

6.2 Cleaning the filter

To maintain the efficiency of the appliance, it is recommended
to clean the dust filters regularly. The frequency depends on
the duration and conditions of operation. If the appliance is
used frequently, it is recommended to clean the filters every 2
weeks.

Upper filter removal

The upper filter is integrated in the upper grid.

» Toremove, simply push the grid out of the housing. Then,
pull it vertically up (= Fig. 24).
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Lower filter removal

The lower filter is located behind the lower grid.

» Remove the screw located on the upper part of the grid (=
Fig. 25).

» Remove the grid and pull the filter gently out of the grid (=
Fig. 26).

» Use avacuum cleaner to remove any dust.

» Ifitis extremely dirty, submerge it in warm water and rinse
it several times. Mild detergent can also be used, if
necessary (- Fig. 27).

[i]

The water temperature must be kept below 40°C.

» Gently shake excess water from the filter.

» Make sure the filter is thoroughly dry before putting it back
on the appliance.

» Reinstall the filter in reverse order of removal. Put the grid
back in its housing.

6.3 Draining the appliance

[i]

This appliance is provided with an auto-evaporation feature for
condensate removal during air conditioning and
dehumidification mode.

6.3.1 Continuous drainage

If required (e.g. in case of high ambient humidity), it is possible
to drain the condensate continuously by applying the hose
supplied to the upper drainage outlet. To do so follow the steps
below:

» Remove the cap from the upper drainage outlet turning it
counter-clockwise.

» Remove the plug (= Fig. 28).

[i]

Make sure the water does not overflow onto the floor and the
drainage tube is not obstructed.

» Attach the drain hose to the hole.

» Place the other end of the hose in the drainage recipient or
other drain area (- Fig. 29).
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]

Be sure to reinstall the plug and cap firmly to prevent leakage
before using the appliance.

6.3.2 Draining the internal tank

The appliance is equipped with an internal tank which is

collecting excess condensate. When the water level of the

internal tank reaches predetermined level, the display will

show “FL”.

To empty the tank follow the steps below.

» Remove the cap from the lower drainage outlet turning it
counter clockwise.

» Remove the plug (= Fig. 30).

» Drain the water completely into a drip tray or other
recipient (- Fig. 31).

» Whenitis completely drained, place the plug and cap on
the outlet, making sure they are completely closed.

» Restart the appliance.

]

Be sure to reinstall the bottom drain caps firmly to prevent
leakage before using the appliance.
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7 Moving and storage

]

Transporting, loading, cleaning, recovery and disposal of the
refrigerant must only be performed by technical service
centres authorized by the manufacturing company. The
appliance must only be disposed of by specialized personnel.

Moving

« Use two hands to hold the appliance when moving it.

+ Hold the handles on both sides of the appliance to keep the
appliance stable during transportation.

« Nevertransport or turn the appliance upside down or on its
side.

]

If the latter occurs, wait at least 6 hours (24h is recommended)
before turning the appliance on. After the appliance has been
on its side, oil needs to return to the compressor to ensure
proper function. Without allowing the appliance this time (6-24
hours), the appliance may function for only a short time, and
then the compressor will break down from lack of oil.

Storage (end of season)

If the appliance will not be used for an extended period of time:

» Completely drain the water from the internal circuit
(= Chapter 6.3.2 "Draining the internal tank", Page 68).

» Remove and clean the filters, allow them to dry completely,
then reinstall it (= Chapter 6.2 "Cleaning the filter",

Page 67).

» Store the applianceinacool, dry location, away from direct
sunlight, extreme temperature, excessive dust, and well
ventilated.

Start of the season

After being stored, if you wish to use the appliance for the start

of the season:

» Make sure the power cable and socket are in perfect
condition and the earthing system is efficient.

> Make sure the filters and drain caps are in place and that
the filters are cleaned.

» Install the appliance as described in this manual.
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8  Troubleshooting

This chapter summarizes the most common issues that may
occur with the appliance. If the solution is not found in the table
below, please contact an authorized service technician.

BOSCH

posile solton

The appliance does not turn on when
pressing ON/OFF button.

The appliance works for a short time only.

The appliance turns on and off rapidly.

The appliance is working in air
conditioning modes, but does not cool the
room properly.

Unpleasant odours during operation.
Dust is being discharged from the air
outlet.

The appliance is noisy and vibrates too
much.

The appliance is not plugged in.
There is no current.

An internal safety device prevents the
appliance from being restarted until four
minutes have elapsed since it was last

Room temperature is lower than the
setting temperature.

There are bends or kinks in the air exhaust

Something is preventing the air from
being discharged.

The air filter is soiled.

Unfavourable ambient conditions:
windows, doors and/or curtains are open.

Unfavourable ambient conditions: the
room contains powerful heat sources.

The air filter is soiled.
Incorrect temperature setting.

Compressor shut-off.

Air intakes and/or air outlets are

The technical specification of the
appliance is not adequate for the room
size in which it is located.

Unpleasant odours in the air may enter the
appliances and spread.

The air filter is soiled.

Dust may accumulate in the appliance if it
is shut down for an extended period and

The ground is not level.
The air filter is soiled.

Plug in the appliance.

Check if a circuit breaker has flipped off
and in case reset circuit breaker.
Otherwise wait.

If you turnthe appliance off wait 4 minutes
torestartit.

Reset the setting temperature.

Position the air exhaust hose correctly,
keep it as short as possible and free of
bends.

Check and remove any obstacles
obstructing air discharge.

Turn off the appliance and clean the filter.
Close doors, windows and curtains.

Eliminate the heat sources.

Turn off the appliance and clean the filter.

Setting temperature should be lower than
ambient temperature.

Wait approximately 4 minutes and listen
for compressor to restart when set in air
conditioning mode.

Check and remove any obstacles
obstructing air in- or/and out takes.

Reconfirm that the cooling capacity is
adequate for the room in which it is
located.

Turn off the appliance and clean the filter.

Place the appliance on aflat, level surface.
Turn off the appliance and clean the filter.
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Posilsohio

The appliance is noisy. In order for the appliance to work, the
appliance produces some noises that are
considered normal.

+ Atthetop of the appliance, a sound of
rushing air being moved by the fan can
be heard.

+ Highefficient compressors may occur
high-pitched sound during air
conditioning operation.

» Agurgling or hissing noise is normal
during operation. This is caused by

the flow of refrigerant.
The remote control does not turn on. The batteries are empty. Replace the batteries.
The appliance does not receive signal The signal between the remote control ~ The remote control must be no more than
from the remote control. and signal receiver is interrupted. 5 meters away from the appliance without

obstacles between the remote controland
the appliance.

The error messages FL, E2,E4,E6.E7 | The appliance has a self diagnosis system | = Chapter 8.1 "Self-diagnosis",
appear on the display. to identify a number of malfunctions. Page 71

Table 7 Problems and solutions

8.1 Self-diagnosis

The appliance has a self-diagnosis system to identify a number
of warning/malfunctions.Error messages are displayed in the
display on the control panel.

Error | Description
code

FL | Internal tank full Empty the internal tank
(- Chapter 6.3.2"Drainingthe
internal tank", Page 68). If the
Error code continues to appear
despite the internal tank being
empty, please contact an
authorized service technician.

E2  Sensor failure Please contact an authorized
service technician.

E4  Sensor failure Please contact an authorized
service technician.

E6  Motor failure Please contact an authorized
service technician.

E7 | PCBfailure Please contact an authorized

service technician.
Table 8  Self-diagnosis
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9  Environmental protection and disposal

Environmental protection is a fundamental corporate strategy
of the Bosch Group.

The quality of our products, their economy and environmental
safety are all of equal importance to us and all environmental
protection legislation and regulations are strictly observed.
We use the best possible technology and materials for
protecting the environment taking account of economic
considerations.

Packaging

Where packaging is concerned, we participate in country-
specific recycling processes that ensure optimum recycling.
All of our packaging materials are environmentally compatible
and can be recycled.

Used appliances

Used appliances contain valuable materials that can be
recycled.

The various assemblies can be easily dismantled. Synthetic
materials are marked accordingly. Assemblies can therefore be

sorted by composition and passed on for recycling or disposal.

Old electrical and electronic devices
This symbol means that the product cannot be
ﬁ disposed of with other waste, but must be taken to
waste collection points for treatment, collection,

mmmmm recycling and disposal.

The symbol is valid for countries that have
directives on electronic waste, e.g. "European Union Directive
2012/19/EC on end-of-life electrical and electronic
appliances". These provisions define the regulatory framework
of the directive valid for the return and recycling of used
electronic appliances in each country.

Electronic appliances that may contain hazardous substances
must be recycled responsibly in order to minimise possible
damage to the environment and dangers to people's health. To
this end, the recycling of electronic waste contributes to the
preservation of natural resources.

For more information on the environmentally safe disposal of
used electrical and electronic appliances, please contact the
local authorities, waste disposal company or distributor from
which you purchased the product.

You can find more information here:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

BOSCH

Batteries

Batteries must not be disposed together with your household
waste. Used batteries must be disposed of in local collection
systems.

Refrigerant R290

The appliance contains fluorinated gas R290
& (global warming potential 31) high combustibility

and non-toxicity (A3).

Contained quantity is indicated on the data plate
positioned on the backside of the appliance.

Refrigerant is hazardous to the environment and must be
collected and disposed of separately.

1) Based on ANNEX | of REGULATION (EU) No 517/2014 of
the European Parliament and of the Council of 16 April
2014.
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Data Protection Notice

10 DataProtection Notice

We, Bosch Termotecnologia, S.A., with
registered office at Av. Infante D. Henrique
Lotes 2E-3E, 1800-220 Lisbon, Portugal,
process product and installation information,
technical and connection data,
communication data, product registration and client history
data to provide product functionality (art. 6 §1.1 (b) GDPR), to
fulfil our duty of product surveillance and for product safety
and security reasons (art. 6 §1.1 (f) GDPR), to safeguard our
rights in connection with warranty and product registration
questions (art. 6 §1.1 (f) GDPR) and to analyse the distribution
of our products and to provide individualized information and
offers related to the product (art. 6 §1.1 (f) GDPR). To provide
services such as sales and marketing, contract management,
payment management, programming, data hosting and hotline
services, we may request and transfer data to external service

providers and/or Bosch affiliates. In some cases, but only if
adequate data protection is ensured, personal data may be
transferred to recipients located outside the European
Economic Area. Additional information is provided upon
request. You can contact our Data Protection Officer under:
Data Protection Officer for Information Security and Privacy
(C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442
Stuttgart, GERMANY.

You have the right to object to the processing of your personal
data at any time on the basis of Art. 6 §1.1 (f) GDPR on grounds
relating to your particular situation or if your data is used for
direct marketing purposes. To exercise your rights, please
contact us at privacy.ttpo@bosch.com. For more
information, follow the QR code.

11 Service addresses

EN: For all detailed product related information (technical specifications, detailed
user/operation manual, installation instructions, etc.) and warranty card please
scan the QR Code on the left side with your mobile device or visit:

www.docs.bosch-th hnol [downl

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Explicacion de los simbolos e indicacio-
nes de seguridad

1.1 Explicacion de los simbolos

Anuncios

En advertencias se utilizan palabras indicadoras al inicio para
indicar el tipo y la seriedad del riesgo existente, en caso de no
tomar medidas por el peligro inminente.

En este documento se definiran y usaran las siguientes pala-
bras indicadoras:

A PELIGRO

PELIGRO advierte sobre la posibilidad de que se produzcan
dafios personales de graves a mortales.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA advierte sobre la posibilidad de que se produz-
can dafios personales de graves a mortales.

ATENCION

ATENCION indica que se pueden producir dafios personales
de leves a moderados.

NOTA indica que se pueden producir dafios materiales.

Informacion importante

]

Lainformacién importante que no conlleve riesgos personales
o materiales se indicara con el simbolo que se muestra a conti-
nuacion.

Otros simbolos
Sinbalo_ Significado |
> Procedimiento
> Referencia cruzada a otro punto del documento
. Enumeracion/punto de la lista
- Enumeracion/punto de la lista (2°. nivel)
Tab. 1
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m Significado

Advertencia en cuanto a sustancias
& inflamables. El refrigerante R290 usado en este

producto es un gas con alta combustibilidad y
Tab. 2

no es toxico (A3).

Advertencia con respecto a una atmdsfera
asfixiante: unaventilaciony una entrada de aire
de combustion inadecuadas pueden dar lugara
acumulaciones de gas de escape.

1.2 Indicaciones generales de seguridad

1.2.1 Indicaciones de seguridad
Lea detenidamente este manual de usuario antes de utilizar el
aparato y guardelo para consultarlo en el futuro.

Peligro

«+ No limpie el aparato con ninglin liquido o agente de lim-
pieza inflamable. No derrame liquido sobre el aparato para
evitar descargas de corriente, peligro de fuego o dafios en
la estructura interior del filtro.

«  Nopulverice ningtin material inflamable como insecticidas,
alcohol o perfume cerca del aparato.

Advertencia

«  Compruebe si el voltaje indicado en el aparato corres-
ponde al voltaje local antes de conectar el aparato.

«  Asegurese de que el cable de corriente no atraviesa areas
de mucho trafico para evitar desgaste, sobrecalentamiento
o tropiezos.

« Sielcable de corriente o cualquier otro componente del
aparato estd dafiado, encargue su sustitucion inmediata-
mente a un técnico autorizado Bosch.

- No utilice el aparato si esta dafiado el conector, el cable de
alimentacion o el propio aparato.

El manejo, la limpieza y el mantenimiento del aparato
deben ser realizados por adultos.

« Nobloquee laentraday la salida de aire, p. €j., por objetos
colocados en la salida de aire o delante de la entrada de
aire.

« Aseglrese de que ninglin cuerpo extrafio cae dentro del
aparato a través de la salida de aire.

« Nocalentar el aparato para evitar dafios en el dispositivo o
un peligro de incendio.
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Atencion

El aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones
domeésticas en interiores en condiciones de funciona-
miento normales.

Ubicar y usar siempre el aparato en una superficie seca,
resistente, nivelada y horizontal.

No se siente o se ponga de pie sobre el aparato. No ubique
ningln objeto sobre el aparato.

Evite golpear el aparato (especialmente la entrada y la
salida de aire) con objetos duros.

No introduzca los dedos ni cualquier otro objeto en la salida
de aire o la entrada de aire para evitar lesiones fisicas o un
mal funcionamiento del aparato.

No tocar la tapa giratoria de salida de aire. Puede humedecer
los dedos y averiar las partes de accionamiento de la tapa.
No tirar del cable del aparato.

No mover el aparato, a no ser que se haya desconectado la
corriente y el cable esté atado a la columna.

Tubos conectados a un aparato no deben contener una
fuente de ignicion.

Si el aparato estd bloqueado, encargue su revision inme-
diatamente a un técnico autorizado Bosch.

No utilice el aparato si se fuma en el interior, si se utilizan
insecticidas, desinfectantes o en lugares con residuos
oleosos, incienso quemado o vapores quimicos.

No utilice el aparato cerca de aparatos de gas, dispositivos
de calefaccion ni chimeneas.

Aseglrese de desconectar el aparato si desea desplazarlo,
limpiarlo, sustituir el filtro o realizar cualquier otro trabajo
de mantenimiento.

Supervise los nifios pequefios para asegurarse de que no
estén jugando con el aparato.

Este aparato no esta previsto para ser usado por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
(incluidos los nifios) o que no tengan suficiente experiencia
ni conocimientos, a no ser que se les haya dado la supervi-
sién o instruccion en cuanto al uso del aparato por una per-
sona responsable por su seguridad.

Este aparato puede ser usado por nifios a partir de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o por personas con poca experiencia y conoci-
mientos si han obtenido las instrucciones correctas acerca
de como utilizar el aparato de unamanera seguray conocen
los peligros implicados.

No dejar que los nifios jueguen con el aparato. No deje que los
nifos realicen los trabajos de limpieza y de mantenimiento
que le corresponden al usuario sin la debida supervision.

No utilizar el aparato en un ambiente himedo como un
bafio o una lavanderia.

No utilizar el filtro cuando esta muy sucio. Limpiar el filtro
con regularidad para asegurar la completa potencia de
refrigeracion.

BOSCH

Uso destinado del aparato

El aparato ha sido desarrollado Ginicamente para el uso en inte-
riores. Este aparato debe ser usado Unicamente en un entorno
doméstico y para el propdsito para el cual fue desarrollado.

Cualquier otro uso es considerado incorrecto y, por lo tanto,
peligroso. Cualquier dafio que pueda resultar a partir del mal
uso es excluido de la responsabilidad del fabricante. El fabri-
cante no se responsabiliza por alglin dafio causado por el uso
incorrecto, erréneo e irresponsable y/o debido a reparaciones
realizadas por personal no cualificado.

A\ Peligros generales debido a refrigerante

» Este aparato ha sido llenado con refrigerante R290. Si hay
una fuga del gas refrigerante o una exposicion a una fuente
de ignicion externa, se corre el riesgo de un incendio.

> No permitir que ninguna otra sustancia que el refrigerante
especificado (R290) ingrese al ciclo refrigerante.

A\ Cualificaciones especiales para el refrigerante R290
Acciones que requieran que se abra el producto solo deben ser
realizadas por personal con conocimiento de las propiedades y
riesgos del refrigerante R290.

Trabajos en el sistema frigorifico y en el equipo que contenga
refrigerantes inflamables requiere entrenamiento especial,
ademas de procedimientos estandar de reparacion de equipos
de refrigerante.

Las indicaciones de seguridad pertinentes se encuentranen el
embalaje del dispositivo correspondiente (en papel).

» Cumplir con las instrucciones presentadas en leyes y regu-
laciones aplicables.

» Seguir las instrucciones dadas en el documento "Indicacio-
nes de seguridad para manipular refrigerantes inflama-
bles".

A\ Entrada de aire de combustién

PELIGRO

El aparato elimina el aire de salida de la sala hacia el exte-
rior, lo que puede generar depresion dentro de la sala. Una
entrada de aire de combustion inadecuada puede dar lugar
alasaliday acumulacion de gases de escape.

La acumulacion de gases de escape puede provocar riesgo de
asfixia.

» Elaparato de climatizacion no debe funcionar al mismo
tiempo en una unidad habitable cerrada con dispositivos
de calefaccion que funcionen con gas, gasdleo o lefa (p. ej.
calentadores de gas o calentadores de paso continuo).
Véase 1 "

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH

2 Indicaciones sobre estas instrucciones

Imagenes constan conjuntamente al final de este manual. El
texto contiene referencias a las imagenes.

Dependiendo del modelo, los productos pueden diferir de la
visualizacion en este manual.

3 Datos sobre el producto

3.1 Declaracion de conformidad

Laconstruccion y el funcionamiento de este producto cumplen

con las directivas europeas y nacionales.

c Con laidentificacion CE se declara la conformidad del
producto con todas las directivas legales aplicables en
la UE que prevén la colocacion de esta identificacion.

El texto completo de la declaracién de conformidad esta dispo-

nible en internet: www.bosch-homecomfort.es.

3.2 Contenido

> Fig. 2

[1] Aparato

[2] Manguera de aire de salida

[3] Manguera de desagiie

[4] Liston de espuma autoadhesiva
[5] Liston de espuma no adhesiva
[6] Setdeventanacorredera

[7] Control

[8] Documentacion técnica

3.3  Accesorios
Verificar que el aparato incluya los accesorios siguientes:

Cantid |Apariencia
EL

Manual de instalaciony | 1 Este manual
de funcionamiento

Tubo flexible de aire 1
descargado

Conector 1
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Cantid |Apariencia
ad

Adaptador 1

Kit para corredera de 1

ventana

Tornillos 2

Manguera de desagiie |1

Controlador remoto 1

Bateria (tipo AAA) 2

Listones de espuma 2
autoadhesiva

Listones de espumano |1
adhesiva

Tab.3  Accesorios incluidos en el volumen de suministro
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3.4 Vista general del producto

SFig. 3

[1] Panel de mando

[2] Tapade salida de aire

[3] Mangos

[4] Rejilla superior de entrada de aire y filtro superior de aire
(integrados)

[5] Salida superior de drenaje

[6] Rejillainferior de entrada de aire y filtro inferior de aire
(detras de la rejilla)

[7] Bucle de cable de alimentacion

[8] Salidainferior de drenaje

[9] Cable de corriente

[10] Salida de aire

[11] Soporte de controlador a distancia

Distancias

El espacio de distancia por todos los lados debe medir, al
menos, 60 cm (>fig. 4).

3.5 Identificacion del producto

Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas contiene datos de rendimiento,
datos de aprobacion y el nimero de serie del producto.
Laplacade caracteristicas se encuentraen el lado posterior del
producto.

3.6 Informacion de ruido
Al trabajar el aparato, producira ruidos que son considerados
normales y, por lo tanto, debe ser conocida por el usuario.

Sonido de flujo de aire
En la parte superior del aparato, se puede escuchar el sonido
de flujo de aire, movido por el ventilador.

Gorgoteo/silbido
Un gorgoteo suave o un silbido es normal durante el funciona-
miento. Esto es causado por el flujo del refrigerante.

Sonido agudo

Compresores de alta eficiencia pueden producir un sonido
agudo durante el funcionamiento del acondicionamiento de
aire.

[i]

No obstante, si el aparato vibra y hace ruidos debido a la vibra-

cion, asegurarse que el aparato se encuentre ubicado sobre un
suelo plano.

BOSCH

4 Instalacion

4.1 Lugar de emplazamiento

+ Elaparato debe estar instalado y funcionando en un lugar
con una superficie mayora 12 m?.

+ Instalar el aparato en una ubicacion accesible para la insta-
lacion, la reparacion y los trabajos de mantenimiento.

+  Asegurarse que el lugar de emplazamiento pueda soportar
el peso del aparato asi como vibraciones.

« Asegurarse que el drea esté correctamente ventilada.

« Asegurarse que el aparato esté en una posicion estable y
nivelada para minimizar ruidos y vibraciones.

« Mantener unadistancia minimade 60 cm de paredes y obs-
taculos.

« Nocubrir las entradas y salidas de aire del aparato.

«  Evitar lugares sujetos a ruidos y resonancias.

«  Evitar lugares sujetos a fuertes campos electromagnéticos
artificiales.

«  Evitar condiciones naturales severas (p.ej. Humos, vientos
arenosos fuertes, radiacion solar directa o fuentes de alta
temperatura).

+ Latemperatura de entorno debe estar entre 16-35 °C.

Proteger la habitacion contra una exposicion directa al sol,
cerrando parcialmente cortinas y/o persianas para incre-
mentar la eficiencia del aparato.

« Evitar lugares con fugas de gases inflamables o explosivos
o enlos cuales se forman fuertes gases agresivos.

+ Elacceso al tapon debe ser sencillo después de la instala-
cion.

4.2 Instalacion de las mangueras de aire descar-
gado

En los modos de acondicionamiento de aire y, si es necesario,

en el modo de deshumedecimiento, la manguera de aire des-

cargado se debe colocar para permitir que el aire caliente

salga.

6. Parainstalar lamanguera de aire descargado en el aparato,
en primer lugar, tomar la manguera de aire descargado de
la caja y después conectarla al adaptador (- fig.a).

7. Conectar la manguera de aire descargado al conector de
salida de aire de la parte trasera del aparato. Después,
rotar la manguera en el sentido horario hasta que se ajuste
ensulugar (= fig. 8).
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]

No doblar ni estirar la manguera de aire de descarga. Esto afec-

taria a la eficiencia de refrigeracion. No obstante, la manguera
se puede comprimir y tensar moderadamente en funcion de las
necesidades de instalacion del momento (- fig. 9).

]

La manguera se puede comprimir a un minimo de 300 mmyy
estirar a un maximo de 1500 mm. Se recomienda mantener la
longitud de la manguera en un minimo.

4.3 Ventanaencofrada
1. Posicionarlamanguera de aire de salida fuerade laventana
para permitir que salga el aire caliente (- Fig. 10).

4.4 Ventana suspendida/deslizante (set de ven-
tana ajustable)

1. Dependiendo de la necesidad, cortar las tiras de espuma
autoadhesiva a la longitud deseada y fijarlas al marco de la
ventana (= 11).

2. Posicionar la corredera expandible de la ventana en esta y
extenderla por completo en el marco de la ventana.

i

Para la ventana colgante, la parte de la corredera de la ventana
con la profundidad mayor debe ir en la parte inferior.

Para la ventana deslizante, el orificio debe encontrarse en la
parte inferior para permitir una instalacion correcta de la man-
guera de aire de salida.

3. Ajustar la corredera expansible de la ventana segun la ven-
tanay fijar la longitud, ajustando los tornillos (= Fig. 12
Ventana suspendida/Fig. Ventana deslizante).

]

Sila corredera expansible de la ventana es demasiado grande,
es posible cortar el plastico con una sierra. Esta operacion
debe ser realizado por un personal cualificado.

4. Dependiendo de la necesidad, cortar las tiras de espuma
autoadhesiva a la longitud deseada y sellar la ranura entre
el vidrio y el bastidor de la ventana (- Fig.).

5. Conectar el tubo de escape al orificio de la corredera de la
ventana (= Fig. 15 Ventana suspendida/Fig. 16 Ventana
deslizante).
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5 Funcionamiento

5.1 Manejo del panel de mando

5.1.1 Vista general del panel de control

> Fig. 17
[1] Pantalladigital (ajuste de temperatura, temperaturade la
habitacion)

[2] Boton de incremento

[3] Indicador de baja velocidad del ventilador

[4] Indicador de velocidad mediana del ventilador

[5] Indicador de alta velocidad del ventilador

[6] Indicador de velocidad automatica del ventilador

[7] Indicador de giro

[8] Indicador de modo de espera

[9] Boton de activacion (ON/espera)

[10] Boton de giro

[11] Boton de seleccion de velocidad del ventilador

[12] Boton de reduccion

[13] Boton de seleccion de modo (acondicionamiento de aire,
deshumidificacion, ventilador)

[14] Boton de modo SLEEP

[15] Boton de modo silencioso

[16] Boton de modo automatico

[17] Indicador de modo automatico

[18] Indicador de modo silencioso

[19] Indicador de modo SLEEP

[20] Indicador de modo de acondicionamiento de aire

[21] Indicador de modo deshumidificacion

[22] Indicador de modo ventilador

5.1.2 Boton e indicador de nombres y funciones

I

Boton de Incrementa la temperatura
/N |incremento
[3] Indicador de Indica que la velocidad del

1 bajavelocidad
del ventilador

ventilador esta a bajo nivel

[4] Indicador de Indica que la velocidad del
1| |velocidad ventilador esté a nivel
mediana del mediano.
ventilador
[5] Indicador de Indica que la velocidad del

1| altavelocidad | ventilador esté a alto nivel

del ventilador
[6] Indicador de
(& | velocidad
automatica del
ventilador

Indica que la velocidad del
ventilador es controlada
automaticamente.
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N2 Boinfnicador— Funcion ————

[9] Botdn de Conectar/desconectar el
(') activacion (ON/ | aparato
espera)
[10 Botondegiro  Activar/desactivar la funcion

N

de oscilacion de la tapa de
salida de aire. La tapa oscilara
de arriba hacia abajo.

[11 Boton de Ajustar la configuracion de la
] A seleccion de velocidad del ventilador
velocidad del
ventilador
[12 Boton de Reduce la temperatura
] N reduccion
[13 Fijalaselecciéon 'Modo operativo de
] f:, de modo funcionamiento
(acondicionamiento de aire,
deshumidificacion, ventilador)
[14 Botdn de modo ' Activa el modo descanso
1 @ |sLeep
[15 Botdon de modo | Activa el modo silencioso
] <™ | silencioso
[16 Botdon de modo | Activa el modo automatico
] [B' automatico
[20 Indicador de Indica que el modo de
] "X‘ acondicionamie ' acondicionamiento de aire
nto de aire esta activado/desactivado
[21 Indicador de Indica que el modo de
] Q; deshumidificaci | deshumidificacion esta
on activado/desactivado
[22 Indicador de Indica que el ventilador esta
] & |ventilador activado/desactivado
Tab.4  Nombres y funciones de botones

5.1.3 Activacion ON/OFF

» Introducir el conector del aparato en el enchufe de
corriente.

» Pulsar Q) para activar el aparato.

[i]

Elaparato empieza a funcionar en el mismo modoy en lamisma
configuracion en la que se la desconectd.

» Pulsar el boton (") para cambiar el aparato en modo de
espera.
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Nota

« Para el rendimiento optimo del aparato, dejar una puerta/
ventana ligeramente abierta (aprox. 1 cm) para asegurar
una ventilacion adecuada.

« Mantenga las cortinas alejadas de la entrada de aire y de la
salida de aire.

« Nodesconectar el aparato desenchufando simplemente el
cable.

«  Pulsar el botén (D para cambiar el modo del aparato en
modo de espera y esperar algunos minutos, antes de des-
enchufarlo. De esta manera, el aparato podra realizar con-
troles de estado de funcionamiento.

« Sisedesactiva el aparato y se lo reinicia inmediatamente,
esperar cuatro minutos para que el compresor pueda reini-
ciar. En el aparato se encuentra un dispositivo eléctrico
que, por motivos de seguridad, mantiene desconectado el
compresor durante cuatro minutos.

]

Auto reinicio

Si el aparato se desconecta de manerainesperada, debidoaun
corte de luz, reiniciara automaticamente con la funcion previa-
mente fijada una vez que retorna la corriente. El compresor rei-
niciara después de cuatro minutos.

5.1.4 Modos selectores de refrigeracion inteligentes
El aparato cuenta con tres modos de acondicionamiento de
aire (Auto, Silent y Sleep)

Modo automatico (2}

+  Enelmodo automatico, el aparato controla automaticamente
y ajusta el rendimiento de refrigeracion seglin la temperatura
deseada (seleccionada) y las condiciones ambientales.

+  Paraelegir el modo automatico, pulsar el botén a¥. La pan-
talla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar la
temperatura deseada, pulsar el boton ~ o .

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

Modo silencioso <>

+ Enelmodosilencioso, el aparato funciona de manera silen-
ciosa, al minimo nivel de ruido posible, controlando y ajus-
tando automaticamente el rendimiento de refrigeracion
seglin la temperatura deseada (seleccionada) y las condi-
ciones ambientales.

+ Paraseleccionar el modo silencioso, pulsar el botén <. La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
latemperatura deseada, pulsar el botén ~ o V.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.
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Modo descanso

+ Elmodo descanso proveera un descanso confortable e
ininterrumpido. El aparato funciona silenciosamente en un
programa especial de descanso y las luces del panel de
control se desconectaran 5 segundos después de haber
seleccionado el modo.

« Paraseleccionar el modo descanso, pulsar el boton € . La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
latemperatura deseada, pulsar el boton ~ o V.

«  Después de haber activado el modo de descanso, la tempe-
ratura deseada (seleccionada) aumentara por 1 °C 60
minutos después de haber seleccionado el modo y por otro
1°C después de 60 minutos adicionales. El sistema man-
tendra automaticamente esta nueva temperatura durante
6 horas, hasta que retorne a la temperatura originalmente
configurada en el modo automatico.

+ Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

5.1.5 Modo estandar

Modo de acondicionamiento de aire %

Este modo esideal paraun clima caliente y himedo, si se desea

enfriar una habitacion.

« Enelmodo de acondicionamiento de aire se puede selec-
cionar la temperatura y la velocidad del ventilador.

« Paraconfigurar correctamente este modo, pulsar repetida-
mente el boton =, hasta que reluzca el indicador %% La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
latemperatura deseada, pulsar el botéon ~ o . Para
seleccionar la velocidad del ventilador deseada, pulsar
repetidamente el boton & . Los flujos de aire disponibles
son:

- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso.

- Flujo mediano de aire: para un buen balance entre
ruido y rendimiento de refrigeracion

- Flujo maximo de aire: para un maximo rendimiento de
refrigeracion y para un enfriamiento rapido.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

]

Las temperaturas mas adecuadas para el verano varian entre
24y 27 °C. Se recomienda fijar una temperatura interior
deseada no menor a 6 °C debajo de la temperatura exterior. En
dias especialmente calientes, la diferencia de temperatura
puede aumentar pero no debe exceder los 10 °C.
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Modo de deshumidificacion (3

Este modo es ideal para reducir la humedad en la habitacion

(primaveray otofio, habitaciones himedas, periodos de luvias,

secado de ropa, etc.).

« Paraconfigurar correctamente este modo, pulsar repeti-
das veces el botdn =, hasta que se visualice el indicador
de deshumidificacion.

« Noes posible seleccionar la velocidad del ventilador. El
aparato seleccionara automaticamente el mejor flujo de
aire.

« Lapantalla mostrard la temperatura ambiente.

+ Mantener puertas y ventanas cerradas para alcanzar el
mejor efecto de deshumidificacion.

]

Por motivos de deshumidificacion, no es necesario usar laman-
guera de aire de salida para dejar salir el aire caliente. No obs-
tante, si se quiere alcanzar un efecto refrigerante, se
recomienda conectar la manguera de aire de salida a la salida
de aire caliente.

]

Este aparato cuenta con una funcidn autoevaporante para reti-
rar los condensados durante el modo de acondicionamiento de
aire y de deshumidificacion.

Nota: en caso de alta humedad ambiental, es posible drenar el
condensado de manera continua, conectando la manguera
suministrada a la manguera superior de drenaje

(= Capitulo 6.3.1 "Drenaje continuo", Pagina 86).

Modo ventilacion &

- Para fijar correctamente este modo, pulsar varias veces el
boton 2, hasta que reluzca el indicador de ventilador .
Para seleccionar el flujo deseado de aire, pulsar repetida-
mente el botdn A . Los flujos de aire disponibles son:

- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso.

- Flujo mediano de aire: para un buen balance entre
ruido y flujo de aire.

- Flujo méximo de aire: Para un maximo flujo de aire.

« Lapantalla mostrard la temperatura ambiente.




Funcionamiento

5.1.6 Funcién oscilacion (j=

La funcion mueve la tapa de salida de aire en el panel superior

hacia arriba y hacia abajo para distribuir el aire en la habitacién

de manera uniforme. Esta funcion se puede activar en cada
modo.

+ Pulsar el botn (3% para activar la funcion de oscilacion. La
tapa de salida de aire empezara a desplazarse alternativa-
mente de arriba hacia abajo.

Al pulsar nuevamente el boton (j2, la tapa se detendra en
su posicion actual.

Al pulsar nuevamente el boton (j%, la tapa empezara a des-
plazarse nuevamente hacia arriba y hacia abajo.

Nota: para evitar algln dafio en el mecanismo interno, no

mover la tapa manualmente.

5.2 Funcionamiento del mando a distancia

5.2.1 Instalacion/sustitucion de bateria

» Empujar latapa de las pilas en la parte posterior del mando
a distancia hacia abajo.

» Levantarla desde la parte inferior de la tapa de las pilas
para abrirla (>Fig. 18).

» Instalar o sustituir las dos pilas AAA segun la polaridad posi-
tivay negativa indicada (> Fig. 19).

» Cerrarlatapade las pilas.

» Colocar nuevamente la cubierta de la bateria.

5.2.2 Manejo del controlador a distancia

» Dirigir el elemento transmisor del controlador a distancia
hacia el elemento receptor del aparato, situado en la parte
superior de la pared delantera.

Sialgo bloguea la ruta de transmision y de recepcion del apa-

rato y el controlador a distancia, por ejemplo cortinas, no fun-

cionara.

La distancia de transmision es de 5 m aprox. (=>fig. 20).

» No dejar caer ni mojar el controlador a distancia.
» No presionar nunca los botones del controlador a distancia
con un objeto duro punzante.
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5.2.3 Nombres y funciones de botones
- Fig. 21

Teclas de
configuracion

[1] Boton de Conectar/desconectar el
' activacion (ON/ | aparato
espera)
[2] Botdndeescala  Cambiar la escala de

°c/F | de temperatura |temperatura en el control
remoto y en el panel de mando
(Celsius o Fahrenheit)

[3] Reloj Ajustar el reloj conmutador
@ conmutador (tiempo programado)
[4] Botdn de modo | Activa el modo descanso
© |sLEep
[5] Botdn de modo | Activa el modo silencioso
< | silencioso
[6] Boton de Ajustar la configuracion de la
A seleccionde  velocidad del ventilador
velocidad del
ventilador
[7] Fijalaseleccion Modo operativo de
’:l de modo funcionamiento
(acondicionamiento de aire,
deshumidificacion, ventilador)
[8] Boton de Ajustar la configuracion de
V' reduccion temperatura o el reloj
conmutador (tiempo
programado) hacia abajo
[9] " Botondegiro  Activar/desactivar la funcion
= de oscilacion de la tapa de
salida de aire. La tapa oscilara
de arriba hacia abajo.
[10 Boton de Ajustar la configuracion de
] /N lincremento temperatura o el reloj
conmutador (tiempo
programado) hacia arriba
[11 Botdon de modo | Activa el modo automatico
] D automatico
Tab.5  Nombres y funciones de botones
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5.2.4 iconos en pantallay su funcién
>Fig. 22

[1] | Temporizador | Visualiza la configuracion del
temporizador seleccionado y si el
temporizador esté activado o

desactivado

Visualiza la velocidad actual del
ventilador (SPEED + AUTO ol (bajo)
o lll (medio) o I (alto)
[3] | Funcionamient | Indicaque el aparato esta

0 funcionando
[4] | Escalade Visualiza la escala de temperatura

[2] | Velocidad del
ventilador

temperatura seleccionada
[5] |Indicacionde | Visualizalaconfiguracionactualdela
temperatura temperatura (en los modos
Acondicionamiento de aire) o la
temperatura ambiente (en el modo
de deshumedecimiento y
Ventilador).
[6] Modode Visualiza el modo operativo actual:

funcionamiento |«  COOL (Modo

acondicionamiento de aire)

«  DRY (Modo de
deshumedecimiento)

+ FAN

[7] | Modos Visualiza los modos selectores
selectores inteligentes de refrigeracion (AUTO,
inteligentes SLEEP, SILENT)

[8] | Funcion Indica que la funcién de oscilacion
oscilacion estd activa

Tab.6  lconos y su funcién en el display

5.2.5 Activacion ON/OFF

» Introducir el conector del aparato en el enchufe de
corriente.

» Pulsar (") para activar el aparato.

[i]

El aparato empieza a funcionar en el mismo modo y en lamisma
configuracion en la que se la desconectd.

» Pulsar (") para cambiar el aparato al modo de espera.
La pantalla se desconectara.
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Nota:

« Parael rendimiento 6ptimo del aparato, dejar una puerta/
ventana ligeramente abierta (aprox. 1 cm) para asegurar
una ventilacion adecuada.

+ Mantenga las cortinas alejadas de la entrada de aire y de la
salida de aire.

+  Nodesconectar el acondicionador de aire, desconectando
el enchufe.Pulsar el boton para cambiar el acondicionador
de aire en modo de esperay esperar algunos minutos antes
de desenchufar el aparato. De esta manera, el aparato
podrarealizar controles de estado de funcionamiento. Sise
desactiva el aparato y se lo reinicia inmediatamente, espe-
rar cuatro minutos para que el compresor pueda reiniciar.
En el aparato se encuentra un dispositivo eléctrico que, por
motivos de seguridad, mantiene desconectado el compre-
sor durante cuatro minutos.

]

Auto reinicio

Sielaparato se desconecta de manerainesperada, debidoaun
corte de luz, reiniciara automaticamente con la funcion previa-
mente fijada una vez que retorna la corriente. El compresor rei-
niciara después de cuatro minutos.

5.2.6 Modos selectores de refrigeracion inteligentes
El aparato cuenta con tres modos de acondicionamiento de
aire (Auto, Silent y Sleep)

Modo automatico (2}

« Enelmodo automético, el aparato controla automatica-
mente y ajusta el rendimiento de refrigeracion segtn la
temperatura deseada (seleccionada) y las condiciones
ambientales.

«  Paraelegir el modo automatico, pulsar el botén (a¥}. La pan-
talla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar la
temperatura deseada, pulsar el boton ~ o /.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.

Modo silencioso <>

« Enelmodosilencioso, el aparato funciona de manerassilen-
ciosa, al minimo nivel de ruido posible, controlando y ajus-
tando automaticamente el rendimiento de refrigeracion
seglin la temperatura deseada (seleccionada) y las condi-
ciones ambientales.

« Paraseleccionar el modo silencioso, pulsar el botén <. La
pantalla mostrara la temperatura a alcanzar. Para cambiar
la temperatura deseada, pulsar el botén ~ o \.

« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de
salida para dejar salir el aire caliente.
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Modo descanso © Modo de deshumidificacion (3
+  Elmodo descanso proveera un descanso confortable e Este modo es ideal para reducir la humedad en la habitacién
ininterrumpido. El aparato funciona silenciosamente en un (primaveray otofio, habitaciones himedas, periodos de luvias,
programa especial de descanso y las luces del panel de secado de ropa, etc.).
control se desconectarén 5 segundos después de haber - Para configurar correctamente este modo, pulsar repeti-
seleccionado el modo. das veces el boton (=, hasta que se visualice DRY en la
+ Paraseleccionar el modo descanso, pulsar el boton © . La pantalla.
pantalla mostrard la temperatura a alcanzar. Para cambiar + Noes posible seleccionar la velocidad del ventilador. El
latemperatura deseada, pulsar el boton ~ o . aparato seleccionaréa automaticamente el mejor flujo de
+  Después de haber activado el modo de descanso, la tempe- aire.
ratura deseada (seleccionada) aumentara por 1 °C 60 + Lapantalla mostrara la temperatura ambiente.
minutos después de haber seleccionado el modo y por otro « Mantener puertas y ventanas cerradas para alcanzar el
1°C después de 60 minutos adicionales. El sistema man- mejor efecto de deshumidificacion.

tendra automaticamente esta nueva temperatura durante
6 horas, hasta que retorne a la temperatura originalmente ‘I’
configurada en el modo automatico.
« Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de Por motivos de deshumidificacion, no es necesario usar laman-
salida para dejar salir el aire caliente. guera de aire de salida para dejar salir el aire caliente. No obs-
tante, si se quiere alcanzar un efecto refrigerante, se
recomienda conectar la manguera de aire de salida a la salida
de aire caliente.

5.2.7 Modo estandar

Modo de acondicionamiento de aire %
Este modo esideal paraun clima caliente y himedo, si se desea

enfriar una habitacion.
+ Enelmodo de acondicionamiento de aire se puede selec- ‘i‘
cionar la temperatura y la velocidad del ventilador. Este aparato cuenta con una funcion autoevaporante para reti-
+ Paraconfigurar correctamente este modo, pulsar repeti- rar los condensados durante el modo de acondicionamiento de
das veces el boton =, hasta que se visualice COOL en la aire y de deshumidificacion.

pantalla. La pantalla mostrara la temperatura a alcanzar.
Para cambiar la temperatura deseada, pulsar el botén ~ o Nota: en caso de alta humedad ambiental, es posible drenar el

\ . Para seleccionar la velocidad del ventilador deseada, condensado de manera continua, conectando la manguera
pulsar repetidamente el botén & . Los flujos de aire dispo-  gyministrada ala manguera superior de drenaje
nibles son: (= Capitulo 6.3.1 "Drenaje continuo", Pégina 86).

- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso. .

- Flujo mediano de aire: para un buen balance entre Modo ventlla.cmn *® )
ruido y rendimiento de refrigeracion +  Paraconfigurar correctamente este modo, pulsar repeti-

das veces el boton (=2, hasta que se visualice FAN en la

pantalla. Para seleccionar el flujo deseado de aire, pulsar

repetidamente el boton & . Los flujos de aire disponibles

- Flujo maximo de aire: para un maximo rendimiento de
refrigeracion y para un enfriamiento rapido.
+ Eneste modo, es necesario utilizar la manguera de aire de

salida para dejar salir el aire caliente. son: . . . . o
- Flujo minimo de aire: para funcionamiento silencioso.
\j - Flujo mediano de aire: para un buen balance entre
1 ruido y flujo de aire.
Las temperaturas mas adecuadas para el verano varian entre - Flujo maximo de aire: Para un maximo flujo de aire.

24y 27 °C. Se recomienda fijar una temperatura interior
deseada no menor a 6 °C debajo de la temperatura exterior. En
dias especialmente calientes, la diferencia de temperatura
puede aumentar pero no debe exceder los 10 °C.

+ Lapantalla mostrara la temperatura ambiente.
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5.2.8 Funcion oscilacién (i

La funcion mueve la tapa de salida de aire en el panel superior

haciaarriba y hacia abajo para distribuir el aire en la habitacién

de manera uniforme. Esta funcion se puede activar en cada
modo.

« Pulsar el botdn = para activar la funcion de oscilacion. La
tapa de salida de aire empezara a desplazarse alternativa-
mente de arriba hacia abajo.

Al pulsar nuevamente el boton (j%, la tapa se detendra en
su posicion actual.

Al pulsar nuevamente el boton (j%, la tapa empezara a des-

plazarse nuevamente hacia arriba y hacia abajo.
Nota: para evitar algin dafio en el mecanismo interno, no
mover la tapa manualmente.

5.2.9 Funcién de reloj conmutador (©
El reloj temporizador permite activar o desconectar el aparato
con retraso.

Activacion retrasada

Es posible programar la activacion retrasada mientras el apa-
rato se encuentra en modo de espera.

» Pulsar el boton (9.

Se visualizara HOURON y 0.5.

» Pulsar o mantener pulsado el botdn ~ o \ hasta que se
visualice el nimero deseado de horas en la pantalla (incre-
mentos de 0,5 horas entre 0,5y 10 h e incrementos de 1
horaentre 10hy 24 h).

» Pulsar nuevamente el boton (5 en un lapso de 10 segun-
dos para fijar el temporizador.

Sino se pulsa el botén (5 en un lapso de 10 segundos, el
sistema cerrara la configuracion del temporizador.
Después de haber activado la funcién del temporizador, la
pantalla visualizard el tiempo y la configuracion previa.
Después de haber activado la funcion del temporizador, es

posible cambiar la configuracion (modo, velocidad del ven-
tilador, oscilacion). No es posible seleccionar el modo des-

canso. Una vez finalizado el tiempo de configuracion, el
aparato reiniciara en la configuracion previa.

» Paracancelar el programa de temporizacion, pulsar nueva-

mente el boton ().
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Funcionamiento

Desconexion retrasada

Es posible programar la desactivacion retrasada mientras el
aparato se encuentra en cualquier modo de funcionamiento.

» Pulsar el boton (D).

Se visualizarde HOUR OFF y 0.5.

» Pulsar o mantener pulsado el botdn ~ o \ hasta que se
visualice el nimero deseado de horas en la pantalla (incre-
mentos de 0,5 horas entre 0,5y 10 h e incrementos de 1h
entre 10hy 24 h).

» Pulsar nuevamente el boton "Temporizador" (en 10 segun-
dos) para fijar el temporizador. Si no se pulsa el boton (9
en un lapso de 10 segundos, el sistema cancelara la confi-
guracion del temporizador.

Después de haber activado la funcion de temporizacion, la
pantalla visualizara el modo operativo/la configuracion y
relucira el simbolo de temporizacion.

Una vez finalizado el tiempo configurado, el aparato cam-
biara al modo de espera.

» Para cancelar el programa de temporizacion, pulsar nueva-
mente el botdn (D).

5.2.10 Seleccion de escala de temperatura -~

Es posible visualizar la temperatura en °C o en °F.

» Paracambiar la unidad de temperatura de una medicion,
pulsar el boton °C/°F.

En la pantalla del controlador y en el panel de mando se
visualizara la escala seleccionada °C o °F.

5.2.11 Almacenamiento del controlador a distancia

El controlador a distancia se puede guardar en un lugar seguro
en la parte trasera del aparato. Eliman integrado lo mantiene
en su sitio (- fig. 23).
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Mantenimiento y limpieza

6  Mantenimiento y limpieza

[i]

Antes de proceder con el mantenimiento o la limpieza, desco-

nectar el aparato, pulsando el boton (V) y desenchufar a conti-

nuacion el cable de suministro de corriente.

6.1 Limpiezadelacarcasa

El aparato se limpiara con un pafio sin aceite o un pao ligera-
mente humedecido (con agua o una solucion de agua templada
y detergente liquido suave). Después, se secara con un pafno
Seco.

[i]

Asegurarse de escurrir el exceso de agua del pafio antes de
pasarlo por los controles. Un exceso de agua dentro o alrede-
dor de los controles puede provocar dafios en el aparato.

[i]

Por razones de seguridad, no lavar nunca el aparato con agua.

ATENCION

» No utilizar limpiadores fuertes, gasolina, alcohol, disolven-

tes, cera o pulimento para limpiar el aparato.
» No pulverizar nunca insecticida ni liquidos similares.

6.2 Limpieza del filtro

Para mantener la eficacia del aparato, se recomienda limpiar
|os filtros de polvo con regularidad. La frecuencia depende de
la duracion y de las condiciones del funcionamiento. Si se uti-
liza el aparato con frecuencia, se recomienda limpiar los filtros
cada 2 semanas.

Retirar el filtro superior
Elfiltro superior se encuentra integrado en la rejilla superior.

» Pararetirarlo, sacar la rejillade la carcasa. A continuacion,
retirarla verticalmente hacia arriba (= Fig. 24).

Retirar el filtro inferior
Elfiltro inferior se encuentra detras de la rejilla inferior.

» Retirar el tornillo ubicado en la parte superior de la rejilla
(> Fig. 25).

» Retirar larejillay sacar el filtro cuidadosamente de la rejilla
(> Fig. 26).

» Utilizar una aspiradora para retirar el polvo.
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» Siel nivel de suciedad es mayor, sumergirlo en agua
caliente y enjuagarlo varias veces. Utilizar detergente
suave, en caso de ser necesario (= Fig. 27).

i

La temperatura de agua debe permanecer debajo de los 40 °C.

» Eliminar cuidadosamente el exceso de agua del filtro.

» Asegurarse que el filtro esté lo suficientemente seco antes
de colocarlo nuevamente en el aparato.

» Reinstalar el filtro en orden inverso al retiro. Colocar la reji-
llade regreso en la carcasa.

6.3 Drenaje del aparato

]

Este aparato cuenta con una funcion autoevaporante para reti-
rar los condensados durante el modo de acondicionamiento de
aire y de deshumidificacion.

6.3.1 Drenaje continuo

En caso de ser necesario ( en caso de alta humedad ambiental),
es posible drenar el condensado de manera continua, conec-
tando la manguera suministrada a la manguera superior de dre-
naje descarga. Para proceder con ello, cumplir con los
siguientes pasos:

» Retirar latapa de la salida superior de drenaje, girandolaen
direccion contraria al reloj.
» Retirar latapa (- Fig. 28).

i

Asegurarse que el agua no se esparza en el suelo y que el tubo
de drenaje no esté obstruido.

» Fijar la manguera de desagiie al orificio.
» Ubicar el otro final de la manguera en el recipiente de dre-
naje o en otra area de drenaje (= Fig. 29).

]

Asegurarse de reinstalar la tapa y cerrarla firmemente para evi-
tar alguna fuga antes de utilizar el aparato.
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6.3.2 Drenaje del tanque interno

El aparato cuenta con un tanque interno que recoge el exceso

de condensados. Si el nivel de agua del tanque interno alcanza

niveles predeterminados, la pantalla visualizara FL.

Para vaciar el tanque, cumplir con los siguientes pasos.

» Retirar la tapa de la salida inferior de drenaje, girandola en
direccion contraria al reloj.

» Retirar latapa (= Fig. 30).

» Drenar el agua por completo en una bandeja o en otro reci-

piente (= Fig. 31).

» Unavez completamente drenado, ubicar la tapa y ajustarla
en lasalida, asegurandose que esté completamente
cerrada.

» Reiniciar el aparato.

i

Asegurarse de reinstalar la tapa inferior del drenaje para evitar
alguna fuga antes de utilizar el aparato.
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Desplazamiento y almacenamiento

7  Desplazamiento y almacenamiento

]

Transporte, carga, limpieza, recuperacion y eliminacion del
refrigerante debe ser realizada Ginicamente por un centro de
servicio técnico autorizado por la empresa fabricante. El apa-
rato solo debe ser eliminada por personal especializado.

Desplazamiento

« Mantener el aparato sujeto con las dos manos al despla-
zarlo.

« Mantener los mangos a ambos lados del aparato para man-
tenerlo estable durante el transporte.

« Notransportar o girar el aparato al revés o de un lado.

]

Siesto ocurre, esperar por lo menos 6 horas (recomendamos
24 horas) antes de activar el aparato. Después de que el apa-
rato estuvo en una posicion horizontal, es necesario que el
aceite retorne al compresor para asegurar la funcion correcta.
Sino se espera este tiempo (6-24 horas), el aparato puede fun-
cionar durante un breve tiempo y, a continuacion, el compresor
se se averiara por la falta de aceite.

Almacenamiento (final de la temporada)

Si el aparato no sera usado durante un tiempo mayor:

» Drenar por completo el agua del circuito interno
(= capitulo 6.3.2 "Drenaje del tanque
interno",Pagina 87).

» Retirary limpiar los filtros, permitir que se sequen por com-
pleto y reinstalarlos (- capitulo 6.2 "Limpieza del filtro",
pagina 86).

» Guardar el aparato en un lugar seco y templado, sin radia-
cion solar directa, temperatura extrema, polvo excesivo y
bien ventilado.

Iniciar la temporada

Después de haberlos almacenado, si se desea usar el aparato al

inicio de la temporada:

> Asegurarse que el cable de conexidn esté en perfectas con-
diciones y que el sistema de puesta en tierra sea eficiente.

» Asegurarse que los filtros y las tapas de drenaje se encuen-
tren en su lugar y que los filtros estén limpios.

» Instalar el aparato tal como se describe en el manual.




Subsanacién de las averias

8 Subsanacion de las averias

autorizado.

Este capitulo incluye los problemas mas habituales que pueden
producirse con el aparato. Si no se encuentra la solucién en la

Problema Posible causa Posibles soluciones

Elaparato no se enciende cuando se pulsa | El aparato no esta enchufado.

la tecla ON/OFF.

El aparato funciona Ginicamente por poco
tiempo.

El aparato se activa y desactiva
rapidamente.

El aparato funciona en un modo de
acondicionamiento de aire pero no enfria
correctamente la habitacion.

Olores desagradables durante el
funcionamiento.

De la salida de aire sale polvo.

88

No hay corriente.

Un dispositivo interno de seguridad evita
que el aparato reinicie hasta que no hayan
pasado cuatro minutos desde la Ultima
reconexion.

La temperatura ambiente es menor que la
temperatura configurada.

Existen dobleces en la manguera de aire
de salida.

Algo esta evitando que se descargue el
aire.

Elfiltro de aire esta lleno.

Condiciones ambientales no favorables:
ventanas, puertas y/o cortinas estan
abiertas.

Condiciones ambientales nofavorables: la
habitacion contiene fuentes de calor.

Elfiltro de aire esta lleno.
Ajuste incorrecto de la temperatura.

El compresor se desconecta.

Las entradas y/o salidas de aire estan
obstruidas.

La especificacion técnica del aparato no
es adecuada para la dimension de la
habitacion en la que se encuentra el
aparato.

Los olores desagradables del aire pueden
penetrar en el aparato y propagarse.
Elfiltro de aire esta lleno.

El polvo se puede acumular dentro del
aparato si se mantiene apagado durante
un periodo de tiempo prolongado y no se
cubre.

BOSCH

siguiente tabla, pongase en contacto con un técnico de servicio

Enchufar el aparato.

Controlar en el panel de interruptores si
alguno se desactivo; en ese caso resetear
el interruptor. Caso contrario esperar.

Si se desactiva el aparato, esperar 4
minutos para reactivarlo.

Resetear la temperatura de configuracion.

Posicionar la manguera de aire de salida
correctamente, mantenerla lo mas corta
posible y sin dobleces.

Controlar y eliminar cualquier obstaculo
que obstruya la descarga de aire.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.

Cerrar las puertas, ventanas y cortinas.

Eliminar las fuentes de calor.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.
El ajuste de la temperatura debe ser
menor a la temperatura ambiente.
Esperar aproximadamente 4 minutos y
escuchar si el compresor reinicia cuando
se configura en el modo de
acondicionamiento de aire.
Controlary retirar cualquier obstaculo que
obstruya la entrada y/o la salida.
Confirmar nuevamente que la capacidad
de enfriado sea la adecuada parala
habitacion en la que se encuentra el
aparato.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.
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Problema Posible causa Posibles soluciones

El aparato es ruidoso y vibra demasiado.

El aparato es ruidoso.

El control remoto no se activa.

El aparato no recibe una sefal del control

remoto.

Los mensajes de error FL, E2, E4, E6. En

la pantalla se visualizaE7.

Tab. 7  Problemas y soluciones

8.1 Autodiagnéstico

El aparato cuenta con un sistema de autodiagnéstico para iden-
tificar un nimero de advertencias/mal funcionamientos. En la
pantalla en el panel de mando se visualizan mensajes de error. E6

Descripcion

FL  |Tanqueinterno

Vaciar el tanque interno

El nivel no estd nivelado.

Elfiltro de aire esta lleno.

Subsanacion de las averias

Ubicar el aparato en una superficie planay
nivelada.

Desconectar el aparato y vaciar el filtro.

Al trabajar el aparato, producira ruidos

que son considerados normales.

+ Enlaparte superior del aparato, se
puede escuchar el sonido de flujo de

aire, movido por el ventilador.

+ Compresores de alta eficiencia
pueden producir un sonido agudo

durante el funcionamiento del

acondicionamiento de aire.

+ Un gorgoteo o un silbido es normal
durante el funcionamiento. Esto es
causado por el flujo del refrigerante.

Las baterias estan vacias.

La sefial entre el control remoto y el
receptor de sefales esta interrumpida.

El aparato cuenta con un sistema de
autodiagnostico para identificar un

ntimero de mal funcionamientos.

Descripcion

Cambiar las baterias.

El control remoto debe encontrarse a
menos de 5 metros de distancia del
aparato, sin obstéaculos entre el control
remotoy el aparato.

- Capitulo 8.1 "Autodiagnostico”,
pagina 89

Error de motor Contactar con un técnico
autorizado para el servicio.
E7 | FalloPCB Contactar con un técnico
autorizado para el servicio.
Tab.8  Autodiagndstico

lleno (> capitulo 6.3.2 "Drenaje del
tanque interno", pagina 87). Si
el codigo de error persiste, a
pesar de que el tanque interno
esta vacio, contactar con un
técnico autorizado para el

servicio.
Contactar con un técnico

E2  Errorde sensor

autorizado para el servicio.

E4  Error de sensor

Contactar con un técnico

autorizado para el servicio.
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Proteccion del medio ambiente y eliminacion de residuos

9  Proteccion del medio ambiente y elimi-
nacion de residuos

La proteccion del medio ambiente es uno de los principios
empresariales del grupo Bosch.

La calidad de los productos, la productividad y la proteccion
del medio ambiente representan para nosotros objetivos del
mismo nivel. Las leyes y los reglamentos para la proteccion del
medio ambiente son respetados de forma estricta.

Para la proteccién del medio ambiente utilizamos la mejor téc-
nicay los mejores materiales posibles considerando los puntos
de vista econdmicos.

Tipo de embalajeTipo

En el embalaje seguimos los sistemas de reciclaje especificos
de cada pais, ofreciendo un dptimo reciclado.

Todos los materiales de embalaje utilizados son compatibles
con el medio ambiente y recuperables.

Aparatos usados

Los aparatos viejos contienen materiales que pueden volver a
utilizarse.

Los materiales son faciles de separar y los plasticos se encuen-
tran sefialados. Los materiales plasticos estan sefializados. Asi
pueden clasificarse los diferentes grupos de construccion y lle-
varse a reciclar o ser eliminados.

Aparatos eléctricos y electronicos antiguos

Este simbolo indica que el producto no se debe eli-
E minar con otros desechos, sino que se debe llevar a

puntos de recogida de residuos para su trata-
mmmmm  Miento, recogida, reciclaje y eliminacion.
El simbolo es valido para paises que tienen directi-
vas sobre residuos electronicos, p. ej. "Directiva de la Unién
Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos". Estas disposiciones definen el marco legal de la
directiva valido para la devolucion y reciclaje de aparatos elec-
trénicos usados en cada pais.

Los aparatos electronicos que pueden contener sustancias
peligrosas deben reciclarse de forma responsable con el fin de
minimizar posibles dafos al medioambiente y peligros para la
salud de las personas. Para este fin, el reciclaje de los residuos
electronicos contribuye a la proteccion de los recursos natura-
les.

Para obtener mas informacion sobre la eliminacion segura para
el medioambiente de equipos eléctricos y electronicos usados,
contactar con las autoridades locales correspondientes, la
empresa de eliminacion de residuos o al vendedor al que le
comprd el producto.

Podra encontrar mas informacion aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Baterias
No tires las baterias en la basura de casa. Las baterias usadas
deben eliminarse en sistemas recolectores locales.

Refrigerante R290

El aparato contiene gas fluorinado R290 (potencial
& de calentamiento global 31)) alta combustibilidad y
no toxico(A3).

La cantidad del tanque consta en la placa de carac-
teristicas, posicionada en la parte posterior del aparato.

El refrigerante es peligroso para el medio ambiente y necesita
ser recogido y eliminado por separado.

10 Aviso de proteccion de datos

E-[E  Nosotros, Robert Bosch Espaiia S.L.U., Bosch
Termotecnia, Avenida de la Institucion Libre
de Ensefanza, 19, 28037 Madrid, Espaiia, tra-
tamos informacion del producto y la instalacion,
datos técnicos y de conexion, datos de comuni-
cacion, datos del registro del producto y del historial del cliente
para garantizar el funcionamiento del producto (art. 6 (1), parr. 1
(b) del RGPD), para cumplir nuestro deber de vigilancia del pro-
ducto, para la seguridad del producto y por motivos de seguridad
(art. 6 (1), parr. 1 (f) del RGPD), para salvaguardar nuestros dere-
chos en relacion con cuestiones de garantia y el registro del pro-
ducto (art. 6 (1), parr. 1 (f) del RGPD) y para analizar la
distribucion de nuestros productos y proporcionar informacion y
ofertas individualizadas relativas al producto (art. 6 (1), parr. 1
(f) del RGPD). Para prestar servicios, tales como servicios de ven-
tas y marketing, gestion de contratos, tramitacion de pagos, pro-
gramacion, servicios de linea directa y alojamiento de datos,
podemos encargar y transferir datos a proveedores de servicios
externos y/o empresas afiliadas a Bosch. En algunos casos, pero
solo si se asegura una proteccién de datos adecuada, se podrian
transferir datos personales a receptores ubicados fuera del Espa-
cio Econdmico Europeo. Pdngase en contacto con nosotros para
solicitarnos mas informacién. Direccidn de contacto de nuestro
responsable de proteccion de datos: Responsable de Proteccion
de Datos, Seguridad de la Informacion y Privacidad (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, ALE-
MANIA.

Usted podra ejercitar su derecho de acceso, rectificacion, can-
celacion, solicitar la limitacion del tratamiento, la portabilidad
de los datos y el olvido de los mismos escribiendo un correo
electronico a privacy.rbib@bosch.com. Escanee el codigo CR
para obtener mas informacion.

1) Basado en el ANEXO | del REGLAMENTO (UE) n.0 517/
2014 del Parlamento Europeo y del Consejo de 16 de abril
de 2014.
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BOSCH Direcciones de servicio

11 Direcciones de servicio

ES: Para toda la informacion relacionada con el producto descrito (especificaciones
técnicas, manual de usuario/funcionamiento detallados, manual de instalacion,
etc.) y latarjeta de la garantia, escanear el codigo QR del lado izquierdo con su movil
ovisitar:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Tahiste seletus ja ohutusjuhised

1.1 Siimbolite selgitus

Hoiatused
Hoiatustes esitatud hoiatussdnad nditavad ohutusmeetmete
jargimata jatmisel tekkivate ohtude laadi ja raskusastet.

Jargmised hoiatussonad on kindlaks maaratud ja véivad
esineda kaesolevas dokumendis.

A OHTLIK

OHT tahendab inimestele raskete kuni eluohtlike vigastuste
ohtu.

HOIATUS

HOIATUS tdhendab inimestele raskete kuni eluohtlike
vigastuste ohtu.

ETTEVAATUST

ETTEVAATUST tdhendab inimestele keskmise raskusega
vigastuste ohtu.

TEATIS
TAHELEPANU téhendab, et tekkida vib varaline kahju.

Oluline teave

]

See infotdhis nditab olulist teavet, mis ei ole seotud ohuga
inimestele ega esemetele.

Muud téhised

> Tegevus
> Viide mingile muule kohale selles dokumendis
. Loend/loendipunkt

= Loend/loendipunkt (2. tase)
Tab. 1
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Simbol Tabendus
Hoiatus tuleohtlike ainete kohta: selles tootes
& kasutatav kiilmaagens R290 on darmiselt
tuleohtlik mittetoksiline gaas (A3).
Lammatava keskkonna hoiatus: ebapiisav

e ventilatsioon ja pélemisohu sissevool vdivad
pohjustada suitsugaasi kogunemist.

Tab. 2

1.2  Uldised ohutusjuhised

1.2.1 Ohutusjuhised
Enne seadme kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt
labi ja hoidke edaspidiseks kasutamiseks alles.

Oht

- Arge puhastage seadet tuleohtlike vedelike véi
puhastusvahenditega. Arge ajage seadmele vedelikku, et
valtida elektriloogi, tulekahju ja/vai filtri sisemise struktuuri
kahjustamise ohtu.

- Arge pihustage seadme lhedal tuleohtlikke aineid, nagu
putukamiirgid, alkohol vai parfiitimid.

Hoiatus

« Enne seadme iihendamist kontrollige, kas seadmele
margitud pinge vastab kohalikule toitepingele.

« Veenduge, et toitejuhe ei jaaks sageli kasutatavatele
kaiguteedele, et valtida kulumist, Glekuumenemist ja
komistamist.

«  Kui toitejuhe voi mis tahes muu seadme tédkomponent on
kahjustatud, laske see kohe tootja Bosch volitatud tehnikul
vdlja vahetada.

- Arge kasutage seadet, kui selle pistik, toitejuhe vdi seade
ise on kahjustatud.

«  Seadet tohivad kasutada, puhastada ja hooldada
taiskasvanud.

- Arge katke 8hu sissetdmbe- ja valjapuhkeava kinni, nt
nende ette esemeid pannes.

- Jalgige, et voorkehad ei kukuks 6hu sissetdmbeava kaudu
seadmesse.

« Arge laske seadmel kuumeneda, et viltida selle
kahjustamist ja tulekahju ohtu.

Ettevaatust

+  Seade on loodud kasutamiseks elamute siseruumides
tavaparasel tooreziimil.

«  Seadme paigaldamise ja kasutamise koht peab olema kuiv,
stabiilne, loodis ja horisontalane pind.

« Arge seadme peal istuge ega seiske. Arge pange midagi
seadme peale.
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+  Valtige kovade esemetega vastu seadet 16omist (eelkdige
6hu sissetdombe- ja véljapuhkeava).

- Arge pange 6hu sissetdbmbe- ega valjapuhkeavasse sdrmi
ega esemeid, et valtida kehavigastusi ja seadme
talitlushaireid.

- Arge puudutage liikuvat 6hu véljapuhke katteklappi. See
voib sdrmi muljuda ja kahjustada katteklappi
liikumapanevaid osi.

«  Arge tommake seadet juhtmest.

+ Liigutage seadet ainult siis, kui toide on lahutatud ja
toitejuhe imber painduva ja keeratava samba pandud.

+ Seadmega (ihendatud kanalites ei tohi olla tuleohtlikke
materjale.

+  Kuiseade on blokeerunud, laske seda tootja Bosch
volitatud tehnikul kohe kontrollida.

- Arge kasutage seadet, kui siseruumides suitsetatakse, on
kasutatud putukamiirke, desinfitseerimisvahendeid, voi
kohtades, kus on élijadke, poleb viiruk voi on kemikaalide
aure.

- Arge kasutage seadet gaasiseadmete, kiitteseadmete véi
tulekollete ldhedal.

+  Kuisoovite seadet teisaldada, puhastada, sellel filtrit
vahetada voi hooldustoid teha, tdmmake kindlasti seadme
pistik pistikupesast vlja.

« Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

+ Seeseade ei ole ette nahtud kasutamiseks inimestele,
kellel on vaiksemad fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed
voimed (eelkoige lapsed) voi kellel puuduvad kogemus ja
teadmised, nad tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve
all ja seadme ohutu kasutamise ning seadmest tulenevate
ohtude osas juhendatult.

+ Sedaseadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed
jainimesed, kellel on vaiksemad fiiiisilised, sensoorsed voi
vaimsed voimed voi kellel puuduvad kogemus ja
teadmised, kui neil on olemas jérelevalve ja neid on
juhendatud seadet ohutult kasutama ning nad méistavad
valitsevaid ohte.

+ Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

- Arge kasutage seadet niiskes ruumis, niiteks vannitoas vdi
majapidamisruumis.

- Arge kasutage filtrit, kui see on ddrmiselt maardunud.
Puhastage filter regulaarselt, et tagada tdielik
jahutusvéimsus.
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Seadme eesmargipéarane kasutamine

Seade on ette nahtud kasutamiseks iiksnes siseruumides.
Seda seadet tohib kasutada iiksnes kodumajapidamistes ja
eesmargiparaselt.

Mis tahes muu kasutusviis on eesmargivastane ja seega ohtlik.
Mis tahes kahjustused, mis vdivad tuleneda vadrkasutusest, ei
kuulu vastutuse alla. Tootja ei vastuta mis tahes kahju eest, mis
on tingitud asjatundmatust, valest ja hooletust kasutamisest,
ega remondi eest, mille on teinud kvalifitseerimata to6tajad.

A\ Kiilmaagensist tingitud iildised ohud

> Seeseade on tdidetud kiilmaainega R290. Kui kiilmaagensi
gaas lekib ja puutub kokku valise siittimisallikaga, esineb
tuleoht.

> Arge laske kiilmaagensi ringlusse muid aineid peale
nimetatud kiilmagensi (R290).

A\ Spetsiaalne kvalifikatsioon kiilmaagensi R290 jaoks
Toote avamist vajavaid toiminguid tohivad teha ainult té6tajad,
kes tunnevad kiilmaagensi R290 omadusi ja selle ainega seotu
ohte.

Kiilmaagensikontuuri ja tuleohtlike kiilmaagensitega tootavate
seadmete juurest tdGtamine nouab erivaljadpet lisaks
tavaparastele kiilmaagensiga tootavate seadmete remontimise
oskusele.

Ajakohased ohutusjuhised leiate vastava seadme pakendist

(paberkujul).

» Jargige kohaldatavates seadustes ja maarustes esitatud
juhiseid.

» Jargige dokumendis "Tuleohtlike kiilmaagensite
kasitsemise ohutusjuhised" kirjeldatud juhiseid.

A\ Polemiséhuga varustamine

A OHTLIK

Seade tombab viljuva 6hu ruumist dra, mistottu voib
ruumis tekkida alarohk. Ebapiisav polemisohu sissevool
voib pohjustada suitsugaaside viljapaasu ja kogunemise.
Suitsugaaside kogunemine voib tekitada lambumisohu.

» Kliimaseadet ei tohi kasutada eluruumides samal ajal
kiitteseadmetega, mis tootavad gaasi, 6li voi puiduga (nt
gaasiboilerid vi ldbivoolu kuumendid).

> Vel
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2 Juhised selle juhendi kohta _m

Akna liikandava
komplekt

Joonised on koondatud juhendi |6ppu. Tekst sisaldab viiteid
joonistele.

\.\

Tooted vdivad mudeliti juhendi kujutistest erineda.

Poldid 2

3 Andmed toote kohta

3.1 Vastavustunnistus
Selle toote konstruktsioon ja todparameetrid vastavad Tiihjendusvoolik 1

Euroopa direktiividele ja riigisisestele nduetele.
c € Selle CE-margisega deklareeritakse toote vastavust
koigile kohalduvatele EL-i digusaktidele, mis ndevad

ette selle margise kasutamise.

Kaughaldus 1
Vastavusdeklaratsiooni terviktekst on saadaval internetis: &

www.bosch-homecomfort.ee.

3.2 Tarnekomplekt

= Joon. 2 Patarei (AAA-tiiiipi) 2
[1] Seade

[2] Valjapuhkevoolik

[3] Tiihjendusvoolik

[4] Kleepuvad vahtplastiribad
[5] Mittekleepuv vahtplastiriba 0
[6] Aknaliikandava komplekt vahtplastiribad
[7]1 Kaughaldus

[8] Tehniline dokumentatsioon

Kleepuvad 2

3.3 Varustus Mittekleepuv 1

Kontrollige, kas seadmel on jargmine lisavarustus. e /

N T

Paigaldus- ja Kaesolev juhend

lfaS“tUSJ“he”d Tab.3  Tarnekomplekti kuuluv lisavarustus
Ohu véljapuhkevoolik |1

Uhendusdetail 1

Adapter 1

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)




Paigaldamine

3.4 Ulevaade

- Joon. 3

[1] Juhtpaneel

[2] Ohu viljapuhkeava katteklapp

[3] Sangad

[4] Ulemine 8hu sissetémbevére ja iilemine dhufilter
(integreeritud)

[5] Ulemine dravooluava

[6] Alumine 6hu sissetombevore ja alumine ohufilter (vore
taga)

[7] Toitejuhtme klamber

[8] Alumine dravooluava

[9] Elektrijuhe

[10] Ohu véljapuhkeava

[11] Kaugjuhtimispuldi hoidik

Kaugused

Igale kiiljele peab jdgdma vahemalt 60 cm ruumi (=joon. 4).

3.5 Seadme identifitseerimine

Andmesilt
Andmesildil on andmed toote vdimsuse, tiiibikinnituse ja
seerianumbri kohta.

Andmesilt on toote tagakiiljel.

3.6  Miirainfo

Seadme t606ga kaasneb teatav miira, mis on normaalne ja mis
peaks kasutajale teada olema.

Ohu miihin

Seadme (ilaosast on kuulda ventilaatori poolt liikuma pandud
6hu miihinat.

Korin/sisin

To0 ajal on vaikne korisemine vai sisin normaalne. Seda tekitab

kiilmaagensi pealevool.

Korge heli
Ulitdhusad kompressorid véivad tekitada 6hu
konditsioneerimise ajal korget heli.

[i]

Kui seade vibreerib ja tekitab selle tdttu miira, veenduge, et
seade asetseks loodis pérandal.
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4  Paigaldamine

4.1 Paigalduskoht

+  Seadme paigaldamiseks ja kasutamiseks tuleks valida
ruum, mille pindala on suurem kui 12 m?.

+  Seade tuleks paigaldada paigaldus-, remondi- ja
hooldust6dde holbustamiseks hasti juurdepadsetavasse
kohta.

«  Veenduge, et paigalduskoht suudaks kanda seadme
raskust ja taluks selle vibreerimist.

«  Veenduge, et imbruses oleks hea ventilatsioon.

+ Veenduge, et seade oleks stabiilne jaloodis, et valtida miira
javibreerimise teket.

«  Jatke seinte ja muude esemeteni vahemalt 60 cm ruumi.

« Arge katke seadme 6hu sissetdmbe- ja valjapuhkeavasid
kinni.

«  Viltige miira- ja vibratsioonitundlikke kohti.

« Valtige kohti, kus voib olla tugevaid elektri-/magnetvalju.

«  Valtige tugevaid iimbritsevaid mojusid (nt palju tahma,
tugev liivaosakestega tuul, otsene paikesepaiste voi kdrge
temperatuuriga soojusallikad).

« Ohutemperatuur peaks olema vahemikus 16-35 °C.

«  Kaitske ruumi otsese paikesepaiste eest, tommates
kardinad ja/v6i rulood osaliselt ette, et seade saaks
téhusamalt tootada.

«  Valtige kohti, kus on tule- véi plahvatusohtlikke
gaasilekkeid voi kus on tugevalt agressiivseid gaase.

«  Pistik peab parast paigaldamist olema hasti ligipadsetav.

4.2 Viljapuhkevooliku paigaldamine

Ohu konditsioneerimise reziimidel ja vajaduse korral niiskuse
eemaldamise reziimil tuleb kasutada kuuma 6hu valja
suunamiseks valjuva 6hu voolikut.

6. Seadmele 6hu valjapuhkevooliku paigaldamiseks votke
esmalt karbist véljapuhkevoolik ning seejdrel (ihendage
konnektor ja adapter (= joon. kuni ).

7. Uhendage valjapuhkevoolik seadme tagakiiliel oleva 6hu
véljapuhkeavaga. Seejarel keerake voolikut paripaeva, kuni
see fikseerub (- joon. 8).

[i]

Arge valjapuhkevoolikut juga painutage ega venitage. See
mojutab jahutamise kasutegurit. Voolikut vdib moddukalt
kokku suruda ja pingutada, kui paigaldusolukord seda néuab
(= joon. 9).
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]

Vooliku voib kokku suruda pikkuseni 300 mm ja valja venitada
pikkuseni 1500 mm. Soovitatav on jatta voolik minimaalsele
pikkusele.

4.3 Aknaluuk

1. Pange véljapuhkevoolik kuuma 6hu valjalaskmiseks aknast
vélja (- joon. 10).

4.4 Vertikaalselt/horisontaalselt avanev luuk
(kohandatav luugikomplekt)
1. Vajadusest olenevalt Idigake kleepuvad vahtplastiribad
soovitud pikkusesse ning kinnitage need aknaraamile ja
raamile (>joon. 11).

2. Paigutage pikendatav akna liikandava aknale ja tommake
see taispikkuses aknaraamile.

]

Vertikaalselt avaneva luugi jaoks tuleb siigavam akna liikandava
osa paigutada piki alumist aart.

Horisontaalselt avaneva luugi jaoks peab ava olema alumises
o0sas, et vdljapuhkevooliku saaks digesti paigaldada.

3. Reguleerige pikendatavat akna likandava olenevalt akna
suurusest ja fikseerige pikkus, keerates kruvid kinni (-
joon. 12 Vertikaalselt avanev luuk / joon. horisontaalselt
avanev luuk).

]

Kui pikendatav akna liikandava on liiga suur, vib plastosa
saega liihemaks teha. Selle t66 peab tegema kvalifitseeritud
spetsialist.

4. Vajadusest olenevalt 1digake mittekleepuv vahtplastiriba
soovitud pikkusesse ning tihendage klaasi ja aknaraami
vahele jaav pilu (= joon.).

5. Uhendage valjapuhkevoolik akna liikandavaga (- joon. 15
vertikaalselt avanev luuk / joon. 16 horisontaalselt avanev
luuk).
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5 Juhtimine

5.1 Juhtpaneeli kasutamine

5.1.1 Juhtpaneeliiillevaade
- Joon. 17

[1] Numbrinaidik (temperatuuriseadistus,
ruumitemperatuur)
[2] Ulesliikumise/suurendamise nupp
[3] Ventilaatori vaikese pdorete arvu naidik
[4] Ventilaatori keskmise podrete arvu naidik
[5] Ventilaatori suure pdorete arvu naidik
[6] Ventilaatori automaatse p6orete arvu naidik
[7] Pendeldamise naidik
[8] Toovalmiduse naidik
[9] Toitenupp (sees/téovalmidus)
[10] Pendeldamise nupp
[11] Ventilaatori poorete arvu valimise nupp
[12] Allaliikumise/vahendamise nupp
[13] Reziimi valimise nupp (6hu konditsioneerimine, niiskuse
eemaldamine, ventilaator)
4] UnereZiimi nupp
5] Vaikse reziimi nupp
6] Automaatse reziimi nupp
7] Automaatse reziimi naidik
8] Vaikse reziimi naidik
9] Unereziimi naidik
0] Ohu konditsioneerimise reziimi naidik
[21] Niiskuse eemaldamise reziimi naidik
[22] Ventilaator reziimi ndidik

[1
[
[1
[
[1
[
[2

5.1.2 Nuppude ja ndidikute nimed ja funktsioonid

ek

Ulesliikumise/ | Temperatuuriseadistuse
/N |suurendamise | vaartuse suurendamine
nupp
[3] Ventilaatori Nditab, et ventilaatori pddrete
1 |vdikese poorete  arvon vaike
arvu ndidik
[4] Ventilaatori Naitab, et ventilaatori poorete
11 |keskmise arv on keskmine
poorete arvu
naidik
[5] Ventilaatori Naitab, et ventilaatori poorete
1] | suure péérete | arvon suur
arvu ndidik
[6] Ventilaatori Naitab, et ventilaatori pdorete
(& |automaatse arvu juhitakse automaatselt
poorete arvu
naidik
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N Noppidk —— Funkisioon

[9] Toitenupp Seadme sisse-/vdljalilitamine

(') (sees/

toovalmidus)

[10 " Pendeldamise | Ohu véljapuhkeava katteklapi
] = Inupp pendeldamise funktsiooni
sisse-/vdljaliilitamine.
Katteklapp pendeldab iiles ja
alla.
[11 Ventilaatori Ventilaatori pdorete arvu
] PN poorete arvu seadistuse muutmine
valimise nupp
[12 Allaliikumise/ | Temperatuuriseadistuse
] V' vahendamise | vaartuse vahendamine
nupp
[13 Reziimivalimise ' Kasutusviisi valimine (6hu
] ':l nupp konditsioneerimine, niiskuse
eemaldamine, ventilaator)
[14 Unereziimi Unereziimi sisseliilitamine
] Q| nupp
[15 Vaikse reziimi | Vaikse reziimi sisselilitamine
1 | < nupp
[16 Automaatse Automaatse reziimi
] [B' reziimi nupp sisseliilitamine
[20 Ohu Nitab, kas 8hu
] "X‘ konditsioneeri | konditsioneerimise reZiim on
mise naidik sees/viljas
[21 Niiskuse Naitab, kas niiskuse
] (\@ eemaldamise  eemaldamise reziim on sees/
naidik valjas
[22 Ventilaatori Naitab, kas ventilaatori reziim
] & | naidik on sees/viljas
Tab.4  Nuppude nimed ja funktsioonid

5.1.3 SISSE-/VALJA-liilitamine
> Sisestage seadme pistik pistikupessa.
» Seadme sisseliilitamiseks vajutage nuppu @

[i]

Seade alustab t66d samas reZiimis ja samade seadetega, mis
olid valitud enne valjalilitamist.

» Seadme téovalmiduse olekusse viimiseks vajutage nuppu

.
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Markus

]

Seadme optimaalse voimsuse tagamiseks jatke uks/aken
veidi avatuks (piisab 1 cm-st), et tagada nduetekohane
ventilatsioon.

Hoidke kardinad 6hu sissetombe- ja véljapuhkeavast
eemal.

Arge tdBmmake seadme valjaliilitamiseks pistikut vilja.
Vajutage nuppu (') et viia seade todvalmiduse olekusse ja
oodake mdni minut, enne kui pistiku valja tombate. Siis
saab seade tédoleku kontrollimised teha.

Kui lilitate seadme vilja ja taaskdivitate selle kohe, votab
taaskaivitumine seadmel neli minutit. Seadmes on
elektrooniline seade, mis liilitab kompressori ohutuse
tagamiseks neljaks minutiks valja.

Automaatne taaskdivitamine

Kui seade liilitub elektrikatkestuse tottu ootamatult valja,
taaskaivitub see toite taastumisel varem seatud
funktsioonidega automaatselt. Kompressor taaskaivitub nelja
minuti parast.

5.1.4 Nutika jahutamise valiku reziimid
Seadmel on kolm automaatset 6hu konditsioneerimise reziimi
(automaatne, vaikne ja unereziim).

Automaatne reziim (A}

Automaatsel reziimil juhib ja reguleerib seade
jahutusvéimsust soovitud (valitud) temperatuuri ja
limbritsevate tingimuste jargi automaatselt.

Automaatse reziimi valimiseks vajutage nuppu(a}. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .
Selles reziimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada
6hu véljapuhkevoolikut.

Vaikne reziim <»

Vaiksel reziimil to6tab seade vaikselt, voimalikult vahese
miiraga ning juhib ja reguleerib jahutusvéimsust soovitud
(valitud) temperatuuri ja imbritsevate tingimuste jargi
automaatselt.

Vaikse reziimi valimiseks vajutage nuppu <. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu A voi v .
Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
6hu valjapuhkevoolikut.
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Unereziim ©

UnereZiim laseb teil segamatult ja ménusalt magada. Seade
tootab vaikselt spetsiaalses uneprogrammis, juhtpaneeli
tuled kustuvad 5 sekundit parast selle reziimi valimist.
Unereziimi valimiseks vajutage nuppu € . Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu A voi v .
Parast unereziimi aktiveerimist touseb soovitud (valitud)
temperatuur 1 °C vorra 60 minuti jooksul ja veel 1 °C vorra
jargmise 60 minuti jooksul. Uut temperatuuri hoitakse
automaatselt 6 tundi, seejarel naaseb seade algselt valitud
temperatuurile automaatsel reZiimil.

Selles reZiimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada
valjapuhkevoolikut.

5.1.5 Standardsed reziimid

Ohu konditsioneerimise reziim 5%
See reziim on ideaalne, kui soovite kuuma ja niiske ilma korral
ruumi maha jahutada.

]

Ohu konditsioneerimise reziimis saab valida soovitud

temperatuuri ja ventilaatori péorete arvu.

Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt

nuppu 3, kuni naidik s§ siittib. Naidikul kuvatakse

saavutatavat temperatuuri. Soovitud temperatuuri

muutmiseks vajutage nuppu A voi v . Soovitud

ventilaatori pddrete arvu valimiseks vajutage korduvalt

nuppu & . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.

- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse t66.

- Keskmine dhu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
jahutusvéimsuse vahel

- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse
jahutusvéimsuse ja kiire jahutamise.

Selles reZiimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada

valjapuhkevoolikut.

Sobivaim temperatuur suvel on 24-27 °C. Soovitatav on seada
soovitud toatemperatuur kéige rohkem 6 °C madalamaks kui
valistemperatuur. Eriti kuumadel paevadel voib
temperatuurierinevust suurendada, kuid see ei tohiks olla
suurem kui 10°C.

Niiskuse eemaldamise reziim (3

See reziim on ideaalne ruumis dhuniiskuse vahendamiseks
(kevad ja siigis, niisked ruumid, vihmased perioodid,
pesukuivatamine jne).

Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu 3, kuni kuvatakse niiskuse eemaldamise naidik.
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Ventilaatori pddrete arvu ei saa valida. Seade valib parima
o6hu pealevoolu taseme automaatselt.

Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.

Niiskuse eemaldamisel parima tulemuse saavutamiseks
hoidke uksed ja aknad suletud.

Niiskuse eemaldamiseks ei ole vaja kasutada kuuma 6hu
valjalaskmiseks valjapuhkevoolikut. Kui soovite ka jahutamist,
on soovitatav (ihendada valjapuhkevoolik, et kuum 6hk
paaseks valja.

]

Seadmel on 6hu konditsioneerimise ja niiskuse eemaldamise
reziimi ajal kondensaadi eemaldamiseks automaatne
aurustamise funktsioon.

Markus. Kui 6huniiskus on vaga suur, véib lasta kondensaadil
pidevalt dra voolata, iihendades kaasas oleva vooliku lilemise
aravooluvooliku kiilge (= peatiikk 6.3.1 "Pidev aravool",

Ik 104).

Ventilaatori reziim <

Selle reziimi digesti seadmiseks vajutage korduvalt nuppu

3, kuni ventilaatori nidik <& sittib. Soovitud 6hu

pealevoolu taseme valimiseks vajutage korduvalt nuppu

& . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.

- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse t66.

- Keskmine 6hu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
6hu pealevoolu vahel.

- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse 6hu
pealevoolu.

Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.

5.1.6 Pendeldamise funktsioon (3

See funktsioon liigutab iilemisel paneelil olevat 6hu
véljapuhkeava katteklappi {iles ja alla, et 6hk jaotuks ruumis
lihtlaselt. Selle funktsiooni saab aktiveerida igas reziimis.

Pendeldamise funktsiooni aktiveerimiseks, vajutage nuppu
(. Ohu valjapuhkeava katteklapp hakkab likuma ka iiles
jaalla.

Nupu (3¢ veel kord vajutamisel lukustub katteklapp hetke
asendisse.

Nupu (¥ veel kord vajutamisel hakkab katteklapp taas iiles
jaalla liikuma.

Markus. Sisemise mehhanismi kahjustamise valtimiseks arge
liigutage katteklappi kdega!




Juhtimine

5.2 Kaugjuhtimispuldi kasutamine

5.2.1 Patarei paigaldamine/vahetamine

» Liikake kaugjuhtimispuldi tagakiiljel olevat patareipesa
katet allapoole.

» Avamiseks tostke patareipesa kaane alumist serva
lilespoole (=joon. 18).

» Paigaldage voi vahetage kaks AAA-patareid ndidatud pluss-
ja miinuspooluste jargi (=joon. 19).

> Sulgege patareipesa kate.

» Liikake patareipesa kate tagasi paika.

5.2.2 Kaugjuhtimispuldi kdsitsemine

» Suunake kaugjuhtimispuldi saatev osa seadme vastuvotva
osa poole, mis asub esipaneeli iilemises osas.

Side ei toimi, kui seadme ja kaugjuhtimispuldi vahel on

saatmist ja vastuvotmist takistavaid objekte, naiteks kardinad.

Saateulatus on ligikaudu 5 m (=joon. 20).

TEATIS

» Arge kaugjuhtimispulti maha pillake ega marjaks tehke.
» Kunagi drge vajutage kaugjuhtimispuldi nuppe kdva terava
esemega.

5.2.3 Nuppude nimed ja funktsioonid
->Joon. 21

[1] Toitenupp Seadme sisse-/valjaliilitamine
' (sees/
todvalmidus)
[2] Temperatuurisk | Kaugjuhtimispuldil ja

°c/F | aalanupp juhtpaneelil
temperatuuriskaala muutmine

(Celsius voi Fahrenheit)

[3] Taimerinupp | Taimeri kohandamine
@ (programmeeritud aeg)

[4] UnereZiimi Unereziimi sisseliilitamine
©  nupp

[5] Vaikse reziimi | Vaikse reziimi sisseliilitamine
<™ nupp

[6] Ventilaatori Ventilaatori poorete arvu
P'S pooretearvu | seadistuse muutmine

valimise nupp

[7] Reziimivalimise | Kasutusviisi valimine (6hu

f:, nupp konditsioneerimine, niiskuse
eemaldamine, ventilaator)
100
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Nr Nupp  [Funktsioon |

[8] Allaliikumise/  Temperatuuriseadistuse voi
' |vihendamise | taimeri (programmeeritud

nupp aeg) kohandamine allapoole
[9] ,, |Pendeldamise Ohu valjapuhkeava katteklapi
= Inupp pendeldamise funktsiooni

sisse-/valjaliilitamine.
Katteklapp pendeldab iiles ja
alla.
[10 Ulesliikumise/ | Temperatuuriseadistuse vdi
] /N |suurendamise | taimeri (programmeeritud
nupp aeg) kohandamine iilespoole
[11 Automaatse Automaatse reziimi
] @ reziiminupp | sisseliilitamine

Tab.5  Nuppude nimed ja funktsioonid

5.2.4 Naidikuekraanil kuvatavad ikoonid ja nende
funktsioon
—>Joon. 22

mm Funktsiooni ndit

[1] | Lalituskell Kuvab valitud taimeri seadistuse ja
naitab, kas taimer on sees/valjas.

[2] | Ventilaatori Kuvab praegust ventilaatori poorete

poorete arv arvu (SPEED + AUTO voil (véike) voi
111 (keskmine) voi I (suur))
[3] Too Naitab, et seade to6tab
[4] | Temperatuurisk | Kuvab valitud temperatuuriskaala
aala
[5] | Temperatuurind | Kuvab hetkel seadistatud
idik temperatuuri (6hu

konditsioneerimise reziimides) voi
ruumitemperatuuri (niiskuse
eemaldamise ja ventilaatori
reziimis).

Kuvab aktiivse kasutusviisi:

+  COOL (6hu konditsioneerimise

[6] | Tooreziim

reziim)

»  DRY (niiskuse eemaldamise
reziim)

+ FAN

[7]1  Nutika valiku Kuvab nutikajahutuse valiku reziimid

reziimid (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] |Pendeldamise | Naitab, et pendeldamise funktsioon
funktsioon on aktiivne

Tab.6  Ikoonid ja nende funktsiooni ndit
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5.2.5 SISSE-/VALJA-liilitamine
» Sisestage seadme pistik pistikupessa.
» Seadme sisseliilitamiseks vajutage nuppu (.

]

Seade alustab t66d samas reziimis ja samade seadetega, mis
olid valitud enne valjaliilitamist.

» Seadme téovalmiduse olekusse seadmiseks vajutage
nuppu (.
Naidik ldlitub valja.

Markus.

+  Seadme optimaalse véimsuse tagamiseks jatke uks/aken
veidi avatuks (piisab 1 cm-st), et tagada néuetekohane
ventilatsioon.

+ Hoidke kardinad 6hu sissetdmbe- ja véljapuhkeavast
eemal.

+  Kunagi arge tommake seadme valjaliilitamiseks pistikut
vdlja. Kui soovite kliimaseadme td6valmiduse olekusse
seada, vajutage nuppu ja oodake moni minut enne pistiku
véljatdmbamist. Siis saab seade todoleku kontrollimised
teha. Kui liilitate klimaseadme valja ja taaskdivitate selle
kohe, votab taaskaivitumine seadmel neli minutit.
Seadmes on elektrooniline seade, mis liilitab kompressori
ohutuse tagamiseks neljaks minutiks valja.

]

Automaatne taaskdivitamine

Kui seade liilitub elektrikatkestuse tottu ootamatult vélja,
taaskaivitub see toite taastumisel varem seatud
funktsioonidega automaatselt. Kompressor taaskaivitub nelja
minuti parast.

5.2.6 Nutika jahutamise valiku reziimid
Seadmel on kolm automaatset 6hu konditsioneerimise reziimi
(automaatne, vaikne ja unereziim).

Automaatne reziim (A}

«  Automaatsel reziimil juhib ja reguleerib seade
jahutusvéimsust soovitud (valitud) temperatuuri ja
limbritsevate tingimuste jargi automaatselt.

+  Automaatse reziimi valimiseks vajutage nuppu(a}. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .

«  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu véljalaskmiseks kasutada
6hu véljapuhkevoolikut.
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Vaikne reziim <

- Vaiksel reziimil tootab seade vaikselt, véimalikult vahese
miiraga ning juhib ja reguleerib jahutusvéimsust soovitud
(valitud) temperatuuri ja imbritsevate tingimuste jargi
automaatselt.

«  Vaikse reziimi valimiseks vajutage nuppu <. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu A voi v .

«  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
ohu véljapuhkevoolikut.

Unereziim €

«+  Unereziim laseb teil segamatult jamdnusalt magada. Seade
tootab vaikselt spetsiaalses uneprogrammis, juhtpaneeli
tuled kustuvad 5 sekundit parast selle reziimi valimist.

«  Unereziimi valimiseks vajutage nuppu « . Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .

«  Parast unereziimi aktiveerimist tduseb soovitud (valitud)
temperatuur 1 °C vorra 60 minuti jooksul ja veel 1°C vorra
jargmise 60 minuti jooksul. Uut temperatuuri hoitakse
automaatselt 6 tundi, seejarel naaseb seade algselt valitud
temperatuurile automaatsel reziimil.

«+  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
véljapuhkevoolikut.

5.2.7 Standardsed reziimid

Ohu konditsioneerimise reziim 5%

See reziim on ideaalne, kui soovite kuuma ja niiske ilma korral

ruumi maha jahutada.

- Ohu konditsioneerimise reziimis saab valida soovitud
temperatuuri ja ventilaatori pdorete arvu.

«  Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu =3, kuni naidikul kuvatakse COOL. Naidikul
kuvatakse saavutatavat temperatuuri. Soovitud
temperatuuri muutmiseks vajutage nuppu ~ voi v .
Soovitud ventilaatori podrete arvu valimiseks vajutage
korduvalt nuppu & . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.
- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse td0.

- Keskmine 6hu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
jahutusvéimsuse vahel

- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse
jahutusvéimsuse ja kiire jahutamise.

«  Selles reziimis tuleb kuuma 6hu valjalaskmiseks kasutada
véljapuhkevoolikut.
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[i]

Sobivaim temperatuur suvel on 24-27 °C. Soovitatav on seada
soovitud toatemperatuur kéige rohkem 6 °C madalamaks kui
vélistemperatuur. Eriti kuumadel paevadel voib
temperatuurierinevust suurendada, kuid see ei tohiks olla
suurem kui 10 °C.

Niiskuse eemaldamise reziim (3

See reziim on ideaalne ruumis 6huniiskuse vahendamiseks

(kevad ja siigis, niisked ruumid, vihmased perioodid,

pesukuivatamine jne).

+  Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu 3, kuni naidikul kuvatakse DRY.

+  Ventilaatori pddrete arvu ei saa valida. Seade valib parima
Ohu pealevoolu taseme automaatselt.

+  Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.

+ Niiskuse eemaldamisel parima tulemuse saavutamiseks
hoidke uksed ja aknad suletud.

[i]

Niiskuse eemaldamiseks ei ole vaja kasutada kuuma 6hu
véljalaskmiseks valjapuhkevoolikut. Kui soovite ka jahutamist,
on soovitatav iihendada véljapuhkevoolik, et kuum 6hk
paaseks valja.

[i]

Seadmel on 6hu konditsioneerimise ja niiskuse eemaldamise
reziimi ajal kondensaadi eemaldamiseks automaatne
aurustamise funktsioon.

Markus. Kui 6huniiskus on véga suur, voib lasta kondensaadil
pidevalt dra voolata, iihendades kaasas oleva vooliku {ilemise
aravooluvooliku kiilge (= peatiikk 6.3.1 "Pidev dravool",

lk 104).

Ventilaatori reziim <
«  Selle reziimi digesti seadistamiseks vajutage korduvalt
nuppu 3, kuni ndidikul kuvatakse FAN. Soovitud 6hu
pealevoolu taseme valimiseks vajutage korduvalt nuppu
& . Ohu pealevoolu valikud on jargmised.
- Minimaalne 6hu pealevool: tagab vaikse t60.
- Keskmine 6hu pealevool: tagab hea tasakaalu miira ja
6hu pealevoolu vahel.
- Maksimaalne 6hu pealevool: tagab maksimaalse 6hu
pealevoolu.

+  Naidikul kuvatakse ruumitemperatuuri.
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5.2.8 Pendeldamise funktsioon [j:

See funktsioon liigutab iilemisel paneelil olevat 6hu

véljapuhkeava katteklappi iles ja alla, et 6hk jaotuks ruumis

lihtlaselt. Selle funktsiooni saab aktiveerida igas reziimis.

« Pendeldamise funktsiooni aktiveerimiseks, vajutage nuppu
t. Ohu véljapuhkeava katteklapp hakkab likuma ka iiles
jaalla.

+ Nupu (3¢ veel kord vajutamisel lukustub katteklapp hetke
asendisse.

+ Nupu ¥* veel kord vajutamisel hakkab katteklapp taas iiles
jaalla liikuma.

Markus. Sisemise mehhanismi kahjustamise valtimiseks arge

liigutage katteklappi kdega!

5.2.9 Taimeri funktsioon (©
Taimeriga saab seadme kaivitamise voi véljaliilitamise viivituse
seada.

Viivitusega kdivitamine

Kui seade on téovalmiduse olekus, saab programmeerida

viivitusega kaivitamise.

» Vajutage nuppu (D).

Kuvatakse HOUR ON ja 0,5.

» Vajutage voi hoidke all nuppu ~ vi v, kuni naidikul
kuvatakse kaivitamiseni jaanud tundide arv (0,5-tunniste
sammudega vahemikus 0,5 kuni 10 h ja 1-tunniste
sammudega vahemikus 10 h kuni 24 h).

» Taimeri seadistamiseks vajutage nuppu (9 10 sekundi
jooksul uuesti.

Kui nuppu (9 ei vajutata 10 sekundi jooksul, siis valjub
seade taimeri seadistusest.

Parast taimeri funktsiooni aktiveerimist kuvab ndidik aega
ja varem valitud seadistusi. Parast taimeri funktsiooni
aktiveerimist saab seadistusi (reziim, ventilaatori pdorete
arv, pendeldamine) muuta. UnereZiimi ei saa valida. Kui
seatud aeg on moddas, kaivitub seade varem valitud
seadistustega.

» Taimeriprogrammi katkestamiseks vajutage uuesti nuppu

®.
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Viivitusega valjaliilitamine

Kui seade on monel kasutusviisil sisse lilitatud, saab

programmeerida viivitusega valjaliilitamise.

» Vajutage nuppu (D).

Kuvatakse HOUR OFF ja 0,5.

» Vajutage voi hoidke all nuppu ~ véi v, kuni ndidikul
kuvatakse valjaliilitamiseni jaanud tundide arv (0,5-
tunniste sammudega vahemikus 0,5 kuni 10 hjalh
sammudega vahemikus 10 h kuni 24 h).

» Taimeri seadistamiseks vajutage taimeri nuppu uuesti
(10 sekundi jooksul). Kui nuppu (Y ei vajutata 10 sekundi
jooksul, siis valjub seade taimeri seadistusest.

Parast taimeri funktsiooni aktiveerimist kuvatakse naidikul
tooreziimi/seadistusi ja taimeri siimbol poleb.

Kui seatud aeg on moddas, ldheb seade to6valmiduse
olekusse.

» Taimeriprogrammi katkestamiseks vajutage uuesti nuppu

®.
5.2.10 Temperatuuriskaala valimine -~
Temperatuuri saab kuvada tihikuga °C voi °F.
» Temperatuuriiihiku vahetamiseks vajutage nuppu °C/°F.

Valitud skaala, °C voi °F kuvatakse juhtseadme néidikul ja
juhtpaneelil.

5.2.11 Kaugjuhtimispuldi hoiustamine
Kaugjuhtimispulti saab kindlalt hoiustada seadme tagakiiljel.
Integreeritud magnet hoiab seda paigal (= joon. 23).
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Puhastamine ja hooldus

6  Puhastamine ja hooldus

]

Enne puhastamist voi hooldust liilitage seade nupust () vélja,
seejarel tommake toitekaabel pistikupesast vélja.

6.1 Korpuse puhastamine

Seadet tuleb puhastada dlivaba lapiga v6i veidi niiske lapiga
(vees voi sooja vee ja ornatoimelise puhastusvahendi lahuses
niisutatud). Seejarel tuleb see kuiva lapiga kuivatada.

]

Enne juhtelementide imbruse piihkimist vadnake kindlasti
lapist liigne vesi vélja. Juhtelementides voi nende imbruses
olev liigne vesi vib seadet kahjustada.

]

Ohutuse tagamiseks arge seadet kunagi veega peske.

& ETTEVAATUST

» Kunagi arge kasutage seadme puhastamiseks
tugevatoimelisi puhastusvahendeid, bensiini, alkoholi,
lahusteid, vaha ega poleerimisvahendeid.

» Kunagi arge pihustage putukamiirki voi muid sarnaseid
vedelikke.

6.2 Filtri puhastamine

Seadme kasuteguri sailitamiseks on soovitatav puhastada

tolmufiltreid regulaarselt. Sagedus oleneb kasutamise ajast ja

tingimustest. Kui seadet kasutatakse sageli, on soovitatav

puhastada filtreid iga 2 nidala tagant.

Ulemise filtri eemaldamine

Ulemine filter on paigaldatud iilemisse véresse.

» Eemaldamiseks liikake lihtsalt vore korpusest vélja.
Seejarel tommake see vertikaalselt iiles (= joon. 24).

Alumise filtri eemaldamine

Alumine filter on alumise vore taga.

» Eemaldage vore iilaosas olev kruvi (- joon. 25).

> Eemaldage vore ja tommake filter ettevaatlikult vorest valja
(= joon. 26).

» Eemaldage tolm tolmuimejaga.




Puhastamine ja hooldus

> Kuifilter on drmiselt must, kastke see sooja vette ja
loputage mitu korda. Vajaduse korral vdib kasutada ka
ornatoimelist puhastusvahendit (= joon. 27).

[i]

Vee temperatuur peab olemaalla 40 °C.

» Raputage liigne vesi ornalt filtrist valja.

» Ennefiltriseadmesse tagasipanekut veenduge, et see oleks
taiesti kuiv.

» Paigaldage filter eemaldamisele vastupidises jarjekorras.
Pange vore tagasi korpusesse.

6.3 Seadme tiihjendamine

[i]

Seadmel on 6hu konditsioneerimise ja niiskuse eemaldamise
reziimi ajal kondensaadi eemaldamiseks automaatne
aurustamise funktsioon.

6.3.1 Pidev dravool

Vajaduse korral (nt kui 6huniiskus on vaga suur) voib lasta

kondensaadil pidevalt dra voolata, iihendades kaasas oleva

vooliku ilemise dravooluava kiilge. Selleks tehke alljargnevad

toimingud.

» Eemaldage lilemiselt dravooluavalt kattekork, keerates
seda vastupaeva.

» Eemaldage kork (= joon. 28).

[i]

Veenduge, et vesi ei voolaks pérandale ja et aravoolutorus ei
oleks takistusi.

» Kinnitage dravooluvoolik ava kiilge.
» Pange vooliku teine ots dravoolu kogumisanumasse voi
muusse dravoolukohta (= joon. 29).

[i]

Enne seadme kasutamist pange kindlasti kork ja kattekork
tihedalt peale, et viltida lekkeid.
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6.3.2 Sisemise mahuti tiihjendamine

Seadmel on sisemine mahuti, kuhu koguneb liigne kondensaat.

Kui sisemise mahuti veetase jouab eelmaaratud tasemeni,

kuvatakse naidikul kirja FL.

Mahuti tiihjendamiseks tehke alljargnevad toimingud.

» Eemaldage alumiselt dravooluavalt kattekork, keerates
seda vastupaeva.

» Eemaldage kork (= joon. 30).

» Laske kogu veel tilgapiiidurile voi muusse anumasse
voolata (= joon. 31).

»  Kuikogu vesi on vdlja voolanud, pange véljalaskevale kork
ja kattekork tihedalt peale.

> Taaskdivitage seade.

]

Enne seadme kasutamist pange kindlasti alumisele
aravooluavale kattekorgid tihedalt peale, et valtida lekkeid.
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7  Teisaldamine ja hoiustamine

]

Transportimise, tditmise, puhastamise, tiihjendamise ja
kiilmaagensi kasutuselt korvaldamisega tohivad tegeleda ainult
seadme tootnud ettevétte poolt volitatud tehnilise hoolduse
keskused. Seadme tohib kasutuselt kérvaldada ainult
kvalifitseeritud spetsialist.

Teisaldamine

« Teisaldamisel tuleb seadet hoida kahe kdega.

«  Selleks et seade oleks transportimise ajal stabiilne, tuleb
hoida seadmel mdlemal pool olevatest sangadest.

« Seadet ei tohi kunagi transportida voi keerata tagurpidi voi
klili.

]

Sellisel juhul oodake enne seadme sisseliilitamist vahemalt

6 tundi (soovitatav on oodata 24 h). Kui seade on olnud kiilili,
peab 6li tagasi kompressorisse voolama, et seade saaks
nouetekohaselt tootada. Kui seadmel ei lasta nii kaua (6-

24 tundi) seista, voib seade to6tada vaid lihikest aega ja
seejdrel lakkab kompressor 6li puuduse tottu to6tamast.

Hoiustamine (hooaja lopp)

Kui seadet ei kasutata pikema aja valtel, tehke jérgmist.

» Laske veel sisekontuurist taielikult valja voolata
(= peatiikk 6.3.2 "Sisemise mahuti tiihjendamine",

Ik 104).

» Eemaldage ja puhastage filtrid, laske neil taielikult kuivada,
seejarel pange tagasi (= peatiikk 6.2 "Filtri
puhastamine", lk 103).

» Hoidke seadet jahedas kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
eemal otsesest paikesepaistest, aarmuslikust
temperatuurist ja liigsest tolmust.

Hooaja algus

Kui soovite parast hoiustamist seadme kasutusele votta, tehke

jargmist.

» Veenduge, voolukaabel ja pisikupesa on laitmatus
seisukorras ning maandussiisteem toimib.

» Veenduge, et filtrid ja dravooluava kattekorgid on paigas
ning filtrid puhastatud.

> Paigaldage seade, nagu kdesolevas juhendis kirjeldatud.
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8  Torgete korvaldamine

Selles peatiikis on kokkuvotvalt kirjeldatud levinumaid
seadmel tekkida voivaid probleeme. Kui allolevas tabelis ei ole
lahendust antud, vétke ihendust volitatud hooldustehnikuga.

BOSCH

Véimalik pshjus Véimalik lahendus

Seade ei liilitu SISSE-/VALJAliilitamise | Seade ei ole vooluvdrku iihendatud.
nupu vajutamisel sisse. Vool puudub.

Sisemine ohutusseadis ei lase seadmel
enne viimasest valjaliilitamisest nelja
minuti m66dumist taaskaivituda.

Ruumitemperatuur on seadistatud
temperatuurist madalam.

Seade to6tab vaid liihikest aega. Ohu valjapuhkevoolik on tugevalt
painutatud voi kokku murtud.

Miski takistab 6hu valjumist.

Seade liilitub kiiresti sisse ja valja. Ohufilter on maérdunud.

Seade t66tab 6hu konditsioneerimise Umbritsevad tingimused on ebasoodsad:
reziimidel, kuid ei jahuta ruumi korralikult. aknad, uksed ja/voi kardinad on lahti.

Umbritsevad tingimused on ebasoodsad:
ruumis on vdimsaid soojusallikaid.

Ohufilter on mardunud.
Temperatuuriseadistus on vale.

Kompressor liilitub valja.

Ohu sisstémbe- ja/véi véljapuhkeavades
on takistusi.

Seade ei sobi tehniliste andmete poolest
antud ruumis kasutamiseks.

Ebameeldiv I6hn t60 ajal. Ohus olevad ebameeldivad I6hnad véivad
seadmesse sattuda ja levida.

Ohufilter on madrdunud.

Ohu valjapuhkeavast tuleb tolmu. Tolm voib seadmesse koguneda, kui see
on olnud pikemat aega katteta vélja
|ilitatud.

Seade tekitab valju miira ja vibreerib liiga  Aluspind ei ole loodis.

tugevalt. Ohufilter on maardunud.
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Uhendage seade vooluvérku.

Kontrollige, kas kaitseliliti on
rakendunud, ja sellisel juhul [dhtestage
kaitseliliti. Muul juhul oodake.

Kui lilitate seadme valja, oodake enne
taaskaivitamist 4 minutit.

Lahtestage seadistatud temperatuur.

Paigutage 6hu valjapuhkevoolik digesti,
jatke see voimalikult lihikeseks ja jalgige,
et paindekohti ei oleks.

Kontrollige 6hu valjapuhkekanalit ja
eemaldage voimalikud takistused.

Liilitage seade valja ning puhastage filter.
Sulgege uksed, aknad ja kardinad.

Eemaldage soojusallikad.

Liilitage seade valja ning puhastage filter.

Seadistatud temperatuur peab olema
6hutemperatuurist madalam.

Oodake ligikaudu 4 minutit ja kuulake, kas
kompressor taaskaivitub, kui valitakse
o6hu konditsioneerimise reziim.

Kontrollige 6hu sissetombe ja/voi
véljapuhkekanalit ning eemaldage
voimalikud takistused.

Kontrollige iile, kas jahutusvéimsus sobib
antud ruumi jaoks.

Liilitage seade valja ning puhastage filter.

Pange seade tasasele, loodis pinnale.
Liilitage seade valja ning puhastage filter.
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Véimalik pohjus Véimalik lahendus

Seade tekitab valju miira.

Kaugjuhtimispult ei liilitu sisse.
Seade ei saa kaugjuhtimispuldilt signaali

Seadme to6ga kaasneb teatav miira, mis
on normaalne.

+ Seadme iilaosast on kuulda
ventilaatori poolt liikuma pandud 6hu
mihinat.

- Ulitéhusad kompressoritel vdib
esineda 6hu konditsioneerimise ajal
korget heli.

+ To0 ajal on korisemine véi sisin
normaalne. Seda tekitab kiilmaagensi
pealevool.

Patareid on tiihjad.

Kaugjuhtimispuldi ja signaali vastuvotja

katte. vaheline signaal katkeb.

Haireteated FL, E2, E4, E6. Naidikul
kuvatakse E7.

Seadmel on enesediagnostika siisteem,
mis suudab tuvastada paljusid
talitlushaireid.

Tab. 7 Probleemid ja lahendused

8.1 Enesediagnostika

Seadmel on enesediagnostika siisteem, mis suudab tuvastada
paljusid hoiatusi/talitlushdireid. Veateateid kuvatakse
juhtpaneeli naidikul.

Veak Lahendus
ood

FL | Sisemine mahution | Tiihjendage sisemine mahuti
tais (= peatiikk 6.3.2 "Sisemise

mahutitiihjendamine", lk 104).

Kui veakoodi kuvatakse

endiselt, kuigi mahuti on tiihi,

votke Gihendust volitatud

hooldustehnikuga.

Votke iihendust volitatud

hooldustehnikuga.

Votke tihendust volitatud

hooldustehnikuga.

Vétke tihendust volitatud

hooldustehnikuga.

Votke iihendust volitatud

hooldustehnikuga.

E2  Anduritorge

E4  Anduritorge

E6  Mootoritorge
E7 | Juhtplaaditorge

Tab.8  Enesediagnostika
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Vahetage patareid valja.

Kaugjuhtimispult ei tohi olla seadmest
kaugemal kui 5 meetrit ning
kaugjuhtimispuldi ja seadme vahel ei tohi
olla takistusi.

-> Peatiikk 8.1 "Enesediagnostika",
lk 107
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9  Keskkonna kaitsmine, kasutuselt
korvaldamine

Keskkonnakaitse on iiheks Bosch-grupi ettevétete to6

pohialuseks.

Toodete kvaliteet, 6konoomsus ja loodushoid on meie jacks

vordvadrse tahtsusega eesmargid. Loodushoiu seadusi ja

normdokumente jargitakse rangelt.

Keskkonna sadstmiseks kasutame parimaid voimalikke tehnilisi

lahendusi ja materjale, pidades samal ajal silmas ka 6konoomsust.

Pakend

Pakendid tuleb saata asukohariigi imbertd6tlussiisteemi, mis
tagab nende optimaalse taaskasutamise.

Koik kasutatud pakkematerjalid on keskkonnasaastlikud ja
taaskasutatavad.

Vana seade

Vanad seadmed sisaldavad materjale, mida on vdimalik
taaskasutusse suunata.

Konstruktsiooniosi on lihtne eraldada. Plastid on vastavalt
tahistatud. Nii saab erinevaid komponente sorteerida,
taaskasutusse anda véi kasutuselt korvaldada.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed
See slimbol tdhendab, et toodet ei tohi koos muude
E jadtmetega utiliseerida, vaid tuleb tootlemise,
kogumise, taaskasutamise ja kasutuselt

korvaldamise jaoks viia
jaatmekogumispunktidesse.

Siimbol kehtib riikidele, millel on elektroonikaromude
eeskirjad, nt normdokumentatsioon Euroopa direktiiv 2012/
19/EU elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete
kohta. Need eeskirjad seavad raamtingimused, mis kehtivad
erinevates riikides vanade elektroonikaseadmete
tagastamisele ja taaskasutamisele.

Kuna elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke
materjale, tuleb need vastutustundlikult taaskasutada, et
muuta véimalikud keskkonnakahjud ja ohud inimtervisele
voimalikult véikseks. Peale selle on elektroonikaromude
taaskasutus panus looduslike ressursside sadstmisesse.
Lisateabe saamiseks vanade elektri- ja elektroonikaseadmete
keskkonnasébraliku kasutuselt korvaldamise kohta podrduge
kohapealse padeva ametiasutuse, teie jaatmekaitlusettevotte
voi edasimiiiija poole, kellel toote ostsite.

Lisainfot leiate:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Akud
Akud ei tohi sattuda majapidamisjaatmete hulka. Kasutatud
akud tuleb utiliseerida kohalikus kogumissiisteemis.
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Kiilmaaine R290
Seade sisaldab fluoritud kasvuhoonegaasi R290
& (globaalse soojenemise potentsiaal 3Y), mison
aarmiselt tuleohtlik, kui ei ole toksiline (A3).
Seadmes sisalduv kogus on margitud seadme
tagakiiljel olevale andmesildile.

Kiilmaaine on keskkonnaohtlik ning see tuleb kokku koguda ja
kasutuselt korvaldada eraldi.

10 Andmekaltsedeklaratsmon

Meie, Robert Bosch OU, Kesk tee 10, Jiiri
alevik, 75301 Rae vald, Harjumaa, Estonia,
tooGtleme toote- ja paigaldusteavet, tehnilisi ja
kontaktandmeid, sideandmeid, toote
registreerimise ja kliendiajaloo andmeid, et
tagada toote funktsioneerimine (isikuandmete kaitse
lildmaaruse artikli 6 16ike 1 esimese lause punkt b), tita oma
tootejarelevalve kohustust ning tagada tooteohutus ja
turvalisus (isikuandmete kaitse ildmaaruse artikli 6 I5ike 1
esimese lause punkt f), kaitsta oma 6igusi seoses garantii ja
toote registreerimise kiisimustega (isikuandmete kaitse
Gildmaaruse artikli 6 Ioike 1 esimese lause punkt f), analiiiisida
oma toodete levitamist ning pakkuda individuaalset teavet ja
pakkumisi toote kohta (isikuandmete kaitse ildmaaruse artikli
6 loike 1 esimese lause punkt f). Selliste teenuste nagu miiligi-
jaturundusteenused, lepingute haldamine, maksete
korraldamine, programmeerimine, andmehoid ja klienditoe
teenused osutamiseks véime tellida ja edastada andmeid
valistele teenuseosutajatele ja/voi Boschi sidusettevotetele.
Manel juhul, kuid ainult siis, kui on tagatud asjakohane
andmekaitse, voib isikuandmeid edastada véljaspool Euroopa
Majanduspiirkonda asuvatele andmesaajatele. Taiendav teave
esitatakse ndudmisel. Meie andmekaitsevolinikuga saate
tihendust votta aadressil: Data Protection Officer, Information
Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach
3002 20, 70442 Stuttgart, GERMANY.

Teil on 6igus oma konkreetsest olukorrast lahtudes voi
isikuandmete to6tlemise korral otseturunduse eesmargil
esitada igal ajal vastuvditeid oma isikuandmete to6tlemise
suhtes, mida tehakse isikuandmete kaitse iildméaruse artikli 6
I6ike 1 esimese lause punkti f kohaselt. Oma diguste
kasutamiseks palume vétta meiega iihendust e-posti aadressil
DPO@bosch.com. Tdiendava teabe saamiseks palume
kasutada QR-koodi.

1) Euroopa parlamendijandukogu 16. aprilli 2014 MAARUSE
(EL) nr517/2014 LISA | alusel.
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BOSCH Hoolduskeskuste aadressid

11 Hoolduskeskuste aadressid

ET: Kogu Uksikasjaliku tooteinfo (tehnilised andmed, iiksikasjalik k juhend
igaldusjuhend jne) ning garantiikaardi leiate, kui skannite vasakul olevat QR-koodi

voi kiilastate veebilel
www.docs.bosch-th 4

/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1  Symbolien selitykset ja turvaohjeet

1.1 Symbolien selitykset

Varoitukset

Lisaksi varoitusten huomiosanoilla korostetaan millaisia
seurauksia saattaa tulla ja kuinka vakavia ne saattavat olla,
mikali vaaran torjumisen kannalta valttamattomia
toimenpiteita ei suoriteta.

Seuraavat huomiosanat on madritelty ja ne voivat esiintyd tdssa
asiakirjassa:

A VAARA

VAARA tarkoittaa, etta vakavat tai hengenvaaralliset
henkilévahingot ovat mahdollisia.

VAROITUS

VAROITUS tarkoittaa, ettd vakavat tai hengenvaaralliset
henkilévahingot ovat mahdollisia.

& HUOMIO

VARO tarkoittaa, ettd lievat ja keskivaikeat henkilévahingot
ovat mahdollisia.

HUOMAUTUS

HUOMIO tarkoittaa, etta aineelliset vahingot ovat mahdollisia.

Tarkeit tiedot

[i]

Tarkedt tiedot ilman henkilévaaroja ja aineellisia vaaroja on
merkitty ndytetylla info-symbolilla.

Muita symboleja
[ Symboli _ Merkitys |
> Toimintatapa
> Linkki asiakirjan toiseen kohtaan
. Luettelo/luettelomerkinta
= Luettelo / luettelomerkintd (2. taso)
Taul. 1
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Varoitus koskien syttyvia aineita: tdssa
& tuotteessa kdytetty R290-kylmaaine on erittdin

herkasti syttyvaa myrkytontd kaasua (A3).
Taul. 2

Varoitus koskien tukahduttavaa ilmaa:
riittdmaton ilmanvaihto ja palamisilman syottd
voivat johtaa savukaasujen keradntymiseen.

1.2 VYleiset turvallisuusohjeet

1.2.1 Turvallisuusohjeet
Lue tdma kayttoopas huolellisesti ennen laitteen kayttod ja
sdilyta se tulevaa tarvetta varten.

Vaara

« Ala puhdista laitetta millaan syttyvalld nesteelld tai
pesuaineella. Sahkoiskuvaaran, tulipalovaaran ja/tai
suodattimen sisdisen rakenteen vaurioitumisen
valttdmiseksi ala padsta mitaan nestetta roiskumaan
laitteen paalle.

« Al suihkuta laitteen ldhelld mitdan syttyvid aineita, kuten
hyonteismyrkkyja, alkoholia tai hajusteita.

Varoitus

« Ennen laitteen kytkemista tarkista, vastaako laitteessa

ilmoitettu jénnite paikallisen sahkoverkon jénnitetta.

Kulumisen, ylikuumenemisen ja kompastumisen

valttdmiseksi varmista, ettd sdhkdjohtoa ei vedeta

sellaisten alueiden yli, joissa kulkee paljon ihmisia.

« Jos laitteen virtajohto tai mika tahansa muu komponentti
vaurioituu, vaihdata se valittémasti valtuutetulla Bosch-
asentajalla.

- Ala kayti laitetta, jos pistoke, virtajohto tai laite itsessdan
on vaurioitunut.

« Vain aikuiset saavat kdyttaa laitetta, puhdistaa sen ja
huoltaa sita.

- Al tuki ilmanotto- ja ilmanpoistoaukkoja esimerkiksi

asettamalla esineitd ilmanpoistoaukkoon tai

ilmanottoaukon eteen.

Varmista, ettd laitteen sisalle ei tipu vieraita esineita

ilmanpoistoaukon kautta.

« Ald paasta laitetta kuumenemaan liiaksi. Ylikuumeneminen
voi aiheuttaa vaurioitumisen tai tulipalon.
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Huomio

« Laite on suunniteltu kotikdyttoon sisatiloissa normaaleissa
kaytto-olosuhteissa.

+ Aseta laite aina kuivalle, vakaalle, tasaiselle ja
vaakasuoralle pinnalle ja kdyta sita tallaisella pinnalla.

- Alaistu tai seiso laitteen paalld. Ald aseta mitdan laitteen
padlle.

- Alaly6 laitetta (etenkaan ilmanotto- ja iimanpoistokanavia)
kovilla esineilld.

+  Loukkaantumisen tai laitteen toimintahdirididen
vélttamiseksi ald laita sormiasi tai esineita ilmanpoisto- tai
ilmanottoaukkoihin.

- Ala kosketa ilmanpoistoaukon kaantolappaa. Muutoin
sormet saattavat kastua ja lapan mekanismit vaurioitua.

«  Aldvedi laitetta johdosta.

- Aldsiirra laitetta, jos virtaa ei ole katkaistu ja virtajohtoa
kiinnitetty kiinnityspaikkaansa.

« Laitteeseen yhdistetyt kanavat eivat saa sisaltaa
sytytyslahdetta.

+ Jos laitteen toiminta on estynyt, pyyda valittomasti
valtuutettua Bosch-asentajaa tarkistamaan se.

- Al kiyti laitetta, jos tupakoit sisétiloissa tai jos olet
kayttanyt hyonteismyrkkyja tai desinfiointiaineita. Ald
my0skdan kayta sita paikoissa, joissa on oljyisia jaamia,
joissa poltetaan suitsukkeita tai joissa esiintyy
kemikaalihoyryja.

- Alakayti laitetta lahelld kaasulaitteita, limmityslaitteita tai
takkoja.

« Muista irrottaa laitteen pistoke pistorasiasta ennen sen
siirtdmistd, puhdistamista, suodattimen vaihtamista tai
muiden kunnossapitotéiden suorittamista.

+ Valvolapsia sen varmistamiseksi, etta he eivét leiki laitteella.

+ Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon,
joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet
(siséltden lapset) taijoilla ei ole riittdvasti kokemusta ja tietoa,
paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvoo
heita tai on neuvonut laitteen kaytosta.

+  8-vuotiaat lapset ja sitd vanhemmat seka henkilGt, joiden
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai
joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietoa, saavat kayttaa
tatd laitetta, jos heitd valvotaan ja jos heita on neuvottu
laitteen turvallisesta kdytosta ja jos he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat.

+ Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa
puhdistaa laitetta eivatka suorittaa kayttdjan tekemaa
huoltoa ilman valvontaa.

- Ala kayti laitetta kosteassa tilassa, kuten kylpyhuoneessa
tai kodinhoitohuoneessa.

- Al kiytd suodatinta, jos se on erittdin likainen. Puhdista
suodatin saanndllisesti tayden jadhdytystehon
varmistamiseksi.
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Laitteen kdyttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu vain sisakayttoon. Laitetta saa kayttaa
yksinomaan kotiymparistdissa laitteen aiottuun
kayttotarkoitukseen.

Kaikki muu kdytto katsotaan epasopivaksi ja sen myota
vaaralliseksi. Kaikki virhekdytostd mahdollisesti aiheutuvat
vahingot ovat takuun ulkopuolisia. Valmistajan ei voida katsoa
olevan vastuussa mistaan epasopivan, virheellisen tai
vastuuttoman kayton aiheuttamista vahingoista ja/tai
epapatevien henkildiden suorittamien korjausten
aiheuttamista vahingoista.

A\ Kylmiaineen aiheuttamat yleiset vaarat

» Tamd laite on taytetty kylmaaineella R290. Jos
kylmaainekaasua vuotaa ja se altistuu ulkoiselle
sytytyslahteelle, on olemassa tulipalon vaara.

» Huolehdi siita, ettd kylmaainekiertoon ei padse muita
aineita kuin ohjeissa ilmoitettua kylmaainetta (R290).

/A R290-kylméaineen edellyttiimi erityisosaaminen
Tuotteen avaamista edellyttavat toimet saa suorittaa vain
henkilosto, joka tuntee R290-kylmaaineen ominaisuudet seka
siihen liittyvat riskit.

Kylmaainepiirin ja siihen liittyvien syttyvaa kylmaainetta
sisdltdvien laitteistojen kdsitteleminen edellyttda
erityiskoulutusta seka kylmdainelaitteistojen tavanomaisten
korjausmenetelmien noudattamista.

Olennaiset turvallisuusohjeet [6ytyvat asianomaisen laitteen
pakkauksesta (paperimuodossa).

» Noudata soveltuvien lakien ja maardysten mukaisia ohjeita.
» Noudata asiakirjassa "Syttyvien kylmaaineiden kasittelyyn
liittyvat turvallisuusohjeet" annettuja ohjeita.

A\ Palamisilman sy6tto

A VAARA

Laite siirtaa poistoilman huoneesta ulos, mika voi
muodostaa huoneeseen alipaineen. Riittimaton
palamisilman sy6tto voi johtaa savukaasujen vuotamiseen
jakerdantymiseen.

Savukaasujen kerdantyminen voi aiheuttaa hapenpuutteen

riskin.

» lImastointilaitetta ei saa kdyttada samaan aikaan suljetussa
asuintilassa kaasua, 6ljya tai puuta kayttévien
lammityslaitteiden kanssa (esim. kaasukattilat tai
lapivirtauslammittimet).

> Katso1 ™
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2  Tietoa tasta kdyttoohjeesta

Kuvat on esitetty yhdessa tdman ohjeen lopussa. Tekstissd on
linkkeja kuviin.

Tuotteet voivat poiketa tassa ohjeessa esitetyistd tuotteista
aina mallin mukaan.

3 Tuotteen tiedot

3.1 Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Taman tuotteen suunnittelu ja kdyttd noudattavat
Eurooppalaisia direktiivejd ja taydentavid kansallisia
vaatimuksia.

€

Tama liitetty CE-merkinta ilmaisee, etta tuote
noudattaa kaikkia sovellettavia EU:n lakeja.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on

saatavilla seuraavasta Internet-osoitteesta: www.bosch-
homecomfort.fi.

3.2 Toimitussisalto

- Kuva 2

[1] Laite

[2] Poistoletku

[3] Valutusletku

[4] Itsekiinnittyvat vaahtomateriaaliliuskat
[5] Kiinnittymattomat vaahtomateriaaliliuskat
[6] Ikkunatiivistesarja

[7]1 Kauko-ohjain

[8] Tekninen dokumentaatio

3.3 Lisdtarvikkeet
Varmista, etta laite sisaltad seuraavat lisavarusteet:

Asennus- ja kdyttdopas | 1 Tama kayttoopas
limanpoistoletku 1
Liitin 1
Adapteri 1
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Ikkunatiivistesarja

Ruuvit 2
Valutusletku 1
Kauko-ohjain 1
Paristo (AAA) 2
[tsekiinnittyvat 2

vaahtomateriaaliliuskat

Kiinnittymattomat 1
vaahtomateriaaliliuskat

Taul. 3 Toimitukseen siséltyvat lisatarvikkeet
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3.4 Tuotteen yleiskuvaus

- Kuva 3

[1] Kayttolaite

[2] limanpoistokanavan ldppa

[3] Kahvat

[4] Ylempiilmanottoritild ja ylempi ilmansuodatin
(integroitu)

[5] Ylempi poistoyhde

[6] Alempiilmanottoritild ja alempi ilmansuodatin (ritilan
takana)

[7] Virtajohdon vedonpoistaja

[8] Alempi poistoyhde

[9] Virtajohto

[10] llmanpoistoaukko

[11] Kauko-ohjaimen pidike

Etdisyydet

Etdisyyden muihin kohteisiin on oltava kaikilla puolilla

vahintdan 60 cm (= Kuva. 4).

3.5 Tuotteen tunnistetiedot

Tyyppikilpi
Tyyppikilpi sisaltaa tuotteen suorituskykytiedot,
hyvédksyntatiedot ja sarjanumeron.

Tyyppikilpi sijaitsee tuotteen takapuolella.

3.6 Melutiedot

Laitteen toiminta tuottaa hieman melua, jota tulee pitda
normaalina ja jonka pitaisi siten olla kdyttajan tiedossa.

limavirran aani
Laitteen yldosasta voi kuulua ilmavirran aanta, kun puhallin
siirtad ilmaa.

Lorina/suhina
Hiljainen lorina tai suhina on normaalia kdyton aikana. Tama
johtuu kylmaaineen virtauksesta.

Korkeat danet
Erittdin tehokkaat kompressorit voivat tuottaa korkeaa aanta
iimastointilaitteen kayton aikana.

[i]

Mutta jos laite tdrisee ja tuottaa melua tarinan vuoksi, varmista,

ettd se on sijoitettu tasaiselle lattialle.
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4

Asennus

4.1 Asennuspaikka

Laite tulee asentaa huoneeseen ja sitd tulee kayttaa
huoneessa, jonka lattiapinta-ala on yli 12 m?.

Laite tulee asentaa paikkaan, jossa siihen paasee késiksi
asennus-, korjaus- ja yllapitot6itd varten.

Varmista, ettd asennuspaikka kestaa laitteen painon ja
tarinan.

Varmista, ettd alue on hyvin tuuletettu.

Varmista, ettd laite seisoo vakaasti ja tasaisesti, jotta melu
ja tdrind voidaan minimoida.

Sailytd 60 cm:n minimietaisyys seiniin ja esineisiin.

Al3 peiti laitteen ilmanotto- tai ilmanpoistoaukkoja.
Valta paikkoja, joissa esiintyy kohinaa ja resonanssia.
Valta paikkoja, joissa esiintyy voimakkaita keinotekoisia
sahko-/magneettikenttia.

Valta adrimmaisia luonnonoloja (esimerkiksi suurta noen
madraa, voimakasta hiekkaa kuljettavaa tuulta, suoraa
auringonpaistetta tai kuumia lammonlahteitd).
Ympdriston lampétilan tulee olla 16-35°C.

Suojaa huone suoralta auringonvalolta sulkemalla verhot
ja/tai kaihtimet osittain, niin etta laite voi toimia
tehokkaammin.

Valta paikkoja, joihin on vuotanut syttyvia tai rajahtévia
kaasuja tai joissa esiintyy voimakkaita aggressiivisia
kaasuja.

Pistokkeeseen tulee voida paasta helposti kasiksi
asennuksen jalkeen.

4.2 Poistoletkun asentaminen
limastointitiloissa ja tarvittaessa kosteudenpoistotilassa
ilmanpoistoletkun on oltava kiinnitettyna, jotta kuuma ilma
paasee ulos.

6.

]

lImanpoistoletkun asentamiseksi laitteeseen ota ensin
poistoletku ulos pakkauksesta ja liita sitten liitin ja adapteri
(= kuva-).

Yhdistd poistoletku ilmanpoistoliittimeen laitteen
takapuolella. Kadnna sitten letkua my6tapdivaan, kunnes
se lukkiutuu paikalleen (- kuva 8).

Ala vaanna tai venyti poistoletkua mielivaltaisesti. Se vaikuttaa
jadhdytystehokkuuteen. Letkua voi kuitenkin kohtuullisessa
madrin painaa kasaan tai vetaa auki kulloistenkin
asennustarpeiden mukaan (- kuva 9).
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]

Letkun vahimmaispituus on 300 mm ja enimmaispituus
1500 mm. On suositeltavaa pitaa letkun pituus
vahimmaispituudessa.

4.3 Sivusaranoitu ikkuna

1. Ohjaa poistoletku ikkunan ulkopuolelle kuuman ilman
paastamiseksi ulos (- kuva 10).

4.4 Kippi-/liukuikkuna (saddettéva ikkunasarja)

1. Tarpeista riippuen leikkaa itsekiinnittyvat
vaahtomateriaaliliuskat haluttuun pituuteen ja kiinnita ne
ikkunan puitteisiin ja kehykseen (>kuva 11).

2. Aseta saadettdva ikkunatiiviste ikkunaan ja avaa se
kokonaan ikkunan kehyksen sisalla.

]

Kippi-ikkunan kohdalla se ikkunan ikkunatiivisteen kohta, jonka
Syvyys on suurempi, tulee asettaa alareunaan.

Liukuikkunan kohdalla reidn tulee olla alaosassa, jotta
poistoletku voidaan asentaa oikein.

3. Saada ikkunatiivistetta ikkunan koon mukaan ja lukitse
pituus kiristamalla ruuvit (- kuva 12 kippi-ikkuna / kuva
liukuikkuna).

]

Jos saadettava ikkunatiiviste on liian iso, muovin voi leikata
sahalla. Vain patevd ammattilainen saa suorittaa tdman tyon.

4. Tarpeesta riippuen leikkaa kiinnittymaton
vaahtomateriaaliliuska haluttuun pituuteen ja tiivista avoin
vali lasin ja ikkunan kehyksen valissa (= kuva).

5. Yhdista poistoletku ikkunatiivisteessa olevaan reikaan (=
kuva 15 kippi-ikkuna / kuva 16 liukuikkuna).
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5 Kaytto

5.1 Kéyttopaneelin kdytto

5.1.1 Kayttopaneelin yleiskuva
- Kuva 17

[1] Numeronaytt (lampétila-asetus, huonelampétila)

[2] Ylos-/lisdyspainike

[3] Hiljaisen puhaltimen nopeuden naytt6

[4] Keskitason puhaltimen nopeuden naytté

[5] Korkean puhaltimen nopeuden naytté

[6] Automaattisen puhaltimen nopeuden naytto

[7] Kaantétilan ndyttd

[8] Valmiustilan nayttd

[9] Virtapainike (paalla/valmiustila)

[10] Kaantopainike

[11] Puhallinnopeuden valintapainike

[12] Alas-/alennuspainike

[13] Tilanvalintapainike (ilmastointi, kosteudenpoisto,
puhallin)

[14] Lepokayttotilan painike

[15] Hiljaisen kayttotilan painike

[16] Automaattitilan painike

[17] Automaattitilan nayttd

[18] Hiljaisen kayttotilan naytto

[19] Lepokayttotilan naytto

[20] limastointitilan ndyttd

[21] Kosteudenpoistotilan naytto

[22] Puhallintilan naytto

5.1.2 Painikkeiden ja osoittimien nimet ja toiminnot

e Paiikelnayt

[2] Ylos-/ Saataa lampotila-asetusta
N\ |lisdyspainike | ylospain
[3] Hiljaisen Osoittaa, ettd puhallin on
1 | puhaltimen hiljaisella nopeudella
nopeuden
naytto
[4] Keskitason Osoittaa, ettd puhallin on
1| | puhaltimen keskitason nopeudella
nopeuden
naytto
[5] Korkean Osoittaa, ettd puhallin on
1| puhaltimen korkealla nopeudella
nopeuden
naytto
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o Painike/niyit
[6] Automaattisen | Osoittaa, etta puhaltimen
(& | puhaltimen nopeutta ohjataan
nopeuden automaattisesti
naytto
[9] Virtapainike Kytkee laitteen paalle/pois
" | (palia
valmiustila)
[10 ,, |Kaantopainike Kaynnistaa/sammuttaa
] = iimanpoistokanavan lpan
kaantétoiminnon. Lappa
kaantyy ylos ja alas.
[11 Puhallinnopeud ' Saataa
] PN en puhallinnopeusasetusta
valintapainike
[12 Alas-/ Saataa lampotila-asetusta
] V' lalennuspainike | alaspéin
[13 Tilanvalintapain ' Asettaa kayttotilan
] ':l ike (ilmastointi, kosteudenpoisto,
puhallin)
[14 Lepokayttétilan | Kytkee paalle lepokayttétilan
] @ | painike
[15 Hiljaisen Kytkee padlle hiljaisen
] <> | kayttotilan kayttotilan
painike
[16 Automaattitilan | Kytkee paalle automaattitilan
] [B' painike
[20 limastointitilan | Osoittaa, ettd imastointitilaon
1 naytts paalla / pois paalta
[21 Kosteudenpoist | Osoittaa, ettd

kosteudenpoistotila on paalla /
pois paalta

1 C\e otilan ndyttd

[22 Puhallintilan Osoittaa, ettd puhallintila on
] P | nayttd palld / pois paalta
Taul. 4 Painikkeiden nimet ja toiminnot

5.1.3 Kytkin paalle/pois
» Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
» Kaynnista laite painamalla (D -painiketta.

[i]

Laite kytkeytyy kayttoon samassa kayttotilassa ja samoin
asetuksin kuin missa se oli, kun se sammutettiin.

» Kytke laite valmiustilaan painamalla (') -painiketta.
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Huomautus

+ Jotta laite toimii parhaalla mahdollisella teholla, jata ovi/
ikkuna hieman raolleen (1 cm) riittavan tuuletuksen
takaamiseksi.

«  Pida verhot etaalla ilmanotto- ja iimanpoistoaukoista.

« Al koskaan sammuta laitetta siten, etti irrotat vain
pistokkeen pistorasiasta.

+ Asetalaite valmiustilaan painamalla (') -painiketta ja odota
muutama minuutti ennen pistokkeen irrottamista. Nain
laite voi suorittaa kayttotilatarkastukset.

« Jos sammutat laitteen ja kdynnistat sen valittdmasti
uudelleen, kompressori tarvitsee nelja minuuttia
kaynnistyakseen uudelleen. Laitteessa on elektroninen
0sa, joka pitdd kompressorin sammutettuna neljan
minuutin ajan turvallisuussyista.

]

Automaattinen uudelleenkaynnistys

Jos laite sammuu odottamattomasti sahkokatkon vuoksi, se
kaynnistyy automaattisesti aiemmin valitussa tilassa, kun
virransyotto palautuu. Kompressori kdynnistyy uudelleen
neljan minuutin kuluttua.

5.1.4 Alykkaan viilennyksen tilat
Laitteessa on kolme automatisoitua ilmastointitilaa
(automaattinen tila, hiljainen tila ja lepotila).

Automaattinen tila (2}

+ Automaattisessa tilassa laite ohjaa ja saatda
jaahdytystehoa automaattisesti halutun (valitun)
lampétilan sekd ympariston olosuhteiden mukaan.

+  Automaattisen tilan valitsemiseksi paina (¥ -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampdtila. Halutun [ampétilan
muuttamiseksi paina ~ - tai v -painiketta.

« Tassa tilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

Hiljainen kayttdétila <>

« Hiljaisessa kayttétilassa laite toimii niin hiljaa kuin
mahdollista ja ohjaa samalla jaahdytystehoa
automaattisesti halutun (valitun) lampétilan seka
ympariston olosuhteiden mukaan.

+ Hiljaisen kayttotilan valitsemiseksi paina <@ -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampdtila. Halutun [ampétilan
muuttamiseksi paina ~ - tai \ -painiketta.

« Tassd tilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.
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Lepokaytto

+ Lepotila takaa hairiéttéman ja mukavan
nukkumisympariston. Laite toimii hiljaa erityisen lepo-
ohjelman mukaisesti, ja kdyttdpaneelin valot sammutetaan
5 sekunnin paasta tilan valitsemisesta.

+ Lepotilan valitsemiseksi paina © -painiketta. Naytossa
nakyy asetuslampétila. Halutun lampétilan muuttamiseksi
paina ~ -tai \ -painiketta.

+ Kunlepokayttétila on aktivoitu, haluttua (valittua)
lampatilaa nostetaan 1 °C:lla 60 minuuttia tilan
valitsemisen jalkeen ja 1 °C:lla 60 lisaminuutin jalkeen.
Tata uutta lampétilaa yllapidetdan automaattisesti 6 tunnin
ajan ennen alkuperaiseen valittuun lampétilaan palaamista
automaattisessa kayttétilassa.

+ Tassa tilassa on kaytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

5.1.5 Vakiotilat

limastointitila 5§«

Tama tila on ihanteellinen kuumalla ja kostealla ilmalla, kun

huonetta on jaahdytettava.

+ llmastointitilassa voidaan valita haluttu lampétila ja
puhallinnopeus.

+  Taman tilan saatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes #% -merkkivalo syttyy. Naytossa nakyy
asetuslampatila. Halutun [Ampétilan muuttamiseksi paina
~-tai v -painiketta. Halutun puhallinnopeuden
valitsemiseksi paina toistuvasti & -painiketta.
Kaytettavissa olevat ilmavirtaukset ovat:

- Vahimmaisilmavirtaus: hiljaista kayttoa varten.

- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja
jadhdytystehon vililla.

- Enimmadisilmavirtaus: maksimaalinen jadhdytysteho ja
nopea jaahdytys.

« Tassa tilassa on kaytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

]

Kesalla sopivin l[ampétila on 24-27 °C. On suositeltavaa, etta
haluttua sisdlampétilaa ei aseteta 6 °C ulkoilman lampétilan
alapuolelle. Erittdin kuumina paivind lampétilaeroa voi liséta,
mutta se ei saisi ollayli 10°C

Kuivaustila (3

Tama tila on ihanteellinen huoneen kosteusprosentin

alentamiseen (kevat ja syksy, kosteat huoneet, sateiset jaksot,

pyykkien kuivaaminen).

+  Taman tilan sdatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes kosteudenpoiston merkkivalo syttyy.
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« Puhallinnopeutta eivoi valita. Laite valitsee automaattisesti
parhaan ilmavirtauksen.

«  Naytossa nakyy huoneldampatila.

« Pida ovet ja ikkunat kiinni parhaan kosteudenpoistotehon
saavuttamiseksi.

]

Kosteudenpoistotarkoituksiin, poistoletkua ei tarvitse kayttaa
kuuman ilman ohjaamiseksi ulos. Mutta jos halutaan myds
jaahdytysta, on suositeltavaa kiinnittad poistoletku, jotta
kuuma ilma voidaan ohjata ulos.

]

Laitteessa on automaattinen hoyrystystoiminto
kondenssiveden poistamiseksi ilmastointi- ja
kosteudenpoistotilojen kayton aikana.

Huomautus: mikali ilmankosteus on korkea, kondenssivetta
voi poistaa jatkuvasti kdyttamalld mukana toimitettua letkua
(= luku 6.3.1 "Jatkuva tyhjennys", sivu 122).

Puhallinkaytto <

+  Taman tilan sdatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes puhaltimen merkkivalo < syttyy. Halutun
ilmavirtauksen valitsemiseksi paina toistuvasti J -
painiketta. Kaytettavissd olevat ilmavirtaukset ovat:
- Vahimmaisilmavirtaus: hiljaista kaytta varten.
- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja

ilmavirtauksen valilla.

- Enimmaisilmavirtaus: suurta ilmavirtausta varten.

«  Naytossa nakyy huonelampéatila.

5.1.6 Kiintotoiminto [}

Tama toiminto liikuttaa ylapaneelin ilmanpoistokanavan lappaa

ylos ja alas, jotta ilma virtaa tasaisesti ympari huonetta.

Toiminto voidaan aktivoida jokaisessa tilassa.

- Paina ¢ -painiketta kddntétoiminnon ottamiseksi
kayttoon. llmanpoistokanavan lappa alkaa liikkua
vuorotellen ylos ja alas.

+Jos (¥ -painiketta painetaan uudelleen, lappa pysdhtyy
senhetkiseen asentoonsa.

» Jos [J% -painiketta painetaan uudelleen, lappa alkaa liikkua
uudestaan ylos ja alas.

Huomio: jotta sisdinen mekanismi ei vaurioidu, ala liikuta

lappaa manuaalisesti!

117



Kayttd

5.2 Kauko-ohjaimen kaytto

5.2.1 Pariston asettaminen/vaihto

» Painaja liu'uta kauko-ohjaimen takana olevaa
paristolokeron kantta alaspain.

» Avaa paristolokero nostamalla kantta ylospdin sen
alareunasta (> kuva 18).

> Aseta tai vaihda kaksi AAA-paristoa napaisuus huomioiden
(>kuva 19).

» Sulje paristolokeron kansi.

» Liu'uta paristolokeron kansi takaisin paikalleen.

5.2.2 Kauko-ohjaimen kdytto

» Osoita kauko-ohjaimen ldhettimelld laitteen vastaanotinta,
joka sijaitsee etupaneelin yldosassa.

Jos jokin estad lahetyksen ja vastaanoton laitteen ja kauko-

ohjaimen valilla, kuten esimerkiksi verhot, kauko-ohjaus ei

toimi.

Lahetysetaisyys on noin 5 m (>kuva 20).

HUOMAUTUS

» Ald pudota tai kastele kauko-ohjainta.
» Aldikind paina kauko-ohjaimen painikkeita kovalla,
terdvalld esineelld.

5.2.3 Painikkeiden nimet ja toiminnot
“>Kuva 21

o Painke ———Toimino

[1] Virtapainike Kytkee laitteen paalle/pois
" (paany/
valmiustila)
[2] Lampoatila- Muuttaa kauko-ohjaimen ja

°c/F | asteikkopainike | kdyttopaneelin lampétila-
asteikkoa (Celsius tai
Fahrenheit)

[3] Ajastinpainike | Saataa ajastinta (ohjelmoitua
@ aikaa)
[4] Lepokayttétilan | Kytkee paalle lepokayttotilan
@ | painike
[5] Hiljaisen Kytkee paalle hiljaisen
<™ | kdyttotilan kayttotilan
painike
[6] Puhallinnopeud ' Saataa
P'S en puhallinnopeusasetusta
valintapainike
[7] Tilanvalintapain | Asettaa kayttotilan
':l ike (ilmastointi, kosteudenpoisto,
puhallin)
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Neo Painke ———Toimints

[8] Alas-/ Saataa lampotila-asetusta tai
V' |alennuspainike | ajastinta (ohjelmoitua aikaa)
alaspain

[9] " Kaantopainike  Kaynnistad/sammuttaa
= ilmanpoistokanavan lapan

kaantétoiminnon. Lappa
kaantyy ylos ja alas.

[10 Ylos-/ Saataa lampotila-asetusta tai

] /N |lisdyspainike | ajastinta (ohjelmoitua aikaa)
ylospdin

[11 Automaattitilan ' Kytkee paalle automaattitilan

] [E' painike
Taul. 5 Painikkeiden nimet ja toiminnot

5.2.4 Kuvakkeet ndytolld ja niiden nayttotoiminnot
>Kuva 22

mm Nayttotoiminto

[1] | Ajastin Nayttaa valitun ajastinasetuksen ja
sen, onko ajastin kytketty paalle/
pois

[2] | Puhaltimen Nayttaa kulloisenkin

kierrosnopeus | puhallinnopeuden (SPEED + AUTO
tai I (alhainen) tai Il (keskitaso) tai
11 (korkea)
[3] |Kaytto Osoittaa, etta laite on kdynnissa
[4] | Lampatila- Nayttad valitun lampétila-asteikon
asteikko

[5] |Lampdtilandytt | Nayttaa kulloisenkin lampétila-

) asetuksen (ilmastointitiloissa) tai
huonelampétilan (kosteudenpoisto-
ja puhallintilassa)

Nayttaa nykyisen kayttotilan

+ COOL (iimastointitila)

+ DRY (kosteudenpoistotila)

+ FAN

Nayttaa dlykkdan viilennyksen tilat

(AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Kaantotoiminto | Osoittaa, ettd kadntGtoiminto on
aktiivinen

[6] | Kayttotapa

[71 | Alykkaat tilat

Taul. 6 Kuvakkeet ja niiden nayttdtoiminnot
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5.2.5 Kytkin paille/pois
> Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.
» Kéynnisti laite painamalla (") -painiketta.

]

Laite kytkeytyy kayttoon samassa kayttétilassa ja samoin
asetuksin kuin missa se oli, kun se sammutettiin.

> Kytke laite valmiustilaan painamalla (') -painiketta.
Naytté sammuu.

Huomautus:

« Jotta laite toimii parhaalla mahdollisella teholla, jata ovi/
ikkuna hieman raolleen (1 cm) riittavan tuuletuksen
takaamiseksi.

+  Pida verhot etalld ilmanotto- ja ilmanpoistoaukoista.

- Ala koskaan sammuta laitetta siten, etté irrotat vain
pistokkeen pistorasiasta. Aseta ilmastointilaite
valmiustilaan painamalla painiketta ja odota muutama
minuutti ennen pistokkeen irrottamista. Ndin laite voi
suorittaa kayttotilatarkastukset. Jos sammutat
ilmastointilaitteen ja kdynnistat sen valittomasti uudelleen,
kompressori tarvitsee neljd minuuttia kaynnistyakseen
uudelleen. Laitteessa on elektroninen osa, joka pitaa
kompressorin sammutettuna neljan minuutin ajan
turvallisuussyista.

]

Automaattinen uudelleenkdynnistys

Jos laite sammuu odottamattomasti sahkokatkon vuoksi, se
kdynnistyy automaattisesti aiemmin valitussa tilassa, kun
virransyotto palautuu. Kompressori kaynnistyy uudelleen
neljan minuutin kuluttua.

5.2.6 Alykkaan viilennyksen tilat
Laitteessa on kolme automatisoitua ilmastointitilaa
(automaattinen tila, hiljainen tila ja lepotila).

Automaattinen tila (2}

« Automaattisessa tilassa laite ohjaa ja saataa
jaahdytystehoa automaattisesti halutun (valitun)
lampoatilan seka ymparistdn olosuhteiden mukaan.

+  Automaattisen tilan valitsemiseksi paina (a} -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampdtila. Halutun lampétilan
muuttamiseksi paina ~ - tai \ -painiketta.

« Tassa tilassa on kaytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.
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Kaytto

Hiljainen kayttotila <=

« Hiljaisessa kayttotilassa laite toimii niin hiljaa kuin
mahdollista ja ohjaa samalla jadhdytystehoa
automaattisesti halutun (valitun) limpétilan seka
ympariston olosuhteiden mukaan.

- Hiljaisen kayttotilan valitsemiseksi paina <@ -painiketta.
Naytossa nakyy asetuslampatila. Halutun lampétilan
muuttamiseksi paina - tai v -painiketta.

« Tassatilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

Lepokaytto
Lepotila takaa héiriéttéman ja mukavan
nukkumisympariston. Laite toimii hiljaa erityisen lepo-
ohjelman mukaisesti, ja kdyttdpaneelin valot sammutetaan
5 sekunnin paasta tilan valitsemisesta.

« Lepotilan valitsemiseksi paina € -painiketta. Naytossa
nakyy asetuslampaétila. Halutun lampétilan muuttamiseksi
paina ~-tai v -painiketta.

«  Kunlepokayttotila on aktivoitu, haluttua (valittua)
lampdtilaa nostetaan 1 °C:lla 60 minuuttia tilan
valitsemisen jdlkeen ja 1 °C:lla 60 lisiminuutin jalkeen.
Tatd uutta lampétilaa yllapidetdaan automaattisesti 6 tunnin
ajan ennen alkuperdiseen valittuun lampétilaan palaamista
automaattisessa kayttotilassa.

- Tassatilassa on kaytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.

5.2.7 Vakiotilat

limastointitila 8

Tama tila on ihanteellinen kuumalla ja kostealla ilmalla, kun

huonetta on jadhdytettava.

« lImastointitilassa voidaan valita haluttu limpétila ja
puhallinnopeus.

+ Taman tilan sdatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes COOL iimestyy naytélle. Naytossa nakyy
asetuslampdtila. Halutun lampétilan muuttamiseksi paina
A -tai v -painiketta. Halutun puhallinnopeuden
valitsemiseksi paina toistuvasti & -painiketta.
Kaytettavissa olevat ilmavirtaukset ovat:

- Vahimmaisilmavirtaus: hiljaista kaytt6a varten.

- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja
jadhdytystehon vililla.

- Enimmdisilmavirtaus: maksimaalinen jadahdytysteho ja
nopea jaahdytys.

- Tassatilassa on kdytettava poistoilmaletkua kuuman ilman
ohjaamiseksi ulos.




Kaytto

[i]

Kesdlla sopivin lampotila on 24-27 °C. On suositeltavaa, etta
haluttua sisdlampétilaa ei aseteta 6 °C ulkoilman lampétilan
alapuolelle. Erittdin kuumina paivind lampétilaeroa voi lisata,
mutta se ei saisi olla yli 10°C

Kuivaustila (3

Tama tila on ihanteellinen huoneen kosteusprosentin

alentamiseen (kevat ja syksy, kosteat huoneet, sateiset jaksot,

pyykkien kuivaaminen).

+  Taman tilan saatamiseksi paina toistuvasti .= -painiketta,
kunnes DRY ilmestyy naytélle.

+ Puhallinnopeutta eivoivalita. Laite valitsee automaattisesti
parhaan ilmavirtauksen.

+  Naytdssa nakyy huoneldmpdotila.

+  Pida ovet ja ikkunat kiinni parhaan kosteudenpoistotehon
saavuttamiseksi.

[i]

Kosteudenpoistotarkoituksiin, poistoletkua ei tarvitse kayttaa
kuuman ilman ohjaamiseksi ulos. Mutta jos halutaan myés
jaahdytysta, on suositeltavaa kiinnittaa poistoletku, jotta
kuuma ilma voidaan ohjata ulos.

[i]

Laitteessa on automaattinen hoyrystystoiminto
kondenssiveden poistamiseksi ilmastointi- ja
kosteudenpoistotilojen kayton aikana.

Huomautus: mikali ilmankosteus on korkea, kondenssivetta
voi poistaa jatkuvasti kdyttamalla mukana toimitettua letkua
(= luku 6.3.1 "Jatkuva tyhjennys", sivu 122).

Puhallinkéytto

+  Taman tilan sdatamiseksi paina toistuvasti . -painiketta,
kunnes FAN ilmestyy néytdlle. Halutun ilmavirtauksen
valitsemiseksi paina toistuvasti & -painiketta.
Kaytettavissd olevat ilmavirtaukset ovat:
- Vahimmaisilmavirtaus: hiljaista kayttoa varten.

- Keskitason ilmavirtaus: hyva tasapaino melutason ja
ilmavirtauksen valilla.

- Enimmaisilmavirtaus: suurta ilmavirtausta varten.
+  Naytossa nakyy huonelampdotila.
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5.2.8 Kaantotoiminto (j=

Tama toiminto liikuttaa ylapaneelin iimanpoistokanavan lappaa

ylos ja alas, jotta ilma virtaa tasaisesti ympari huonetta.

Toiminto voidaan aktivoida jokaisessa tilassa.

+  Paina (¥ -painiketta kaantotoiminnon ottamiseksi
kayttoon. lImanpoistokanavan lappa alkaa liikkua
vuorotellen ylos ja alas.

- Jos ¥ -painiketta painetaan uudelleen, lappa pysdhtyy
senhetkiseen asentoonsa.

- Jos [J¢ -painiketta painetaan uudelleen, lappa alkaa liikkua
uudestaan ylos ja alas.

Huomio: jotta sisdinen mekanismi ei vaurioidu, ala liikuta

lappaa manuaalisesti!

5.2.9 Ajastintoiminto (D
Ajastin sallii laitteen viivastetyn kdynnistyksen tai
sammutuksen.

Viivastetty kdynnistys

Viivéstetty kdynnistys voidaan ohjelmoida, kun laite on
valmiustilassa.

» Paina (9 -painiketta.
HOUR ON ja 0.5 naytetaan.

» Paina tai pidd painettuna ~ - tai \~ -painiketta, kunnes
néytolle iimestyy haluttu tuntimaara (0,5 tunnin vélein 0,5
ja 10 tunnin valilld ja 1 tunnin vélein 10 ja 24 tunnin valilla)
kaynnistykseen.

» Paina () -painiketta uudelleen 10 sekunnin sisélla
ajastimen asettamiseksi.

Jos (D -painiketta ei paineta 10 sekunnin siséll, laite
poistuu ajastimen asettamisesta.

Kun ajastintoiminto on aktivoitu, naytélle ilmestyy taas aika
ja aiemmin valitut asetukset. Kun ajastintoiminto on
aktivoitu, asetuksia (kdyttotila, puhallinnopeus, kdanto)
voidaan muuttaa. Lepotilaa ei voi valita. Kun maaritetty aika
on kulunut, laite kdynnistyy aiemmin asetetuin asetuksin.

» Ajastimen peruuttamiseksi paina (5 -painiketta uudelleen.
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Viivdstetty sammutus

Viivastetty sammutus voidaan ohjelmoida, kun laite on missa
tahansa kayttotilassa.

» Paina (9 -painiketta.

HOUR OFF ja 0.5 néytetdan.

» Paina tai pida painettuna ~ - tai v -painiketta, kunnes
naytolle iimestyy haluttu tuntimaara (0,5 tunnin vélein 0,5
ja 10 tunnin vdlilld ja 1 tunnin vélein 10 ja 24 tunnin valilla)
sammutukseen.

» Paina ajastinpainiketta uudelleen (10 sekunnin sisélld)
ajastimen asettamiseksi. Jos (1) -painiketta ei paineta 10
sekunnin sisalld, laite poistuu ajastimen asettamisesta.
Kun ajastintoiminto on aktivoitu, naytolla nakyy kayttétila/
asetukset ja ajastinsymboli palaa.

Kun asetettu aika on kulunut, laite siirtyy valmiustilaan.
» Ajastimen peruuttamiseksi paina (©) -painiketta uudelleen.

5.2.10 Lampétila-asteikon valinta -~

Lampétilayksikoksi voidaan valita joko °C tai °F.

» Lampoatilayksikon vaihtamiseksi paina °C/F° -painiketta.
Valittu asteikko °C tai °F ilmestyy ohjaimen ndytt6on ja
kayttopaneeliin.

5.2.11 Kauko-ohjaimen sdilytys
Kauko-ohjainta voidaan sailyttaa turvallisesti laitteen takana.
Integroitu magneetti pitad sen paikoillaan (- kuva 23).

6 Puhdistus ja huolto

]

Ennen puhdistus- tai huoltot6itd sammuta laite painamalla (O -

painiketta ja irrota sitten virtajohto pistorasiasta.

6.1 Kotelon puhdistus

Laite tulee puhdistaa 6ljyttdmalla liinalla tai hieman
kostutetulla liinalla (kostutettu vedelld tai lamminta vettd ja
hellavaraista nestemaista pesuainetta sisaltavalla liuoksella).
Sen jdlkeen se tulee kuivata kuivalla liinalla.

]

Varmista, etta puristat liiallisen veden pois liinasta ennen
ohjainten ympariston pyyhkimista. Liiallinen vesi ohjainten
kohdalla tai niiden ymparistdssa voi vaurioittaa laitetta.
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Puhdistus ja huolto

]

Turvallisuussyista ald ikind pese laitetta vedella.

& HUOMIO

» Al ikind kayta voimakkaita puhdistusaineita, bensiinia,
alkoholia, liuottimia, vahaa tai kiillotusainetta laitteen
puhdistamiseen.

» Ala ikind suihkuta hySnteismyrkkya tai vastaavaa nestetta.

6.2 Suodattimen puhdistaminen

Laitteen tehokkuuden yllapitdmiseksi on suositeltavaa, etta
polysuodattimet puhdistetaan saannéllisesti. Puhdistusvali
riippuu kdyttoajasta ja -olosuhteista. Jos laitetta kaytetdan
usein, on suositeltavaa puhdistaa suodattimet joka 2. viikko.
Ylasuodattimen poisto

Ylasuodatin on integroitu ylaritilaan.

» Senvoi poistaa yksinkertaisesti tydntamalla ritilad, niin etta
se irtoaa kotelosta. Veda se sitten pystysuoraan ylos (=
kuva 24).

Alasuodattimen poisto

Alasuodatin sijaitsee alaritildn takana.

» Poista ruuvi ritildn yldosasta (= kuva 25).

» Poista ritila ja veda suodatin varovaisesti ulos ritilasta (=
kuva 26).

»  Poista mahdollinen pély pélynimurilla.

» Jos suodatin on erittdin likainen, upota se lampimaan

veteen ja huuhtele useaan kertaan. Tarvittaessa voidaan
kayttaa myos hellavaraista pesuainetta (- kuva 27).

]

Veden lampdtilan on oltava alle 40° C.

> Ravista varovaisesti liika vesi pois suodattimesta.

» Varmista, ettd suodatin on tdysin kuiva, ennen sen
asentamista takaisin laitteeseen.

» Asenna suodatin takaisin suorittamalla poistovaiheet
pdinvastaisessa jarjestyksessa. Aseta ritild takaisin
koteloon.
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Siirtdminen ja varastointi

6.3 Laitteen tyhjennys

[i]

Laitteessa on automaattinen hoyrystystoiminto
kondenssiveden poistamiseksi ilmastointi- ja
kosteudenpoistotilojen kdyton aikana.

6.3.1 Jatkuva tyhjennys

Tarvittaessa (esim. jos ilmankosteus on korkea)

kondenssivetta voi poistaa jatkuvasti kayttdmalla mukana

toimitettua letkua. Toimi seuraavien vaiheiden mukaisesti:

» Poista suojus ylemmasta tyhjennysaukosta kdantamalla
sita vastapaivaan.

» Poista tulppa (= kuva 28).

[i]

Varmista, etta vettd ei paase valumaan lattialle ja etta
tyhjennysletkun edessa ei ole esteita.

»  Kiinnita tyhjennysletku aukkoon.
» Aseta letkun toinen paa astiaan tai muuhun
tyhjennyspaikkaan (- kuva 29).

[i]

Muista asentaa tulppa ja suojus takaisin vuotojen
ehkaisemiseksi ennen laitteen kayttoa.

6.3.2 Sisdisen sdilion tyhjentdminen

Laitteessa on sisdinen sdilio, johon ylimaardinen kondenssivesi

keraantyy. Kun sisdisen sailién vesimdara saavuttaa ennalta

madratyn tason, naytolla nakyy "FL".

Tyhjenna silio toimimalla seuraavasti.

» Poista suojus alemmasta tyhjennysaukosta kaantamalla
sitd vastapaivaan.

» Poista tulppa (= kuva 30).

» Tyhjenna vesi kokonaan tippa-astiaan tai muuhun astiaan
(= kuva 31).

» Kun kaikki vesi on tyhjennetty, aseta tulppa ja suojus
aukkoon. Varmista, ettd ne ovat taysin kiinni.

> Kaynnista laite uudelleen.

[i]

Muista asentaa alasuojukset takaisin vuotojen ehkaisemiseksi
ennen laitteen kayttod.
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7  Siirtdminen ja varastointi

]

Ainoastaan valmistajayrityksen valtuuttamat huoltokeskukset
saavat kuljettaa, ladata, puhdistaa, ottaa talteen ja havittaa
kylmaainetta. Ainoastaan erikoistunut henkildsto saa havittaa
laitteen.

Siirtdminen

- Laitetta siirtaessasi pida siita kiinni kaksin kasin.

«  Pidakiinnilaitteen kummallakin puolella olevista kahvoista,
niin ettd se pysyy vakaana siirtdmisen aikana.

« Alaikind siirra tai kaanna laitetta ylosalaisin tai sivuttain.

]

Jos laite on ollut sivuttain, odota vahintaan 6 tuntia (suositeltu
aika 24 tuntia) ennen laitteen kytkemista paalle. Kun laite on
ollut sivuttain, 6ljyn on paastava palaamaan kompressoriin
oikean toiminnan varmistamiseksi. Jos laitteen ei anneta olla
tata aikaa (6-24 tuntia), se voi toimia vain lyhyen aikaa, minka
jalkeen kompressori menee rikki 6ljyn puuttumisen vuoksi.

Sailytys (kausisailytys)

Jos laitetta ei kaytetd pidempaan aikaan:

» Tyhjenna kaikki vesi laitteen sisalta (= luku 6.3.2
"Sisaisen sailion tyhjentaminen", sivu 122).

> Poista ja puhdista suodattimet, anna niiden kuivua
kokonaan, asenna ne sitten uudelleen (= luku 6.2
"Suodattimen puhdistaminen”, sivu 121).

» Sdilyta laitetta viiledssd, kuivassa ja hyvin tuuletetussa
paikassa etadlla suorasta auringonvalosta, adrimmdisista
lampoétiloista ja liiallisesta polysta.

Kauden alku

Kauden alkaessa, kun laite on ollut pitkaan sailytyksessa:

» Varmista, ettd virtajohto ja pistorasia ovat kunnossa ja etta
maadoitusjarjestelma toimii.

> Varmista, ettd suodattimet ja suojukset ovat paikallaan ja
ettd suodattimet on puhdistettu.

> Asenna laite tassa kdyttoppaassa kuvatulla tavalla.
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8 Vianetsintd

Tassa luvussa on mainittu yleisimmat ongelmat, joita voi ilmeta
laitteen kayton yhteydessa. Jos alla oleva taulukko ei sisalla
ratkaisua, ota yhteytta valtuutettuun huoltoteknikkoon.

Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite ei kdynnisty virtapainikkeen
painamisen jdlkeen.

Laite toimii vain lyhyen aikaa.

Laite kdynnistyy ja sammuu nopeasti.

Laite toimii ilmastointitilassa, mutta ei
jdahdyta huonetta kunnolla.

Epamiellyttava haju kayton aikana.

Pélya tulee ulos ilmanpoistoaukosta.

Laite pitdd melua ja tarisee liikaa.
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Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.
Ei sahkovirtaa.

Sisdinen turvatoiminto esta laitteen
uudelleenkéynnistyksen ennen neljan
minuutin kulumista sen viimeisesta
sammuttamisesta.

Huoneldampatila on asetuslampdétilaa
alempi.

limanpoistoletku on vaantynyt tai
kiertynyt.

Jokin estaa ilman poistumisen.

limansuodatin on likainen.

Epasuotuisat ympariston olosuhteet:
ikkunat, ovet ja/tai verhot auki.

Epasuotuisat ymparistoolosuhteet:
huoneessa on voimakkaita
lamménlahteita.

limansuodatin on likainen.
Virheellinen limpétila-asetus.

Kompressori sammunut.

limanottoaukot ja/tai ilmanpoistoaukot on
estetty.

Laitteen tekniset tiedot eivat vastaa sen
huoneen kokoa, johon se on asennettu.

liman epamiellyttavat hajut voivat paasta
laitteisiin ja levitd.
limansuodatin on likainen.

Laitteeseen voi kertya polyd, jos se on
sammutettuina pidemman aikaa ja sita ei
peitetd.

Alusta ei ole tasainen.

limansuodatin on likainen.

Vianetsinta

Kytke laite pistorasiaan.

Tarkista, onko sulake lauennut. Jos on,
palauta sulake. Muussa tapauksessa
odota.

Jos sammutat laitteen, odota 4 minuuttia
ennen sen uudelleenkdynnistamista.

Aseta asetuslampotila uudelleen.

Asemoi ilmanpoistoletku oikein. Pida se
niin lyhyena kuin mahdollista ja ilman
taipumia.

Tarkista mahdolliset esteet
ilmanpoistossa ja poista ne.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.
Sulje ovet, ikkunat ja verhot.

Poista [immonldhteet.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.
Asetusldmpétilan tulisi olla ympariston
lampotilaa alempi.

Odotanoin 4 minuuttiaja kuuntele, milloin
kompressori kaynnistyy uudelleen, kun
laite asetetaan ilmastointitilaan.

Tarkista mahdolliset esteet ilmanotto- ja
iimanpoistoaukoissa ja poista ne.

Vahvista uudelleen, etta jadhdytysteho
sopii huoneeseen, johon laite on
asennettu.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.

Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle
pinnalle.

Sammuta laite ja puhdista suodatin.




Vianetsinta
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Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite meluaa.

Laitteen toiminta tuottaa hieman melua,
jota tulee pitaa normaalina.

+ Laitteen ylaosasta voi kuulua
ilmavirran aanta, kun puhallin siirtda
ilmaa.

+  Erittdintehokkaat kompressorit voivat
tuottaa korkeaa aanta
ilmastointilaitteen kayton aikana.

+  Lorina tai suhina on normaalia kayton
aikana. Tama johtuu kylmaaineen

virtauksesta.
Kauko-ohjain ei kdynnisty. Paristot ovat tyhjt. Vaihda paristot.
Laite ei vastaanota signaalia kauko- Signaali kauko-ohjaimen ja signaalin Kauko-ohjain eisaaollayli 5 metrin paassa
ohjaimesta. vastaanottimen valilld estyy. laitteesta eika kauko-ohjaimen ja laitteen

valilla saa olla esteita.

Virheviestit FL, E2, E4, E6, E7 ndkyvat | Laitteessa on itsediagnoosijarjestelmd, > luku 8.1 "ltsediagnoosi", sivu 124

naytolla.

joka havaitsee eri toimintahairiot.

Taul. 7 Ongelmat ja ratkaisut

8.1 Itsediagnoosi

Laitteessa on itsediagnoosijarjestelma, joka havaitsee eri
toimintahairiot. Virheviestit naytetaan kayttdpaneelin naytolla.

Sisdinen sailio
taynna

E2  Anturivika
E4  Anturivika
E6  Moottorivika
E7 | Piirilevyvika

Taul. 8  Itsediagnoosi

124

Tyhjenna sisdinen sailio

(= luku 6.3.2 "Sisaisen sailion
tyhjentaminen”, sivu 122). Jos
virhekoodi ei poistu naytoltd,
vaikka sisdinen sailio on tyhja,
ota yhteytta valtuutettuun
huoltoteknikkoon.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoteknikkoon.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoteknikkoon.

Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltoteknikkoon.

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoteknikkoon.
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9  Ympiristonsuojelu ja tuotteen
havittiminen

Ympdristonsuojelu on Bosch-ryhman keskeinen yritysstrategia.
Tuotteiden laatu, niiden tehokkuus ja ymparistonsuojelu ovat

kaikki yhta tarkeita meille, ja kaikkia ymparistonsuojelulakeja ja -

sdannoksid noudatetaan tiukasti.

Kaytamme parasta mahdollista tekniikkaa ja materiaaleja
ympariston suojelemiseksi, ottaen huomioon taloudelliset
nakokohdat.

Pakkaus

Koskien pakkausta osallistumme maakohtaisiin
kierratysprosesseihin, jotka takaavat parhaan mahdollisen
kierratyksen.

Kaikki pakkausmateriaalimme ovat ymparistoa
kuormittamattomia ja ne voidaan kierrattda.

Laiteromu

Kaytostd poistettavissa laitteissa on raaka-aineita, jotka
voidaan kierrattaa.

Rakenneryhmét on helppo irrottaa. Muovit on merkitty. Sen
vuoksi eri rakenneryhmat on helppo lajitella ja toimittaa joko
kierratykseen tai havitettavaksi.

Vanhat sahko- ja elektroniikkalaitteet
Tama symboli tarkoittaa, etta tuotetta ei saa
E havittaa yhdessa muiden jatteiden kanssa, vaan se
taytyy toimittaa kdsiteltavaksi, kerattavaksi,

kierrettavéksi ja havitettavaksi
jatteidenkerdyspisteisiin.

Symboli koskee maita, joissa sahkdromua koskevat
madraykset ovat voimassa, esim. "Eurooppalainen direktiivi
2012/19/EY Vanhat sahko- ja elektroniikkalaitteet". Naissa
madrayksissa on maaritelty kehyspuitteet, jotka koskevat
yksittdisten maiden sahkélaitteiden ja muiden romutettavien
laitteiden palautusta ja kierratysta.

Koska sahkolaitteet saattavat sisaltdd vaarallisia aineita, on ne
kierratettava vastuullisesti, jotta mahdollisilta
ymparistohaitoilta valtyttaisiin ja vaikutukset ihmisiin
minimoitaisiin. Lisaksi elektroniikkaromun kierratys sadstaa
luonnollisia resursseja.

Lisdtietoa ymparistélle haitallisista kaytettyjen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmisesta saa jatteiden
havittdmiseen erikoituneista liikkeistd ja myyjaltd, jolta tuote
ostettiin.

Lisétietoa, katso:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Akut
Virtalahteitd ei saa havittaa kotitalousjatteiden mukana. Kaytetyt
akut pitad havittaa paikallisen jatteiden lajittelun mukaan.

Kylmaaine R290
Laite sisaltad fluorattua kaasua R290

& (lammitysvaikutuksen kerroin 3Y) erittain syttyva
jamyrkyton (A3).

Sisaltyva maara on ilmoitettu tyyppikilvessd, joka
sijaitsee laitteen takana.

Kylmaaine on vaarallista ympéristolle, ja se on tamén vuoksi
kerattava ja havitettava erikseen.

10 Tietosuojaseloste

[El Me, Robert Bosch Oy, Robert Huberin tie 16
= A, 01510 Vantaa, Suomi, kasittelemme tuote-
jaasennustietoja, teknisid ja liitantatietoja,
viestintatietoja, tuoterekisterdinti- ja
asiakashistoriatietoja varmistaaksemme
tuotteen toiminnallisuuden (6 art. 1 kohdan alakohta b, GDPR),
tayttadksemme tuotevalvontaan ja tuoteturvallisuuteen seka
turvallisuussyihin liittyvat velvoitteemme (6 art. 1 kohdan
alakohta f, GDPR), turvataksemme oikeutemme takuuseen ja
tuoterekisterdintiin liittyvissa kysymyksissa (6 art. 1 kohdan
alakohta f, GDPR) ja analysoidaksemme tuotteidemme jakelua
seka tarjotaksemme tuotteeseen liittyvia yksiollisia tietoja ja
tarjouksia (6 art. kohdan 1 alakohta f, GDPR). Tarjotaksemme
palveluita, kuten myynti- ja markkinointipalvelut, sopimusten
hallinta, maksujen kdsittely, ohjelmointi, hosting- ja hotline-
palvelut, voimme tehda toimeksiantoja ja siirtaa tietoja ulkoisille
palveluntarjoajille ja/tai Boschin kanssa sidoksissa oleville
yrityksille. Joissakin tapauksissa, mutta vain asianmukaisen
tietosuojatason ollessa taattu, henkilétietoja voidaan siirtaa
vastaanottajille, joiden sijaintipaikka on Euroopan talousalueen
ulkopuolella. Lisatietoa annetaan pyynnosta. Voit ottaa yhteytta
tietosuojavastaavaamme osoitteeseen: Data Protection Officer,
Information Security and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH,
Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart, GERMANY.

Sinulla on oikeus vastustaa milloin tahansa henkil6tietojesi
kasittelyd syilla, jotka koskevat erityista henkilokohtaista
tilannettasi, tai jos henkilétietoja kdytetdan
suoramarkkinointitarkoituksiin perustuen GDPR:n 6 art. 1
kohdan alakohtaan f. Ota oikeuksiesi harjoittamiseksi yhteytta
meihin osoitteeseen DPO@bosch.com. Lisatietoja saat
seuraamalla QR-koodia.

1) Perustuu Euroopan parlamentin ja neuvoston 16.
huhtikuuta 2014 antaman ASETUKSEN (EU) nro 517/
2014 LITTEESEENI.
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11 Huolto-osoitteet

FI: Jotta vmt saada kalkkl tuotteeseen liittyvat yksityiskohtaiset tiedot (tekniset
erittelyt, yksityisk jeet jne.) ja takuukortin, skannaa
vasemmalla oleva QR-koodi mobulllaltteella5| tai kdy seuraavassa osoitteessa:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Explication des symboles et mesures de sécurité

1  Explication des symboles et mesures de
sécurité

1.1 Explications des symboles

Avertissements

Les mots de signalement au début d'un avertissement caracté-
risent la nature et I'importance des conséquences éventuelles
si les mesures nécessaires pour éviter le danger ne sont pas
respectées.

Les mots de signalement suivants sont définis et peuvent étre
utilisés dans le présent document :

A DANGER

DANGER signale le risque d'accidents corporels graves a mor-
tels.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT signale le risque d'accidents corporels
graves a mortels.

PRUDENCE

ATTENTION indique la possibilité de dommages corporels
|égers a moyennement graves.

AVIS signale le risque de dommages matériels.

Informations importantes

[i]

Les informations importantes ne concernant pas de situations
arisques pour I'homme ou le matériel sont signalées par le sym-
bole d'info indiqué.

Autres symboles

Symiboe Signiatin
| 4

Etape a suivre

> Renvoi a un autre passage dans le document
. Enumération/Enregistrement dans la liste
= Enumération / Entrée de la liste (2e niveau)
Tab. 1
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Symboe Signifcatin

Avertissement concernant les substances
& inflammables : le réfrigérant R290 utilisé dans

ce produit, est un gaz avec une inflammabilité
élevée et non toxique (A3).

Avertissement relatif a une atmosphére

Q asphyxiante : une ventilation et une
alimentation en air de combustion inadéquates

peuvent entrainer une accumulation des
fumées.

Tab. 2

1.2 Consignes générales de sécurité

1.2.1 Consignes de sécurité
Lire attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser
I'appareil et le conserver pour toute consultation ultérieure.

Danger

Ne pas nettoyer I'appareil avec un liquide ou un détergent
inflammable. Ne pas déverser de liquide sur I'appareil, afin
d'éviter tout risque d’électrocution, d’incendie et/ou de
détérioration de la structure interne du filtre.

Ne pas vaporiser de produits inflammables comme des
insecticides, de I'alcool ou des parfums a proximité de
l'appareil.

Avertissement

Vérifier si la tension indiquée sur 'appareil correspond a la
tension électrique locale avant de raccorder I'appareil.
Pour éviter les risques d'effilochage, de surchauffe et de
trébuchement, veiller a ce que le cordon d’alimentation ne
se trouve pas dans des zones a forte circulation.

Sile cordon d’alimentation, ou tout autre composant de
I'appareil est endommagé, le faire remplacer immédiate-
ment par un technicien agréé Bosch.

Ne pas utiliser I'appareil si lafiche, le cordon d’alimentation
ou l'appareil lui-méme est endommage.

L'utilisation, le nettoyage et la maintenance de I'appareil
doivent étre effectués par des adultes.

Ne pas bloquer I'entrée et la sortie d’air, par exemple en
plagant des objets sur la sortie d’air ou devant 'entrée dair.
Vérifier qu'aucun objet étranger ne tombe dans I'appareil
par la sortie d’air.

Ne pas faire chauffer I'appareil pour éviter d'endommager
le dispositif ou de provoquer un incendie.
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Prudence

L’appareil est congu pour étre utilisé dans des applications

résidentielles intérieures, dans des conditions de fonction-

nement normales.

Placer et utiliser toujours 'appareil sur une surface séche,
stable, plane et horizontale.

Ne pas s’asseoir ni monter sur 'appareil. Ne pas poser
d'objets sur I'appareil.

Eviter de cogner I'appareil (en particulier I'entrée et la sor-
tie d"air) avec des objets durs.

Ne pas enfoncer les doigts ou des objets dans la sortie ou
I'entrée dair, afin d’éviter toute blessure physique ou tout
dysfonctionnement de I'appareil.

Ne pas toucher le volet pivotant de sortie d'air Cela peut

humidifier les doigts et endommager les piéces d’entraine-

ment du volet.

Ne pas tirer 'appareil par le cable.

Ne pas déplacer 'appareil sauf si 'alimentation est coupée
et que le cable d’alimentation est attaché a la colonne de
cintrage et de bobinage.

Les gaines techniques raccordées a 'appareil ne doivent
pas contenir de source d’allumage.

Sil'appareil est obstrué, le faire vérifier inmédiatement
par un technicien agréé Bosch.

Ne pas utiliser l'appareil si 'on fume a l'intérieur, si un
insecticide ou un désinfectant a été utilisé, ou dans des
endroits présentant des résidus huileux, de 'encens ou des
fumées chimiques.

Ne pas utiliser 'appareil a proximité d’appareils a gaz, de
dispositifs de chauffage ou de cheminées.

Veiller adébrancher 'appareil lorsqu’il doit étre déplacé ou
nettoyé, pour remplacer le filtre ou effectuer d’autres opé-
rations de maintenance.

Surveiller les enfants pour s’assurer qu'’ils ne jouent pas
avec lappareil.

Cette installation n’est pas congue pour étre utilisée par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites (y compris des enfants) ou dénuées
d’expérience et de connaissance, sauf si elles sont correc-

tement surveillées ou si des instructions relatives a I'utilisa-

tion de I'installation leur ont été données par une personne
chargée de leur sécurité.

Cette installation peut étre utilisée par des enfants agés
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont cor-
rectement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a
I'utilisation de l'installation en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été appréhendés.
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« Ne pas laisser les enfants jouer avec l'installation. Ne pas
confier le nettoyage et I'entretien a la charge de I'usager a
des enfants sans surveillance.

«  Ne pas faire fonctionner 'appareil dans un local humide
comme une salle de bains ou une buanderie.

«  Nepas utiliser le filtre s'il est extrémement sale. Nettoyer le
filtre régulierement pour assurer le maximum de la puis-
sance frigorifique.

Utilisation conforme a I'usage prévu de I'appareil

L’appareil est destiné a étre installé a I'intérieur uniquement.
L’appareil doit étre utilisé exclusivement dans un environne-
ment domestique et pour I'usage prévu pour lequel il a été
congu.

Toute autre utilisation sera considérée comme incorrecte et
donc dangereuse. Tout dommage résultant d’'une utilisation
erronée est exclu de la garantie. Le fabricant n'est responsable
d’aucun dommage causé par une utilisation incorrecte, erronée
etirresponsable, et/ou causé par des réparations réalisées par
du personnel non qualifié.

/\ Dangers généraux posés par le réfrigérant

» L'appareil est rempli avec du réfrigérant R290. Une fuite de
fluide frigorigéne et une exposition a une source d'allumage
externe constituent un risque d’incendie.

» Ne laisser aucune autre substance que le réfrigérant spéci-
fié (R290) pénétrer dans le cycle du réfrigérant.

A\ Qualifications spéciales pour le réfrigérant R290
Toute action nécessitant I'ouverture du produit ne doit étre
effectuée que par un personnel connaissant les propriétés et
les risques associés au réfrigérant R290.

Les interventions sur le circuit de fluide frigorigéne et impli-

quant des dispositifs avec des réfrigérants inflammables

nécessitent une formation spéciale en complément des procé-

dures de réparation standard pour les équipements réfrigé-

rants.

Relevant safety instructions can be found in the packaging of

the respective device (in paper form).

» Se conformer aux instructions des lois et réglementations
en vigueur.

» Follow the instructions given in the document “Safety ins-
tructions for handling flammable refrigerants”.




Remarques relatives a cet avis

A\ Arrivée de I'air de combustion

A DANGER

L’appareil retire I'air extrait de la piéce vers I'extérieur, ce
qui peut créer une dépression dans la piéce. Une alimenta-
tion en air de combustion inadéquate peut entrainer
I’échappement et Paccumulation des fumées.

[’accumulation de fumées peut mener a des risques

d’asphyxie.

» Le climatiseur ne doit pas étre exploité dans une unité
d’habitation fermée en méme temps que des appareils de
chauffage au gaz, au fioul ou au bois (par ex. chaudiéres a
gaz ou chauffe-eau).

» Voir1 ™

2 Remarques relatives a cet avis

Les illustrations sont regroupées en fin de document. Le texte
contient des renvois vers les illustrations.

Selon les modéles, les produits peuvent différer des représen-
tations figurant dans cette notice.

3 Informations sur le produit

3.1 Déclaration de conformité
La fabrication et le fonctionnement de ce produit répondent
aux directives européennes et nationales en vigueur.

3

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible
sur Internet : www.bosch-homecomfort.fr.

Le marquage CE prouve la conformité du produit avec
toutes les prescriptions européennes légales, qui pré-
voient la pose de ce marquage.

3.2 Contenu de la livraison
SFig. 2

[1] Appareil

[2] Tuyauflexible de sortie

[3] Tuyaude vidange

[4] Bandes de mousse autoadhésives
[5] Bande de mousse non adhésive
[6] Kit fenétre coulissante

[7] Télécommande

[8] Documentation technique
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3.3 Accessoires
Vérifier que 'appareil inclut les accessoires suivants :

w

Manuel d'installationet | 1 Cette notice
d'utilisation
Tuyau d’air vicié 1
Connecteur 1
Adaptateur 1
Kit fenétre coulissante | 1
-

©
0
S

Vis 2
Tuyau de vidange 1
Télécommande 1
Pile (type AAA) 2
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il s

Bandes de mousse 2
autoadhésives

Bande de moussenon |1
adhésive

Tab.3  Contenu de la livraison

3.4 Vue d’ensemble du produit
> Fig. 3

[1] Tableau de commande

[2] Volet de sortie d'air

[3] Poignées

[4] Grille supérieure d’aspiration d’air et filtre a air supérieur
(intégré)

[5] Collecteur d’évacuation d’eau en haut

[6] Grille inférieure d’aspiration d'air et filtre a air inférieur
(derriére la grille)

[7] Attache pour cable d’alimentation

[8] Collecteur d’évacuation d’eau en bas

[9] Cable d’alimentation

[10] Soufflage

[11] Support de module de commande

Dégagements

La distance minimale de dégagement sur tous les cotés doit
étre d’au moins 60 cm (>Fig. 4).
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3.5 Identification de produit

Plaque signalétique
La plaque signalétique inclut les données de performance, les
données d’homologation et le numéro de série du produit.

La plaque signalétique est située a l'arriére du produit.

3.6 Information classe sonore

Lorsque I'appareil fonctionne, il produit des bruits qui sont
considérés comme normaux et doivent par conséquent étre
connus de l'utilisateur.

Bruit d’air brassé
Au-dessus de 'appareil, un bruit d’air brassé par le ventilateur
peut étre entendu.

Gargouillis/sifflement

Entendre un léger gargouillis ou un sifflement est tout a fait nor-
mal pendant le fonctionnement. Cela est d(i au passage du
réfrigérant.

Son trés aigu
Les compresseurs a rendement élevé peuvent produire un son
trés aigu pendant le fonctionnement de la climatisation.

[i]

Toutefois, si 'appareil vibre et produit du bruit en raison de la
vibration, s'assurer que I'appareil se trouve bien sur un sol a
niveau.
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4 Installation

4.1 Site d’installation

+ L’appareil doit étre installé et mis en fonctionnement dans
une piéce avec une surface au sol supérieure a 12 m.

+ L’appareil doit étre installé dans un lieu rendant I'installation,
laréparation et les opérations de maintenance accessibles.

+  Sassurer que le lieu d’installation peut supporter le poids
de l'appareil et les vibrations générées.

+  Assurez-vous que le lieu est bien ventilé.

+ Sassurer que 'appareil est stable et a niveau pour réduire
les bruits et les vibrations.

+ Maintenir une distance minimale de 60 cm avec les murs et
les obstacles.

+ Ne pas couvrir les entrées ou les sorties d'air de I'appareil.

- Eviter les lieux sujets aux bruits et qui résonnent.

« Eviter les lieux soumis a de forts champs électriques/
magnétiques artificiels.

- Eviter les conditions naturelles extrémes (par ex. noir de
fumée trés présent, vent ensablé fort, rayons directs du
soleil ou sources de chaleur de haute température).

+ Latempérature d'ambiance doit étre comprise entre 16—
35°C.

+  Protéger de I'exposition directe du soleil en refermant par-
tiellement les rideaux et/ou les volets pour que I'appareil
soit plus efficace.

« Eviter les endroits de fuite de gaz explosif ou inflammable
ou ol sont stockés des gaz trés dangereux.

+ Le connecteur doit pouvoir étre facilement accessible
aprés lnstallation.

4.2 Installation du tuyau flexible de sortie

En mode climatisation et, si nécessaire, en mode déshumidifi-
cation, le tuyau d'air vicié doit étre installé pour permettre alair
chaud de sortir.

6. Afind’installer le tuyau flexible de sortie sur I'appareil, sor-
tir dans un premier temps le tuyau flexible de la boite puis
raccorder le connecteur et I'adaptateur (= Fig.a).

7. Raccorder le tuyau flexible de sortie au connecteur de sor-
tie d’air a I'arriere de 'appareil. Tourner ensuite le tuyau
flexible dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu'a ce
qu'il soit fermement fixé (= Fig. 8).

[i]

Ne pas courber ou étirer le tuyau flexible de sortie de fagon
arbitraire. Cela pourrait affecter I'efficacité du refroidissement.
Toutefois, le tuyau flexible peut étre modérément compressé
et tendu selon les besoins de l'installation (- Fig. 9).
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Le tuyau flexible peut étre compressé jusqu’a un minimum de
300 mm et étendu jusqu’a 1 500 mm maximum. |l est recom-
mandé de garder la longueur du tuyau flexible a une longueur
minimale.

4.3 Fenétre a battant
1. Placer le tuyau flexible de sortie a I'extérieur de la fenétre
pour évacuer l'air chaud (= Fig. 10).

4.4 Fenétre a guillotine/coulissante (kit de
fenétre réglable)
1. Selon les besoins, découper les bandes de mousse autoad-
hésives a lalongueur souhaitée et les fixer au chassis et au
cadre-support de la fenétre (>Fig. 11).

2. Placer I'élément coulissant de fenétre extensible sur la
fenétre et étendre complétement a l'intérieur du cadre-
support de la fenétre.

]

Pour les fenétres a guillotine, la partie de I'élément coulissant
de fenétre avec la plus grande profondeur doit étre placée en
bas.

Pour les fenétres coulissantes, le trou doit se trouver sur la par-
tie inférieure pour permettre une installation correcte du tuyau
flexible de sortie.

3. Régler I'élément coulissant de fenétre extensible en fonc-
tion de la taille de la fenétre et fixer la longueur en resser-
rant les vis (= Fig. 12 Fenétre a guillotine/Fig. Fenétre
coulissante).

]

Sil'élément coulissant de fenétre extensible est trop grand, il
est possible de découper le plastique en utilisant une scie.
Cette opération doit étre effectuée par un spécialiste qualifié.

4. Selon les besoins, découper les bandes de mousse autoad-
hésives a la longueur souhaitée et sceller les interstices
entre le verre et le cadre-support de la fenétre (->Fig. ).

5. Raccorder le tuyau flexible de sortie au trou de I'élément
coulissant de la fenétre (>Fig. 15 Fenétre a guillotine/
Fig. 16 Fenétre coulissante).
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5 Utilisation

5.1 Fonctionnement du tableau de commande

5.1.1 Apercu du tableau de commande
- Fig. 17

[1] Affichage numérique (réglage de la température, tempé-
rature ambiante)
[2] Touche monter/augmenter
3] Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur faible
Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur moyenne
Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur élevée
Témoin de fonctionnement vitesse de rotation du ventila-
teur automatique
7] Témoin de fonctionnement de 'oscillation
8] Témoin de fonctionnement état de veille
9] Touche d’alimentation (Allumé/En état de veille)
10] Touche d’oscillation
11] Touche de sélection de la vitesse de rotation du ventila-
teur
[12] Touche descendre/diminuer
[13] Touche de sélection du mode (climatisation, déshumidi-
fication, ventilateur)
14] Touche mode nuit
5] Touche mode silencieux
16] Touche mode Auto
17] Témoin de fonctionnement du mode Auto
18] Témoin de fonctionnement du mode silencieux
9] Témoin de fonctionnement du mode nuit
0] Témoin de fonctionnement du mode climatisation
1] Témoin de fonctionnement du mode déshumidification
22] Témoin de fonctionnement du mode ventilateur (Seul)

[
[
[
[
[

[
(1
[
[
[
[1
[2
[2
[

5.1.2 Noms des touches, des témoins de fonctionnement
et des fonctions

Touche/témoin de
fonctionnement

Touche monter/ | Augmente la valeur de la

/N |augmenter température
[3] Témoin de Indique que la vitesse de
1 fonctionnement | rotation du ventilateur est

vitesse de rotation | sur le niveau faible
du ventilateur
faible
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Touche/témoin de
fonctionnement

(5]

[10

[11

[12

[13

(14

[15

[16

[20

1

<>

Témoin de
fonctionnement
vitesse de rotation
du ventilateur
moyenne

Témoin de
fonctionnement
vitesse de rotation
du ventilateur
élevée

Témoin de
fonctionnement
vitesse de rotation
du ventilateur
automatique
Touche
d’alimentation
(Allumé/En état de
veille)

Touche
d’oscillation

Touche de
sélection de la
vitesse de rotation
du ventilateur
Touche
descendre/
diminuer

Touche de
sélection du mode

Touche mode nuit

Touche mode
silencieux

Touche mode Auto

Témoin de
fonctionnement de
la climatisation

Utilisation

Indique que la vitesse de
rotation du ventilateur est
sur le niveau moyen

Indique que la vitesse de
rotation du ventilateur est
sur le niveau élevé

Indique que la vitesse de
rotation du ventilateur est
régulée automatiquement

Met en marche/arréte
I'appareil

Active/désactive la fonction
oscillante du clapet de sortie
d’air. Le clapet oscille versle
haut et le bas.
Régler la vitesse de rotation
du ventilateur

Diminue la valeur de
température

Sélectionne le mode de
fonctionnement
(climatisation,
déshumidification,
ventilateur)

Active le mode nuit

Active le mode silencieux

Active le mode Auto

Indique que le mode
climatisation est activé/
désactivé
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Touche/témoin de
fonctionnement
[21 Témoin de Indique que le mode
] Qa fonctionnementde | déshumidification est
la activé/désactivé
déshumidification
[22 Témoin de Indique que le mode

fonctionnementdu | ventilateur (Seul) est activé/
ventilateur désactivé

Noms et fonctions des touches

1

Tab. 4

5.1.3 Interrupteur ON/OFF
» Insérer le connecteur de 'appareil dans la prise de courant.
> Appuyersur@pourallumerI‘appareil.

[i]

L’appareil démarre dans le méme mode et avec les mémes
paramétres que lors de son extinction.

» Appuyer sur la touche Q) pour mettre I'appareil en état de
veille.

Remarque

+ Pour une puissance optimisée de I'appareil, laisser une
porte/fenétre Iégérement entrouverte (a peine 1 cm) pour
assurer une ventilation correcte.

«  Eloigner les rideaux de I'entrée ou de la sortie d’air.

+ Nejamais désactiver 'appareil en débranchant simplement
le connecteur.

+  Appuyer sur la touche (') pour mettre I'appareil en état de
veille et attendre quelques minutes avant de retirer le
connecteur. De cette fagon, I'appareil peut réaliser les véri-
fications d’état de fonctionnement.

+  Silappareil est désactivé puis immédiatement redémarré,
attendre quatre minutes pour que le compresseur redémarre.
Un dispositif électronique se trouve dans I'appareil et désac-
tive le compresseur pendant quatre minutes par sécurité.

[i]

Redémarrage automatique

Sil'appareil s'éteint de maniére inattendue en raison d'une
panne de courant, il redémarre automatiquement avec la der-
niére fonction réglée lorsque le courant est rétabli. Le compres-
seur redémarre aprés quatre minutes.
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5.1.4 Sélection intelligente des modes de refroidisse-
ment

L’appareil possede trois modes de climatisation automatisés

(mode Auto, mode silencieux et mode nuit).

Mode Auto (»}

+ Dans le mode Auto, I'appareil controle et régle automati-
quement la puissance de refroidissement en fonction de la
température désirée (sélectionnée) et des conditions envi-
ronnementales.

+ Pour sélectionner le mode Auto, appuyer sur la touche (a3
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou \ pour modifier la température souhaitée.

+ Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie d’air doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode silencieux <>

« Dans le mode Silencieux, I'appareil fonctionne silencieuse-
ment au plus faible niveau sonore tout en controlant et en
réglant automatiquement la puissance de refroidissement
enfonction de latempérature désirée (sélectionnée) et des
conditions environnementales.

« Pour sélectionner le mode Silencieux, appuyer sur la
touche <. L'écran affiche la température a atteindre.
Appuyer sur les touches ~ ou v pour modifier la tempé-
rature souhaitée.

« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie dair doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode nuit €

+ Le mode nuit permet de dormir confortablement sans étre
dérangé. L'appareil fonctionne silencieusement dans un
programme spécial nuit et les lumiéres du tableau de com-
mande s’éteignent 5 secondes apreés la sélection du mode.

+ Pour sélectionner le mode nuit, appuyer sur la touche © .
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou \ pour modifier la température souhaitée.

« Unefois que le mode nuit est activé, la température désirée
(sélectionnée) augmente d’1 °C 60 minutes aprés la sélec-
tion du mode, et d’encore 1 °C aprés 60 minutes supplé-
mentaires. Cette nouvelle température est
automatiquement maintenue pendant 6 heures avant de
revenir a la température sélectionnée a l'origine dans le
mode Auto.

« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.
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5.1.5 Modes standards

Mode climatisation %

Ce mode de fonctionnement est idéal pour des climats chauds

et humides afin de refroidir les pieces.

« Dans le mode climatisation, il est possible de sélectionner
latempérature souhaitée et la vitesse de rotation du venti-
lateur.

«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche T2 jusqu’a ce que le
témoin de fonctionnement 3§ s'allume. L'écran affiche la
température a atteindre. Appuyer sur les touches ~ ou v
pour modifier la température souhaitée. Appuyer plusieurs
fois sur la touche & pour sélectionner la vitesse de rota-
tion du ventilateur souhaitée. Les débits d’air disponibles
sont:

- Débit d’air minimum: pour un fonctionnement silen-
cieux.

- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre bruit et
puissance de refroidissement

- Débit d’air maximum : pour une puissance de refroidis-

sement maximale et un refroidissement rapide.
« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.

]

Les températures les plus adaptées pour I'été se situent entre
24 ¢t 27 °C. Il est recommandé de régler la température inté-
rieure désirée a au moins 6 °C en dessous de la température
extérieure. Dans les jours particuliéerement chauds, I'écart de
température peut étre augmenté sans excéder 10 °C.

Mode déshumidification (}

Ce mode de fonctionnement est idéal pour réduire humidité

de l'air dans la piéce (printemps et automne, piéces humides,

périodes pluvieuses, séchage du linge, etc...).

«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche = jusqu’a ce que le
témoin de fonctionnement de la déshumidification
sallume.

+ Lavitesse de rotation du ventilateur ne peut pas étre sélec-

tionnée. L’appareil sélectionne automatiquement le débit
d’air optimal.

+ L’écran affiche la température ambiante.

+ Maintenir les portes et les fenétres fermées pour obtenir le
meilleur résultat de déshumidification.
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]

Pour la déshumidification, I'utilisation d’un tuyau flexible de
sortie pour évacuer I'air chaud n’est pas nécessaire. Cepen-
dant, si un refroidissement est également souhaité alors il est
recommandé de fixer le tuyau flexible de sortie pour évacuer
I'air chaud.

i

L’appareil est équipé d’une fonction d’auto-évaporation pour
éliminer les condensats pendant les modes climatisation et
déshumidification.

Avis : si 'humidité de I'air ambiant est élevée, il est possible
dévacuer les condensats de maniére continue en appliquant le
tuyau souple fourni au tuyau souple d’évacuation supérieure
(> Chapitre 6.3.1 "Evacuation continue", page 140).

Mode ventilateur (Seul) <
«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche 3 jusqu’a ce que le
témoin de fonctionnement du ventilateur < s’allume.
Appuyer plusieurs fois sur la touche & pour sélectionner
le débit d’air souhaité. Les débits d’air disponibles sont :
- Débit d’air minimum: pour un fonctionnement silen-
Cieux.
- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre le bruit
et le débit d’air.
- Débit d’air maximum : pour un débit d’air maximum.

« L’écran affiche la température ambiante.

5.1.6 Fonction oscillante }-

Cette fonction déplace le clapet de sortie d'air de la fagade

supérieure vers le haut et vers le bas pour distribuer uniformé-

ment l'air dans la piéce. La fonction peut étre activée dans tous
les modes.

« Appuyer sur la touche (J% pour activer la fonction oscil-
lante. Le clapet de sortie d'air se déplace en alternant vers
le haut et vers le bas.

«+ Silatouche [}* est a nouveau pressée, le clapet se ver-
rouille dans sa position actuelle.

+ Une nouvelle pression de la touche (j relance le déplace-
ment haut/bas du clapet.

Avis : afin d’éviter tout endommagement du mécanisme

interne, ne pas déplacer le clapet manuellement !
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5.2 Fonctionnement de lacommande a distance

5.2.1 Mise en place/changement des piles

» Appuyer pour le faire coulisser vers le bas sur le cache des
piles a l'arriére de la télécommande.

» Souleverla partie inférieure du cache des piles pour 'ouvrir
(>Fig. 18).

» Mettre en place ou changer les deux piles AAA en respec-
tant les polarités positives et négatives indiquées (->Fig.
19).

» Fermer le cache des piles.

» Refaire coulisser le cache des piles dans sa position.

5.2.2 Manipulation de la télécommande

» Diriger la partie émettrice de la télécommande vers la par-
tie réceptrice de I'appareil située dans la zone supérieure
du panneau avant.

Siun obstacle bloque la trajectoire de transmission et de récep-

tion de I'appareil et de la télécommande, comme des rideaux

par exemple, cela ne fonctionne pas.

La distance de transmission est d’environ 5 m (> Fig. 20).

» Ne pas faire tomber ni mouiller la télécommande.

» Ne jamais appuyer sur les boutons de la télécommande
avec un objet dur et pointu.

5.2.3 Noms et fonctions des touches
>Fig. 21

N Touche ———oncion

[1] Touche Met en marche/arréte
@ d’alimentation  I'appareil
(Allumé/En état

de veille)
[2] Touche Modifie I'échelle de
°c/F | d’échelle de température du module de
température  commande et du tableau de
commande (Celsius ou
Fahrenheit)
[3] Touche Regle la minuterie (temps

@ programmateur programme)

[4] Touche mode | Active le mode nuit

@ Inuit

[5] Touche mode
<™ | silencieux

Active le mode silencieux
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N Towhe ———Foion

[6] I Touche de Régler la vitesse de rotation du

sélectiondela | ventilateur
vitesse de
rotation du
ventilateur
[7] Touche de Sélectionne le mode de
':' sélection du fonctionnement (climatisation,
mode déshumidification,
ventilateur)
[8] Touche Diminuer le réglage de la
V' descendre/ température ou le timer (heure
diminuer programmée)
(91 , |Touche Active/désactive la fonction
= | d'oscillation oscillante du clapet de sortie
d’air Le clapet oscille vers le
haut et le bas.
[10 Touche monter/ | Augmenter le réglage de la
] N\ |augmenter température ou le timer (heure
programmée)
[11 Touche mode | Active le mode Auto
] @ Auto
Tab.5  Noms et fonctions des touches
5.2.4 Icones a I'écran d’affichage et leur fonction d’affi-
chage
>Fig. 22

mm Fonction d'affichage

[1] | Programmateur | Affiche le réglage du programmateur
sélectionné et si le programmateur
est activé/désactivé

[2] | Vitessedu Affiche la vitesse de rotation actuelle

ventilateur du ventilateur (SPEED + AUTO ou |
(faible) ou I (moyenne) ou I
(élevée)
[3] |Fonctionnemen | Indique que l'appareil est en
t fonctionnement
[4] |Echellede Affiche 'échelle de température
température sélectionnée
[5] |Affichagedela | Affiche le réglage actuel de
température température (en modes

climatisation) ou la température
ambiante (en modes
déshumidification et ventilateur
(Seul)).
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N Nom [Fonctiondaffichage |

[6] Modede Affiche le mode de fonctionnement
fonctionnement | actuel :
+  COOL (mode climatisation)
+  DRY (mode déshumidification)
- FAN
[7]1 | Sélection Affiche la sélection intelligente des
intelligente des | modes de refroidissement (AUTO,

modes SLEEP, SILENT)
[8] |Fonction Indique que la fonction oscillante est
oscillante active
Tab.6  Icones et leur fonction d'affichage

5.2.5 Interrupteur ON/OFF
» Insérer le connecteur de 'appareil dans la prise de courant.
» Appuyer sur () pour allumer I'appareil.

]

L’appareil démarre dans le méme mode et avec les mémes
paramétres que lors de son extinction.

» Appuyer sur () pour mettre l'appareil en état de veille.
L’écran s'éteint.

Avis :

« Pour une puissance optimisée de I'appareil, laisser une
porte/fenétre légérement entrouverte (a peine 1 cm) pour
assurer une ventilation correcte.

- Eloigner les rideaux de I'entrée ou de la sortie d'air.

« Nejamais désactiver le climatiseur en débranchant simple-
ment le connecteur. Appuyer sur la touche pour mettre le
climatiseur en état de veille et attendre quelques minutes
avant de retirer le connecteur. De cette fagon, I'appareil
peut réaliser les vérifications d’état de fonctionnement. Si
le climatiseur est désactivé puis immédiatement redé-
marré, attendre quatre minutes pour que le compresseur
redémarre le refroidissement. Un dispositif électronique se
trouve dans I'appareil et désactive le compresseur pendant
quatre minutes par sécurité.

]

Redémarrage automatique

Sil'appareil s'éteint de maniére inattendue en raison d’une
panne de courant, il redémarre automatiquement avec la der-
niére fonction réglée lorsque le courant est rétabli. Le compres-
seur redémarre aprés quatre minutes.
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5.2.6 Sélection intelligente des modes de refroidisse-
ment

L’appareil possede trois modes de climatisation automatisés

(mode Auto, mode silencieux et mode nuit).

Mode Auto (a}

« Dans le mode Auto, I'appareil controle et régle automati-
quement la puissance de refroidissement en fonction de la
température désirée (sélectionnée) et des conditions envi-
ronnementales.

+ Pour sélectionner le mode Auto, appuyer sur la touche (3.
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou ~ pour modifier latempérature souhaitée.

« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie d"air doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode silencieux <>

- Dans le mode Silencieux, I'appareil fonctionne silencieuse-
ment au plus faible niveau sonore tout en controlant et en
réglant automatiquement la puissance de refroidissement
enfonction de latempérature désirée (sélectionnée) et des
conditions environnementales.

«  Pour sélectionner le mode Silencieux, appuyer sur la
touche <. L’écran affiche la température a atteindre.
Appuyer sur les touches ~ ou v pour modifier la tempé-
rature souhaitée.

- Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie dair doit étre uti-
lisé pour évacuer l'air chaud.

Mode nuit €

« Le mode nuit permet de dormir confortablement sans étre
dérangé. L’appareil fonctionne silencieusement dans un
programme spécial nuit et les lumiéres du tableau de com-
mande s'éteignent 5 secondes apreés la sélection du mode.

«  Pour sélectionner le mode nuit, appuyer sur la touche @ .
L’écran affiche la température a atteindre. Appuyer sur les
touches ~ ou \ pour modifier latempérature souhaitée.

« Unefois que le mode nuit est activé, latempérature désirée
(sélectionnée) augmente d’1 °C 60 minutes aprés la sélec-
tion du mode, et d’encore 1 °C aprés 60 minutes supplé-
mentaires. Cette nouvelle température est
automatiquement maintenue pendant 6 heures avant de
revenir a la température sélectionnée a l'origine dans le
mode Auto.

« Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.

137




Utilisation

5.2.7 Modes standards

Mode climatisation 8

Ce mode de fonctionnement est idéal pour des climats chauds

et humides afin de refroidir les piéces.

+ Dans le mode climatisation, il est possible de sélectionner
la température souhaitée et la vitesse de rotation du venti-
lateur.

+  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche T jusqu’a ce que
COOL apparaisse a I'écran. L'écran affiche la température
a atteindre. Appuyer sur les touches ~ ou v pour modi-
fier la température souhaitée. Appuyer plusieurs fois sur la
touche & pour sélectionner la vitesse de rotation du ven-
tilateur souhaitée. Les débits d’air disponibles sont :

- Débit d’air minimum: pour un fonctionnement silencieux.
- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre bruit et
puissance de refroidissement

- Débit d’air maximum : pour une puissance de refroidis-

sement maximale et un refroidissement rapide.
+ Dans ce mode, le tuyau flexible de sortie doit étre utilisé
pour évacuer l'air chaud.

[i]

Les températures les plus adaptées pour I'été se situent entre
24 et 27 °C. Il est recommandé de régler la température inté-
rieure désirée a au moins 6 °C en dessous de la température
extérieure. Dans les jours particulierement chauds, I'écart de
température peut étre augmenté sans excéder 10 °C.

Mode déshumidification (3

Ce mode de fonctionnement est idéal pour réduire 'humidité

de l'air dans la piéce (printemps et automne, piéces humides,

périodes pluvieuses, séchage du linge, etc...).

+  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche 2 jusqu’a ce que DRY
apparaisse a I'écran.

+ Lavitesse de rotation du ventilateur ne peut pas étre sélec-

tionnée. L'appareil sélectionne automatiquement le débit
d’air optimal.
+ L’écran affiche la température ambiante.

+ Maintenir les portes et les fenétres fermées pour obtenir le
meilleur résultat de déshumidification.

[i]

Pour la déshumidification, l'utilisation d’un tuyau flexible de sortie
pour évacuer l'air chaud n'est pas nécessaire. Cependant, si un
refroidissement est également souhaité alors il est recommandé
de fixer le tuyau flexible de sortie pour évacuer I'air chaud.
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]

L’appareil est équipé d’une fonction d’auto-évaporation pour
éliminer les condensats pendant les modes climatisation et
déshumidification.

Avis : si 'humidité de I'air ambiant est élevée, il est possible
d'évacuer les condensats de maniére continue en appliquant le
tuyau souple fourni au tuyau souple d’évacuation supérieure
(> Chapitre 6.3.1 "Evacuation continue", page 140).

Mode ventilateur (Seul)

«  Afin de correctement régler ce mode de fonctionnement,
appuyer plusieurs fois sur la touche = jusqu’a ce que FAN
apparaisse a I'écran. Appuyer plusieurs fois sur la touche
A pour sélectionner le débit d’air souhaité. Les débits
d’air disponibles sont :

- Débit dair minimum: pour un fonctionnement silencieux.

- Débit d’air moyen : pour un bon équilibre entre le bruit
et le débit dair.

- Débit d’air maximum : pour un débit d’air maximum.

« L’écran affiche la température ambiante.

U,

5.2.8 Fonction oscillante (=
Cette fonction déplace le clapet de sortie d'air de la fagade
supérieure vers le haut et vers le bas pour distribuer uniformé-
ment I'air dans la piéce. La fonction peut étre activée dans tous
les modes.

- Appuyer sur latouche ¥ pour activer la fonction oscil-
lante. Le clapet de sortie d’air se déplace en alternant vers
le haut et vers le bas.

+  Silatouche [j¢ est a nouveau pressée, le clapet se ver-
rouille dans sa position actuelle.

« Une nouvelle pression de la touche
ment haut/bas du clapet.

Avis : afin d’éviter tout endommagement du mécanisme

interne, ne pas déplacer le clapet manuellement !

y,

= relance le déplace-

5.2.9 Fonction programmateur (5

Le programmateur permet le démarrage ou 'arrét différé de

l'appareil.

Démarrage différé

Le démarrage différé peut étre programmé pendant que I'appa-

reil est en état de veille.

» Appuyer sur latouche (9.

HOUR ON et 0.5 s’affichent.

» Appuyer ou maintenir la touche ~ ou v jusqu’a afficher
le nombre d’heures souhaité pour le démarrage différé a
I'écran (par pas de 0,5 heure, entre 0,5 et 10 h et par pas
d’1 heureentre 10 het 24 h).
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» Appuyer a nouveau sur la touche (5 dans les 10 secondes
pour régler le programmateur.
Silatouche (5 n’est pas pressée dans les 10 secondes, le
réglage du programmateur se ferme.
Aprés activation de la fonction programmateur, I'écran
réaffiche le temps et les réglages précédemment définis.
Apreés activation de la fonction programmateur, les
réglages (modes de fonctionnement, vitesse de rotation du
ventilateur, oscillation) peuvent étre modifiés. Le mode
nuit ne peut pas étre sélectionné. Une fois que le temps
réglé est écoulé, 'appareil démarre avec les réglages pré-
cédemment définis.

» Pourannuler le programme du programmateur, appuyer a
nouveau sur la touche (9.

Arrét différé

Larrét différé peut étre programmé pendant que 'appareil est
dans n'importe quel mode de fonctionnement.

» Appuyer sur la touche (5.
HOUR OFF et 0.5 s’affichent.

» Appuyer ou maintenir la touche ~ ou \ jusqu’a afficher
le nombre d’heures souhaité pour 'arrét différé sur 'écran
(par pas de 0,5 heure, entre 0,5 et 10 hetparpasde 1 h
entre 10 het 24 h).

» Appuyer a nouveau sur la touche « programmateur » (dans
les 10 secondes) pour régler le programmateur. Sila
touche (9 n’est pas pressée dans les 10 secondes, le
réglage du programmateur se ferme.

Apres activation de la fonction programmateur, I'écran
affiche le mode de fonctionnement/les réglages et le sym-
bole du programmateur reste allumé.

Une fois que le temps défini est écoulé, 'appareil se met en
état de veille.

» Pour annuler le programme du programmateur, appuyer a
nouveau sur la touche (9.

5.2.10 Sélection de 'échelle de température -

La température peut étre affichée en °C ou en °F.

» Pour modifier 'unité de mesure de la température, appuyer
sur la touche °C/°F.
L’échelle sélectionnée °C ou °F apparait sur 'écran de la
télécommande et sur le tableau de commande.

5.2.11 Rangement de la télécommande

La télécommande peut étre rangée en toute sécurité a I'arriére
de 'appareil. L’aimant intégré permet de la maintenir (= Fig.
23).
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6 Nettoyage et maintenance

[i]

Avant le nettoyage ou la maintenance, mettre 'appareil hors
tension en appuyant sur la touche (), puis débrancher le cable
d’alimentation électrique.

6.1 Nettoyage du boitier

Nettoyer 'appareil a I'aide d’un chiffon sans huile ou un chiffon
|égerement humide (humidifié a I'eau ou avec une solution
d’eau chaude et de détergent liquide doux). Puis le sécher avec
un chiffon sec.

]

Bien essorer I'excédent d’eau du chiffon avant d’essuyer autour
des commandes. L’excés d’eau a lintérieur ou autour de I'appa-
reil de régulation risque d’endommager I'appareil.

]

Pour des raisons de sécurité, ne jamais laver I'appareil avec de
l'eau.

PRUDENCE

> Nejamais utiliser des détergents agressifs, de I'essence, de
I'alcool, des solvants, de la cire ou du vernis pour nettoyer
['appareil.

» Ne jamais vaporiser d'insecticide ou de liquides similaires.

6.2 Nettoyage du filtre

Afin de préserver l'efficacité de I'appareil, il est recommandé
de nettoyer régulierement les filtres a poussiere. La fréquence
dépend de la durée et des conditions de fonctionnement. Si
I'appareil est fréquemment utilisé, il est recommandé de net-
toyer les filtres toutes les 2 semaines.

Retrait du filtre supérieur
Le filtre supérieur est intégré dans la grille supérieure.

» Pourle retirer, pousser simplement la grille hors du boitier.
Ensuite, le tirer verticalement vers le haut (= Fig. 24).
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Retrait du filtre inférieur

Le filtre inférieur se trouve derriére la grille inférieure.

» Retirer la vis située sur la partie haute de la grille (= Fig.
25).

» Retirer la grille et tirer délicatement le filtre hors de la grille
(> Fig. 26).

» Utiliser un aspirateur pour éliminer la poussiére.

» S’ilyaénormément de saletés, l'immerger dans de I'eau
chaude et la rincer plusieurs fois. Un détergent doux peut
également étre utilisé (= Fig. 27), si nécessaire.

[i]

La température de I'eau doit rester en dessous de 40 °C.

» Secouer légérement pour éliminer I'excédent d’eau du
filtre.

» Veiller a ce que le filtre soit complétement sec avant de le
réinsérer dans I'appareil.

» Réinstaller le filtre en procédant dans I'ordre inverse du
retrait. Remettre la grille dans son logement.

6.3 Vidange de I'appareil

[i]

L’appareil est équipé d’une fonction d’auto-évaporation pour
éliminer les condensats pendant les modes climatisation et
déshumidification.

6.3.1 Evacuation continue
Sinécessaire (par ex. en cas d’humidité de l'air ambiant éle-

vée), il est possible d’évacuer les condensats de maniére conti-

nue en installant le tuyau souple fourni a la sortie d’évacuation

supérieure. Pour ce faire, procéder selon les étapes suivantes :

» Retirer le capuchon de la sortie d’évacuation supérieure en
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
» Retirer le connecteur (- Fig. 28).

[i]

Veiller a ce que 'eau ne déborde pas sur le sol et que le tube
d’évacuation ne soit pas obstrué.

» Fixer le tuyau d’évacuation dans le trou.

» Placer 'autre extrémité du tuyau souple dans le récipient
d’écoulement ou toute autre zone d’écoulement (- Fig.
29).
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[i]

Avant d'utiliser 'appareil, veiller a bien réinstaller le connecteur
et le capuchon pour éviter toute fuite.

6.3.2 Vidange du réservoir interne

L’appareil dispose d’un réservoir interne qui collecte 'excédent

de condensat. Lorsque le niveau de I'eau du réservoir interne

atteint le niveau prédéfini, I'écran affiche « FL ».

Pour vider le réservoir, procéder selon les étapes suivantes.

» Retirer le capuchon de la sortie d’évacuation inférieure en
tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

» Retirer le connecteur (- Fig. 30).

» Vider entiérement 'eau dans un plateau d’égouttage ou
autre récipient (- Fig. 31).

» Une fois la vidange terminée, placer le connecteur et le
capuchon sur la sortie, en veillant a ce qu'ils soient comple-
tement fermés.

» Redémarrer l'appareil.

]

Avant d'utiliser 'appareil, veiller a bien réinstaller les capu-
chons d’évacuation du bas pour éviter toute fuite.
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7 Déplacement et stockage

]

Le transport, le chargement, le nettoyage, la récupération et
I'élimination du réfrigérant doivent étre effectués uniquement
par les centres de services techniques autorisés par I'entre-

prise fabricante. L’appareil ne doit étre éliminé que par du per-

sonnel spécialisé.

Déplacement

« Tenir I'appareil a deux mains pour le déplacer.

«  Saisir les poignées situées sur les deux cotés de I'appareil
pour stabiliser 'appareil pendant son transport.

+  Nejamais transporter ou mettre I'appareil a I'envers ou sur
le coté.

]

Si cela se produit, attendre 6 heures (24 h sont recomman-
dées) avant de mettre 'appareil sous tension. Aprés que
I'appareil a été sur le c6té, I'huile doit retourner dans le com-
presseur pour assurer un fonctionnement correct. Sans ce
délai (6-24 heures), I'appareil risque de ne fonctionner que
brievement puis le compresseur tombera en panne par
mangque d’huile.

Stockage (fin de saison)

Sil'utilisation de I'appareil n’est pas prévue pendant une

période prolongée :

» Vider entiérement I'eau du circuit interne
(= Chapitre 6.3.2 "Vidange du réservoir interne",
page 140).

> Retirer et nettoyer les filtres, les laisser sécher compléte-
ment puis les réinstaller (= Chapitre 6.2 "Nettoyage du
filtre", page 139).

» Rangerl'appareil dans un endroit frais, sec et bien ventilé et
alabride la lumiére directe du soleil, des températures
extrémes et des fortes poussiéres.

Début de la saison

Apres stockage de I'appareil, si l'appareil doit étre utilisé pour

le début de saison :

» S'assurer que le cable de réseau et la prise de courant sont
en parfait état et que la liaison équipotentielle est efficace.

» Sassurer que les filtres et les capuchons d’évacuation sont
en place et que les filtres sont propres.

» Installer 'appareil comme décrit dans ce manuel.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)

Déplacement et stockage




Elimination des défauts

8  Elimination des défauts
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pas dans le tableau ci-dessous, merci de contacter un techni-

cien de maintenance agréé.

Ce chapitre résume les problémes les plus courants qui
peuvent étre rencontrés avec 'appareil. Si la solution ne figure

Cause possible Solution possible

L’appareil ne sallume pas lorsque la
touche ON/OFF (marche/arrét) est
pressée.

L’appareil fonctionne uniquement
pendant un certain temps.

L’appareil se met en marche et s’éteint
rapidement.

L’appareil fonctionne dans les modes
climatisation mais ne refroidit pas
correctement la piéce.

Odeurs désagréables pendant le
fonctionnement.

De la poussiére est évacuée par la sortie
dair.
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L’appareil n’est pas branché.
IIn’y a pas de courant.

Un dispositif de sécurité interne empéche
I'appareil de redémarrer pendant quatre
minutes aprés la derniére désactivation.
La température ambiante est inférieure a
la température réglée.

Des coudes ou des plis sont présents dans
le tuyau flexible de sortie d’air.

Quelque chose empéche ['air de sortir.
Le filtre a air est encrassé.

Conditions ambiantes défavorables : les
fenétres, les portes et/ou les rideaux sont
ouverts.

Conditions ambiantes défavorables : la
piéce possede de puissantes sources de
chaleur.

Le filtre a air est encrassé.

Réglage de la température incorrect.

Arrét du compresseur.

L’amenée d’air neuf et/ou la sortie d’air
sont obstruées.

Les spécifications techniques de
I'appareil ne sont pas adaptées a la piece
dans laquelle il se trouve.

Les odeurs désagréables présentes dans
I'air peuvent pénétrer dans les appareils et
se diffuser.

Le filtre a air est encrassé.

De la poussiére peut s'accumuler dans
I'appareil s'il est a l'arrét pendant une
période prolongée et n’est pas couvert.

Brancher l'appareil.

Vérifier sile disjoncteur différentiel de
courant de défaut est déclenché et dans
ce cas réenclencher le disjoncteur
différentiel de courant de défaut. Sinon
attendre.

Sil'appareil a été désactivé, attendre

4 minutes avant de le redémarrer.

Réinitialiser la température réglée.

Placer correctement le tuyau flexible de
sortie d'air, le garder aussi court que
possible et sans coude.

Vérifier et retirer tout obstacle obstruant
I'écoulement de l'air.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.

Fermer les portes, les fenétres et les
rideaux.

Eliminer les sources de chaleur.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.
Le réglage de la température doit étre
inférieur a la température d’ambiance.
Attendre environ 4 minutes et écouter le
compresseur redémarrer lorsqu'il est
réglé en mode climatisation.

Vérifier et retirer tout obstacle obstruant
I'amenée d’air neuf et/ou la sortie d'air.
Reconfirmer que la puissance frigorifique
est adéquate pour la piece dans laquelle il
se situe.

Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.
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Cause possible Solution possible

L’appareil est bruyant et vibre trop. Le sol n’est pas a niveau. Placer I'appareil sur une surface plane et a
niveau.
Le filtre a air est encrassé. Désactiver I'appareil et nettoyer le filtre.
L’appareil est bruyant. Lorsque I'appareil fonctionne, il produit
des bruits qui sont considérés comme
normaux.

« Au-dessus de 'appareil, un bruit d’air
brassé par le ventilateur peut étre
entendu.

+ Les compresseurs a rendement élevé
peuvent produire un son tres aigu
pendant le fonctionnement de la
climatisation.

+ Entendre un gargouillis ou un
sifflement est tout a fait normal
pendant le fonctionnement. Cela est
dl au passage du réfrigérant.

La télécommande ne se met pas en Les piles sont faibles. Remplacer les piles.

marche.

L’appareil ne regoit pas de signal de la Le signal entre la télécommande et le La télécommande ne doit pas étre a plus
télécommande. récepteur de signal est interrompu. de 5 metres de 'appareil et aucun

obstacle ne doit étre présent entre la
télécommande et I'appareil.

Les messages de défaut FL, E2, E4,E6, | L'appareil posséde un systeme - Chapitre 8.1 "Autodiagnostic",
E7 apparaissent a I'écran. d'autodiagnostic permettant d'identifier | page 143

un certain nombre de

dysfonctionnements.

Tab. 7  Problemes et solutions

8.1 Autodiagnostic Description
L’appareil possede un systéme d’autodiagnostic permettant
d’identifier un certain nombre d’avertissements/de dysfonc-

tionnements. Les messages de défaut s'affichent sur I'écran du E4  Défaillance de la Contacter un technicien SAV
tableau de commande. sonde autorisé.

Code |Description E6  Défaillance du Contacter un technicien SAV
derr moteur autorise.

eur E7 | Défaillance du Contacter un technicien SAV
FL | Réservoirinterne | Viderle réservoir interne circuitimprimé autorisé.

plein (- Chapitre 6.3.2"Vidange du Tab.8  Autodiagnostic
réservoir interne", page 140).
Sile code erreur continue
d’apparaitre bien que le
réservoir interne soit vide,
contacter un technicien SAV

autorisé.
E2  Défaillance dela Contacter un technicien SAV
sonde autorisé.
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9  Protection de I'environnement et recy-
clage

La protection de I'environnement est un principe de base du

groupe Bosch .

Nous accordons une importance égale a la qualité de nos pro-

duits, a leur rentabilité et a la protection de I'environnement.

Les lois et prescriptions concernant la protection de I'environ-

nement sont strictement observées.

Pour la protection de I'environnement, nous utilisons, tout en

respectant les aspects économiques, les meilleures technolo-

gies et matériaux possibles.

Emballages

En matiére d'emballages, nous participons aux systémes de
mise en valeur spécifiques a chaque pays, qui visent a garantir
un recyclage optimal.

Tous les matériaux d'emballage utilisés respectent I'environne-
ment et sont recyclables.

Appareils usagés
Les appareils utilisés contiennent des matériaux qui peuvent
étre réutilisés.

Les composants se détachent facilement. Les matiéres synthé-

tiques sont marquées. Ceci permet de trier les différents com-
posants en vue de leur recyclage ou de leur élimination.

Anciens dispositifs électriques et électroniques

E Ce symbole signifie que le produit ne doit pas étre

éliminé avec d’autres déchets mais doit étre déposé
||

ment, la collecte, le recyclage et I'élimination.

Ce symbole est valable pour les pays disposant de
directives sur les déchets électroniques, par ex. « Directive
2012/19/UE de I'Union Européenne relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques ». Ces dispositions
définissent le cadre réglementaire de la directive applicable
pour le retour et le recyclage des appareils électroniques usés
dans chaque pays.

Les appareils électroniques pouvant contenir des substances

dangereuses doivent étre recyclés de maniére responsable afin
de minimiser les risques potentiels pour I'environnement et la
santé. Ainsi, le recyclage des déchets électroniques contribue
a la préservation des ressources naturelles.

Pour plus d'informations concernant I'élimination écologique
d’'appareils électriques et électroniques usagés, contacter les
autorités locales compétentes, le centre de traitement des
déchets ou le revendeur du produit en question.

Pour plus d'informations :
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Piles

Les piles ne doivent pas étre recyclées avec les ordures ména-
geres. Les piles usagées doivent étre collectées dans les sys-
temes de collecte locale.

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE
e

mou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Réfrigérant R290
L’appareil contient du gaz a effet de serre fluoré
& R290 (potentiel de réchauffement global 3)) hau-
tement inflammable et non toxique (A3).

La quantité contenue est indiqué sur la plaque
signalétique située a 'arriére de 'appareil.

Le réfrigérant est nocif pour I'environnement et doit étre col-
lecté et éliminé séparément.

1) Conformément a ANNEXE | du REGLEMENT (UE) n° 517/
2014 du Parlement européen et du Conseil du
16 Avril 2014.
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Déclaration de protection des données

10 Déclaration de protection des données

[El Nous, [FR] elm.leblanc S.A.S., 124-126 rue
de Stalingrad, 93711 Drancy Cedex,
France, [BE] Bosch Thermotechnology n.v./
s.a., Zandvoortstraat 47, 2800 Mechelen,
Belgique, [LU] Ferroknepper Buderus S.A.,
Z.1. Um Monkeler, 20, Op den Drieschen, B.P.201 L-4003
Esch-sur-Alzette, Luxembourg, traitons les informations rela-
tives au produit et a son installation, I'enregistrement du pro-
duit et les données de I'historique du client pour assurer la
fonctionnalité du produit (art. 6 (1) phrase 1 (b) du RGPD),
pour remplir notre mission de surveillance et de sécurité du
produit (art. 6 (1) phrase 1 (f) RGPD), pour protéger nos droits
en matiere de garantie et d'enregistrement de produit (art. 6
(1) phrase 1 (f) du RGPD), pour analyser la distribution de nos
produits et pour fournir des informations et des offres person-
nalisées en rapport avec le produit (art. 6 (1) phrase 1 (f) du
RGPD). Pour fournir des services tels que les services de vente
et de marketing, la gestion des contrats, le traitement des paie-
ments, la programmation, I'hébergement de données et les ser-
vices d'assistance téléphonique, nous pouvons exploiter les

données et les transférer a des prestataires de service externes
et/ou a des entreprises affiliées a Bosch. Dans certains cas,
mais uniquement si une protection des données appropriée est
assurée, les données a caractére personnel peuvent étre trans-
férées a des destinataires en dehors de I'Espace économique
européen. De plus amples informations sont disponibles sur
demande. Vous pouvez contacter notre responsable de la pro-
tection des données a l'adresse suivante : Délégué a la protec-
tion des données, sécurité de l'information et confidentialité
(C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442
Stuttgart, ALLEMAGNE.

Vous avez le droit de vous opposer a tout moment au traitement
de vos données a caractére personnel conformément a l'art. 6
(1) phrase 1 (f) du RGPD pour des motifs qui vous sont propres
ou dans le cas ol vos données personnelles sont utilisées a des
fins de marketing direct. Pour exercer votre droit, contactez-
nous via I'adresse [FR] privacy.ttfr@bosch.com, [BE] pri-
vacy.ttbe@bosch.com, [LU] DPO@bosch.com. Pour de plus
amples informations, veuillez scanner le QR code.

11 Contacts aprés-vente

| FR: Pour toute information détaillée relative au produit (spécifications techniques,
notice d'utilisation/de I'utilisateur détaillée, notice d'installation, etc.) et la carte de
garantie, veuillez scanner le QR code se trouvant sur le coté gauche avec votre
dispositif mobile ou rendez-vous sur :
www.docs.b hnoll

d/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Szimbdélumok magyarazata és biztonsagi
tudnivalok

1.1 Szimboélum-magyarazatok

Figyelmeztetések

Afigyelmeztetésekben a jelzGszavak jelzik a kovetkezmények
tipusat és stlyossagat, ha a veszély elharitasara iranyuld
intézkedéseket nem tartjak be.

Akovetkezd jelzdszavak vannak meghatérozva és hasznélhatok
ebben a dokumentumban:

A VESZELY

VESZELY azt jelenti, hogy sulyos, akar életveszélyes személyi
sériilések léphetnek fel.

FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES azt jelenti, hogy stilyos vagy életveszélyes
személyi sériilések léphetnek fel.

VIGYAZAT

VIGYAZAT azt jelenti, hogy konnyli vagy kozepes személyi
sériilés kovetkezhet be.

ERTESITES
VESZELY azt jelenti, hogy anyagi kar keletkezhet.

Fontos informaciok

]

Az emberre vagy targyakra vonatkozo, nem veszélyt jelzd
informaciokat a szoveg mellett lathatd tajékoztatd szimbolum
jeloli.

Tovabbhi szimbélumok

> Teendd
> Kereszthivatkozas a dokumentum mas helyére
. Felsorolas/listabejegyzés

= Felsorolas/listabejegyzés (2. szint)
1. tabl.
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Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

Saimbiiom Jeenés

Figyelmeztetés a gyllékony anyagokra
& vonatkozdan: a termékben hasznalt R290

hitékozeg egy rendkiviil gytlékony és nem
2. tdbl.

mérgez6 (A3) gaz.

Figyelmeztetés fullaszto légkorre: az elégtelen
szell6zés és égésilevegd-ellatas kovetkeztében
égéstermékek halmozodhatnak fel.

1.2 Altalanos biztonsagi tudnivalok

1.2.1 Biztonsagi utasitasok

Kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a Kezelési itmutatot a
késziilék hasznalata el6tt, és drizze meg, amennyiben késébb
sziikség lenne ra.

Veszély

« Netisztitsa a késziiléket gyulékony folyadékkal vagy
mososzerrel. Ne 6ntson folyadékot a késziilékre, hogy
elkeriilje az aramiitést, a tlizveszélyt és / vagy a szlir6 belsé
szerkezetének karosodasat.

+  Ne hasznaljon gytlékony aeroszolokat — példaul
rovarirtokat, alkoholt vagy illatanyagokat — a késziilék
kozelében.

Figyelmeztetés

«  Akésziilék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a
késziiléken jelolt fesziiltség azonos-e a helyi halozati
fesziiltséggel.

«  Gy6zddjon meg arrol, hogy a haldzati csatlakozovezeték
nem forgalmas helyen fut, ezzel megeldzve a vezeték
megtorését, tdimelegedését, illetve az abban valé elesést.

«  Amennyiben a csatlakozovezeték vagy a késziilék barmely
mas alkatrésze sériilt, cseréltesse ki azt azonnal egy Bosch
altal jovahagyott szerel6vel.

« Nehasznalja a késziiléket, ha a villasdugd, a halézati
csatlakozokabel vagy maga a késziilék sériilt.

«  Akésziiléket kizarolag feln6ttek lizemeltethetik,
tisztithatjak és tarthatjak karban.

« Netakarja le a leveg0 be- és kimeneti nyilasat, példaul ne
helyezzen semmilyen targyat a levegd kimeneti nyilasara
vagy a bemeneti nyilas elé.

« Ugyelien arra, hogy idegen targyak ne essenek a
késziilékbe a leveg® kimeneti nyilasan keresztiil.

« Netegye ki a késziiléket héhatasnak, mert az karosithatja a
késziiléket, vagy tlzveszélyt okozhat.




Szimbolumok magyarazata és biztonsagi tudnivalok

Vigyazat!

«  Akésziiléket lakossagi beltéri, normal izemi koriilmények
kozotti hasznalatra tervezték.

«  Akésziiléket mindig szaraz, stabil, egyenes és vizszintes
feliileten helyezze el és hasznalja.

+ Neiiljon vagy élljon ra a késziilékre. Ne helyezzen
semmilyen targyat a késziilék tetejére.

+ Ne lisse meg a késziiléket kemény targgyal, kiillonos
tekintettel a levegG be-és kimeneti nyilasara.

+  Azért, hogy elkeriilje a fizikai sériilést és a késziilék
meghibasodasat, ne helyezze az ujjat vagy barmilyen
targyat a leveg6 bemeneti vagy kimeneti nyilasaba.

+  Ne érjen aleveg6kimenet terel6lapjahoz. Beszorulhat az
ujja és karosodhatnak a terel6lap mozgato alkatrészei.

+ Nehiizza a késziiléket a kabelnél fogva.

«  Csak akkor mozgassa a késziiléket, ha az dramellatasat
megsziintette, és a tapkabel fel van tekerve az arra kijelolt
oszlopra.

+  Akésziilékhez csatlakozo levegbesatornak nem
tartalmazhatnak gyujtéforrast.

+  Amennyiben a késziilék eltomédott, ellendriztesse azt
azonnal egy Bosch altal regisztralt szereldvel.

+ Nehasznaljaakésziiléket, amikor a helyiségben dohanyzik,
rovarirtot, fertGtlenitGt hasznalt, vagy olyan helyiségekben,
ahol olajos maradvanyok, ég6 fiistolok vagy mas kémiai
g6z0k fordulhatnak eld.

+ Ne haszndlja a késziiléket gazkésziilékek,
flitéberendezések vagy kandallok kozelében.

- Ugyeljen arra, hogy htizza ki a késziiléket a hal6zatbol,
miel6tt athelyezné, kitisztitana, kicserélné benne a sz(irét
vagy mas karbantartasi munkat végezne el.

- Ugyeljenarra, hogy gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel.

+  Eztakésziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik
csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkeznek (ideértve a gyermekeket is), vagy nincs
tapasztalatuk és megfeleld ismeretiik, kivéve ha feliigyelet
alatt allnak, vagy oktatast kaptak a késziilék biztonsagos
hasznalataval kapcsolatban a biztonsagukért felelds
személytdl.

+  Eztakésziiléket akkor hasznalhatjak 8 éves és ennél
id6sebb gyermekek, illetve olyan személyek, akik csokkent
fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkeznek, vagy nincs tapasztalatuk és megfeleld
ismeretiik, ha felligyelet alatt allnak, vagy oktatast kaptak a
késziilék biztonsagos hasznalataval kapcsolatban, és
megértették a hasznalat soran felmeriil6 veszélyeket.

+  Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a
felhasznaloi karbantartast nem végezhetik gyermekek
feliigyelet nélkil.

+ Nehasznalja a késziiléket nedves helyiségekben, példaul a
flirdészobaban vagy a mosokonyhaban.

+ Ne haszndlja a sz(irét, ha az rendkiviil szennyezett. A
maximalis hitételjesitmény érdekében rendszeresen
tisztitsa meg a szlirét.

148

BOSCH

A késziilék rendeltetésszerii hasznalata

A késziiléket kizardlag beltérben vald hasznélatra tervezték. A
késziiléket kizarolag haztartasi kornyezetben lehet hasznalni
arra a rendeltetésszert célra, amelyre tervezték.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszertnek mindsiil és
ennélfogva veszélyes. A nem rendeltetésszerd hasznalatbol
eredG karokért a gyartd nem vallal felelésséget. A gyarté nem
vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy gondatlan
hasznalatbol és/vagy a szakképzetlen személyek altal elvégzett
javitasokbol eredd karokért.

A\ Ahiitokozeg jelentette altalanos veszélyek

> Akeésziilék R290 hiitékozeggel van feltoltve. Ha a
hiit6kozeg szivarog, és kiilsé gytjtéforrasnak van kitéve,
tlizveszély all fenn.

» Csak a meghatarozott hiitokozeg (R290) keriilhet a
hiitékozeg korébe.

A\ Kiilonleges képesités az R290 hiitékozeg kezeléséhez
Atermék felnyitasat igényl6 miveleteket kizarolag olyan
személyzet végezheti, amely ismeri az R290 hiitékozeg
tulajdonsagait és a hiitékozeg hasznalataval kapcsolatos
kockazatokat.

Ahtit6kozegkoron, illetve gydlékony hiitékozeget alkalmazd
berendezésekkel végzett munkahoz a hiitékézeget alkalmazo
berendezések normal javitasi eljarasainak ismerete mellett
kiilonleges képzés elvégzése is sziikséges.

A vonatkozo biztonsagi utasitasok az adott késziilék
csomagolasaban talalhatdk (papiralapon).

> Kovesse az alkalmazando jogszabalyok és elGirasok
rendelkezéseit.

> Kovesse a "Gyulékony hiit6kozegek kezelésére vonatkozd
biztonsagi utasitasok” cimi dokumentumban szerepld
utasitasokat.

A\ Egésilevegs ellatis

A VESZELY

A késziilék az elhasznalt levegét kivezeti a szabadba, ami
vakuumot kelthet a helyiséghen. A nem megfelel égési
levegd ellatas az égés soran keletkezo gazok kiszokéséhez
és felhalmozddasahoz vezethet.

Az égés soran keletkezd gazok felhalmozodasa
fulladasveszélyt okozhat.

» Aklimaberendezés nem miikodhet zart lakdegységben gaz,
olaj vagy fa tiizelésli f(itdberendezésekkel (pl. gazkazan
vagy atfolyds vizmelegitd) egyidejlileg.

» lasd: 1 ™
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2 Ezzel az utasitassal kapcsolatos
tudnivalok

Az dbrakat az utasitas végére osszegylijtve taldlja meg. A

szovegek utalnak az abrakra.

Atermékek a modelltél fiiggben eltérhetnek az ebben az
utasitasban szerepld abraktol.

3 A termékre vonatkozo adatok

3.1 Megfeleloségi nyilatkozat

Ez atermék felépitését és lizemi viselkedését tekintve megfelel
az eurdpai irdnyelveknek és a nemzeti kdvetelményeknek.

A megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege az
Interneten elérhet6: www.bosch-homecomfort.hu.

A CE-jel6lés azt jelzi, hogy a termék megfelel a jeldlés
elhelyezésérdl rendelkezé 6sszes EU jogi el6irasnak.

3.2 Szillitasi terjedelem

> 2.4bra

[1] Késziilék

[2] Tavozoleveg6-tomlo

[3] Lefolyovezeték

[4] Ontapadé habszivacs csikok

[5] Nem 6ntapad6 habszivacs csik

[6] Ablakra szerelhet6 csuszoléc készlet
[7] Tavszabalyozo

[8] Miiszaki adatok

3.3 Tartozékok

Ellendrizze, hogy a késziilék tartalmazza-e a kovetkez
tartozékokat:

Mennyi | Megjelenés
ség

Szerelési és 1 Ez az tmutatd
lizemeltetési Gtmutatd

Tavozdlevegs-tomld 1

Csatlakoz6 1

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)

Ezzel az utasitassal kapcsolatos tudnivalok

Mennyi | Megjelenés
ség

Adapter 1

Ablakra szerelhetd 1
cstszdléc készlet

Csavarok 2
Lefolydvezeték 1
Tavirdnyito 1
Ceruzaelem (AAA) 2

Ontapadé habszalagok | 2

Nem tapad6 habszalag |1

3.tdbl.  Aszdllitdsi terjedelemben taldlhato tartozékok
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3.4 Termék attekintése
- 3.abra

[1] Kezelépanel

[2] Levegdkimenet tereldlapja

[3] Fogantyuk

[4] Fels6 levegGbeszivo és felsé levegdsz(ird (beépitve)

[5] Fels6 leeresztényilas

[6] Also levegGbeszivo racs és also levegdsz(iré (a racs
mogott)

[7] Atapkabel akasztdja

[8] Alsd leeresztényilas

[9] Tapkabel

[10] Levegdkimenet

[11] Atavvezérlé tartoja

Tavolsagok

Minden oldalon legyen legalabb 60 cm szabad hely (= 4.
abra).

3.5 Termékazonositas

Adattabla
Az adattabla a teljesitményadatokat, a jovahagyasi adatokat és
a termék sorozatszamat tartalmazza.

Az adattébla a termék hatoldalan talalhatd.

3.6 Zajjal kapcsolatos informaciok

Mikodés kozben a késziilék bizonyos zajokat produkal,
amelyek normalisnak tekinthetck, ezért a felhasznalonak
tudnia kell roluk.

Az aramlo levegd hangja
A késziilék tetején a ventilator altal mozgatott, aramlé levegd
hangja hallhato.

Bugyogas/sziszegés
Mikodés kozben a csendes bugyogas, illetve sziszegés
normalis jelenség. Ezt a hiitékdzeg aramlasa okozza.

Magas hang
Aklimaberendezés mikodése kdzben a nagy hatékonysagl
kompresszorok magas hangot adhatnak ki.

[i]

Ha azonban a késziilék azért zajos, mert berezeg, akkor
ellendrizni kell, hogy vizszintes padlora helyezték-e a
késziiléket.
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4 Szerelés

4.1 Abeszerelés helye

+  Akésziiléket olyan helyiségben kell beszerelni és
{izemeltetni, amelynek padlofeliilete nagyobb mint 12 m%.

«  Akésziiléket olyan helyre kell beszerelni, amely knnyen
hozzaférhetd a kiilonboz6 szerelési, javitasi és
karbantartasi munkalatok soran.

«  Gy6zddjon megrdla, hogy a telepitési hely képes-e elviselni
a késziilék sulyat és a rezgéseket.

«  Gy6z6djon meg réla, hogy a teriilet jol szell6zik.

+  Gy6zddjon meg rola, hogy a késziilék stabilan és
vizszintesen all, mert igy lehet minimalisra csokkenteni a
zajokat és a rezgést.

+ Tartson legalabb 60 cm tavolsagot a falaktol és az
akadalyoktol.

»  Ne takarja el a késziilék levegdbemeneti és -kimeneti
nyilasait.

« Keriilje a zajoknak és rezonancianak kitett helyeket.

+  Keriilje az erds mesterséges elektromos/magneses
mezdknek kitett helyeket.

+  Keriilje az extrém természeti koriilményeket (pl. erds
koromképzddés, erés homokos szél, kozvetlen napsiités
vagy magas hémérséklett héforrasok).

«  Akornyezeti hémérsékletnek 16 és 35 °C kozott kell lennie.

+  Afiiggonyck és/vagy red6nyok részleges behtizasaval
védije a helyiséget a kozvetlen napsugarzastol, mert igy
hatékonyabban tud m(ikodni a késziilék.

« Keriilje az olyan helyeket, amelyek gydlékony vagy
robbanékony gazszivargasnak vannak kitéve, illetve ahol
erosen agressziv gazok vannak jelen.

+ Avilldsdugonak konnyen hozzéaférhetdnek kell lennie a
beszerelést kovetden.

4.2 Atavozélevego-tomlo felszerelése
Légkondicionalas izemmddokban, illetve sziikség esetén
paratlanitas izemmaddban is fel kell szerelni a tavozdlevego-
tomlGt a forro levegd eltavolitasa érdekében.

6. Atavozolevegs-tomlo késziilékre torténd felszereléséhez
elészor is vegye ki a tavozdlevegd-tomldt a dobozbol, majd
csatlakoztassa a csatlakozot és az adaptert (=
ExternalLink: Fig.5_disassemblel - . abra).

7. Csatlakoztassa a tavozdleveg6-tomlot a késziilék hatuljan
1év6 levegGkimenetre. Ezutan forgassa el a tomlGt az
oramutato jarasaval megegyez6 iranyban, amig a helyére
nem rogzil (= 8. 4bra).
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]

Ne hajlitsa meg, illetve ne nyujtsa meg til erdsen a levegokifivd
csovet. Ez ugyanis lerontja a hiités hatékonysagat. A toml6t
persze kiméletesen Gssze lehet nyomni, illetve ki lehet hiizni a
telepitési igények szerint (= 9. dbra).

]

A cs6 minimum 300 mm-re nyomhatd dssze, illetve maximum
1500 mm-re nyujthato ki. Javasoljuk, hogy tartsa a minimalis
hosszlisagban a csovet.

4.3  Nyilo ablakok
1. Helyezze a tavozolevegd-toml6 végét az ablakon kiviilre,
hogy el tudjon tavozni a forré levegé (= 10. abra).

4.4 Fiiggoleges/vizszintes toloablakok (allithato

csuszoléc készlet)

1. Vagja akivant hosszusagura az 6ntapados habszivacs
csikokat, és ragassza 6ket az ablakszarnyra és az
ablakkeretre (- 11. dbra).

2. Helyezze az llithato csuszélécet az ablakra, és hlizza ki
teljesen az ablakkeretben.

]

Fliggdleges toloablakok esetében a csiszoléc mélyebb részét
kell elhelyezni alulra.

Vizszintes toldablakok esetében a nyilasnak alul kell lennie,
hogy helyesen lehessen felszerelni a tavozdlevegé-tomlot.

3. lIgazitsa kihtizhatd cstiszolécet az ablak méretéhez, és a
csavarok meghuzasaval rogzitse a hosszat (= 12. abra:
Fligg6leges toldablak/. abra: Vizszintes toldablak).

]

Ha tal nagy a kihdzhato csuszoléc, akkor flirésszel le lehet rola
vagni a felesleges mdanyagot. Ezt a miveletet képzett
szakembernek kell elvégeznie.

4. Vagjaakivant hosszlsaglra a nem 6ntapados habszivacs
csikot, és szigetelje le vele az liveg és az ablakkeret kozotti
hézagot (- . abra).

5. Csatlakoztassa a tavozdleveg6-tomlét a csuszoléc
nyilasahoz (= 15. abra: Fliggéleges toldablak/ 16. abra:
Vizszintes toldablak).
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5 Kezelés

5.1 Avezérlopanel hasznalata

5.1.1 Akezelopanel attekintése
- 17.4bra

[1] Szamkijelz6 (a beallitott hdmérséklet, a helyiség
hémérséklete)

[2] Fel/érték novelése gomb

[3] Alacsony ventilator-fordulatszam jelzése

[4] Akozepes ventilator-fordulatszam jelzése

[5] Amagas ventilator-fordulatszam jelzése

[6] Azautomatikus ventilator-fordulatszam jelzése

[7]1 Alegyezés jelzése

[8] Akészenléti allapot jelzése

[9] Bekapcsold gomb (be/készenlét)

[10] Legyezés gomb

[11] Aventilator fordulatszamat kivalaszté gomb

[12] Le/érték csokkentése gomb

[13] Uzemmod valasztd gomb (Iégkondicionalds,
paratlanitas, ventilator)

[14] Alvas iizemmadd gomb

[15] Csendes iizemmod gomb

[16] Auto lizemmod gombja

[17] Az Auto izemmad jelzése

[18] Acsendes lizemmad jelzése

[19] Azalvas lizemmod jelzése

[20] Alégkondicionalas izemmod jelzése

[21] A paratlanitas izemmod jelzése

[22] Aventilator izemmad jelzése

5.1.2 Agombok és jelzelemek nevei és funkciéi

Sz. | Gomb/kijelz6
(2]

Fel/n6velés Noveli a bedllitott
/N gomb hémérsékletet
[3] Alacsony Azt jelzi, hogy a ventilator
1 ventilator- lassan forog
fordulatszam
jelzése
[4] Akozepes Azt jelzi, hogy a ventilator
1| |ventilator- kézepes fordulatszamon forog
fordulatszam
jelzése
[5] Amagas Azt jelzi, hogy a ventilator
(1| ventildtor- gyorsan forog
fordulatszam
jelzése




Kezelés

52 Gomilzs —Funkeid

[6] Az automatikus | Azt jelzi, hogy a késziilék
(& | ventilator- automatikusan szabalyozza a
fordulatszam | ventilator fordulatszamat
jelzése
[9] Bekapcsold
(') gomb (be/

készenlét)

Akésziilék be-/kikapcsolasa

[10 " Legyezés gomb | Aleveg6kimenet

] = terel6lapjanak a legyezését
kapcsolja be/ki. A terel6lap fel-
le legyez.

[11 A ventilator A ventilator fordulatszamat

1 A fordulatszamét  llitjabe

kivalaszté gomb

[12 Le/csokkentés | Csokkentia bedllitott

] V' lgomb hémérsékletet

[13 Uzemmod Az izemmédot 4llitja be

] ':l valasztd gomb | (Iégkondicionals,
paratlanitas, ventilator)

[14 Alvas izemmdd | Az alvas lizemmddot kapcsolja

] Q |gomb be

[15 Csendes A csendes lizemmaddot

] <™ | izemmod gomb  kapcsolja be

[16 Auto izemmadd | Az Auto lizemmadd

] [B' gombja bekapcsolasa

[20 A Azt jelzi, hogy be/kivan

]

"X‘ légkondiciondld ' kapcsolva a légkondicionalas

s jelzése lizemmod
[21 Aparatlanitas | Azt jelzi, hogy be/ki van
] C\e jelzése kapcsolva a paratlanitas
izemmaéd
[22 Aventilator Azt jelzi, hogy be/kivan
] R jelzése kapcsolva a ventilator
tizemmod
4.tdbl. A gombok nevei és funkcioi

5.1.3 BE/Klkapcsolas
» Csatlakoztassa a késziilék villasdugojat a konnektorba.
» Nyomja mega(z) Q) gombot a késziilék bekapcsolasahoz.

[i]

Akésziilék ugyanabban az lizemmodban és beallitasokkal kezdi
meg a miikddést, mint amelyek a kikapcsolaskor voltak beallitva.

» Nyomjamega(z) Q) gombot a késziilék izemkésziiltségbe
vald helyezéséhez.

152

BOSCH

Figyelem:

«  Akésziilék optimalis teljesitménye érdekében hagyjon
kissé nyitva (akar csak 1 cm-re) egy ajtdt/ablakot a
megfeleld szell6zés biztositasa érdekében.

« Ugyeljen arra, hogy a fiiggnyck ne takarjak el a levegé be-
és kimeneti nyildsokat.

+  El6szor nyomja meg a (') gombot, hogy a késziilék
készenléti dllapotba kapcsoljon, majd varjon egy par
percet, miel6tt kihdzna a villasdugét. Ily médon a késziilék
el tudja végezni az lizemallapot-ellendrzéseket.

+ Hakikapcsolja a késziiléket, és azonnal Ujrainditja, akkor a
kompresszor csak négy perc mulva fog bekapcsolni. A
késziilékben Iévé elektronika ugyanis a biztonsag
érdekében négy percig kikapcsolva tartja a kompresszort.

]

Automatikus tjraindulas

Ha a késziilék aramsziinet miatt varatlanul kikapcsol, akkor
automatikusan djraindul a korabban beallitott izemmaodban,
amikor visszatér az aram. A kompresszor négy perc mulva indul
tjra.

5.1.4 Ahiitési izemmodok intelligens kivalasztasa
Akésziilék harom automatikus légkondicionalasi izemmodban
tud m(ikddni (auto, csendes és alvas).

Auto iizemmod [aY

+  Auto lizemmodban a késziilék automatikusan szabélyozza
és beallitja a hitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kornyezeti koriilményeknek
megfelelden.

+ Az Auto iizemmad kivalasztasahoz nyomja meg az (¥
gombot. A kijelz6n az elérendd hdmérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

« Ebben az izemmodban hasznalni kell a tavozdlevegé-
tomlot, amely elvezeti a forrd levegot.

Csendes iizemmod <>

+ Csendes izemmodban a késziilék a lehetd legalacsonyabb
zajszinten mikodik, mikdzben automatikusan szabalyozza
és bedllitja a hitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kornyezeti koriilményeknek
megfelelden.

«  Acsendes lizemmdd kivalasztasahoz nyomja mega <@
gombot. A kijelz6n az elérendd hdmérséklet jelenik meg. A
kivant hdmérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

« Ebben az lizemmodban hasznalni kell a tvozdlevegé-
tomlét, amely elvezeti a forré levegot.
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Alvas iizemméd C

« Azalvés izemmdd zavartalan és kényelmes alvast biztosit.
A késziilék csendesen miikodik egy specialis alvasi
program szerint, a vezérlGpanel vilagitasa pedig az
lizemmad kivalasztasa utan 5 masodperccel kikapcsol.

+  Azalvas lizemmad kivalasztasahoz nyomjamega
gombot. A kijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositdsahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

« Azalvas izemmdd bekapcsolasa utan a kivant
(kivalasztott) hdmérséklet az izemmod kivalasztasa utan
60 perccel 1 °C-kal, majd pedig tjabb 60 perc elteltével
tovabbi 1 °C-kal emelkedik. A késziilék automatikusan
6 oran keresztiil tartja ezt az 4j hémérsékletet, mielGtt
visszatérne az Auto lizemmodban eredetileg kivalasztott
hémérsékletre.

+  Ebben az izemmaddban hasznalni kell a tavozolevegé-
tomlot, amely elvezeti a forrd levegot.

5.1.5 Normal iizemmoddok

Légkondicionalas iizemmod %

Ez az lizemmod meleg és paras id6jaras esetén idedlis, amikor

hiteni kell a helyiséget.

+ Légkondicionalas izemmddban a kivant hdmérsékletet és
a ventilator fordulatszamat lehet kivalasztani.

+  Aziizemmad helyes beallitasahoz nyomogassa addig a =
gombot, amig vilagitani nem kezd a %% jelzéfény. A kijelzon
az elérendd hémérséklet jelenik meg. A kivant hémérséklet
modositasahoz nyomjamega A vagya v gombot. A
kivant ventilator-fordulatszam kivalasztasahoz
nyomogassaa 4 gombot. A kdvetkezd aramlasi
sebességek valaszthatok ki:
~  Minimalis légaramlas: csendes mikodés.

- Kozepes légaramlas: j6 egyenslly a zaj és a hiitési
teljesitmény kozott

- Maximalis légaram: maximalis hiitési teljesitmény és
gyors lehlités.

+ Ebben az izemmddban hasznalni kell a
levegdtavozolevegd-tomiét, amely elvezetia forro leveg6t.

]

Nyaron a legmegfelelébb hémérséklet 24 és 27 °C kdzott van.
Javasoljuk, hogy legalabb 6 °C-kal a kiiltéri hémérséklet alatti
értékre allitsak be a kivant beltéri hémérsékletet. Kiilondsen
meleg napokon lehet ndvelni a hémérsékletkiilonbséget, de ne
legyen tébb 10 °C-nal.
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Paratlanitas iizemmod (

Ez az izemmdd a helyiség paratartalmanak csokkentésére

szolgal (tavasszal és Gsszel, paras helyiségekben, es6s

idészakokban, mosott ruhak szaritaskor stb.).

«  Aziizemmdd helyes beallitdasahoz nyomogassa addig a .=
gombot, amig vilagitani nem kezd a paratlanitas jelz6fénye.

«  Aventilator fordulatszamat nem lehet kivalasztani. A
késziilék ugyanis automatikusan kivalasztja a legjobb
|égaramlast.

«  Akijelz6n a helyiség hémérséklete lathato.

« Alegjobb paratlanité hatdshoz tartsa zarva az ajtokat és az
ablakokat.

i

A pératlanitashoz nem kell hasznalni a forré levegét kiengedd
tavozolevegd-tomlét. Ha azonban hiiteni is szeretne a
késziilékkel, akkor érdemes csatlakoztatni a tavozolevegd-
tomlot, amely elvezeti a forrd levegGt a helyiséghdl.

]

A késziilék automatikus parologtatasi funkcioja eltavolitja a
kondenzvizet Iégkondicionalas és paratlanitas izemmaddban.

Megjegyzés: nagy kornyezeti paratartalom esetén a
kondenzviz folyamatosan elvezethetd a mellékelt tomlGvel,
amelyet a fels6 leeresztényilasra kell csatlakoztatni (= 6.3.1
"Folyamatos leiirités". fejezet, 158. oldal).

Ventilatoros iizemméd

+ Az iizemmad helyes beallitasahoz nyomogassa addiga .=
gombot, amig vilagitani nem kezd a @ ventilator jelz6fény.
Akivant légaramlas kivalasztasahoz nyomogassaa &
gombot. A kdvetkezd aramldsi sebességek valaszthatok ki:
~  Minimalis légaramlas: csendes mikodés.
- Kozepes légaramlas: j6 egyenslly a zaj és a légaramlas

kozott.

- Maximalis légaramlas: a legnagyobb légaramlas.

« Akijelz6n a helyiség hémérséklete lathatd.
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5.1.6 Legyezé funkcié (=

Ez a funkcio fel-le mozgatja a fels6 panelen lévé terelGlapot,

hogy a levegd egyenletesen oszoljon el a helyiségben. A funkci6

mindegyik izemmaodban bekapcsolhato.

+ Alegyez6 funkcid bekapcsolasahoz nyomja mega (3%
gombot. A levegkimenet tereldlapja elkezd fel- és lefelé
mozogni.

A ¥* gomb ismételt megnyomasakor a terel6lap az aktudlis

+ A (¥ gomb ismételt megnyomasakor a terelélap tjbol
elkezd fel-le mozogni.

Megjegyzés: ne mozgassa kézzel a terel6lapot, mert

kdrosodhat a belsé mechanikdja!

5.2  Ataviranyito hasznalata

5.2.1 Azelemek behelyezése/cseréje

» Nyomijale, és cstsztassa lefelé a taviranyitd hatuljan lévé
elemfedelet.

» Afelnyitashoz emelje fel az elemfedél als6 végét (= 18.
abra).

» Helyezzen be két AAA elemet vagy cserélje ki a régieket,
figyelembe véve a pozitiv és negativ polusok jelzését (>
19. abra).

» Zarjabe az elemfedelet.

» Cslsztassa vissza a helyére az elemfedelet.

5.2.2 A taviranyito kezelése

» Iranyitsa a taviranyito jeladd részét a késziilék vevoje felé,
amely az el6lap felsd részén talalhato.

Ha valami elzdrja a késziilék és a taviranyité kozotti kiildési és

vételi Utvonalat (példaul fiiggonyok), akkor a taviranyitd nem

mikodik.

A jelatviteli tavolsag kb. 5 m (= 20. dbra).

ERTESITES

> Neejtse le ataviranyitdt, és ligyeljen ra, hogy ne keriiljon ra

folyadék.

» Soha ne nyomkodja kemény, hegyes targyakkal a
taviranyité gombjait.
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5.2.3 Agombok nevei és funkciéi
- 21.4bra

Sz Gomb
[1] Bekapcsold
1 | gomb (be/
készenlét)
[2] Ahémérséklet Ahomérséklet mértékegységét
°c/F | mértékegysége |valtoztatja meg a taviranyiton
és a vezérldpanelen (Celsius
vagy Fahrenheit)

A késziilék be-/kikapcsolasa

[3] Idézité gomb | Azid6zitd beallitasara szolgal
t (programozott miikodési id6)
[4] Alvas lizemmod | Az alvéas iizemmadot kapcsolja
@ | gomb be
[5] Csendes A csendes izemmodot
<™ lizemmodd gomb  kapcsolja be
[6] Aventilator A ventilator fordulatszamat
A fordulatszamat allitja be
kivalaszt6 gomb
[7] Uzemmod Az iizemmodot allitja be

3 | vélaszto gomb | (légkondicionals,

paratlanitas, ventilator)

Csokkenti a beallitott

hémérséklet vagy az id6zité

(programozott idd) értékét

Legyezés gomb A levegGkimenet
tereldlapjanak a legyezését
kapcsolja be/ki. A terelGlap fel-
le legyez.

[8] Le/csokkentés
V' gomb

o1

[10 Fel/ndvelés Néveli a bedllitott hémérséklet
] /N gomb vagy az id6zit6 (programozott
ido) értékét
[11 Auto lizemmodd | Bekapcsolja az Auto
@ gombja tizemmadot

5.tdbl.  Agombok nevei és funkcioi

5.2.4 Akijelzon lévé ikonok és azok kijelzé funkcioi
> 22.4bra

[Sz. [Név  [Kijelzs funkcié

[1] | Idézito Megjeleniti a kivalasztott
idézitébeallitast és azt, hogy be/ki
van-e kapcsolva az id6zit6
Aventilator aktualis fordulatszamat
mutatja (SPEED + AUTO vagy |
(alacsony) vagy Ill (kdzepes) vagy
11 (magas)

[2] | Ventilator
sebessége
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I I T S

Uzemeltetés Azt jelzi, hogy mikodik a késziilék
[4] Ahbémérséklet | Akivalasztott hémérsékleti
mértékegysége  'mértékegységet mutatja
[5] H6mérséklet | Azaktudlis beallitott hémérsékletet
kijelzé (Iégkondicionalas izemmaddban)

vagy a helyiség hémérsékletét
mutatja (paramentesitési és
ventilator izemmadban).

[6] | Uzemmod Megjeleniti az aktualis izemmadot:

+  COOL (légkondicionalas

lizemmad)
+  DRY (paratlanitas tizemmad)
- FAN

[7]1 | Intelligens
izemmddok

Az intelligens hiitési izemmaddban
kivalaszthato lehetéségeket mutatja
(AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Legyez6 funkcid | Azt jelzi, hogy mikodik a legyezd
funkcio

6. tabl.  lkonok és kijelz6i funkcidjuk

5.2.5 BE/Klkapcsolas
> Csatlakoztassa a késziilék villasdugéjat a konnektorba.
» Nyomjamega(z) () gombot a késziilék bekapcsolasahoz.

]

A késziilék ugyanabban az izemmddban és beallitasokkal kezdi
meg a mikodést, mint amelyek a kikapcsolaskor voltak beallitva.

> Akésziilék készenléti dllapotba helyezéséhez nyomja mega
® gombot.
Akijelz6 kikapcsol.

Megjegyzés:

«  Akésziilék optimalis teljesitménye érdekében hagyjon
kissé nyitva (akar csak 1 cm-re) egy ajtot/ablakot a
megfeleld szell6zés biztositasa érdekében.

- Ugyelien arra, hogy a fiiggdnyok ne takarjak el a levegd be-
és kimeneti nyilasokat.

«  Soha ne kapcsolja ki a [égkondicionaldt a villasdugo
kihtzasaval. Nyomja meg a gombot, hogy a késziilék
készenléti llapotba kapcsoljon, majd varjon egy par
percet, miel6tt kihdzna a villasdugét. lly modon a késziilék
el tudja végezni az lizemallapot-ellendrzéseket. Ha
kikapcsolja a késziiléket, és azonnal Ujrainditja, akkor a
kompresszor csak négy perc mulva fog bekapcsolni. A
késziilékben 1évo elektronika ugyanis a biztonsag
érdekében négy percig kikapcsolva tartja a kompresszort.
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Automatikus tjraindulas

Ha a késziilék dramsziinet miatt varatlanul kikapcsol, akkor
automatikusan Ujraindul a korabban beallitott izemmaddban,
amikor visszatér az aram. A kompresszor négy perc malvaindul
tjra.

5.2.6 A hiitési iizemmaddok intelligens kivalasztasa
Akésziilék harom automatikus légkondicionalasi izemmaddban
tud m(ikodni (auto, csendes és alvas).

Auto iizemmod 2}

«  Auto lizemmddban a késziilék automatikusan szabalyozza
és beallitja a hiitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kornyezeti koriilményeknek
megfeleléen.

Az Auto izemmad kivalasztasdhoz nyomja meg az (2}
gombot. A kijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasahoz nyomjamega ~ vagy
a v gombot.

+ Ebben az izemmodban hasznalni kell a
levegbtavozolevegé-tomldt, amely elvezeti a forr levegot.

Csendes iizemmoéd <>

« Csendes lizemmodban a késziilék a lehetd legalacsonyabb
zajszinten m(ikddik, mikdzben automatikusan szabalyozza
és bedllitja a hiitési teljesitményt a kivant (kivalasztott)
hémérsékletnek és a kdrnyezeti koriilményeknek
megfeleléen.

«  Acsendes lizemmdd kivalasztasahoz nyomja mega <
gombot. A kijelz6n az elérendd homérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.

« Ebben az izemmédban hasznalni kell a
levegGtavozoleveg6-tomlGt, amely elvezeti a forrd leveg6t.

Alvas iizemméd C

«  Azalvas izemmad zavartalan és kényelmes alvast biztosit.
Akésziilék csendesen miikodik egy specialis alvasi
program szerint, a vezérldpanel vilagitasa pedig az
lizemmad kivalasztasa utan 5 masodperccel kikapcsol.

«  Azalvas iizemmdd kivalasztasahoz nyomjamega
gombot. A kijelzén az elérendd hémérséklet jelenik meg. A
kivant hémérséklet modositasdhoz nyomja mega ~ vagy
a v gombot.
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+ Azalvas izemmdd bekapcsoldsa utan a kivant
(kivalasztott) hémérséklet az izemmad kivalasztasa utan
60 perccel 1°C-kal, majd pedig tjabb 60 perc elteltével
tovabbi 1°C-kal emelkedik. A késziilék automatikusan 6
oran keresztiil tartja ezt az 4j hémérsékletet, miel6tt
visszatérne az Auto lizemmodban eredetileg kivalasztott
hémérsékletre.

+ Ebben az izemmddban hasznalni kell a
levegGtavozolevegd-toml6t, amely elvezeti a forro levegot.

5.2.7 Normal iizemmoddok

Légkondicionalas iizemmod %

Ez az izemmdd meleg és paras id6jaras esetén idedlis, amikor

hdteni kell a helyiséget.

+ Légkondicionalas izemmaodban a kivant hémérsékletet és
a ventilator fordulatszamat lehet kivalasztani.

+  Aziizemmod helyes beallitisahoz nyomogassa addiga =
gombot, amig meg nem jelenik a COOL széveg kijelz6n. A
kijelz6n az elérendé hémérséklet jelenik meg. A kivant
hémérséklet modositasahoz nyomja mega ~ vagya v
gombot. A kivant ventilator-fordulatszam kivalasztasahoz
nyomogassaa J& gombot. A kévetkezd aramlasi
sebességek valaszthatok ki:

- Minimalis Iégaramlds: csendes mikddés.

- Kozepes légaramlas: j6 egyenslily a zaj és a h(itési
teljesitmény kozott

- Maximalis légaram: maximalis hitési teljesitmény és
gyors lehtités.

+ Ebben az izemmddban hasznalni kell a
levegdtavozdlevegs-tomldt, amely elvezeti a forrd levegot.

[i]

Nyaron a legmegfelelébb hémérséklet 24 és 27 °C kozott van.
Javasoljuk, hogy legalabb 6 °C-kal a kiiltéri hémérséklet alatti
értékre allitsak be a kivant beltéri hdmérsékletet. Kiilondsen
meleg napokon lehet névelni a hdmérsékletkilonbséget, de ne
legyen t6bb 10°C-nal.

Paratlanitas iizemmod (

Ez az izemmdd a helyiség paratartalmanak csokkentésére

szolgal (tavasszal és Gsszel, paras helyiségekben, es6s

id6szakokban, mosott ruhak szaritaskor stb.).

+  Aziizemmod helyes beallitdsahoz nyomogassa addiga =
gombot, amig meg nem jelenik a DRY széveg kijelzon.

+  Aventilator sebességét nem lehet kivalasztani. A késziilék
ugyanis automatikusan kivalasztja a legjobb légaramlast.

+  Akijelzén a helyiség hdmérséklete lathatd.

+ Alegjobb paratlanitd hatashoz tartsa zarva az ajtokat és az
ablakokat.
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]

A paratlanitashoz nem kell hasznalni a forro levegét kiengedd
tavozdlevegd-tomldt. Ha azonban hiiteni is szeretne a
késziilékkel, akkor érdemes csatlakoztatni a tavozolevegs-
toml6t, amely elvezeti a forré leveg6t a helyiségbdl.

]

Akésziilék automatikus parologtatasi funkcioja eltavolitja a
kondenzvizet légkondicionalas és paratlanitas izemmaodban.

Megjegyzés: nagy kornyezeti paratartalom esetén a
kondenzviz folyamatosan elvezethetd a mellékelt tomlGvel,
amelyet a felsé leeresztényilasra kell csatlakoztatni (= 6.3.1
"Folyamatos leiirités". fejezet, 158. oldal).

Ventilatoros iizemméd <

+ Az iizemmad helyes beallitasahoz nyomogassa addig a &
gombot, amig meg nem jelenik a FAN szoveg kijelzon. A
kivant Iégaramlas kivalasztasahoz nyomogassaa &
gombot. A kbvetkezd aramlasi sebességek valaszthatok ki:
- Minimalis Iégaramlas: csendes mikodés.
- Kozepes légaramlas: jo egyenstly a zaj és a légaramlas

kozott.

- Maximalis Iégaramlas: a legnagyobb légaramlas.

+  Akijelzén a helyiség hémérséklete lathato.

5.2.8 Legyezd funkcié (=

Ez a funkcio fel-le mozgatja a fels6 panelen lévé terelGlapot,

hogy a levegd egyenletesen oszoljon el a helyiségben. A funkcid

mindegyik izemmaddban bekapcsolhato.

+ Alegyez6 funkcid bekapcsolasahoz nyomja meg a [
gombot. A levegdkimenet tereldlapja elkezd fel- és lefelé
mozogni.

+ A J* gomb ismételt megnyomasakor a terel6lap az aktudlis

+ A (¥ gomb ismételt megnyomasakor a terelélap Gjbol
elkezd fel-le mozogni.

Megjegyzés: ne mozgassa kézzel a terel6lapot, mert

karosodhat a belsé mechanikaja!

5.2.9 Idézité funkcié (O
Az id6zit6 lehetdvé teszi a késziilék késleltetett be- vagy
kikapcsolasat.

Késleltetett bekapcsolas

Amikor a késziilék készenléti allapotban van, be lehet
programozni a késleltetett bekapcsolast.
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» Nyomjamega (5 gombot.

a kijelz6n megjelenik a HOUR ON és a 0.5 szoveg.

» Nyomogassa vagy tartsa lenyomvaa A~ vagy \ gombot,
amig a kijelz6n meg nem jelenik a bekapcsolasig hatralévd
kivant oraszam (0,5 oras Iépésekben 0,5 és 10 ora kozott,
illetve 1 orés lépésekben 10 6ra és 24 ora kozott).

» Ezutan 10 masodpercen beliil nyomja meg tjbdl a (5
gombot az idézitd elinditasahoz.

Ha nem nyomja meg 10 méasodpercen beliil a () gombot,
akkor a program kilép az id6zit6 beallitdsabol.

Az id6zit6 funkcio bekapcsolasa utan a kijelz6n megjelenik
az id6 és a korabban bedllitott értékek. Az idézit6 funkcid
engedélyezése utan az lizemmod, ventilator-fordulatszam
és legyezés bedllitasokat lehet mddositani. Az alvas
tizemmodot nem lehet kivalasztani. A bedllitott id6 letelte

utan a késziilék a korabban bedllitott beallitdsokkal indul el.

» Azid6zit6 program torléséhez nyomja meg Gjbol a ()
gombot.

Késleltetett kikapcsolas

Amikor a késziilék mikodik barmelyik izemmaodban, be lehet

programozni a késleltetett kikapcsolast.

» Nyomjamega (5 gombot.

a kijelz6n megjelenik a HOUR OFF és a 0.5 szoveg.

» Nyomogassa vagy tartsa lenyomvaa A~ vagy \ gombot,
amig a kijelz6n meg nem jelenik a kikapcsolasig hatralévd
kivant 6raszam (0,5 oras Iépésekben 0,5 és 10 ora kozott,
illetve 1 orés lépésekben 10 6ra és 24 ora kozott).

» Ezutan 10 masodpercen beliil nyomja meg tjbél az
"idézité" gombot az iddzité elinditasahoz. Ha nem nyomja
meg 10 masodpercen beliil a {5 gombot, akkor a program
kilép az id6zit6 beallitasabal.

Az id6zit6 funkcio engedélyezése utan a kijelz6n az
lizemmod/beallitasok jelennek meg, és vilagit az id6zité
szimbolum.

A bedllitott id6 letelte utan a késziilék készenléti dllapotba
kapcsol.

» Azid6zit6 program torléséhez nyomja meg tjbol a ()
gombot.

5.2.10 A hdmérséklet mértékegységének kivalasztasa -~

Ahémérsékletet °C-ban vagy °F-ban lehet megjeleniteni.

> Ahoémérséklet mértékegységének megvaltoztatasahoz
nyomja meg a °C/F° gombot.
Akivalasztott °C vagy °F jel megjelenik a taviranyito
kijelzojén és a vezérl6panelen.

5.2.11 A taviranyito tarolasa
A taviranyitd biztonsagosan tarolhato a késziilék hatuljan. A
beépitett magnes a helyén tartja (= 23. abra).
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6 Tisztitas és karbantartas

[i]

A késziiléken végzett tisztitasi és karbantartasi munkalatok
el6tt kapcsolja ki a késziiléket a(z) (D gomb megnyomasaval,
majd hidzza ki a tapkabelt.

6.1 Aburkolat tisztitasa

Akésziiléket olajmentes ronggyal vagy enyhén nedves ronggyal
kell tisztitani (vizzel, vagy meleg viz és enyhe folyékony
tisztitoszer keverékével atnedvesitett ronggyal). Ezt kovetden
a késziiléket egy szaraz ronggyal szarazra kell torolIni.

]

Csavarja ki a felesleges vizet a rongybal, miel6tt letorolgetné a
kezel6elemeket. A kezelGelemek kozelében 1évé vizfelesleg
karosithatja a késziiléket.

[i]

Biztonsagi okokbdl kifolyolag tilos vizzel lemosni a késziiléket.

VIGYAZAT

» Sohane hasznaljon erds tisztitoszereket, benzint, alkoholt,
olddszert, viaszt vagy polirozdszert a késziilék
tisztitdsahoz.

» Soha ne permetezzen rovarirtt vagy hasonlo folyadékokat
a késziilékre.

6.2  Asziiré tisztitasa

Akeésziilék hatasfokanak megérzése érdekében ajanlott
rendszeresen tisztitani a porsz(iréket. A tisztitas gyakorisaga a
mikodési idotél és allapottol fiigg. Ha gyakran hasznaljak a
késziiléket, ajanlott 2 hetente tisztitani a szliréket.

A felso sziird kiszerelése
Afelsé sziird egybe van épitve a felsé raccsal.

» Akiszereléshez egyszer(en tolja ki a racsot a
késziilékhazbol. Ezutan hizza felfelé (> 24. abra).

Az als6 sziird kiszerelése
Az als6 szlird az als6 racs mogott talalhato.

» Csavarja ki a racs felsd részén talalhato csavart (= 25.
abra).

> \Vegye le ardcsot, és dvatosan hizza ki a sz(ir6t a racsbol
(= 26.abra).
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Tisztitas és karbantartas

» Porszivo segitségével tavolitsa el a port.

» Haaracs nagyon szennyezett, aztassa meleg vizbe, majd
Oblitse at tobb alkalommal. Sziikség esetén enyhe
tisztitoszert is hasznalhat (= 27. abra).

[i]

Aviz hémérséklete nem haladhatja meg a 40 °C-ot.

> Ovatosan razza ki a felesleges vizet a sz(irébol.

> Miel6tt visszahelyezné a késziilékbe, gy6z6djon meg réla,
hogy a sz(ird megfelelden szaraz legyen.

» Azeltavolitas lépéseit forditott sorrendben végrehajtva
helyezze vissza a sz(ir6t. Tegye vissza a racsot a
késziilékhazba.

6.3 Akésziilék leiiritése

[i]

A késziilék automatikus parologtatasi funkcidja eltavolitja a
kondenzvizet légkondicionalas és paratlanitas izemmaddban.

6.3.1 Folyamatos leiirités

Sziikség esetén (pl. nagy kornyezeti paratartalom esetén) a
kondenzviz folyamatosan elvezethet6 a mellékelt toml6vel,
amelyet a felsd leeresztd nyilasra kell csatlakoztatni. Ennek a
menete a kovetkezd:

» Az oramutato jarasaval ellentétes irdnyba csavarva vegye le
a kupakot a fels6 leereszt6 nyilasrol.
» Vegye kiadugot (> 28.abra).

[i]

Ugyeljen ra, hogy a viz ne folyjon ki a padléra, és ellendrizze,
hogy nincs-e eltdmddve a lefolyocs6.

» Csatlakoztassa a lefolyd toml6t a nyilasra.
> Helyezze a csé masik végét vizgyijto tartalyba vagy mas
vizelvezetbe (= 29. abra).

[i]

Avizszivargas megakadalyozasa érdekében a késziilék
hasznalata el6tt feltétleniil szerelje vissza a dugdt és a kupakot.
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6.3.2 Abelsé tartaly leiiritése

Akésziilékben egy belsé tartaly taldlhato, amely sszegylijti a

felesleges kondenzvizet. Amikor a belsd tartaly vizszintje eléri

az elére meghatarozott szintet, a kijelzon megjelenik az "FL"
szoveg.

Atartaly lelritésének menete a kdvetkezd.

» Az o6ramutato jarasaval ellentétes irdnyba csavarva vegye le
a kupakot az als¢ leeresztonyilasrol.

> Vegye kiadugot (> 30. abra).

> Engedje le avizet teljesen egy csepegteté talcaba vagy mas
edénybe (= 31.4abra).

» Amikor teljesen leiiriilt, helyezze vissza a dugot és a
kupakot a nyilasra, és gy6z6djon meg réla, hogy teljesen el
van-e zarva.

» Inditsa el Ujbdl a késziiléket.

]

Avizszivargas megakadalyozasa érdekében a késziilék
hasznalata el6tt feltétleniil szerelje vissza szilardan a kupakot
az also leeresztore.
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7 Mozgatas és tarolas

]

Ahlit6kozeg szallitasat, feltdltését, tisztitasat, visszanyerését
és megsemmisitését kizarolag a gyarto cég altal engedélyezett
miiszaki szervizkdzpontok hajthatjak végre. A késziilék
megsemmisitését kizardlag szakképzett személyek hajthatjak
végre.

Mozgatas

«  Mozgatas kdzben mindig két kézzel fogja a késziiléket.

«  Akeésziilék két oldalan talalhato fogantyukkal mindig stabil
helyzetben tarthatja a késziiléket mozgatas kdzben.

« Tilos a késziiléket fejjel lefele vagy oldalra forditani, illetve
ilyen pozicioban szallitani.

]

Ha ez mégis megtortént, varjon legalabb 6 orat (ajanlatos

24 6rat), miel6tt bekapcsolna a késziiléket. Miutan a késziilék
az oldalan allt, az olajnak vissza kell jutnia a kompresszorba,
hogy biztositsa a megfelelé mikddést. Ha nem hagynak ennyi
idGt a (6-24 orat) késziiléknek, akkor lehet, hogy a késziilék
rovid ideig mikodni fog, majd pedig a kompresszor
tonkremegy a nem megfelel kenés miatt.

Tarolas (a szezon végén)

Amennyiben a késziiléket huzamosabb ideig nem fogjak

hasznélni:

» Teljesen engedije le a vizet a belsé vizkorbdl (= 6.3.2 "A
bels6 tartaly letiritése". fejezet, 158. oldal).

» Tavolitsa el és tisztitsa meg a szliroket, hagyja Gket teljesen
kiszaradni, majd pedig helyezze ket vissza (= 6.2 "A
sz(ir6 tisztitasa". fejezet, 157. oldal).

> Akésziiléket hiivos, szaraz és jol szell6z6 helyen kell
tarolni, védve a kozvetlen napfénytdl, a szélsdséges
hémérséklettdl és a tllzott mennyiségi portdl.

A szezon elején

Ha tdrolds utan a késziiléket a szezon kezdetén szeretnék

hasznalni:

» Ellendrizni kell, hogy a tapkabel és a konnektor tokéletes
allapotban van-e, és hogy megfeleléen mikddik-e a
foldelés.

» Ellendrizze, hogy a sz(irék és a leereszté kupakok a
helyiikon vannak, és hogy a sz(irék ki vannak tisztitva.

> Telepitse a késziiléket a jelen kézikonyvben leirtak szerint.
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Hibaelharitas

8 Hibaelharitas

BOSCH

tablazatban nem talal megoldast a problémajara, kérjiik, Iépjen

kapcsolatba egy szerzddéses szereldvel.

Ez a fejezet Osszefoglalja a késziilék hasznalata kdzben
felmertil6 leggyakoribb problémakat. Amennyiben az alabbi

m Lehetséges ok Lehetséges megoldas

A bekapcsold gomb megnyomasakor a
késziilék nem kapcsol be.

Akésziilék csak rovid ideig makodik.

Akésziilék gyorsan be- és kikapcsol.

Akésziilék légkondicionalas izemmodban
mikadik, de nem hiti le megfeleléen a
helyiséget.

Kellemetlen szagok mikodés kdzben.
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A késziilék nincs aram alatt.
Nincs aram.

Egy belsd biztonsagi eszkéz ugyanis
megakadalyozza a késziilék Gjrainditasat,
amig el nem telik négy perc a legutdbbi
kikapcsolas ota.

A helyiség hémérséklete alacsonyabb a
bedllitott hdmérsékletnél.

Meg van hajolva vagy meg van térve a
levegbtavozolevegs-tomlo.

Valami megakadalyozza a levegd
kiaramlasat.
Piszkos a leveg6sz(ird.

Kedvezétlen kornyezeti koriilmények:
nyitva vannak az ablakok, ajtok és/vagy
fliggonyok.

Kedvezétlen kornyezeti koriilmények: a

helyiségben erds héforrasok vannak jelen.

Piszkos a leveg6sz(ird.

Helytelen a beallitott hdmérséklet.

A kompresszor kikapcsol.

Alégbedmld nyilasok és/vagy a
légkivezetG nyilasok el vannak zarddva.
Akésziilék miszaki jellemz6i nem felelnek
meg a helyiség méretének, amelyben
elhelyezték.

Alevegdben 1évé kellemetlen szagok
bekeriilhetnek a késziilékbe és igy
szétterjedhetnek a helyiségben.

Piszkos a leveg6sz(ird.

Helyezze dram ald a késziiléket.
Ellenérizze, hogy nem kapcsolt-e le az
aramkori megszakitd, és haigen, akkor
allitsa vissza a megszakitot. Maskilonben
varjon.

Ha kikapcsolta a késziiléket, akkor varjon
4 percet az Ujrainditassal.

Allitsa vissza a bedllitott hémérsékletet.

Helyezze el megfeleléen a
levegbtavozolevegé-tomldt: legyen a
lehet legrovidebb és minél kevesebb
kanyar legyen benne.

Ellendrizze és tavolitsa el a levegd
kidramlasat akadalyozo targyakat.
Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
asz(irét.

Zarja be az ajtokat, ablakokat és
fliggonyoket.

Sziintesse meg a héforrasokat.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
aszirét.

A beallitott hémérsékletnek
alacsonyabbnak kell lennie a kdrnyezeti
hémérsékletnél.

Varjon koriilbeliil 4 percet, és figyelje
meg, hogy a kompresszor Gjraindul-e, haa
késziilék Iégkondicionalas izemmaddba
van kapcsolva.

Ellendrizze és tavolitsa el a levegd be- és
kiaramlasat akadalyozo targyakat.
Ellendrizze, hogy megfelel6-e a késziilék
hiitési kapacitasa ahhoz a helyiséghez,
ahol a késziilék talalhato.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
a szirét.
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m Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Por 1ép ki a Iégkivezetd nyilasbol.

Akésziilék zajos és tllsagosan rezeg.

Akésziilék zajos.

Nem kapcsol be a taviranyito.

Akésziilék nem veszi a taviranyitd jelét.

Akijelz6nazFL,E2,E4,EB, E7
hibaiizenetek jelennek meg.

7.tabl.  Uzemzavarok és megolddsok

8.1 Ondiagnosztika

A késziilék ondiagnosztikai rendszere képes a kiilonbozd
lizemzavarok azonositasara. A hibaiizenetek a vezérlépanel E6

kijelz6jén jelennek meg.

Hiba |Leiras
kod

Uritse ki belsé viztartalyt (>
6.3.2"Abels6 tartaly leiiritése".

FL  |Megteltabelsé
tartaly

Ha a késziilék hosszU ideig ki volt
kapcsolva és nem takartak le, akkor por
gyllhet fel benne.

Nem vizszintes a padlo.
Piszkos a levegGsz(ird.

Mikddés kozben a késziilék bizonyos
zajokat produkal, amelyek normalisnak
tekinthetok.

«  Akésziilék tetején a ventilator ltal
mozgatott, aramld leveg6 hangja
hallhato.

+  Aklimaberendezés mikodése kozben
a nagy hatékonysagt kompresszorok
magas hangot adhatnak ki.

+  MUkodés kozben a bugyogas, illetve
sziszegés normalis jelenség. Ezt a
hiit6kozeg aramlasa okozza.

Lemeriiltek az elemek.

Megszakad a jel a taviranyit és a jelvevé

kozott.

Akeésziilék 6ndiagnosztikai rendszere
képes a kiilonb6z6 lizemzavarok
azonositasara.

8. tabl.

fejezet, 158. oldal). Haa
hibakad tovabbra is megjelenik,
annak ellenére, hogy iires a
belsd tartaly, akkor [épjen
kapcsolatba egy szerzodott
szerviztechnikussal.

E2  Erzékelé hiba

Lépjen kapcsolatba egy

szerzGdott szerviztechnikussal.

E4  Erzékeld hiba

Lépjen kapcsolatba egy

szerz6dott szerviztechnikussal.
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Hiba |Leiras
kod

Motor hiba

E7 | PCB (nyomtatott
aramkori lap) hiba

Ondiagnosztika

Hibaelharitas

Helyezze a késziiléket egy sik, vizszintes
feliiletre.

Kapcsolja ki a késziiléket, és tisztitsa meg
aszdrét.

Cserélje ki az elemeket.

Ataviranyitonak a késziiléktél legfeljebb 5
méterre kell lennie, illetve a taviranyito és
a késziilék kozott nem lehetnek
akadalyok.

- 8.1"Ondiagnosztika". fejezet, 161.
oldal

Lépjen kapcsolatba egy
szerz6dott szerviztechnikussal.
Lépjen kapcsolatba egy
szerz6dott szerviztechnikussal.
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9  Kornyezetvédelem és megsemmisités
Akornyezetvédelem a Bosch csoport vallalati alapelvét képezi.
Atermékek minGsége, a gazdasagossag és a kornyezetvédelem
szamunkra egyenrangl célt képez. A kdrnyezetvédelmi
torvények és elGirasok szigordan betartasra keriilnek.

A kornyezet védelmére a gazdasagi szempontokat figyelembe
véve a lehetd legjobb technoldgiat és anyagokat alkalmazzuk.

Csomagolas

A csomagolasnal részesei vagyunk az orszagspecifikus
értékesitési rendszereknek, amelyek optimalis
Ujrafelhasznalast biztositanak. Minden altalunk hasznalt
csomagoldanyag kornyezetbarat és tjrahasznosithato.
Régi késziilék

A régi késziilékek tartalmaznak olyan anyagokat, amelyeket
Gjra lehet hasznositani.

Az egyes szerkezeti csoportokat konnyen szét lehet valasztani.
A mianyagok meg vannak jelolve. igy osztalyozhatok a
kiilénboz6 szerelvénycsoportok és tovabbithatdk
Gjrafelhasznalas, ill. artalmatlanitas céljara.

Régi elektromos és elektronikus késziilékek
Ez a szimbolum azt jelzi, hogy a terméket nem lehet
E a tobbi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem
hulladékgy(ijtd kozpontban kell kezelni, gy(jteni,
mmmmm  Uirahasznositani és artalmatlanitani.

A szimbdlum azokban az orszagokban érvényes,
amelyek rendelkeznek az elektronikus hulladékokra vonatkozd
iranyelvekkel, pl. az "Eurdpai Uni6 2012/19/EK iranyelve az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl". Ezek a
rendelkezések hatarozzak meg az irdnyelv szabalyozasi keretét,
amely az egyes orszagokban a hasznalt elektronikus
berendezések visszavételére és Ujrahasznositasara vonatkozik.

A potencidlisan veszélyes anyagokat tartalmazo elektronikus
késziilékeket feleldsségteljesen kell Gjrahasznositani, hogy
minimalisra csokkentsék a kornyezetre gyakorolt karos
hatasokat és az emberek egészségére jelentett veszélyeket. igy
az elektronikus hulladékok tjrahasznositasa hozzajarul a
természeti erGforrasok megérzéséhez.

Az elektromos és elektronikus késziilékek kdrnyezetkiméld
artalmatlanitasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért
forduljon a megfeleld helyi hatésagokhoz, a hulladékkezeld
szolgaltatohoz vagy ahhoz a kereskeddhoz, akitdl a terméket
megvasarolta.

Tovabbi informaciok:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Akkumulatorok

Az elemeket, akkumulatorokat tilos a haztartasi hulladékkal
egyiitt kezelni. Az elhasznalddott elemeket, akkumulatorokat a
helyi gy(jtérendszerekben kell artalmatlanitani.
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R290 hiitokozeg

A késziilek R290 fluorgazt tartalmaz (3-as globalis
& felmelegedési potenciéll)), amely rendkiviil

gyulékony és nem mérgezo (A3).

Atényleges mennyiség a késziilék hatoldalan
talalhatd adattablan van feltiintetve.

Ahtt6kozeg kornyezetkarosito, ezért dssze kell gydjteni és
artalmatlanitani kell.

10 Adatvédelmi nyilatkozat

=i %E[E  Céglink, a Robert Bosch Kft, Termotechnika

ik Uzletag, 1103 Budapest, Gyomréi it 104.,

L. Magyarorszag, termék- és beépitési
tudnivalokat, technikai és csatlakozasi
adatokat, kommunikacios adatokat,
termékregisztracios és ligyféladatok el6zményeit dolgozunk fel
a termék funkcionalitasanak biztositasa érdekében (GDPR 6.
cikk, 1. bekezdés 1 b albekezdés), a termékfeliigyeleti
kotelezettség teljesitése és a termékbiztonsag és biztonsagi
okok miatt (GDPR 6. cikk, 1. bekezdés 1 f albekezdés), a
garancialis és termékszabalyozasi kérdésekkel kapcsolatos
jogaink védelme érdekében (GDPR 6.cikk, 1. bekezdés 1 f
albekezdés). bekezdés 1 f albekezdés) valamint, hogy
elemezziik termékeink forgalmazasat, és személyre szabott
informaciokat és ajanlatokat adjunk a termékhez (GDPR 6.cikk,
1. bekezdés 1. albekezdés). Az olyan szolgaltatasok nydjtasa
érdekében, mint az értékesitési és marketing szolgaltatasok,
szerzGdéskezelés, fizetéskezelés, programozas, adattarolas és
a forrddrot-szolgaltatasok, dsszeallithatunk és tovabbithatunk
adatokat kiilsG szolgaltatok és/vagy a Bosch kapcsolt
vallalkozasai részére. Bizonyos esetekben, de csak akkor, ha
megfeleld adatvédelem biztositott, a személyes adatokat az
Eurdpai Gazdasagi Térségen kivilli cimzettek részére is
tovabbitani lehet. Tovabbi informacid nyujtasa kérésre
torténik. A kovetkezd cimen léphet kapcsolatba az adatvédelmi
tisztviselovel: Adatvédelmi tisztviseld, informacidbiztonsag és
adatvédelem (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postafiok 30 02
20, 70442 Stuttgart, NEMETORSZAG.

Onnek joga van ahhoz, hogy barmikor tiltakozzon a személyes
adatainak a kezelése ellen (GDPR 6.cikk, 1. bekezdés 1 f
albekezdés alapjan) az On konkrét helyzetével vagy kdzvetlen
marketing céllal kapcsolatos okokbdl. Jogainak gyakorlasahoz
kérjik, Iépjen kapcsolatba veliink a DPO@bosch.com cimen.
Tovabbi informacioért kérjiik, kovesse a QR-kddot.

1) AzEurépaiParlament ésaTanacs 517/2014/EU rendelete
(2014. aprilis 16.) 1. mellékletének értelmében.
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11 Szerviz cimei

HU: A termékkel kapcsolatos Gsszes részletes informacioért (miszaki adatok,
részletes felhasznaloi/kezelési Gtmutato, szerelési Gtmutato stb.) és a garanciajeg-
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1  Objasnjenje simbolai upute za siguran
rad

1.1 Objasnjenje simbola

Upozorenja

Oznake opasnosti na pocetku upozorenja upotrebljavaju se za
oznacavanije vrste i ozbiljnosti rizika koji postoji ako se ne
poduzmu mjere za minimizaciju opasnosti.

U ovom su dokumentu definirane i mogu se upotrebljavati
sljedece oznake opasnosti:

A OPASNOST

OPASNOST upucuje nato da ée doci do teske ili za Zivot opasne
tjelesne ozljede.

UPOZORENJE

UPOZORENJE upucuje na to da moze dodi do teske ili za Zivot
opasne tjelesne ozljede.

& OPREZ

OPREZ upucuje na to da moze doéi do lagane ili srednje teske
tjelesne ozljede.

NAPOMENA

NAPOMENA upuduje na to da moze doéi do materijalne stete.

Vazne informacije

[i]

Qvim simbolom oznacene su vazne informacije koje ne
predstavljaju opasnost za ljude ili stvari.

Daljnji simboli
Simbol |Znacenje |
> Korak radnje
> Upucivanje na neko drugo mjesto u dokumentu
. Popis/stavka na popisu
= Popis/stavka na popisu (2. razina)
tab. 1
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Upozorenje o zapaljivim tvarima: sredstvo za
& hladenje R290 koristeno u ovom proizvodu je

visokozapaljiv, netoksican plin (A3).
tab. 2

Upozorenje o atmosferi gusenja: nedovoljno
prozracivanje i dovod zraka za izgaranje mogu
dovesti do nakupljanja ispu$nog plina.

1.2  Opce sigurnosne upute

1.2.1 Sigurnosne upute
Prije upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovaj korisnicki
prirucnik i sa¢uvajte ga za buducu referencu.

Opasnost

«  Nemoijte Cistiti uredaj zapaljivim tekué¢inama ili
deterdzentom. Kako biste izbjegli strujni udar, opasnost od
pozara i/ili o$tecenje unutra$nje strukture filtra, nemojte
prolijevati tekucinu na uredaj.

«  Nemojte rasprsivati zapaljive materijale poput insekticida,
alkohola ili mirisa blizu uredaja.

Upozorenje

- Prije nego Sto povezete uredaj, provjerite odgovara li
napon naznacen na uredaju strujnom naponu lokalne
mreze.

« Pobrinite se da kabel za napajanje ne prelazi preko jako
prometnih podrucja kako biste sprijecili habanje,
pregrijavanje i spoticanje.

«  Ako je kabel za napajanije, ili bilo koja druga radna
komponenta uredaja, oStecen/a, neka ga odmah zamijeni
ovlasteni serviser tvrtke Bosch.

«  Nemojte upotrebljavati uredaj ako su utikac, kabel za
napajanje ili sam uredaj osteceni.

« Upravljanje uredajem, ¢i¢enje i odrzavanje uredaja
trebaju obavljati odrasle osobe.

«  Nemoijte blokirati ulaz i izlaz za zrak, npr. postavljanjem
predmeta na izlaz za zrak ili ispred ulaza za zrak.

« Pobrinite se da strani predmeti ne upadnu u uredaj kroz
izlaz za zrak.

« Nemojte zagrijavati uredaj kako biste izbjegli oStecenje
uredaja ili opasnost od pozara.
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Obja$njenje simbola i upute za siguran rad

Oprez

Uredaj je izraden za upotrebu u stambenim zatvorenim
prostorijama, u normalnim uvjetima rada.

Uredaj uvijek postavite i upotrebljavajte na suhoj, stabilnoj,
ravnoj i horizontalnoj povrsini.

Nemojte sjediti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
na vrh uredaja.

Izbjegavajte udarati uredaj (posebice ulaz i izlaz za zrak)
tvrdim predmetima.

Nemojte stavljati prste ili predmete u izlaz ili uzlaz za zrak
kako biste sprijecili fizicku ozljedu ili kvar uredaja.
Nemojte dirati pokretnu zaklopku izlaza zraka. To bi moglo
smociti prste i ostetiti pokretne dijelove zaklopke.

Uredaj ne povlacite za kabel.

Uredaj ne premjestajte osim u slu¢aju nestanka struje i ako
je kabel za napajanije pri¢vrséen za stup s utorima.

Vodovi spojeni na uredaj ne smiju sadrzavati izvor
zapaljenja.

Ako je uredaj blokiran, neka ga odmah provjeri ovlasteni
Bosch serviser.

Nemojte upotrebljavati uredaj ako pusite u zatvorenom
prostoru, ako ste upotrebljavali insekticide, dezinfekcijska
sredstva ili na mjestima s uljnim ostacima, na mjestima na
kojima ste palili tamjan ili na kojima postoje kemijske pare.
Nemojte upotrebljavati uredaj blizu uredaja na plin, uredaja
za grijanje ili kamina.

Pobrinite se da iskljucite uredaj kada ga Zelite premjestiti,
oCistiti, zamijeniti filtar ili obaviti druge vrste odrzavanja.
Nadzirite djecu da biste osigurali da se ne igraju s
uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga upotrebljavaju osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnih ili mentalnim sposobnostima
ilis manjkom iskustva i znanja (ukljucujuci djecu), osim ako
nisu pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost ili ako im ta osoba nije dala upute za upotrebu
uredaja.

Ovim uredajem mogu rukovati djeca od 8 godina i vise, kao
i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti te osobe kojima nedostaje iskustva i znanja
akoih se nadzireiliih se uputilo u sigurno koristenje uredaja
te ako razumiju moguce opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
Ciséenje ili korisnicko odrzavanje bez nadzora.

Uredaj nemojte koristiti u vlaznoj sobi poput kupaonice ili
praonice.

Ne koristite filtar kada je izuzetno prljav. Redovito Cistite
filtar kako biste osigurali puni kapacitet hladenja.
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Predvidena namjena uredaja

Uredaj je namijenjen za koristenju samo u zatvorenom
prostoru. Ovaj se uredaj mora koristiti iskljucivo u ku¢anstvu i
za predvidenu svrhu za koju je dizajniran.

Bilo kakva druga uporaba smatra se nepravilnom i stoga
opasnom. Jamstvo ne pokriva osteéenja nastala pogreSnom
upotrebom. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu $tetu
uzrokovanu nepravilnim, pogre$nim i neodgovornim
koristenjem uredaja i/ili zbog popravaka koje je izvrsilo
nekvalificirano osoblje.

/\ Opée opasnosti koje nastaju zbog rashladnog sredstva

» Ovaj je uredaj napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
se pojavi propustanje rashladnog sredstva i njegovo
izlaganje vanjskom izvoru paljenja, postoji rizik od pozara.

» U krug rashladnog sredstva nemojte pustati nikakvu tvar
osim rashladnog sredstva opisanog u ovim uputama
(R290).

A\ Posebne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290
Radnju za koju je potrebno otvoriti proizvod smije poduzeti
samo osoblje koje poznaje svojstva i rizike povezane s
rashladnim sredstvom R290.

Zarad na krugu rashladnog sredstva i koji ukljucuje opremu sa
zapaljivim rashladnim sredstvima potrebna je posebna obuka
uz standardne postupke popravka opreme za rashladno
sredstvo.

Relevantne sigurnosne upute nalaze se u pakiranju pojedinog
uredaja (u papirnatom obliku).
» Slijedite upute u mjerodavnim zakonima i propisima.

» Slijedite upute navedene u dokumentu "Sigurnosne upute
za postupanije sa zapaljivim rashladnim sredstvima".

A\ Dovod zraka za izgaranje

A OPASNOST

Uredaj uklanja odlazni zrak iz prostorije van, Sto moze
dovesti do stvaranja negativnog tlaka u prostoriji.
Nedovoljni dovod zraka za izgaranje moZe dovesti do
ispustanja i nakupljanja ispusnih plinova.

Nakupljanje ispusnih plinova moze uzrokovati rizike od

gusenja.

»  Klimatizacijski uredaj ne smije raditi u zatvorenoj
stambenoj jedinici uisto vrijeme kao i uredaji za grijanje koji
rade na plin, ulje ili drvo (npr. plinski bojleri ili protocni
grijaci).

» Pogledajte 1 ™
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2  Napomene o ovim uputama

Sve se slike nalaze na kraju ovih uputa. Tekst sadrzi upucivanja
naslike.

Odredeni modeli proizvoda mogu se razlikovati od prikaza u
ovim uputama.

3 Podaci o proizvodu

3.1 Izjava o uskladenosti
Po konstrukciji i ponasanju u radu ovaj proizvod odgovara
europskim i nacionalnim standardima.

C€

Cjeloviti tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je nainternetu:
www.bosch-homecomfort.hr.

"CE" oznaka sukladnosti potvrduje uskladenost
proizvoda sa svim primjenjivim pravnim propisima EU,
koji predvidaju stavljanje te oznake.

3.2 Opsegisporuke

>8I 2

[1] Uredaj

[2] Ispusno crijevo

[3] Crijevo za odvod kondenzata
[4] Samoljepljive pjenaste trake
[5] Neljepljiva pjenasta traka
[6] Komplet klizaca prozora

[7] Daljinski upravljac

[8] Tehnicka dokumentacija

3.3  Pribor
Provjerite sadrzi li uredaj sljedeci pribor:

Nosie———liina Jiged |

Upute zainstalacijui |1 Ovaj priru¢nik
uporabu

Ispusno crijevo za zrak | 1

Konektor 1

Adapter 1

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)
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iyl

Komplet klizaca

prozora —
[ R—

Vijci 2

Crijevo za odvod 1

kondenzata

Daljinski upravlja¢ 1

Baterija (AAA tip) 2

Samoljepljive 2
pjenaste trake

Neljepljiva pjenasta |1

=

tab.3  Pribor obuhvaden opsegom isporuke
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Instalacija

3.4 Pregled proizvoda

>8I 3

[1] Upravljacka jedinica

[2] Zaklopak izlaza zraka

[3] Rucice

[4] Gornjaresetka ulaza zraka i gornji filtar zraka (integrirani)
[5] Gornjiispusni otvor

[6] Donjaresetka ulaza zraka i donji filtar zraka (iza reSetke)
[7] Kopcakabela za napajanje

[8] Donji ispusni otvor

[9] Kabel za napajanje

[10] Izlaz zraka

[11] Drza¢ daljinskog upravljaca

Minimalni razmaci

Minimalni razmak na svim stranama treba biti najmanje 60 cm
(=>Sl. 4).

3.5 Identifikacija proizvoda

Tipska plocica
Tipska plocica sadrzi podatke o izvedbi i odobrenju te serijski
broj proizvoda.

Tipska plocica nalazi se na straznjoj strani proizvoda.

3.6 Informacije o buci

Da bi uredaj radio, proizvodi odredenu buku koja se smatra
normalnom i koja bi zato trebala biti poznata korisniku.

Zvuk strujanja zraka

Navrhu uredaja moZe se ¢uti zvuk strujanja zraka kojeg pomice
ventilator.

Grgljanje/sistanje

Tihi zvuk grgljanjaili SiStanja uobicajen je tijekom rada jedinice.
Uzrokuje ga protok rashladnog sredstva.

Zvuk visoke frekvencije
Kompresori visoke u¢inkovitosti mogu proizvesti zvuk visoke
frekvencije tijekom rada klimatizacije.

[i]

Medutim, ako uredaj vibrira ili proizvodi buku zbog vibracija,
pobrinite se da je postavljen na ravnom podu.

168

BOSCH

4  Instalacija

4.1 Mijesto instalacije

+  Uredaj treba instalirati i koristiti u sobi s podnom
povrsinom veéom od 12 m%.

+  Uredaj se mora instalirati na pristupatnom mjestu za
radove ugradnje, popravka i odrzavanja.

+ Pobrinite se da mjesto instalacije moze podnijeti tezinu
uredaja i vibracije.

+  Uvjerite se da je podrucje dobro prozraceno.

+ Pobrinite se da je uredaj stabilan i ravan da bi se buka i
vibracije svele na najmanju mogucu mjeru.

+  Odrzavajte minimalnu udaljenost od 60 cm od zidova i
prepreka.

« Ne pokrivajte ulazne i izlazne zracne otvore uredaja.

+ Izbjegavajte mjesta podlozna buci i zvu¢noj rezonanci.

«  lIzbjegavajte mjesta podloZna snaznim umjetnim
elektri¢nim/magnetskim poljima.

+ lzbjegavajte teske prirodne uvjete (npr. jaka ¢ada, jak
pjescani vjetar, izravno sunce il izvori visoko temperaturne
topline).

+Raspon okolne temperature je od 16 do 35 °C.

«  Zastitite prostoriju od izravnog izlaganja suncu tako da
djelomicno zatvorite zavjese ifili rolete kako biste uredaj
ucinili u¢inkovitijim.

+ Izbjegavajte mjesta zapaljivog li eksplozivnog curenja plina
il mjesta gdje postoje jaki agresivni plinovi.

«  Utikac bi morao biti lako pristupacan nakon ugradnje.

4.2 Instaliranje ispusnog crijeva

U nacinima klimatizacije i, ako je potrebno, nacinu

odvlazivanja, potrebno je primijeniti ispusno crijevo za zrak

kako bi se ispustio vruci zrak.

6. Dabiste instaliraliispusno crijevo za zrak na uredaj, najprije
izvadite ispusno crijevo iz kutije i spojite prikljucni komad i
adapter (= Sl.do).

7. Spojite ispusno crijevo na priklju¢ni komad zaizlaz zraka na
straznjoj strani uredaja. Zatim okrenite crijevo u smjeru
kazaljke na satu dok se ne zablokira na mjesto (= SI. 8).

[i]

Nemojte nasumicno savijati ili rastezati ispusno crijevo. To ¢e
utjecati na ucinkovitost hladenja. Medutim, crijevo se moze
umjereno komprimirati i napeti ovisno o stvarnim potrebama
(= Sl. 9) instalacije.
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]

Crijevo se moze komprimirati naminimalno 300 mm i produljiti
namaksimalno 1500 mm. Preporucuje se drzati duljinu crijeva
na minimalnoj duljini.

4.3  Krilni prozor

1. Postavite ispusno crijevo izvan prozora da biste ispustili
vruéizrak (= Sl. 10).

4.4  Viseci/klizni prozor (komplet za podesivi
prozor)
1. Prema potrebi odreZite samoljepljive pjenaste trake na
zeljenu duljinu i pricvrstite ih na okvir prozora (= SI. 11).

2. Postavite produzni kliza¢ prozora na prozor i potpuno ga
produZite unutar okvira prozora.

]

Zavisedi prozor dio klizaca prozora vece dubine treba postaviti
nadno.

Za klizni prozor otvor treba biti na donjem dijelu kako bi se
omogudila ispravna instalacija ispusnog crijeva.

3. Podesite produzni kliza¢ prozora ovisno o veliCini prozora i
priCvrstite duljinu zatezanjem vijaka (= SI. 12 Visedi
prozor / Sl. Klizni prozor).

[i]

Ako je produzni kliza¢ prozora prevelik, plastika se moze
odrezati pilom. Ovaj postupak mora izvrsiti kvalificirani
strucnjak.

4. Prema potrebi odrezite neljepljivu pjenastu traku na
Zeljenu duljinu i zabrtvite otvoreni prostor izmedu stakla i
prozorskog okvira (- SI.).

5. PoveZite ispusni otvor kliza¢a prozora (= SI. 15 Viseci
prozor / Sl. 16 Klizni prozor).
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5 Rukovanje

5.1 Upravljanje upravljackim poljem

5.1.1 Pregled upravljacke ploce
>8I, 17

[1] Numericki prikaz (postavka temperature, sobna
temperatura)

[2] Gumb za gore/povecanje

[3] Indikator niske brzine ventilatora

[4] Indikator srednje brzine ventilatora

[5] Indikator visoke brzine ventilatora

[6] Indikator automatske brzine ventilatora

[7] Indikator zakretanja

[8] Indikator stanja mirovanja

[9] Tipka za napajanje (ukljucivanje/mirovanje)

[10] Tipka za zakretanje

[11] Tipka za odabir brzine ventilatora

[12] Gumb za dolje/smanjenje

[13] Tipka za odabir nacina (klimatizacija, odvlazivanje,
ventilacija)

[14] Tipka za noéninacin

[15] Tipka za tihi nadin

[16] Gumb/tipka automatskog nacina rada

[17] Indikator automatskog nacina rada

[18] Indikator tihog nacina rada

[19] Indikator no¢nog nacina rada

[20] Indikator nacina klimatizacije

[21] Indikator nacina odvlaZivanja

[22] Indikator nacina ventilatora

5.1.2 Nazivii funkcije gumbaiindikatora

T

Gumb/tipkaza | Pode$ava postavke
/N | povecanje temperature prema gore
[3] Indikator niske | Oznacavada je brzina
1 brzine ventilatora na niskoj razini
ventilatora
[4] Indikator Oznacavadaje brzina
1| | srednje brzine | ventilatora na srednjoj razini
ventilatora
[5] Indikator visoke | Oznacava da je brzina
1] |brzine ventilatora na visokoj razini
ventilatora
[6] Indikator Oznacava da se brzinom
(& | automatske ventilatora upravlja automatski
brzine
ventilatora




Rukovanje

B Tipafindiator— Funkelp

[9] Tipka za Ukljucivanje/isklju¢ivanje
(') napajanje uredaja
(ukljucivanje/
mirovanje)
(10  |Tipkaza Ukljucivanje/iskljucivanje
] = | zakretanje funkcije zakretanja zaklopka
izlaza zraka. Zaklopak ce se
zakretati gore i dolje.
[11 Tipka za odabir | PodeSavanje postavke brzine
] A brzine ventilatora
ventilatora
[12 Gumb/tipkaza ' PodeSava postavke
] V' smanjenje temperature prema dolje
[13 Tipka za odabir | Postavlja nacin rada
] f:, nacina (klimatizacija, odvlazivanje,
ventilacija)
[14 Tipka zanocni | UkljuCuje noéni nacin rada
] @ nagin
[15 Tipka za tihi Ukljucuje tihi nacin rada
] <> | natin
[16 Gumb/tipka UkljuCuje automatski nacin
] @' automatskog rada
nacinarada

[20 Indikator

Oznacava da je nacin
] = klimatizacije

klimatizacije ukljucen/
iskljucen

[21 Indikator Oznacava daje nacin

] Q;, odvlazivanja odvlazivanja ukljucen/iskljucen
[22 Indikator Oznacava da je nacin

] & |ventilatora ventilatora ukljucen/iskljucen
tab. 4 Naziviifunkcije tipki

5.1.3 Ukljuéivanjefiskljucivanje
» Umetnite utikac uredaja u strujnu uti¢nicu.
» Pritisnite Q) da biste ukljucili uredaj.

[i]

Uredaj pocinje raditi u istom na¢inu rada i s istim postavkama
kao kad je bio iskljucen.

» Pritisnite gumb Q) za stavljanje uredaja u stanje ¢ekanja.

Napomena

+ Zaoptimalnu u¢inkovitost uredaja ostavite vrata/prozor
malo otvorenim (samo 1 cm) kako bi se osigurala ispravna
ventilacija.

+  DrZite zastore dalje od ulaza i izlaza za zrak.
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+ Nikada nemojte iskljuivati uredaj iskop¢avanjem utikaca.

«  Pritisnite tipku (') da biste uredaj stavili u mirovanje i
pricekajte nekoliko minuta prije nego Sto iskopcate utikac.
Na taj nacin uredaj moZe odraditi provjere statusa rada.

«  Akoiskljucite uredaj i odmah ga ponovno pokrenete,
pricekajte Cetiri minute da bi se kompresor ponovno
pokrenuo. U uredaju postoji elektronicki uredaj koji
kompresor drzi iskljuenim Cetiri minute radi sigurnosti.

]

Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj iznenada iskljuci zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovno pokrenuti s prethodno postavljenim
postavkama kada se struja vrati. Kompresor ¢e se ponovno
pokrenuti nakon Cetiri minute.

5.1.4 Nacini odabira pametnog hladenja

Uredaj ima tri automatska nacina klimatizacije (Automatski,

Tihi i Nocni nacin).

Automatski nacin rada (2}

+  Uautomatskom nacinu uredaj automatski upravlja snagom
hladenja i podesava je prema Zeljenoj (odabranoj)
temperaturi i uvjetima okoline.

+  Dabiste odabrali automatski nacin rada, pritisnite tipku
(3. Na zaslonu Ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

« U ovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vrudi zrak.

Tihi nadinrada <»

+  Utihom nacinu rada uredaji rade tiho na najnizoj mogucoj
razini buke, automatski upravljajuci snagom hladenja i
podesavajuci je prema Zeljenoj (odabranoj) temperaturi i
uvjetima okoline.

« Dabiste odabrali tihi nacin rada, pritisnite tipku <. Na
zaslonu ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku A~ ili v .

« Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vruci zrak.

Nocninacinrada C

+ Nocnina¢in rada omogudit ¢e vam neometan i ugodan san.
Uredaj radi tiho u posebnom no¢nom programu i svjetla
upravljackog polja iskljucit ¢e se 5 sekundi nakon odabira
nacina.

« Dabiste odabrali noéni nadin rada, pritisnite tipku . Na
zaslonu ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .
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+ Nakon $to se aktivira no¢ni nacin rada, Zeljena (odabrana)
temperatura povecat ¢e se za 1 °C 60 minuta nakon sto se
odabere taj nacin, i za dodatan 1 °C nakon dodatnih 60
minuta. Ova nova temperatura automatski ¢e se odrzavati 6
sati prije nego Sto se vrati naizvorno odabranu temperaturu
u automatskom nacinu.

« Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo da bi
se ispustio vruci zrak.

5.1.5 Standardninacinirada

Nacéin klimatizacije =8

Ovaj je nacin idealan za vruée i vlazno vrijeme kada je potrebno

rashladiti prostoriju.

U nacinu klimatizacije moze se odabrati zeljena
temperatura i brzina ventilatora.

+ Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku = dok se ne ukljui indikator . Na zaslonu ¢e se
prikazati temperatura koja se treba dostignuti. Da biste
promijenili Zeljenu temperaturu, pritisnite tipku ~ ili .
Da biste odabrali Zeljenu brzinu ventilatora, uzastopno
pritisnite tipku & . Dostupni su sljedeci tokovi zraka:

- Minimalni tok zraka: za tihi rad.

- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i
snage hladenja

- Maksimalni tok zraka: za maksimalnu snagu hladenja i
brzo hladenje.

« Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo da bi
se ispustio vruci zrak.

]

Najprikladnije temperature tijekom ljeta u rasponu su od 24 do
27 °C. Preporucuje se da Zeljenu unutarnju temperaturu
postavite na ne manje od 6 °C ispod vanjske temperature. Na
posebno tople dane razlika u temperaturi moZe se povecati, ali
ne smije prelaziti 10 °C.

Naéin odvlazivanja (3

Ovaj je nacin idealan za smanjenije vlaznosti u prostoriji

(proljece i jesen, vlazne prostorije, kiSna razdoblja, susenje

rubljaitd.).

+ Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku = dok se ne prikaze indikator odvlazivanja.

+  Brzinaventilatora ne moZe se odabrati. Uredaj ¢e
automatski odabrati najbolji tok zraka.

+ Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.

« Driite vrata i prozore zatvorenima da biste postigli najbolji
ucinak odvlazivanja.
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Rukovanje

]

U svrhe odvlazivanja nije potrebno upotrebljavati ispusno
crijevo za ispustanje vruceg zraka. Medutim, ako se Zeli postici
i u¢inak hladenija, preporucuje se pricvrstiti ispusno crijevo da
bi se vruéi zrak ispustio van.

i

Ovaj se uredaj isporucuje sa znacajkom automatskog
isparavanja za uklanjanje kondenzata tijekom nacina
klimatizacije i odvlaZivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, moguce je
neprestano ispustati kondenzat primjenom crijeva povezanog
na gornje crijevo odvoda (= poglavlje 6.3.1 "Neprekidna
odvodnja", stranica 175).

Nacin ventilatora <

« Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku .= dok se ne ukljuci svjetlo indikatora ventilatora <% .
Da biste odabrali Zeljeni tok zraka, uzastopno pritisnite
tipku A . Dostupni su sljedeci tokovi zraka:
- Minimalni tok zraka: za tihi rad.
- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i

toka zraka.

- Maksimalni tok zraka: za maksimalni tok zraka.

« Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.

5.1.6 Funkcija zakretanja [j*

Ovom se funkcijom zaklopak izlaza zraka na vrhu ploce pomice

prema gore i dolje da bi se zrak u prostoriji ravnomjerno

distribuirao. Funkcija se moze aktivirati u svakom nacinu.

«  Pritisnite tipku (}* da biste omogucili funkciju zakretanja.
Zaklopak izlaza zraka pocet Ce se naizmjence pomicati
prema gore i dolje.

-« Ako ponovno pritisnete tipku (J%, zaklopak e se blokirati u
trenutatnom polozaju.

-+ Ako ponovno pritisnete tipku (3¢, zaklopak ¢e se ponovno
poceti pomicati prema gore i dolje.

Napomena: da biste izbjegli oSte¢enje unutarnjeg mehanizma,

nemojte ruéno pomicati zaklopak!




Rukovanje

5.2 Rad s daljinskim regulatorom

5.2.1 Zamjena/instalacija baterije

» Gurnite poklopac za baterije sa straznje strane daljinskog
regulatora tako da klizne prema dolje.

» Dabiste otvorili poklopac za baterije, podignite ga od
donjeg kraja (=SI. 18).

» Umetnite ili zamijenite dvije nove AAA baterije prema
naznacenim pozitivnim i negativnim polovima (= Sl. 19).

» Zatvorite poklopac za baterije.

» Kliznite poklopac baterije natrag na njegovo mjesto.

5.2.2 Rukovanje daljinskim upravljacem

» Usmjerite dio za prijenos daljinskog upravljaca na dio za
prijem uredaja, koji se nalazi u gornjem dijelu prednje ploce.

Ako nesto blokira put prijenosa i prijema uredaja i daljinskog

upravljaca, primjerice zavjese, upravlja¢ nece raditi.

Udaljenost prijenosa je otprilike 5 m (=SI. 20).

NAPOMENA

» Ne dozvolite da daljinski upravlja¢ padne ili se smoci.
» Nikad ne priti§¢ite tipke na daljinskom upravljacu ¢vrstim i
ostrim predmetima.

5.2.3 Nazivii funkcije tipki
>sl. 21

B Toe Rkl

[1] Tipka za Ukljucivanje/isklju¢ivanje
' napajanje uredaja
(ukljucivanje/
mirovanje)
[2] Tipka Mijenja temperaturnu ljestvicu

°¢/F | temperaturne | na upravljackom poljui

ljestvice daljinskom upravljacu (Celzijus
ili Fahrenheit)
[3] Tipka Podesava programator
@ programatora | (programirano vrijeme)
[4] Tipka zanoéni | Ukljucuje noéni nacin rada
@ |natin
[5] Tipkazatihi | Ukljucuje tihi nacin rada
<™ | natin
[6] Tipka za Podesavanje postavke brzine
A odabir brzine  ventilatora
ventilatora
[7] Tipka za Postavlja nacin rada
':l odabir nacina | (klimatizacija, odvlaZivanje,

ventilacija)
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BT Rkl
[8] Gumb/tipka | Pode$avanje postavke
V' |zasmanjenje | temperature ili programatora
(programirano vrijeme) prema
dolje

[91 ,, |Tipkaza Ukljucivanje/isklju¢ivanje
= | zakretanje funkcije zakretanja zaklopka
izlaza zraka. Zaklopak ce se
zakretati gore i dolje.
[10 Gumb/tipka | Podesavanje postavke
] /N |zapovecanje |temperature ili programatora
(programirano vrijeme) prema
gore
[11 Gumb/tipka | UkljuCuje automatski nacin rada
] E'}' automatskog
nacina rada
tab.5  Naziviifunkcije tipki

5.2.4 lkone na zaslonu i njihove funkcije
>sl. 22

mm Funkcije zaslona

[1] | Tajmer Prikazuje odabranu postavku
programatora te je li programator
ukljucen ili iskljucen

[2] |Brzina Prikazuje trenutacnu brzinu

ventilatora ventilatora (SPEED + AUTO il |

(niska) ili 1l (srednja) ili 1IN
(visoka))

[3] |Informacijeo | Oznacavada uredajradi

radu

[4]  Temperaturna | Prikazuje odabranu temperaturnu
ljestvica ljestvicu

[5] | Prikaz Prikazuje trenutacnu postavku
temperature temperature (u nacinima

klimatizacije) ili sobnu temperaturu
(unacinu odvlazivanja i ventilacije).
Prikazuje se aktualni nacin (rezim)
rada:

+  COOL (nacin klimatizacije)

+  DRY (nacin odvlaZivanja)

+ FAN

[6] | Nacinrada

[7]  Nacini Prikazuje nacine odabira pametnog
pametnog hladenja (AUTO, SLEEP, SILENT)
odabira

[8] |Funkcija Oznacava da je funkcija zakretanja
zakretanja aktivna

tab.6  lkone i njihov prikaz funkcija
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5.2.5 Ukljuéivanjefiskljué¢ivanje
» Umetnite utikac uredaja u strujnu utic¢nicu.
» Pritisnite (V) da biste uklju¢ili uredaj.

]

Uredaj pocinje raditi u istom nacinu rada i s istim postavkama
kao kad je bio iskljucen.

» Pritisnite tipku (") za stavljanje uredaja u stanje mirovanja.

Zaslon ¢e se iskljuiti.
Napomena:

+  Zaoptimalnu ucinkovitost uredaja ostavite vrata/prozor
malo otvorenim (samo 1 cm) kako bi se osigurala ispravna
ventilacija.

« Drzite zastore dalje od ulaza i izlaza za zrak.

+ Nikada nemojte iskljucivati klima-uredaj samo povlacenjem
utikaca. Pritisnite tipku da biste klima-uredaj stavili u stanje
mirovanja i pricekajte nekoliko minuta prije nego $to
povucete utika¢. Na ovaj nacin uredaj moze obaviti
provjere radnog statusa. Ako iskljucite klima-uredaj i
odmah ga ponovno ukljucite, pricekajte Cetiri minute da
kompresor ponovno pokrene hladenje. U uredaju postoji
elektronicki uredaj koji kompresor drzi isklju¢enim Cetiri
minute radi sigurnosti.

]

Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj iznenada iskljuci zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovno pokrenuti s prethodno postavljenim
postavkama kada se struja vrati. Kompresor ¢e se ponovno
pokrenuti nakon cetiri minute.

5.2.6 Nacini odabira pametnog hladenja

Uredaj ima tri automatska nacina klimatizacije (Automatski,

Tihi i Nocni nacin).

Automatski naéin rada (2}

+  Uautomatskom nacinu uredaj automatski upravlja snagom
hladenja i podesava je prema Zeljenoj (odabranoj)
temperaturi i uvjetima okoline.

« Dabiste odabrali automatski nacin rada, pritisnite tipku
(Y. Nazaslonu ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

« U ovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vruéi zrak.
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Rukovanje

Tihi nacinrada <»

« Utihom nacinu rada uredaji rade tiho na najnizoj mogucoj
razini buke, automatski upravljajuci snagom hladenja i
podesavajuci je prema Zeljenoj (odabranoj) temperaturi i
uvjetima okoline.

«+ Dabiste odabrali tihi nacin rada, pritisnite tipku <. Na
zaslonu Ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili v .

« Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo za
zrak da bi se ispustio vruéi zrak.

Nocninacinrada C

«  Nocni nac¢in rada omogucit ¢e vam neometan i ugodan san.
Uredaj radi tiho u posebnom noénom programu i svjetla
upravljackog polja iskljucit ¢e se 5 sekundi nakon odabira
nacina.

« Dabiste odabrali no¢ni nacin rada, pritisnite tipku . Na
zaslonu Ce se prikazati temperatura koja se treba
dostignuti. Da biste promijenili Zeljenu temperaturu,
pritisnite tipku ~ ili .

« Nakon $to se aktivira noéni nacin rada, Zeljena (odabrana)
temperatura povecat ¢e se za 1 °C 60 minuta nakon $to se
odabere taj nacin, i za dodatan 1 °C nakon dodatnih 60
minuta. Ova nova temperatura automatski ¢e se odrzavati 6
sati prije nego Sto se vrati naizvorno odabranu temperaturu
u automatskom nacinu.

- Uovom nacinu potrebno je upotrijebitiispusno crijevo da bi
se ispustio vrudi zrak.

5.2.7 Standardni nacini rada

Nacin klimatizacije &

Ovaj je nacin idealan za vruce i vlazno vrijeme kada je potrebno

rashladiti prostoriju.

« Unadinu klimatizacije moZe se odabrati Zeljena
temperatura i brzina ventilatora.

« Dabiste ispravno postavili ovaj na¢in, uzastopno pritisnite
tipku .= dok se na zaslonu ne prikaze COOL. Na zaslonu ¢e
se prikazati temperatura koja se treba dostignuti. Da biste
promijenili Zeljenu temperaturu, pritisnite tipku ~ ili v .
Da biste odabrali Zeljenu brzinu ventilatora, uzastopno
pritisnite tipku J . Dostupni su sljedeéi tokovi zraka:

- Minimalni tok zraka: za tihi rad.

- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i
snage hladenja

- Maksimalni tok zraka: za maksimalnu snagu hladenja i
brzo hladenje.

«  Uovom nacinu potrebno je upotrijebiti ispusno crijevo da bi
se ispustio vrudi zrak.




Rukovanje

[i]

Najprikladnije temperature tijekom ljeta u rasponu su od 24 do
27 °C. Preporucuje se da Zeljenu unutarnju temperaturu
postavite na ne manje od 6 °C ispod vanjske temperature. Na
posebno tople dane razlika u temperaturi moZe se povecati, ali
ne smije prelaziti 10 °C.

Nacin odvlaZivanja (3

Ovaj je nacin idealan za smanjenje vlaznosti u prostoriji

(proljece i jesen, vlazne prostorije, ki$na razdoblja, susenje

rubljaitd.).

+ Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku = dok se na zaslonu ne prikaze DRY.

+  Brzinaventilatora ne moZe se odabrati. Uredaj ¢e
automatski odabrati najbolji tok zraka.

+ Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.

« Drizite vratai prozore zatvorenima da biste postigli najbolji
ucinak odvlazivanja.

[i]

U svrhe odvlazivanja nije potrebno upotrebljavati ispusno
crijevo za ispustanje vruceg zraka. Medutim, ako se Zeli postici
i u¢inak hladenja, preporucuje se pricvrstiti ispusno crijevo da
bi se vruéi zrak ispustio van.

[i]

Ovaj se uredaj isporucuje sa znacajkom automatskog
isparavanja za uklanjanje kondenzata tijekom nacina
klimatizacije i odvlaZivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, moguce je
neprestano ispustati kondenzat primjenom crijeva povezanog
na gornje crijevo odvoda (= poglavlje 6.3.1 "Neprekidna
odvodnja", stranica 175).

Nacin ventilatora ¥

« Dabiste ispravno postavili ovaj nacin, uzastopno pritisnite
tipku .= dok se na zaslonu ne prikaze FAN. Da biste
odabrali Zeljeni tok zraka, uzastopno pritisnite tipku & .
Dostupni su sljedeci tokovi zraka:
- Minimalni tok zraka: za tihi rad.
- Srednji tok zraka: za dobru ravnotezu izmedu buke i

toka zraka.

- Maksimalni tok zraka: za maksimalni tok zraka.

+ Nazaslonu ce se prikazati sobna temperatura.
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5.2.8 Funkcija zakretanja (=

Ovom se funkcijom zaklopak izlaza zraka na vrhu ploce pomice

prema gore i dolje da bi se zrak u prostoriji ravnomjerno

distribuirao. Funkcija se moze aktivirati u svakom nacinu.

«  Pritisnite tipku J* da biste omogudili funkciju zakretanja.
Zaklopak izlaza zraka pocet ¢e se naizmjence pomicati
prema gore i dolje.

« Ako ponovno pritisnete tipku (%, zaklopak ¢e se blokirati u
trenutacnom poloZaju.

- Ako ponovno pritisnete tipku (3%, zaklopak ¢e se ponovno
poceti pomicati prema gore i dolje.

Napomena: da biste izbjegli oStecenje unutarnjeg mehanizma,

nemojte rucno pomicati zaklopak!

5.2.9 Funkcija programatora ()
Programator omogucuje odgodeno ukljucivanje ili iskljucivanje
uredaja.

0dgodeno uklju¢ivanje

Kada je uredaj u stanju mirovanja, moguce je programirati

odgodeno ukljucivanje.

»  Pritisnite tipku (5.
Prikazat ¢e se HOURON i 0,5.

> Pritisnite ili drzite tipku ~ ili \~ dok se Zeljeni broj sati
(koraci od 0,5 satiizmedu 0,5 i 10 sati i koraci od 1 sata
izmedu 101 24 sata) do uklju¢ivanja ne prikaze na zaslonu.

» Ponovno pritisnite tipku (9 unutar 10 sekundi da biste
postavili programator.
Ako se tipka (9 ne pritisne 10 sekundi, izaéi ée se iz
postavke programatora.
Nakon $to se funkcija programatora omogudi, na zaslonu se
prikazuje vrijeme i prethodno postavljene postavke. Nakon
Sto se funkcija omoguci, postavka (nacin, brzina
ventilatora, zakretanje) moZe se promijeniti. Ne moZe se
odabrati na¢in mirovanja. Nakon $to postavljeno vrijeme
istekne, uredaj e se ukljuciti u prethodno postavljenoj
postavki.

» Da biste otkazali program programera, ponovno pritisnite
tipku (O.

0dgodeno iskljucivanje

Kada je uredaj uklju¢en u bilo kojoj vrsti pogona, moguce je

programirati odgodeno iskljucivanje.

»  Pritisnite tipku (9.
Prikazat ¢e se HOUR OFF i 0,5.

> Pritisnite ili drzite tipku ~ ili \~ dok se Zeljeni broj sati
(koraci od 0,5 satiizmedu 0,5 i 10 sati i koraci od 1 sata
izmedu 101 24 sata) do iskljucivanja ne prikaze na zaslonu.
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» Ponovno pritisnite tipku "programator" (unutar 10
sekundi) da biste postavili programator. Ako se tipka (5 ne
pritisne unutar 10 sekundi, izadi ¢e se iz postavke
programatora.

Nakon $to se omoguci funkcija programatora, na zaslonu se
prikazuje vrsta/postavka pogona i simbol programatora
ostaje ukljucen.

Nakon $to postavljeno vrijeme istekne, uredaj ulazi u stanje
mirovanja.

» Dabiste otkazali program programera, ponovno pritisnite
tipku (9.

5.2.10 Odabir temperaturne ljestvice «

Temperatura se moze prikazati u °Cili °F.

» Zapromjenu jedinice temperature pritisnite tipku °C/F°.
Odabrana ljestvica °C ili °F prikazat ¢e se na zaslonu
daljinskog upravljaca i upravljackog polja.

5.2.11 Pohrana daljinskog upravljaca
Daljinski upravlja¢ moZze se sigurno pohraniti na straznjoj strani
uredaja. Integrirani magnet drZi ga na mjestu (= SI. 23).

6 Ciscenjeiodrzavanje

]

Prije ¢is¢enja ili odrZzavanja, iskljucite uredaj pritiskom gumba
(), azatim odspojite kabel napajanja.

6.1 Ciscenje kuéista

Uredaj se Cisti krpom bez ulja ili lagano vlaznom krpom
(natopljenom vodom ili otopinom tople vode i blagog tekuceg
deterdzenta). Zatim ga treba obrisati suhom krpom.

]

Obavezno izbacite visak vode iz krpe prije nego $to obrisete
upravljacki dio. Visak vode u upravljackom dijelu ili oko njega
moZe uzrokovati ostecenje uredaja.

]

Iz sigurnosnih razloga nikada ne perite uredaj vodom.

OPREZ

» Nikada ne koristite jaka sredstva za ¢i§¢enje, benzin,
alkohol, otapala, vosak ili lak za ¢is¢enje uredaja.
» Nikada ga ne prskajte insekticidom ili sli¢nim teku¢inama.
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Cid¢enjei odrzavanje

6.2 Ciscenjefiltra

Kako bi se odrzala u¢inkovitost uredaja, preporucuje se

redovito ¢id¢enje filtra za prasinu. U¢estalost ovisi o trajanju i

uvjetima rada. Ako se uredaj ¢esto upotrebljava, preporucuje

se Ciséenje filtara svaka 2 tjedna.

Uklanjanje gornjeg filtra

Gorniji filtar integriran je u gornju reSetku.

» Da biste ga uklonili, gurnite reSetku iz ku¢ista. Zatim
povucite vertikalno prema gore (= SI. 24).

Uklanjanje donjeg filtra

Donji filtar nalazi se iza donje resetke.

» Uklonite vijak koji se nalazi na gornjem dijelu resetke (= SI.
25).

» Uklonite resetku i lagano izvucite filtar iz reSetke (= SI.
26).

» Upotrijebite usisiva¢ za uklanjanje prasine.

» Ako je izuzetno prljava, potopite je u toplu vodu i isperite
nekoliko puta. Po potrebi se moZe koristiti i blagi
deterdzent (= SI. 27).

]

Temperatura vode mora se drzati ispod 40°C.

» Njezno protresite visak vode s filtra.

» Provjerite je lifiltar temeljito osusen prije nego $to ga
vratite u uredaj.

» Ponovno umetnite filtar obrnutim redoslijedom od
njegovog uklanjanja. Vratite resetku u kudiste.

6.3 Praznjenje uredaja

]

Ovaj se uredaj isporucuje sa znacajkom automatskog
isparavanja za uklanjanje kondenzata tijekom nacina
klimatizacije i odvlaZivanja.

6.3.1 Neprekidna odvodnja

Ako je potrebno (npr. u slu¢aju visoke vlaznosti okoline),
moguce je neprestano ispustati kondenzat primjenom crijeva
povezanog na gornji otvor za odvod. Da biste to napravili,
slijedite korake u nastavku:

» Uklonite poklopac s gornjeg otvora za odvod tako da ga
okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
» Uklonite ¢ep (= SI. 28).




Premjestanje i pohrana

[i]

Pobrinite se da se voda ne prelije na pod i da odvodna cijev nije
blokirana.

»  Pricvrstite crijevo za odvod na otvor.
» Postavite drugi kraj crijeva u posudu za odvod ili drugo
podrucje za odvod (= SI. 29).

[i]

Pobrinite se da ¢vrsto ponovno postavite ¢ep i poklopac da
biste sprijecili curenje prije upotrebe uredaja.

6.3.2 Praznjenje unutarnjeg spremnika

Uredaj je opremljen unutarnjim spremnikom u koji se prikuplja

visak kondenzata. Kada razina vode u unutarnjem spremniku

dosegne unaprijed odredenu razinu, na zaslonu e se

prikazivati "FL".

Za praznjenje spremnika pratite sljedece korake.

» Uklonite poklopac s donjeg otvora za odvod tako da ga
okrenete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

» Uklonite ¢ep (= SI. 30).

» Potpunoispustite vodu u posudu za prikupljanje tekucine ili
drugu posudu za odvod (= SI. 31).

» Kada se potpuno iscijedi, postavite ¢ep i poklopac na otvor
i pobrinite se da je u potpunosti zatvoren.

» Ponovno pokrenite uredaj.

[i]

Pobrinite se da ¢vrsto ponovno postavite cepove donjeg
odvoda da biste sprijecili curenje prije upotrebe uredaja.
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7 Premjestanje i pohrana

]

Prijenos, utovar, ¢is¢enje, vadenje i odlaganje rashladnog
sredstva moraju vrsiti iskljucivo centri za tehnicke usluge koje
je odobrila tvrtka proizvodac. Uredaj smije zbrinuti samo
specijalizirano osoblje.

Premjestanje

«  DriZite uredaj s pomocu dvije ruke kada ga premjestate.

«  Drzite rucice na obje strane uredaja kako bi uredaj bio
stabilan tijekom premjestanja.

+  Uredaj nikada ne okrecite naopako ili na stranu i ne
prenosite ga tako.

]

Ako se potonje dogodi, pri¢ekajte najmanje 6 sati (preporucuje
se 24 sata) prije nego $to ponovno ukljucite uredaj. Nakon $to
je uredaj bio okrenut bo¢no, ulje se treba vratiti ukompresor da
bi se osiguralo ispravno funkcioniranje. Ako ne omogudite
uredaju to vrijeme (od 6 do 24 sata), uredaj ¢e mozda raditi
samo kratko vrijeme, a zatim ¢e se kompresor pokvariti zbog
nedostatka ulja.

Skladistenje (kraj sezone)

Ako se uredaj nece koristiti duze vrijeme:

» Potpuno ispraznite vodu iz unutarnjeg kruga
(= poglavlje 6.3.2 "Praznjenje unutarnjeg spremnika",
stranica 176).

» Uklonite i ocistite filtre, dopustite da se potpuno osuse, a
zatim ih vratite na njihovo mjesto (= poglavlje 6.2
"Ciéc’enje filtra", stranica 175).

» Uredaj skladistite na hladnom, suhom mjestu, dalje od
izravne sunceve svjetlosti, ekstremnih temperatura,
prevelike prasine te na dobro prozra¢enom mjestu.

Pocetak sezone

Nakon razdoblja skladistenja, ako Zelite upotrebljavati uredaj

za pocetak sezone:

» Pobrinite se da su priklju¢ni kabel i uti¢nica u savr$enom
stanju i da je sustav uzemljenja ucinkovit.

» Pobrinite se da su filtri i ¢epovi za odvod na mjestu i da su
filtri ocisceni.

» Instalirajte uredaj kako je opisano u ovim uputama.
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8  Uklanjanje smetniji

U ovom su poglavlju sazeti najcesci problemi koji se mogu
dogoditi s uredajem. Ako ne pronadete rjeenje u tablici u
nastavku, obratite se ovlastenom servisnom tehnicaru.

ogu reer

Uredaj se ne ukljucuje kada pritisnete
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/
OFF).

Uredaj radi samo kratko vrijeme.

Uredaj se brzo ukljuéuje i iskljucuje.
Uredaj radi u nacinima klimatizacije, ali ne
hladi ispravno prostoriju.

Neugodan miris tijekom rada uredaja.

Izizlaza za zrak ispusta se prasina.

Uredaj je glasan i previse vibrira.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)

Uredaj nije prikljucen u struju.
Nema struje.

Unutarnji sigurnosni uredaj spriecava
ponovno pokretanje uredaja prije nego $to
proteknu cetiri minute od njegova
posljednjeg iskljucivanja.

Sobna temperatura niZa je od postavljene
temperature.

Ispusno crijevo zraka savijeno je iliima
pregibe.

Nesto sprjecava ispustanje zraka.

Filtar za praSinu je prljav.

Nepovoljni uvjeti okoline: otvoreni su
prozori, vrata ifili zavjese.

Nepovoljni uvjeti okoline: u prostoriji se
nalaze snazni izvori topline.

Filtar za praSinu je prljav.

Neispravno postavljena temperatura.

Iskljucivanje kompresora.

Tehnicke specifikacije uredaja nisu
dovoljne za veli¢inu prostorije u kojoj se
nalazi.

Neugodni mirisi iz zraka mogu uéi u sve
dijelove uredaja i rasprsiti se.

Filtar za prasinu je prljav.

Prasina se moze nakupiti u uredaju ako
nije u uporabi neko dulje vrijeme i pritom
nije pokriven.

Tlo nije ravno.

Filtar za praSinu je prljav.

Uklanjanje smetnji

Prikljucite uredaj u struju.

Provjerite je li zastitni prekidac iskocio i
ponovno ga postavite ako je potrebno. U
suprotnom pricekajte.

Ako iskljucite uredaj, pricekajte 4 minute
da biste ga ponovno pokrenuli.

Ponovno postavite postavljenu
temperaturu.

Ispravno postavite ispusno crijevo zraka,
tako da bude $to kra¢e mogude i bez
savijanja.

Provijerite i uklonite prepreke koje
spriecavaju ispustanje zraka.

Iskljucite uredaj i ocistite filtar.

Zatvorite vrata, prozore i zavjese.

Uklonite izvore topline.

Iskljucite uredaj i ocistite filtar.

Postavljena temperatura mora biti niza od
okolne temperature.

Pricekajte priblizno 4 minute i poslusajte
jelise kompresor ponovno pokrenuo kada
je postavljen nacin klimatizacije.
Provjerite i uklonite prepreke koje
spriecavaju ulaz i/ili izlaz zraka.

Ponovno potvrdite da je u¢inak hladenja
prikladan za prostoriju u kojoj se nalazi.

Iskljucite uredaj i ocistite filtar.

Postavite uredaj na ravnu, izravnanu
povrsinu.
Iskljucite uredaj i ocistite filtar.




Uklanjanje smetnji
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ogu rssni

Uredaj je bucan.

Daljinski upravljac se ne ukljucuje.
Uredaj ne prima signal od daljinskog
upravljaca.

Poruke pogreske FL, E2, E4, E6. Na
zaslonu se prikazuje E7.

tab. 7 Problemiirjesenja

8.1 Samodijagnostika

Da bi uredaj radio, proizvodi odredenu
buku koja se smatra normalnom.

+ Navrhu uredaja moze se Cuti zvuk
strujanja zraka kojeg pomice
ventilator.

Kompresorivisoke u¢inkovitostimogu

ispustati zvuk visoke frekvencije
tijekom rada klimatizacije.

+  Zvuk grgljanja ili Sistanja uobicajen je

tijekom rada jedinice. Uzrokuje ga
protok rashladnog sredstva.
Baterije su prazne.
Signal izmedu daljinskog upravljaca i
prijemnika signala prekinut je.

Uredaj posjeduje sustav za
samoispitivanje kako bi se identificirali
razni kvarovi.

Uredaj ima sustav samodijagnostike za prepoznavanje brojnih
upozorenja/kvarova. Poruke pogreske prikazuju se na zaslonu

upravljackog polja.

Unutarnji spremnik | Ispraznite unutarnji spremnik

pun (= poglavlje 6.3.2 "Praznjenje
unutarnjeg spremnika",
stranica 176). Ako se poruka
pogreske prikazuje iako je
unutarnji spremnik prazan,
obratite se predstavniku
ovlastenog servisa.

E2 Kvar senzora

Obratite se predstavniku

ovlastenog servisa.

E4  Kvarsenzora

Obratite se predstavniku

ovlastenog servisa.

E6 Kvar motora

Obratite se predstavniku

ovlastenog servisa.

E7  Kvar PCB-a

Obratite se predstavniku

ovladtenog servisa.

tab.8  Samodijagnostika

178

Zamijenite baterije.

Daljinski upravlja¢ ne smije biti udaljen
vise od 5 metara od uredaja i ne smiju
postojati prepreke izmedu daljinskog
upravljaca i uredaja.

- Poglavlje 8.1 "Samodijagnostika",
Stranica 178
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9  Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad
Zastita okoli$a je osnovno nacelo poslovanja tvrtke Bosch
Gruppe.

Kvaliteta proizvoda, ekonomicnost i zastita okoli$a su jednako
vazni za nas. Striktno se pridrzavamo zakona i propisa o zastiti
okolisa.

U svrhu zastite okoli$a te postivanja ekonomskih nacela
koristimo samo najbolju tehniku i materijale.

Ambalaza

Kod ambalaZziranja drzimo se sustava recikliranja koji su
specificni za odredene drzave te koje osiguravaju optimalnu
reciklazu.

Svi upotrijebljeni materijali za ambalaZzu ne $tete okolini i mogu
se reciklirati.

Stari uredaj

Stari uredaji sadrze materijale koji se mogu ponovno
vrednovati.

Komponente se lako mogu odvoijiti. Plasticni dijelovi su
oznaceni. Tako se mogu sortirati razne skupine komponenata
te ponovno iskoristiti ili zbrinuti.

Rabljeni elektricni i elektronicki uredaji
Ovaj simbol znaci da se proizvod ne smije baciti s
E drugom vrstom otpada, nego se mora predati na
mjestima za prikupljanje, obradu, recikliranje i
s odlaganje otpada.

Ovaj je simbol valjan za drzave koje imaju direktive
o elektroni¢kom otpadu, npr. "Direktiva Europske unije 2012/
19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi". Ove
odredbe definiraju regulatorni okvir direktive za povrat i
recikliranje rabljenih elektronickih uredaja u pojedinoj zemlji.
Elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari koje se moraju
odgovorno reciklirati kako bi se smanjilo moguce oStecenje
okolisa i opasnost za ljudsko zdravlje. Recikliranje elektronickog
otpada zato doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa.

Zavide informacija o ekolo3ki sigurnom odlaganiju rabljenih
elektri¢nih i elektronickih uredaja obratite se lokalnim tijelima,
poduzecu za odlaganje kucanskog otpada ili distributeru kod
kojeg ste kupili proizvod.

Vise informacija mozete pronaci ovdje:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterije

Baterije se ne smiju bacati u kuéanski otpad. IstroSene baterije
moraju se odlagati u sklopu lokalnih sustava za zbrinjavanje
otpada.
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Zastita okolisa i zbrinjavanje u otpad

Rashladno sredstvo R290
Uredaj sadrzi fluorirani staklenicki plin R290
& (potencijal globalnog zagrijavanja 31) visoka
razina zapaljivosti i netoksi¢nosti (A3).
Sadrzane koli¢ine navedene su na tipskoj plocici
zna straznjoj strani uredaja.

Rashladno sredstvo opasno je za okoli$ i mora se prikupiti i
zasebno odloZiti.

10 Napomena o zastiti podataka

4 ' RE Mi [DE] Bosch Thermotechnik GmbH,

: {55'.'3 % SophienstraBe 30-32, 35576 Wetzlar,

A % Njemacka, [AT] Robert Bosch AG,
Geschiftshereich Thermotechnik,
Gollnergasse 15-17, 1030 Be, Austrija, [LU]
Ferroknepper Buderus S.A., Z.1. Um Monkeler, 20, Op den
Drieschen, B.P.201 L-4003 Esch-sur-Alzette, Luksemburg
obradujemo podatke o proizvodu i instalaciji, tehnicke podatke i
podatke o povezivanju, komunikacijske podatke, podatke o
registraciji proizvoda i podatke o povijesti kupaca kako bismo
osigurali funkcionalnost proizvoda (¢l. 6. st. 1. slovo (b) OUZP-a),
ispunili svoju obvezu pracenja proizvoda i iz sigurnosnih razloga
(¢l. 6'st. 1. slovo (f) OUZP-a), zastitili svoja prava u vezi s
jamstvom i pitanjima u vezi s registracijom proizvoda (Cl. 6 st. 1.
slovo (f) OUZP-a), analizirali prodaju svojih proizvoda te pruzili
pojedinacne informacije povezane s proizvodom i ponude (¢l. 6.
st. 1. slovo (f) OUZP-a). Za pruzanje usluga kao $to su prodajne i
marketinske usluge, upravljanje ugovorima, obrada placanja,
programiranje, hosting podataka i usluge dezurne telefonske linije
mozemo angazirati vanjske pruzatelje usluga i/ili povezana
Boschova drustva te im prenositi podatke. U odredenim
slu¢ajevima, ali samo ako je zajam¢ena odgovarajuca zastita
podataka, osobni podaci mogu se prenijeti primateljima izvan
Europskog gospodarskog prostora. Dodatne informacije bit ¢e
dostavljene na zahtjev. MoZete kontaktirati naSeg nadzornika za
zastitu podataka na sljedecoj adresi: Nadzornik za zastitu
podataka, Sigurnost informacija i zastita podataka

(C/ISP), Robert Bosch GmbH, postanski pretinac 30 02 20,
70442 Stuttgart, NJEMACKA.

Imate pravo u bilo kojem trenutku uloZiti prigovor na obradu
vasih osobnih podataka na temelju ¢l. 6. st. 1. tocke (f) OUZP-
a iz razloga koji proizlaze iz vase posebne situacije ili u svrhu
izravnog marketinga. Za ostvarivanje svojih prava, obratite
nam se na [DE] privacy.ttde@bosch.com, [AT]
DPO@bosch.com, [LU] DPO@bosch.com. Za dodatne
informacije upotrijebite QR-kod.

1) Natemelju DODATKA I. UREDBI (EU) br. 517/2014
Europskog parlamenta i Vijeca od 16. travnja 2014.
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11 Adrese servisa

HR: Za sve detaljne informacije vezane za proizvod (tehnicke specifikacije, detaljne
upute za uporabu / korisnicki prirucnik, upute za instalaciju itd.) i jamstvenu karticu
skenirajte QR kod s lijeve strane s pomo¢u mobilnog uredaja ili posjetite:
www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

1  Significato dei simboli e avvertenze di
sicurezza

1.1 Significato dei simboli

Avvertenze

Nelle avvertenze, le parole di segnalazione all'inizio di un'avver-
tenza sono utilizzate per indicare il tipo e la gravita del rischio
che ne consegue se non vengono adottate misure per ridurre al
minimo il pericolo.

Le seguenti parole sono definite e possono essere utilizzate in
questo documento:

A PERICOLO

PERICOLO indica il rischio di lesioni personali gravi o mortali.

AVVERTENZA

AVVERTENZA indica che possono verificarsi lesioni personali
da gravi a pericolose per la vita.

ATTENZIONE

ATTENZIONE indica che possono verificarsi lesioni personali
dilieve 0 media entita.

AVVISO indica che possono verificarsi danni materiali.

Informazioni importanti

[i]

Informazioni importanti che non comportano pericoli per per-
sone o cose vengono contrassegnate dal simbolo info
mostrato.

Altri simboli

m Significato

Fase operativa

> Riferimento incrociato ad un'altra posizione nel
documento

. Enumerazione/inserimento lista

= Enumerazione/inserimento lista (secondo livello)
Tab. 1
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Simbolo— Signficsts

Avvertenza relativa a sostanze infiammabili: il
& refrigerante R290 utilizzato in questo prodotto

€ un gas ad alta combustibilita e non tossico
(A3).
Awviso riguardante |'atmosfera asfissiante: una
ventilazione e un'alimentazione dell'aria di
combustione inadeguate possono portare
all'accumulo di gas di scarico.

Tab. 2

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

1.2.1 Avvertenze di sicurezza
Leggere con attenzione questo manuale utente prima di usare
I'apparecchio e conservarlo per futuro riferimento.

Pericolo

+ Non pulire I'apparecchio con liquidi o detergenti infiamma-
bili. Non versare liquidi sull'apparecchio, per evitare
scosse elettriche, rischio diincendi e/o danni alla struttura
interna del filtro.

«  Non spruzzare materiali infiammabili, come insetticidi,
alcol o profumo, vicino all'apparecchio.

Avvertenza
Prima di collegare I'apparecchio, controllare che la ten-
sione indicata sull'apparecchio corrisponda alla tensione di
alimentazione locale.

« Assicurarsi che il cavo di alimentazione non attraversi aree
molto frequentate, per evitare che si sfilacci o surriscaldi e
che sia causa di inciampo.

+ Incaso di danneggiamento del cavo di alimentazione o di
qualsiasi altro componente operativo, farlo sostituire
immediatamente da un tecnico autorizzato Bosch.

« Non utilizzare I'apparecchio se la spina, il cavo di alimenta-
zione o I'apparecchio stesso & danneggiato.

« L'impostazione di utilizzo, la pulizia e la manutenzione
dell'apparecchio devono essere eseguite da persone
adulte.

«  Non ostruire la presa di ingresso e quella di uscita dell'aria,
ad es. collocando oggetti sulla presa di uscita dell'aria o di
fronte alla presa di entrata.

+  Assicurarsi che nessun corpo estraneo possa cadere
all'interno dell'apparecchio attraverso la presa di uscita
dell'aria.

« Nonriscaldare I'apparecchio, per evitare danni al disposi-
tivo o il rischio di incendio.
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Precauzione

L'apparecchio & destinato all'uso per applicazioni residen-
ziali in interni, in condizioni di funzionamento normali.
Collocare e utilizzare sempre I'apparecchio su una superfi-
cie orizzontale, che sia in piano, stabile e asciutta.

Non sedersi né stare in piedi sull'apparecchio. Non posizio-
nare oggetti sopra |'apparecchio.

Non colpire I'apparecchio con oggetti duri (in particolare la
presa di ingresso e quella di uscita dell'aria).

Non inserire le dita oppure oggetti nella presa di uscita
dell'aria o nella presa di ingresso dell'aria, per evitare
lesioni fisiche o il malfunzionamento dell'apparecchio.
Non toccare lo sportello oscillante di uscita dell'aria. Le dita
possono bagnarsi e le parti mobili dello sportello possono
subire danni.

Non tirare I'apparecchio dal cavo.

Non spostare |'apparecchio senza aver prima scollegato
I'alimentazione elettrica e aver avvolto il cavo di alimenta-
zione sull'apposito supporto.

| cavedi a cui & collegato un apparecchio non devono conte-
nere fonti di accensione.

Se |'apparecchio € bloccato, farlo controllare immediata-
mente da un tecnico autorizzato Bosch.

Non utilizzare I'apparecchio se vi sono persone che fumano
all'interno, dopo aver usato insetticidi o disinfettanti o
ancora in luoghi in cui vi siano residui di grasso, incenso
acceso o vapori chimici.

Non utilizzare I'apparecchio vicino ad apparecchi a gas,
dispositivi di riscaldamento o camini.

Assicurarsi di aver scollegato I'apparecchio prima di spo-
starlo, pulirlo, sostituire il filtro o eseguire altri lavori di
manutenzione.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di per-
sone con ridotte facolta fisiche, sensoriali o mentali (bam-
biniinclusi), o con esperienza e conoscenza inadeguate,
salvo il caso in cui esse siano soggette a supervisione o
siano state istruite all'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro incolumita.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali o con esperienza e conoscenza inade-
guate, solo se soggetti a supervisione o istruiti all'utilizzo
sicuro dell'apparecchio e consapevoli dei pericoli derivanti.

I bambini non devono giocare con I'apparecchio. | bambini
non devono pulire o sottoporre a manutenzione |'apparec-
chio senza la supervisione di un adulto.

Non accendere I'apparecchio in un locale soggetto a umi-
dita, come un bagno o una lavanderia.

Non utilizzare il filtro, se estremamente sporco. Pulire il fil-
tro regolarmente per garantire la massima potenza utile fri-
gorifera.
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Significato dei simboli e avvertenze di sicurezza

Utilizzo dell’apparecchio conforme alle norme

L'apparecchio & destinato solo all'impiego in interni. Questo
apparecchio deve essere usato esclusivamente in ambiente
domestico e per lo scopo per il quale & stato progettato.

Qualunque altro impiego € da considerarsi improprio e per-
tanto pericoloso. Eventuali danni derivanti da un utilizzo non
conforme sono esclusi dalla garanzia. Il fabbricante non puo
essere ritenuto responsabile di qualsivoglia danno causato da
uso improprio, errato e irresponsabile e/o derivante da ripara-
zioni eseguite da personale non qualificato.

A\ Pericoli generali derivanti dal refrigerante

» Questo apparecchio contiene refrigerante R290. In caso di
perdite di gas refrigerante o di esposizione a fonte di accen-
sione esterna, vi & il rischio di incendio.

» Nonimmettere nel circuito del refrigerante sostanze
diverse dal refrigerante specificato (R290).

A\ Qualifica speciale per il refrigerante R290

Gli interventi che richiedono I'apertura del prodotto devono
essere eseguiti esclusivamente da personale a conoscenza delle
proprieta del refrigerante R290 e dei rischi ad esso associati.

| lavori sul circuito del refrigerante e che interessano apparec-

chi contenenti refrigeranti infiammabili richiedono una forma-
zione speciale in aggiunta alle normali procedure di riparazione
per apparecchi di refrigerazione.

Le avvertenze di sicurezza pertinenti si trovano nell'imballaggio
del rispettivo dispositivo (in forma cartacea).

» Osservare leistruzioni contenute nelle leggi e nelle direttive
applicabili.

> Seguire le istruzioni riportate nel documento “Istruzioni di
sicurezza per la manipolazione di refrigeranti infiammabili”.

A\ Adduzione aria comburente

A PERICOLO

L'apparecchio convoglia I'aria esausta di smaltimento dal
locale versoI'esterno, il che puo creare una depressione nel
locale. Un'adduzione aria comburente inadeguata puo pro-
vocare la fuoriuscita e I'accumulo dei prodotti della combu-
stione.

L'accumulo di prodotti della combustione pud causare rischi di
asfissia.

» Il condizionatore non deve funzionare contemporanea-
mente in un'unita abitativa chiusa con apparecchi di riscal-
damento a gas, olio o legna (ad es. caldaie a gas o
scaldabagno istantanei).

» Vedere 1 "
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Informazioni sulle presenti istruzioni

2  Informazioni sulle presenti istruzioni

Le figure sono raggruppate nella sezione finale delle presenti
istruzioni. Il testo contiene rimandi alle figure.

A seconda del modello, i prodotti possono differire dalle figure
contenute nelle presenti istruzioni.

3 Descrizione del prodotto

3.1 Dichiarazione di conformita
Questo prodotto soddisfa, per struttura e funzionamento, le
disposizioni europee e nazionali vigenti ed integrative.

€

Con la marcatura CE si dichiara la conformita del pro-
dotto con tutte le disposizioni di legge UE da utilizzare,
che prevedono I'applicazione di questo marchio.

Iltesto completo della dichiarazione di conformita & disponibile
su Internet: www.bosch-homecomfort.it.

3.2  Volume di fornitura
- Fig. 2

[1] Apparecchio

[2] Tubo flessibile di scarico aria

[3] Tubo flessibile di scarico

[4] Listelliin resina espansa autoadesivi

[5] Listelliin resina espansa non autoadesivi
[6] Kit giunzione scorrevole per finestra

[7] Comando remoto

[8] Documentazione tecnica

3.3  Accessori
Verificare che I'apparecchio comprenda i seguenti accessori:

one i

Manuale di Il presente manuale
installazione e
funzionamento

Tubo flessibile di 1
scarico aria

Connettore 1
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ome _dunia s

Adattatore

Kit giunzione 1
scorrevole per

finestra

Viti 2

Tubo flessibile di 1
scarico

Comando remoto 1

Batteria (tipo AAA) |2

Listelli in resina 2

espansa autoadesivi /
Listelliin resina 1

espansa non

autoadesivi

Tab. 3 Accessoriinclusi nel volume di fornitura
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3.4 Panoramica sul prodotto
- Fig. 3

[1] Pannello dicontrollo

[2] Sportello di uscita aria

[3] Maniglie
[

4] Griglia di immissione aria superiore e filtro dell'aria supe-

riore (integrato)
Imbuto di scarico superiore

[6] Griglia di immissione aria inferiore e filtro dell'aria infe-
riore (dietro la griglia)

7] Linguetta per il cavo di alimentazione

8] Imbuto di scarico inferiore

9] Cavo dialimentazione

10] Uscitaaria

11] Supporto termoregolatore ambiente

Distanze

La distanza libera deve essere di almeno 60 cm (>Fig. 4).

3.5 Identificazione prodotto

Targhetta identificativa
Latarghettaidentificativa contiene i dati sulle prestazioni, i dati
di collaudo e il numero di serie del prodotto.

La targhetta si trova sul retro del prodotto.

3.6 Informazioni sulla rumorosita

Durante il funzionamento I'apparecchio produce alcuni rumori
che sono considerati normali e di cui l'utente deve quindi
essere a conoscenza.

Fruscio d'aria

Sulla parte superiore dell'apparecchio & possibile sentire il fru-

scio prodotto dall'aria messa in movimento dal ventilatore.

Gorgoglio/sibilo

La produzione di un lieve gorgoglio o di un sibilo & normale
durante il funzionamento. Il rumore & causato dal flusso del
refrigerante.

Suono acuto

| compressori ad alta efficienza possono emettere un suono
acuto durante il condizionamento dell'aria.

]

Tuttavia, se |'apparecchio vibra e produce rumori dovuti alle
vibrazioni, controllare che sia posizionato su un pavimento in
piano.
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Installazione

4 Installazione

4.1 Sitodiinstallazione

- L'apparecchio deve essere preferibilmente installato e uti-
lizzato in un locale con una superficie in pianta superiore a
12ms

«  Scegliere per I'apparecchio una posizione accessibile per
gli interventi di installazione, riparazione e manutenzione.

«  Assicurarsi che il sito di installazione possa sostenere il
peso dell'apparecchio e le sue vibrazioni.

« Assicurarsi che I'area sia adeguatamente ventilata.

« Assicurarsi che I'apparecchio sia stabile e in piano per
ridurre al minimo rumorosita e vibrazioni.

+ Rispettare una distanza minima di 60 cm da pareti e ostacoli.

« Non coprire le prese di ingresso e di uscita dell'aria
dell'apparecchio.

«  Evitare luoghi soggetti a rumorosita e risonanza.

«  Evitare luoghi soggetti a forti campi elettrici/magnetici arti-
ficiali.

«  Evitare condizioni naturali avverse (ad es. forte presenza di
nerofumo, forte vento sabbioso, esposizione diretta ai
raggi solari o generatori di calore ad alta temperatura).

« Latemperatura ambiente deve essere compresa nell'inter-
vallo 16-35°C.

- Proteggere il locale dall'esposizione diretta al sole chiu-
dendo parzialmente le tende e/o gli avvolgibili per aumen-
tare |'efficienza dell'apparecchio.

«  Evitare luoghi in cui possano verificarsi perdite di gas
infiammabili o esplosivi o in cui siano presenti gas molto
aggressivi.

+ Laspinadeve essere facilmente accessibile dopo ['installa-
zione.

4.2 Installazione del tubo flessibile di scarico aria
Nelle modalita di climatizzazione e nella modalita di deumidifi-
cazione, laddove necessaria, il tubo flessibile di scarico aria
deve essere usato per evacuare all'esterno I'aria calda.

6. Perinstallare il tubo di scarico dell'aria sull'apparecchio,
estrarre innanzitutto il tubo di scarico dalla confezione,
quindi collegare il connettore e |'adattatore (= Fig.a).

7. Collegare il tubo flessibile di scarico aria all'attacco di
uscita aria sul retro dell'apparecchio. Quindi ruotare il tubo
flessibile in senso orario fino al bloccaggio in posizione (=
Fig. 8).

]

Non piegare né allungare arbitrariamente il tubo flessibile di

scarico aria. Tale azione compromette |'efficienza frigorifera. E
tuttavia consentito comprimere o estendere moderatamente il
tubo flessibile in base alle esigenze di installazione (- Fig. 9).




Utilizzo

[i]

E possibile comprimere il tubo flessibile fino a una lunghezza
minima di 300 mm ed estenderlo fino a un massimo di

1500 mm. Si raccomanda di mantenere il tubo flessibile alla
sua lunghezza minima.

4.3 Finestra abattente
1. Posizionare il tubo flessibile di scarico aria all'esterno della
finestra per evacuare l'aria calda (= Fig. 10).

4.4 Finestrascorrevole verticale/orizzontale (kit
adattabile per finestra)

1. Inbase alle esigenze, tagliare i listelli in resina espansa
autoadesivi secondo la lunghezza desiderata e applicarli al
telaio mobile e al telaio fisso della finestra (= 11).

2. Posizionare la giunzione scorrevole estensibile sulla finestra

ed estenderla completamente all'interno del telaio della fine-

stra.

[i]

Per la finestra scorrevole verticale, applicare la giunzione scor-

revole con il lato che presenta la maggiore profondita rivolto
verso il basso.

Per la finestra scorrevole orizzontale, il foro deve trovarsi nella
parte inferiore per poter installare correttamente il tubo flessi-
bile di scarico aria.

3. Regolare la giunzione scorrevole estensibile in base alle
dimensioni della finestra e fissare la lunghezza serrando le
viti (= Fig. 12 Finestra scorrevole verticale/Fig. Finestra
scorrevole orizzontale).

[i]

Se la giunzione scorrevole estensibile & troppo larga, & possi-
bile tagliare la plastica con una sega. L'operazione deve essere
eseguita da un tecnico specializzato qualificato.

4. Inbase alle esigenze, tagliare i listelli in resina espansa non
autoadesivi secondo la lunghezza desiderata e sigillare la
fessura aperta tra il vetro e il telaio della finestra (= Fig.).

5. Collegare il tubo flessibile di scarico aria al foro della giun-
zione scorrevole sulla finestra (= Fig. 15 Finestra scorre-
vole verticale/Fig. 16 Finestra scorrevole orizzontale).
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5 Utilizzo

5.1 Uso del pannello di comando

5.1.1 Panoramica sul pannello di comando
> Fig. 17

[1] Display digitale (temperatura impostata, temperatura
aria ambiente)

[2] Tasto Su/Aumenta

[3] Indicatore bassa velocita ventilatore

[4] Indicatore media velocita ventilatore

[5] Indicatore alta velocita ventilatore

[6] Indicatore velocita ventilatore automatica

[7] Indicatore oscillazione

[8] Indicatore standby

[9] Tasto diaccensione (On/Standby)

[10] Tasto oscillazione

[11] Tasto di selezione velocita ventilatore

[12] Tasto Gil/Riduci

[13] Tasto di selezione modalita (climatizzazione, deumidifi-
cazione, ventilazione)

[14] Tasto funzionamento ridotto

[15] Tasto funzionamento silenzioso

[16] Tasto auto

[17] Indicatore Automatico

[18] Indicatore Silenzioso

[19] Indicatore Ridotto

[20] Indicatore Climatizzazione

[21] Indicatore Deumidificazione

[22] Indicatore Ventilazione

5.1.2 Nomi dei tasti e degli indicatori e relative funzioni

oo e

Tasto Su/ Modifica la temperatura
/N | Aumenta impostata aumentandola
[3] Indicatore Indica che la velocita del
1 bassavelocita | ventilatore & sul livello basso
ventilatore
[4] Indicatore Indica che la velocita del
1| |mediavelocita | ventilatore & sul livello medio
ventilatore
[5] Indicatore alta | Indica che la velocita del
1] | velocita ventilatore & sul livello alto
ventilatore
[6] Indicatore Indica che la velocita del
(& | velocita ventilatore é regolata
ventilatore automaticamente
automatica
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Utilizzo

Nota

]

Per una prestazione ottimale dell'apparecchio, lasciare una
porta/finestra leggermente aperta (1 cm) in modo da
garantire una ventilazione adeguata.

Tenere le tende lontane dalla presa diingresso e dalla presa
di uscita dell'aria.

Non spegnere mail'apparecchio staccando semplicemente
la spina.

Premere il tasto (D per mettere I'apparecchio in standby e
lasciar passare alcuni minuti prima di staccare la spina. In
questo modo I'apparecchio pud eseguire i controlli del pro-
prio stato di funzionamento.

Se si riaccende I'apparecchio subito dopo averlo spento, il
compressore necessita di quattro minuti di tempo per riav-
viarsi. Nell'apparecchio & integrato un dispositivo elettro-
nico che mantiene spento il compressore per quattro
minuti per motivi di sicurezza.

Riavvio automatico

Se |'apparecchio dovesse spegnersi inaspettatamente per
un'interruzione dell'alimentazione elettrica, si riaccendera
automaticamente con la funzione precedentemente impostata
non appena sara ripristinata |'alimentazione elettrica. Il com-

Tasto di Accende/spegne l'apparecchio
(D accensione
(On/Standby)
[10 ,, | Tasto Attiva/disattiva la funzione di
] = |oscillazione oscillazione dello sportello di
uscita aria. Lo sportello iniziaa
ruotare verso l'alto e verso il
basso.
[11 Tasto di Regolazione dell'impostazione
] B'S selezione di velocita del ventilatore
velocita
ventilatore
[12 Tasto Giu/ Modifica la temperatura
] V' |Riduci impostata riducendola
[13 Tasto di Imposta la modalita operativa
] Q:’, selezione (climatizzazione,
modalita deumidificazione,
ventilazione)
[14 Tasto Commutasul funzionamentoin
] @ |funzionamento | attenuazione (notturno)
ridotto
[15 Tasto Commuta sulla modalita
] <™ |funzionamento | silenziosa
silenzioso
[16 Tasto auto Commuta su Automatico
1 [y
[20 Indicatore Indica che la modalita
] "X* Climatizzazione | Climatizzazione & On/Off
[21 Indicatore Indica che la modalita
] (\@ Deumidificazio | Deumidificazione & On/Off
ne
[22 Indicatore Indica che la modalita
] < |Ventilazione Ventilazione & On/Off
Tab.4  Nomi dei pulsanti e funzioni

5.1.3 Accensione e spegnimento
» Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di corrente.
> Premere (') per accendere l'apparecchio.

]

L'apparecchio si accende nella stessa modalita e con le stesse
impostazioni che aveva quando ¢ stato spento.

» Premere il tasto @ per mettere I'apparecchio in standby.
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pressore si accendera di nuovo dopo quattro minuti.

5.1.4 Modalita di selezione Smart cool
L'apparecchio dispone di tre modalita di climatizzazione auto-
matiche (funzionamento Automatico, Silenzioso e Ridotto).

Automatico (2}

Nel funzionamento Automatico, I'apparecchio gestisce e
modifica automaticamente la prestazione di raffresca-
mento in base alla temperatura desiderata (selezionata) e
alle condizioni ambientali.

Per selezionare il funzionamento Automatico, premere il
tasto (a}. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premere il tasto ~ o0 .

In questa modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

Silenzioso <>

Nel funzionamento Silenzioso, I'apparecchio funziona conil
livello di rumorosita piti basso possibile, gestendo e modi-
ficando la prestazione di raffrescamento in base alla tem-
peratura desiderata (selezionata) e alle condizioni
ambientali.
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+  Per selezionare il funzionamento Silenzioso, premere il
tasto <. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premereiltasto ~ o v

+ Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

Ridotto ©

+ Ilfunzionamento Ridotto garantisce ore di sonno conforte-
voli e indisturbate. L'apparecchio funziona silenziosa-
mente in uno speciale programma notturno e le spie del
pannello di comando si spengono 5 secondi dopo la sele-
zione di questa modalita operativa.

+  Per selezionare il funzionamento Ridotto, premere il tasto
@ . Il display mostrera la temperatura che deve essere rag-
giunta. Per modificare la temperatura desiderata, premere
iltasto ~ o /.

+ Dopo l'attivazione del funzionamento Ridotto, la tempera-
tura desiderata (selezionata) aumenta di 1 °C dopo
60 minuti dalla selezione di questa modalita operativa e di
nuovo di 1 °C dopo altri 60 minuti. Questo nuovo valore di
temperatura viene mantenuto automaticamente per 6 he
ritorna poi allatemperatura selezionata originariamente nel
funzionamento Automatico.

+ Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

5.1.5 Modalita standard

Climatizzazione &
Questa modalita operativa & ideale per raffrescare il locale
quando le condizioni atmosferiche sono calde e umide.
+ Nel funzionamento in Climatizzazione & possibile selezio-
nare latemperatura e la velocita del ventilatore desiderate.
+  Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto = finché non si illumina l'indicatore
% Il display mostrera la temperatura che deve essere rag-
giunta. Per modificare la temperatura desiderata, premere
iltasto ~ o . Per selezionare la velocita desiderata per
il ventilatore, premere ripetutamente il tasto & . Sono
disponibili i seguenti flussi d'aria:
- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.
- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-
sita e prestazione di raffrescamento
- Flusso d'aria massimo: per la massima prestazione di
raffrescamento e tempi rapidi di riduzione della tempe-
ratura aria ambiente.
+ Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria
calda.
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]

Le temperature pitidonee in estate vanno da 24 a 27 °C. Sirac-
comanda di impostare per la temperatura interna desiderata
un valore al massimo di 6 °C inferiore alla temperatura esterna.
Nei giorni particolarmente caldi, la differenza di temperatura
puo essere aumentata, ma preferibilmente senza superare i
10°C.

Deumidificazione (3

Questa modalita operativa & ideale per ridurre 'umidita nel

locale (primavera e autunno, stanze umide, periodi piovosi,

asciugatura di biancheria, ecc.).

« Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto ©= finché non appare l'indicatore
della deumidificazione.

« Lavelocita del ventilatore non puo essere selezionata.
L'apparecchio seleziona automaticamente il flusso d'aria
migliore.

« Il display mostra la temperatura aria ambiente.

« Tenere porte e finestre chiuse per ottenere la migliore
azione deumidificante.

]

Per la sola deumidificazione non & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria calda.
Tuttavia, se si desidera anche raffrescare il locale, si racco-
manda di collegare il tubo flessibile di scarico aria per evacuare
all'esterno I'aria calda.

]

L'apparecchio & provvisto di una funzione di auto-evaporazione
per eliminare la condensa nel funzionamento in climatizzazione
e deumidificazione.

Avwviso: in presenza di una forte umidita ambiente, & possibile
scaricare continuamente la condensa collegando il tubo flessi-
bile in dotazione al tubo flessibile di scarico superiore

(> capitolo 6.3.1 "Scarico continuo", pagina 193).
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Ventilazione ¥

«  Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto .= finché non siillumina l'indicatore
del ventilatore <. Per selezionare il flusso d'aria deside-
rato, premere ripetutamente il tasto J . Sono disponibili i
seguenti flussi d'aria:
- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.

- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-

sita e flusso d'aria.
- Flusso d'aria massimo: per avere il massimo flusso
d'aria.
« Il display mostra la temperatura aria ambiente.

5.1.6 Funzione di oscillazione [j*
Questa funzione solleva e abbassa lo sportello di uscita aria sul

pannello protettivo superiore, in modo da distribuire uniforme-

mente l'aria nel locale. La funzione puo essere attivata in qua-

lunque modalita operativa.

- Premereiltasto (j¢ per abilitare la funzione di oscillazione.
Lo sportello di uscita aria iniziera a sollevarsi e ad abbas-
sarsi alternativamente.

+  Premendo di nuovo il tasto (3%, lo sportello si ferma nella
posizione momentanea.

+ Premendo di nuovo il tasto (%, lo sportello riprende a sol-
levarsi e ad abbassarsi.

Avwviso: per evitare danni al meccanismo interno, non muovere

lo sportello manualmente!

5.2 Funzionamento del telecomando

5.2.1 Installazione/sostituzione della batteria

» Premere verso il basso per fare scorrere il coperchio della
batteria dietro il telecomando.

» Sollevare I'estremita inferiore del coperchio della batteria
per aprirlo (->Fig. 18).

» Installare o sostituire le due batterie AAA rispettando le
polarita positive e negative indicate (> Fig. 19).

» Chiudere il coperchio della batteria.

» Far scorrere di nuovo in posizione il coperchio della batte-
ria.

5.2.2 Manipolazione del termoregolatore ambiente

» Puntare la parte trasmittente del termoregolatore

ambiente verso la parte ricevente dell'apparecchio, situata
nella porzione superiore del pannello anteriore.

In presenza di ostacoli lungo il percorso di trasmissione e rice-
zione dell'apparecchio e del termoregolatore ambiente, ad
esempio tendaggi, la comunicazione tra i due non funziona.

La distanza di trasmissione & di circa 5 m (->Fig. 20).
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AWVISO

» Non lasciare cadere né bagnare il telecomando.
» Non premere i pulsanti del telecomando con un oggetto
duro e appuntito.

5.2.3 Nomi dei pulsanti e funzioni

- Fig. 21
[1] Tasto di Accende/spegne I'apparecchio
C) accensione
(On/Standby)
[2] Tastoscaladi | Cambialascaladitemperatura

°c/Ftemperatura | sul termoregolatore ambiente
e sul pannello di comando

(Celsius o Fahrenheit)
[3] Tasto timer Modifica I'impostazione
@ dell'orologio programmatore
(programmazione oraria)

[4] Tasto Commuta sul funzionamentoin
@ | funzionamento | attenuazione (notturno)
ridotto
[5] Tasto Commuta sulla modalita
<™ | funzionamento | silenziosa
silenzioso
[6] Tasto di Regolazione dell'impostazione
PN selezione di velocita del ventilatore
velocita
ventilatore
[7] Tasto di Imposta la modalita operativa
':, selezione (climatizzazione,
modalita deumidificazione,
ventilazione)
[8] Tasto Git/ Riduzione della temperatura
V| Riduci impostata o (dell'ora
programmata) del timer
[9] ,, | Tasto Attiva/disattiva la funzione di
= |oscillazione oscillazione dello sportello di
uscita aria. Lo sportello iniziaa
ruotare verso l'alto e verso il
basso.
[10 Tasto Su/ Incremento della temperatura
] /N | Aumenta impostata o (dell'ora
programmata) del timer
[11 Tasto auto Commuta sulla modalita
] [B' Automatico
Tab.5  Nomi dei pulsanti e funzioni
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5.2.4 Icone sul display e relative funzioni
>Fig. 22

mm Funzione visualizzata

[1] | Timer Mostra le impostazioni selezionate
per la programmazione oraria e se
I'orologio programmatore & On/Off

[2] | Velocitaventola Mostra la velocita corrente del
ventilatore (SPEED + AUTO ol
(bassa) o Il (media) o Il (alta)

[3] |Funzionamento |Indica che l'apparecchio &in

funzione
[4] |Scaladi Mostra la scala di temperatura
temperatura | selezionata
[5] |Displaydella | Mostrale impostazionidi
temperatura temperatura correnti (nelle modalita
Climatizzazione) o la temperatura
del locale (in modalita
Deumidificazione e Ventilazione).
[6] | Modalita Visualizza la modalita operativa
operativa corrente:

+  COOL (modalita
Climatizzazione)
+  DRY (modalita
Deumidificazione)
- FAN
[71 | Modalitadi Mostra le modalita di selezione
selezione Smart | Smart cool (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] | Funzionedi Indica che la funzione di oscillazione
oscillazione ¢ attiva

Tab.6  Icone e relative funzioni di visualizzazione

5.2.5 Accensione e spegnimento
» Inserire la spina dell'apparecchio nella presa di corrente.
» Premere (") per accendere l'apparecchio.

[i]

L'apparecchio si accende nella stessa modalita e con le stesse
impostazioni che aveva quando & stato spento.

» Premere (") per mettere I'apparecchio in standby.
Il display si spegne.

Avviso:

+ Perunaprestazione ottimale dell'apparecchio, lasciare una
porta/finestra leggermente aperta (1 cm) in modo da
garantire una ventilazione adeguata.

 Tenereletende lontane dalla presa diingresso e dalla presa
di uscita dell'aria.
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« Non spegnere mai il condizionatore semplicemente stac-
cando la spina. Premere il tasto per mettere il condiziona-
tore in standby e lasciar passare alcuni minuti prima di
staccare la spina. In questo modo I'apparecchio puo ese-
guire i controlli del proprio stato di funzionamento. Se si
riaccende il condizionatore subito dopo averlo spento, il
compressore necessita di quattro minuti per riavviarsi.
Nell'apparecchio & integrato un dispositivo elettronico che
mantiene spento il compressore per quattro minuti per
motivi di sicurezza.

]

Riavvio automatico

Se |'apparecchio dovesse spegnersi inaspettatamente per
un'interruzione dell'alimentazione elettrica, si riaccendera
automaticamente con la funzione precedentemente impostata
non appena sara ripristinata I'alimentazione elettrica. Il com-
pressore si accendera di nuovo dopo quattro minuti.

5.2.6 Modalita di selezione Smart cool
L'apparecchio dispone di tre modalita di climatizzazione auto-
matiche (funzionamento Automatico, Silenzioso e Ridotto).

Automatico (2}

« Nelfunzionamento Automatico, I'apparecchio gestisce e
modifica automaticamente la prestazione di raffresca-
mento in base alla temperatura desiderata (selezionata) e
alle condizioni ambientali.

«+  Per selezionare il funzionamento Automatico, premere il
tasto(a}. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premere il tasto ~ 0 V.

+ Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.

Silenzioso <@

+ Nelfunzionamento Silenzioso, I'apparecchio funzionaconil
livello di rumorosita pill basso possibile, gestendo e modi-
ficando la prestazione di raffrescamento in base alla tem-
peratura desiderata (selezionata) e alle condizioni
ambientali.

+  Per selezionare il funzionamento Silenzioso, premere il
tasto <. Il display mostrera la temperatura che deve
essere raggiunta. Per modificare la temperatura deside-
rata, premere il tasto ~ o V.

+ Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria
calda.
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Ridotto C

« Ilfunzionamento Ridotto garantisce ore di sonno conforte-
voli e indisturbate. L'apparecchio funziona silenziosa-
mente in uno speciale programma notturno e le spie del
pannello di comando si spengono 5 secondi dopo la sele-
zione di questa modalita operativa.

«  Per selezionare il funzionamento Ridotto, premere il tasto

« . Il display mostrera la temperatura che deve essere rag-

giunta. Per modificare la temperatura desiderata, premere
iltasto ~ o .

+  Dopo l'attivazione del funzionamento Ridotto, la tempera-
tura desiderata (selezionata) aumenta di 1 °C dopo
60 minuti dalla selezione di questa modalita operativa e di
nuovo di 1 °C dopo altri 60 minuti. Questo nuovo valore di
temperatura viene mantenuto automaticamente per 6 he
ritorna poi allatemperatura selezionata originariamente nel
funzionamento Automatico.

« Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria
calda.

5.2.7 Modalita standard

Climatizzazione

Questa modalita operativa & ideale per raffrescare il locale

quando le condizioni atmosferiche sono calde e umide.

« Nelfunzionamento in Climatizzazione & possibile selezio-
nare la temperatura e la velocita del ventilatore desiderate.

«  Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto = finché sul display non appare
COOL. Il display mostrera la temperatura che deve essere
raggiunta. Per modificare la temperatura desiderata, pre-
mereiltasto ~ o . Per selezionare la velocita deside-
rata per il ventilatore, premere ripetutamente il tasto J .
Sono disponibili i seguenti flussi d'aria:
- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.

- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-

sita e prestazione di raffrescamento
- Flusso d'aria massimo: per la massima prestazione di

raffrescamento e tempi rapidi di riduzione della tempe-

ratura aria ambiente.
« Inquesta modalita operativa & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno l'aria
calda.
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]

Le temperature pilidonee in estate vanno da 24 a 27 °C. Sirac-
comanda di impostare per la temperatura interna desiderata
unvalore al massimo di 6 °C inferiore alla temperatura esterna.
Nei giorni particolarmente caldi, la differenza di temperatura
puo essere aumentata, ma preferibilmente senza superare i
10°C.

Deumidificazione (3

Questa modalita operativa & ideale per ridurre I'umidita nel

locale (primavera e autunno, stanze umide, periodi piovosi,

asciugatura di biancheria, ecc.).

« Perimpostare correttamente questa modalita, premere
ripetutamente il tasto (= finché sul display non appare
DRY.

- Lavelocita del ventilatore non puo essere selezionata.
L'apparecchio seleziona automaticamente il flusso d'aria
migliore.

« Il display mostra la temperatura aria ambiente.

« Tenere porte e finestre chiuse per ottenere la migliore
azione deumidificante.

]

Per la sola deumidificazione non & necessario utilizzare il tubo
flessibile di scarico aria per evacuare all'esterno |'aria calda.
Tuttavia, se si desidera anche raffrescare il locale, si racco-
manda di collegare il tubo flessibile di scarico aria per evacuare
all'esterno l'aria calda.

]

L'apparecchio & provvisto di una funzione di auto-evaporazione
per eliminare la condensa nel funzionamento in climatizzazione
e deumidificazione.

Awviso: in presenza di una forte umidita ambiente, & possibile
scaricare continuamente la condensa collegando il tubo flessi-
bile in dotazione al tubo flessibile di scarico superiore

(> capitolo 6.3.1 "Scarico continuo", pagina 193).
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Ventilazione

«  Perimpostare correttamente questa modalita, premere ripe-
tutamente il tasto = finché sul display non appare FAN. Per
selezionare il flusso d'aria desiderato, premere ripetutamente
il tasto & . Sono disponibili i seguenti flussi d'aria:
- Flusso d'aria minimo: per il funzionamento silenzioso.
- Flusso d'aria medio: per un buon equilibrio tra rumoro-

sita e flusso d'aria.

- Flusso d'aria massimo: per avere il massimo flusso d'aria.

« Il display mostra la temperatura aria ambiente.

5.2.8 Funzione di oscillazione [}

Questa funzione solleva e abbassa lo sportello di uscita aria sul

pannello protettivo superiore, in modo da distribuire uniforme-

mente l'aria nel locale. La funzione puo essere attivata in qua-
lunque modalita operativa.

- Premereil tasto [J¢ per abilitare la funzione di oscillazione.
Lo sportello di uscita aria iniziera a sollevarsi e ad abbas-
sarsi alternativamente.

+  Premendo di nuovo il tasto (j2, lo sportello si ferma nella
posizione momentanea.

+  Premendo di nuovo il tasto (3%, lo sportello riprende a sol-
levarsi e ad abbassarsi.

Avviso: per evitare danni al meccanismo interno, non muovere

lo sportello manualmente!

5.2.9 Funzione timer ()
L'orologio programmatore permette di differire I'avviamento o
I'arresto dell'apparecchio.

Avviamento differito

Quando I'apparecchio & in standby, & possibile programmare il
suo orario di avviamento.

» premere il pulsante (5.

Vengono visualizzati HOURON € 0.5.

» Premere o tenere premuto il tasto ~ o \ fino a quando
sul display non appare il numero di ore desiderate per
I'avviamento (incrementidi 0,5 htra 0,5 e 10 heincre-
mentidilhtral0he24h).

» Premere dinuovo il tasto () entro 10 secondi per impo-
stare il timer.

Se non si preme il tasto () entro 10 secondi, il display
esce dalle impostazioni del timer.

Dopo aver abilitato la funzione timer, il display torna a
visualizzare |'ora e le impostazioni precedenti. Dopo aver
abilitato la funzione timer, & possibile cambiare le imposta-
zioni (modalita operativa, velocita ventilatore, oscilla-
zione). Il funzionamento Ridotto non puo essere
selezionato. All'orario impostato, I'apparecchio si avviacon
le impostazioni precedentemente effettuate.

» Perannullare la programmazione oraria, premere di nuovo
il tasto (D).
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Arresto differito

Quando I'apparecchio si trova in una qualsiasi modalita opera-
tiva, & possibile programmare il suo orario di arresto.

» premere il pulsante ().

Vengono visualizzati HOUR OFF e 0.5.

» Premere o tenere premuto il tasto ~ o v finoaquando
sul display non appare il numero di ore desiderato per
I'arresto differito (incrementidi 0,5 htra0,5 e 10 heincre-
mentidilhtral0he 24h).

» Premere dinuovo il tasto "Timer" (entro 10 secondi) per
impostare I'orologio programmatore. Se non si preme il
tasto (5 entro 10 secondi, il display esce dalle imposta-
zioni del timer.

Dopo aver abilitato la funzione, il display mostra modalita
operativa e impostazioni, e il simbolo del timer rimane illu-
minato.

All'orario impostato, I'apparecchio va in standby.

» Perannullare la programmazione oraria, premere di nuovo
il tasto (O.

5.2.10 Selezione della scala di temperatura -

La temperatura puo essere visualizzata in °C o °F.

» Per cambiare |'unita di misura della temperatura, premere
il tasto °C/F°.
La scala selezionata, °C o °F, apparira sul display del termo-
regolatore e sul pannello di comando.

5.2.11 Conservazione del termoregolatore ambiente

Il termoregolatore ambiente puo essere conservato al sicuro
sul retro dell'apparecchio. Il magnete integrato lo tiene fermo al
suo posto (= Fig. 23).
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6 Pulizia e manutenzione

[i]

Prima di qualsiasi intervento di pulizia 0 manutenzione, spe-
gnere I'apparecchio premendo il tasto () e successivamente
scollegare il cavo di alimentazione elettrica.

6.1 Pulizia dell'involucro

L'apparecchio deve essere pulito con un panno non oleoso o
leggermente umido (inumidito con acqua o una soluzione di
acqua calda e detergente liquido delicato). Successivamente,
si consiglia di asciugarlo con un panno asciutto.

]

Assicurarsi di strizzare I'acqua in eccesso dal panno prima di
pulire intorno ai comandi. Un eccesso d'acqua all'interno o
intorno agli elementi di comando puo arrecare danni all'appa-
recchio.

]

Per motivi di sicurezza, non lavare mai I'apparecchio con
acqua.

ATTENZIONE

» Non utilizzare mai detergenti aggressivi, benzina, alcol, sol-

venti, cera o prodotti lucidanti per pulire I'apparecchio.
» Non spruzzare mai insetticidi o liquidi simili.

6.2 Puliziadel filtro

Per mantenere inalterata |'efficienza dell'apparecchio, si racco-

manda di pulire regolarmente i filtri antipolvere. La frequenza
dipende dalla durata e dalle condizioni di funzionamento. Se si
utilizza I'apparecchio frequentemente, si raccomanda di pulire
i filtri ogni 2 settimane.

Rimozione del filtro superiore
Il filtro superiore & integrato nella griglia superiore.

» Per rimuoverlo, spingere la griglia per staccarla dall'allog-
giamento. Quindi tirare verso |'alto in direzione verticale
(> Fig. 24).

Rimozione del filtro inferiore
Il filtro inferiore si trova dietro la griglia inferiore.

» Togliere la vite sulla parte superiore della griglia (= Fig.
25).
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» Rimuovere la griglia e spingere delicatamente il filtro per
staccarlo dalla griglia (- Fig. 26).

» Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere tutta la polvere.

» Se e estremamente sporco, immergerlo in acqua calda e
risciacquarlo pili volte. Se necessario, & possibile utilizzare
un detergente delicato (= Fig. 27).

]

La temperatura dell'acqua deve essere inferiore a 40 °C.

» Scuotere con delicatezza il filtro per rimuovere l'acqua in
eccesso.

» Assicurarsi che il filtro sia completamente asciutto prima di
rimetterlo nell'apparecchio.

» Reinstallare il filtro eseguendo in ordine inverso le opera-
zioni di rimozione. Riposizionare la griglia nel suo alloggia-
mento.

6.3 Scarico dell'apparecchio

]

L'apparecchio & provvisto di una funzione di auto-evaporazione
per eliminare la condensa nel funzionamento in climatizzazione
e deumidificazione.

6.3.1 Scarico continuo

Se necessario (ad es. in presenza di forte umidita ambiente), &
possibile scaricare continuamente la condensa collegando il
tubo flessibile in dotazione all'uscita di scarico superiore. A tale
sCopo, eseguire le seguenti operazioni:

» Rimuovere il cappuccio dall'uscita di scarico superiore ruo-
tandolo in senso antiorario.

» Rimuovere il tappo (- Fig. 28).

i

Assicurarsi che I'acqua non vada a inondare il pavimento e che
il tubo di scarico non sia ostruito.

» Collegare il tubo flessibile di scarico al foro.
» Introdurre |'altra estremita del tubo flessibile nel recipiente
di scarico o in un‘altra area di scarico (= Fig. 29).

]

Prima di utilizzare |'apparecchio, reinstallare il tappo e il cap-
puccio, chiudendoli saldamente per evitare perdite.
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6.3.2 Scarico del serbatoio interno

L'apparecchio & equipaggiato con un serbatoio interno che rac-

coglie la condensa in eccesso. Quando l'acqua nel serbatoio

interno raggiunge il livello predefinito, il display mostra la

scritta"FL".

Per svuotare il serbatoio, eseguire le seguenti operazioni.

» Rimuovere il cappuccio dall'uscita di scarico inferiore ruo-
tandolo in senso antiorario.

» Rimuovere il tappo (- Fig. 30).

» Scaricare completamente 'acqua in una vaschetta di rac-
colta o altro recipiente (= Fig. 31).

» Dopo aver scaricato completamente I'acqua, applicare

tappo e cappuccio sull'uscita, avendo cura di chiuderli per-

fettamente.
» Riavviare I'apparecchio.

[i]

Prima di utilizzare I'apparecchio, reinstallare i cappucci di sca-
rico inferiori, chiudendoli saldamente per evitare perdite.

7 Spostamento e stoccaggio

[i]

Le operazioni di trasporto, caricamento, pulizia, ripristino e

smaltimento del refrigerante devono essere eseguite esclusiva-

mente da un centro di assistenza autorizzato dal fabbricante.
Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere affidato esclusi-
vamente a personale specializzato.

Spostamento

«  Utilizzare due mani per spostare I'apparecchio.

+  Afferrare I'apparecchio da entrambe le maniglie laterali per
mantenerlo stabile durante il trasporto.

«Non trasportare né ruotare mai l'apparecchio sottosopra o
sul fianco.

[i]

Se si verifica quest'ultimo caso, lasciar trascorrere almeno 6 h
(meglio ancora 24 h) prima di accendere |'apparecchio. Dopo
che I'apparecchio é rimasto girato sul fianco, I'olio deve tornare
al compressore per garantire il corretto funzionamento. Se non
si concede all'apparecchio il tempo necessario (6-24 h),
I'apparecchio potrebbe funzionare solo per un breve periodo,
dopo il quale il compressore si fermerebbe per mancanza di
olio.

194

BOSCH

Stoccaggio (fine stagione)

Se l'apparecchio non sara utilizzato per un periodo di tempo

prolungato:

» Scaricare completamente I'acqua dal circuito interno
(> capitolo 6.3.2 "Scarico del serbatoio interno",
pagina 194).

» Rimuovere e pulire i filtri, lasciarli asciugare completa-
mente e quindi reinstallarli (= capitolo 6.2 "Pulizia del fil-
tro", pagina 193).

» Stoccare |'apparecchio in luogo fresco, asciutto e ben ven-
tilato, al riparo da raggi solari diretti, temperature estreme
e polvere eccessiva.

Inizio stagione

Per utilizzare |'apparecchio a inizio stagione dopo lo stoccag-

gio:

» Assicurarsi che il cavo direte e la presa di corrente siano in
perfette condizioni e che il sistema di messa a terra sia effi-
ciente.

» Assicurarsi che i filtri e i cappucci di scarico siano installati
e che i filtri siano puliti.

» Installare I'apparecchio come descritto in questo manuale.
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8 Eliminazione delle disfunzioni

Questo capitolo riassume i problemi piti comuni che possono
verificarsi con I'apparecchio. Se la soluzione ricercata non &

Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchio non si accende quando si
preme il tasto ON/OFF.

L'apparecchio funziona solo per un breve
periodo.

L'apparecchio si accende e si spegne in
rapida sequenza.

L'apparecchio & acceso in modalita
Climatizzazione, ma non raffresca
adeguatamente il locale.

Odori sgradevoli durante il
funzionamento.

Fuoriuscita di polvere dalla presa di uscita
dellaria.
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L'apparecchio non & collegatoalla presa di
corrente.

Non c'é corrente elettrica.

Un dispositivo di sicurezza interno
impedisce il riavvio dell'apparecchio per
quattro minuti dall'ultimo spegnimento.

La temperatura aria ambiente & inferiore
alla temperatura impostata.

Il'tubo flessibile di scarico aria & piegato o
attorcigliato.

Qualcosa impedisce lo scarico dell'aria.
Il filtro dell'aria & sporco.

Condizioni ambientali sfavorevoli: ci sono
finestre, porte e/o tendaggi aperti.
Condizioni ambientali sfavorevoli: nel
locale ci sono fonti di calore potenti.

Il filtro dell'aria & sporco.

Impostazione della temperatura errata.

Compressore spento.

Gliingressi e/o le uscite dell'aria sono
ostruiti.

La specifica tecnica dell'apparecchio non
& adeguata alle dimensioni del locale di
installazione.

Gli odori sgradevoli presenti nell'aria
possono penetrare nell'apparecchio e
diffondersi.

Il filtro dell'aria & sporco.

La polvere pud accumularsi
nell'apparecchio quando questo rimane
spento per un periodo di tempo
prolungato senza essere coperto.

Eliminazione delle disfunzioni

indicata nella tabella sottostante, siinvita a contattare un tec-
nico di assistenza autorizzato.

Collegare I'apparecchio.

Controllare che non sia scattato un
interruttore differenziale di sicurezza e,
nel caso, resettarlo. In caso contrario,
attendere.

Se si spegne l'apparecchio, lasciar
trascorrere 4 minuti prima di riavviarlo.

Resettare la temperatura impostata.

Posizionare correttamente il tubo
flessibile di scarico aria, tenerlo il pit
corto possibile e privo di pieghe.
Controllare e rimuovere tutto cio che
ostruisce lo scarico dell'aria.

Spegnere I'apparecchio e pulire il filtro.
Chiudere porte, finestre e tendaggi.
Eliminare le fonti di calore.

Spegnere |'apparecchio e pulire il filtro.
La temperatura impostata deve essere
inferiore alla temperatura ambiente.
Lasciar trascorrere circa 4 minuti e
verificare se il compressore si riavvia
quando si imposta la modalita
Climatizzazione.

Controllare e rimuovere tutti gli ostacoli
che ostruiscono gli ingressi e/o le uscite
dell'aria.

Verificare che la potenza utile frigorifera
sia adeguata al locale di installazione.

Spegnere |'apparecchio e pulire il filtro.
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Problema Possibile causa Possibile soluzione

L'apparecchio & rumoroso e vibra troppo. |l pavimento non & in piano.

Il filtro dell'aria & sporco.

Durante il funzionamento I'apparecchio
produce alcuni rumori che sono da
considerarsi normali.

L'apparecchio & rumoroso.

+ Sullaparte superiore dell'apparecchio

& possibile sentire il fruscio prodotto
dall'aria messa in movimento dal
ventilatore.

+ | compressori ad alta efficienza
possono emettere un suono acuto
durante il condizionamento dell'aria.

+ Laproduzione di un gorgoglio o di un
sibilo & normale durante il
funzionamento. Il rumore & causato
dal flusso del refrigerante.

Il termoregolatore ambiente non si Le batterie sono scariche.

accende.
L'apparecchio non riceve il segnale dal

termoregolatore ambiente. eil ricevitore & interrotto.

L'apparecchio dispone di un sistema di
autodiagnosi per l'identificazione di un
certo numero di disfunzioni.

I messaggi di disfunzione FL, E2, E4, E6.
E7 appaiono sul display.

Tab. 7 Problemi e soluzioni

8.1 Autodiagnosi
L'apparecchio dispone di un sistema di autodiagnosi per I'iden-
tificazione di un certo numero di avvertenze/disfunzioni. | mes-

Il segnale tra il termoregolatore ambiente

Codice |Descrizione

Posizionare I'apparecchio su una
superficie in piano.
Spegnere |'apparecchio e pulire il filtro.

Sostituire le batterie.

Il termoregolatore ambiente deve trovarsi
a unadistanza dall'apparecchio non
superiore ai 5 metri e non devono esserci
ostacoli tra il termoregolatore ambiente e
I'apparecchio.

- Capitolo 8.1 "Autodiagnosi",

pagina 196

Rimedio

saggi di disfunzione sono visualizzati sul display del pannello di E4 Guasto del Contattare un tecnico di
comando. sensore assistenza autorizzato.
Codice |Descrizione Rimedio E6 Guasto del Contattare un tecnico di
motore assistenza autorizzato.
E7 Guasto PCB Contattare un tecnico di
FL Serbatoiointerno | Svuotare il serbatoio interno assistenza autorizzato.
pieno (= capitolo 6.3.2 "Scarico del Tab.8  Autodiagnosi

serbatoio interno",

pagina 194). Se il codice
disfunzione continua ad
apparire nonostante il serbatoio
interno sia stato svuotato,
contattare un tecnico di
assistenza autorizzato.

Contattare un tecnico di
assistenza autorizzato.

E2 Disfunzione del
sensore

196
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9 Protezione ambientale e smaltimento

La protezione dell'ambiente & un principio fondamentale per il
gruppo Bosch.

La qualita dei prodotti, il risparmio e la tutela dell'ambiente
sono per noi obiettivi di pari importanza. Ci atteniamo scrupo-
losamente alle leggi e alle norme per la protezione
dell'ambiente.

Per proteggere I'ambiente impieghiamo la tecnologia e i mate-
riali migliori tenendo conto degli aspetti economici.

Imballo

Per quanto riguarda I'imballo ci atteniamo ai sistemi di riciclag-
gio specifici dei rispettivi paesi, che garantiscono un ottimale
riutilizzo.

Tutti i materiali impiegati per gli imballi rispettano I'ambiente e
sono riutilizzabili.

Apparecchi obsoleti

Gli apparecchi dismessi contengono materiali che possono
essere riciclati.

| componenti sono facilmente separabili. Le materie plastiche
sono contrassegnate. In questo modo & possibile classificare i
vari componenti e destinarli al riciclaggio o allo smaltimento.

Vecchi dispositivi elettrici ed elettronici

Questo simbolo significa che il prodotto non deve
E essere smaltito con altri rifiuti, ma che deve invece

essere conferito presso gli appositi punti di tratta-
mmmmm  Mento, raccolta, riciclaggio e smaltimento.

IIsimbolo & valido per i paesi che hanno direttive sui
rifiuti elettronici, ad esempio la "Direttiva 2012/19/CE
dell'Unione Europea sui rifiuti di apparecchi elettrici ed elettro-
nici". Queste disposizioni definiscono il quadro normativo della
direttiva valida per il ritorno e il riciclaggio degli apparecchi
elettronici usati in ciascun paese.

Gli apparecchi elettronici che possono contenere sostanze
pericolose devono essere riciclati in modo responsabile al fine
diridurre al minimo i possibili danni all'ambiente e i pericoli per
la salute delle persone. A tal fine, il riciclaggio dei rifiuti elettro-
nici contribuisce a preservare le risorse naturali.

Per ulteriori informazioni sullo smaltimento ecocompatibile
degli apparecchi elettrici ed elettronici usati, contattare le
autorita locali, la societa di smaltimento dei rifiuti o il distribu-
tore presso il quale & stato acquistato il prodotto.

Per maggiori informazioni, visitare il sito:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Batterie

Le batterie non possono essere smaltite nei rifiuti domestici. Le
batterie usate devono essere smaltite nei centri di raccolta in
loco.

Refrigerante R290

L'apparecchio contiene gas florurato R290 (poten-
& ziale di riscaldamento globale 31)) ad alta combu-
stibilita e non tossico (A3).

La quantita contenuta ¢ indicata sulla targhetta
identificativa applicata sul retro dell'apparecchio.

Il refrigerante  pericoloso per I'ambiente e deve essere rac-
colta e smaltita separatamente.

10 Informativa sulla protezione dei dati
Robert Bosch S.p.A., Societa Unipersonale,
Via M.A. Colonna 35, 20149 Milano, Italia,
elaborainformazioni su prodotti e installazioni,
dati tecnici e di collegamento, dati di comuni-
cazione, dati di cronologia clienti e registra-
zione prodotti per fornire funzionalita prodotto (art. 6 (1)
sottopar. 1 (b) GDPR), per adempiere al proprio dovere di vigi-
lanza unitamente a ragioni di sicurezza e tutela del prodotto
(art. 6 (1) sottopar. 1 (f) GDPR), per salvaguardare i propri
diritti in merito a garanzia e domande su registrazione di pro-
dotti (art. 6 (1) sottopar. 1 (f) GDPR), nonché per analizzare la
distribuzione dei prodotti e fornire informazioni personalizzate
e offerte correlate al prodotto (art. 6 (1) sottopar. 1 (f) GDPR).
Alfine di fornire servizi come vendita e marketing, gestione
contratti e pagamenti, programmazione servizi hotline e data
hosting possiamo commissionare e trasferire dati a fornitori di
servizi esterni e/o aziende affiliate a Bosch. Talvolta, ma sol-
tanto con adeguata garanzia di tutela, i dati personali potreb-
bero essere trasferiti a destinatari non ubicati nello Spazio
Economico Europeo. Ulteriori informazioni sono disponibili su
richiesta. Puo rivolgersi al Titolare del trattamento dei dati
presso Data Protection Officer, Information Security and Pri-
vacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442
Stoccarda, GERMANIA.

Ha il diritto di opporsi in qualsiasi momento al trattamento dei
dati personali in base all'art. 6 (1) sottopar. 1 (f) GDPR in rife-
rimento alla sua situazione in particolare o in caso di utilizzo a
fini di marketing diretto. Per esercitare tali diritti ci contatti tra-
mite DPO@bosch.com. Seguire il Codice QR per ulteriori infor-
mazioni.

1) AisensidellALLEGATO | del REGOLAMENTO (UE) N. 517/
2014 del Parlamento e del Consiglio europeo del 16 aprile
2014.
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11 Indirizzi assistenza

IT: Per leggere tutte le informazioni dettagliate sul prodotto (specifiche tecniche,
istruzioni per I'uso, istruzioni di installazione) e il certificato di garanzia, scansionare
il codice QR a sinistra con un dispositivo mobile o visitare:

www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Simboliy paaiskinimas ir saugos nuorodos

1  Simboliy paaiSkinimas ir saugos
nuorodos

1.1 Simboliy paaiskinimas

|spéjamosios nuorodos

|spéjamosiose nuorodose jspéjamieji Zodziai nusako pasekmiy
pobiidj ir sunkuma, jei nebus imamasi apsaugos nuo pavojaus
priemoniy.

Apibrézti tokie jspéjamieji Zodziai, kurie gali biti vartojami
pateikiamame dokumente:

A PAVOJUS

PAVOJUS reiskia, kad nesilaikant nurodymy bus sunkiai ar net
mirtinai suzaloti asmenys.

ISPEJIMAS

ISPEJIMAS reiskia, kad galimi sunks ar net mirtini asmeny
suZalojimai.

PERSPEJIMAS

PERSPEJIMAS reikia, kad galimi lengvi arba vidutinio
sunkumo asmeny suzalojimai.

PRANESIMAS

DEMESIO reiskia, kad galima materialiné Zala.

Svarbi informacija

[i]

Svarbi informacija, kai nekeliamas pavojus Zmonéms ir
materialiajam turtui, Zymima pavaizduotu informacijos
simboliu.

Kiti simboliai
> Veiksmas
> KryZminé nuoroda j kita dokumento vieta
. I8vardijimas, sarado jrasas
- I$vardijimas, saraso jrasas (2-as lygmuo)
Lent. 1
200
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Jspéjimas dél degiyjy medziagy: Siame
& gaminyje naudojamas R290 $aldymo agentas

yra labai degios ir netoksiskos dujos (A3).
Jspéjimas dél uzdusima sukelianéios
atmosferos: dél netinkamo védinimo ir degimui
naudojamo oro tiekimo gali kauptis
iSmetamosios dujos.

Lent.2

1.2 Bendrieji saugos nurodymai

1.2.1 Saugos nurodymai

Atidziai perskaitykite §j naudotojo vadova prie$ naudodami

jrenginj ir iSsaugokite jj ateiciai.

Pavojus

« Nevalykite jrenginio jokiu degiu skysciu ar valymo
priemone. Neispilkite ant jrenginio skysciy, kad
iSvengtuméte elektros smiigio, gaisro pavojaus ir (arba)
vidinés filtro konstrukcijos paZeidimo.

- Saliajrenginio nepurkskite jokiy degiy medziagy, tokiy kaip
insekticidai, alkoholis ar kvapiosios medziagos.

|spéjimas

«  Prie$ prijungdami jrenginj patikrinkite, ar ant jrenginio
nurodyta jtampa atitinka vieting maitinimo jtampa.

- Jsitikinkite, kad maitinimo laidas nenutiestas intensyviai
judriose vietose, kad iSvengtuméte susidévéjimo,
perkaitimo ir uzkliuvimo.

+ Jei pazeistas maitinimo laidas ar bet kuri kita veikianti
irenginio dalis, nedelsdami leiskite juos pakeisti Bosch
jgaliotam specialistui.

- Nenaudokite jrenginio, jei paZeistas jo kiStukas, maitinimo
laidas arba pats jrenginys.

«  Jrenginj valdyti, valyti ir prizidréti turi suaugusieji.

+  Neuzblokuokite oro jleidimo ir iSleidimo angos, pvz.,
dédami daiktus ant oro iSleidimo angos arba prie$ oro
jleidimo anga.

- sitikinkite, kad paSaliniai daiktai nepatenka j jrenginj per
oro i$leidimo anga.

- NeSildykite jrenginio, kad iSvengtuméte prietaiso
sugadinimo arba gaisro pavojaus.
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Perspéjimas

- Jrenginys skirtas naudoti gyvenamosiose patalpose
iprastomis darbo sglygomis.

- Visada statykite ir naudokite jrenginj ant sauso, stabilaus,
lygaus ir horizontalaus pavirsiaus.

« Antjrenginio nesédékite ir nestovékite. Ant jrenginio
virSaus nedékite jokiy daikty.

«  Venkite dauzyti jrenginj (ypac j oro jleidimo ir i$leidimo
angas) kietais daiktais.

 Nekiskite pirSty ar daikty j oro iSleidimo arba oro jleidimo
angas, kad iSvengtuméte fiziniy suzalojimy arba jrenginio
veikimo sutrikimy.

« Nelieskite besisukancios oro isleidimo angos sklendés. Jis

gali sudrékinti pirstus ir sugadinti varomasias sklendés dalis.

+ Netraukite jrenginio uz laido.

+ Nejudinkite jrenginio, nebent buvo atjungtas maitinimas ir
maitinimo laidas nepriristas prie lenkimo ir apvijos
kolonélés.

«  Prie jrenginio prijungtuose kanaluose neturi bati uzdegimo
Saltinio.

« Jeijrenginys uzblokuotas, nedelsdami leiskite jj patikrinti
Bosch jgaliotam specialistui.

«Nenaudokite jrenginio rikydami patalpoje, jei naudojote
insekticidus, dezinfekavimo priemones, arba vietose,
kuriose yra aliejaus likuciy, deganéiy smilkaly ar cheminiy
dimy.

« Nenaudokite jrenginio $alia dujiniy prietaisy, Sildymo
prietaisy ar zidiniy.

- Batinai atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo, kai norite jj
perkelti, idvalyti, pakeisti filtra ar atlikti kita techning
priezidra.

«  Prizidrékite vaikus, kad jie nezaisty su jrenginiu.

- Sisjrenginys néra skirtas naudoti asmenims su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis (jskaitant
vaikus) arba neturintiems patirties ir Ziniy, nebent uz jy
sauga atsakingas asmuo juos prizidréty arba instruktuoty,
kaip naudoti jrenginj.

« §jjrenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys,
turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba
neturintys patirties ir Ziniy, jei jie yra prizitrimi arba yra
instruktuojami, kaip saugiai naudoti jrenginj, ir supranta
susijusius pavojus.

+  Vaikams draudziama Zaisti su $iuo prietaisu. Vaikai be
priezitros negali valyti ir atlikti techninés prieZitros.

+ Nenaudokite jrenginio drégnoje patalpoje, pavyzdziui,
vonios kambaryje arba skalbykloje.

+ Nenaudokite filtro, kai jis labai nesvarus. Reguliariai
valykite filtra, kad uztikrintuméte visa vésinimo galig.
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|renginio naudojimas pagal paskirtj

Jrenginys skirtas naudoti tik patalpose. Sis jrenginys turi biti
naudojamas tik buitinéje aplinkoje ir pagal paskirtj, kuriai jis
buvo sukurtas.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas netinkamu ir todél
pavojingu. Gamintojas néraatsakingas uz jokia Zalg, atsiradusia
dél draudziamo naudojimo. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zala, atsiradusig dél netinkamo, klaidingo ir
neatsakingo naudojimo ir (arba) dél nekvalifikuoto personalo
atlikto remonto.

/\ Bendri $aldymo agento keliami pavojai

» Sisjrenginys uzpildytas $aldymo agentu R290. Nutekéjus
$aldymo dujoms ir patekus j iSorinj uzdegimo $altinj, kyla
gaisro pavojus.

> Neleiskite, kad kity medziagy, i§skyrus nurodyta $aldymo
agenta (R290), patekty j Saldymo agento cikla.

A\ Specialios $aldymo agento R290 ypatybés

Veiksmus, dél kuriy gaminj reikia atidaryti, gali atlikti tik
darbuotojai, iSmanantys Saldymo agento R290 savybes ir su
juo susijusig rizika.

Darbas su $aldymo agento kontiru ir jranga su degiaisiais
Saldymo agentai reikalauja specialaus mokymo, be standartiniy
$aldymo jrangos remonto procediry.

Atitinkamus saugos nurodymus (popiering forma) rasite

atitinkamo jrenginio pakuotéje.

» Laikykités galiojanciy jstatymy ir nustatymy nurodymy.

> Vykdykite dokumente "Degiy Saldymo agenty tvarkymo
saugos nurodymai" pateiktus nurodymus.

/\ Degimui naudojamo oro tiekimas

|renginys i$ patalpos j iSore Salina iSmetama ora, todél
patalpoje gali susidaryti neigiamas slégis. Dél netinkamo
degimui naudojamo oro tiekimo gali nutekéti ir kauptis
iSmetamosios dujos.

Dél iSmetamuyjy dujy kaupimosi gali kilti pavojus uzdusti.

» Oro kondicionierius neturi veikti uzdarose gyvenamosiose
patalpose vienu metu su $ildymo jrenginiais, naudojanciais
dujas, naftos produktus ar medieng (pvz., dujiniais katilais
ar momentiniais vandens Sildytuvais).

>
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2 Naudojimosi instrukcija nurodymai
Visus paveikslélius rasite Sios instrukcijos gale. Tekste yra
nuorodos j paveikslélius.

Sie gaminiai, priklausomai nuo modelio, gali skirtis, nei
pavaizduota Sios instrukcijos paveiksléliuose.

3 Duomenys apie gaminj

3.1 Atitikties deklaracija

Sio gaminio konstrukcija ir funkcionavimas atitinka Europos
Sajungos ir nacionalinius reikalavimus.

q3

Visas atitikties deklaracijos tekstas pateiktas internete:
www.bosch-homecomfort.It.

CE Zenklu patvirtinama, kad gaminys atitinka visy
privalomuyjy ES direktyvy, kurios numato $io zenklo
Zyméjima, reikalavimus.

3.2 Pristatomajranga
- Pav. 2

[1] jtaisas

[2] I1$metamyjy dujy Zarna

[3] ISleidimo Zarna

[4] Lipnios putplascio juostelés
[5] Nelipni putplascio juostelé
[6] Langy slankiklio rinkinys
[71 Nuotolinis valdymas

[8] Techniné dokumentacija

3.3 Priedai
Patikrinkite, ar jrenginyje yra Sie priedai:

Pavadininas———Kiokis_lsvizia

Montavimo ir naudojimo | 1 Sis vadovas
vadovas
Oro iSleidimo Zarna 1
Jungiamoji detalé 1
Adapteris 1
202
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Pavadinimas [ Kiekis | livaiza |

Langy slankiklio rinkinys | 1

[R——
Varztai 2
Ileidimo Zarna 1 @
Nuotolinis valdymas 1

Baterija (AAA tipo) 2

Lipnios putplascio 2
juostelés

Nelipni putplas¢io 1
juostelé

Lent.3  Priedai yra tiekiamame komplekte
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3.4 Gaminio apzvalga
- Pav. 3

[1] Valdymo pultas

[2] Oroisleidimo sklendé

[3] Rankenélés

[4] VirSutinés oro jsiurbimo grotelés ir virSutinis oro filtras
(integruotas)

[5] Virsutiné isleidimo anga

[6] Apatinés oro jsiurbimo grotelés ir apatinis oro filtras (uz
groteliy)

[7]1 Maitinimo laido sagtis

[8] Apatiné isleidimo anga

[9] Maitinimo laidas

[10] Oroileidimo anga

[11] Nuotolinio valdymo pulto laikiklis

Tarpai

Atstumas visose pusése turi biti maziausiai 60 cm (> Pav. 4).

3.5 Gaminio identifikavimas

Duomeny lentelé
Tipo lenteléje pateikti gaminio darbiniai duomenys, priémimo
duomenys ir serijos numeris.

Tipo lentele rasite galinéje gaminio puséje.

3.6  TriukSmo informacija
Kad jrenginys veikty, jis skleidzia tam tikra triukSma, kuris
laikomas normaliu, todél naudotojas turi tai Zinoti.

Greitai judancio oro garsas

Jrenginio virSuje girdimas ventiliatoriaus judinamo oro garsas.
Gurgimas / $nypstimas

Tylus gurgimas arba Snypstimas yra normalus veikimo metu.
Tai sukelia $aldymo agento srautas.

Aukstas garsas
Labai efektyvis kompresoriai gali skleisti auksto tono garsa
veikiant kondicionavimui.

i

Taciau, jei jrenginys vibruoja ir skleidZia triukSma dél
vibracijos, jsitikinkite, kad jrenginys yra ant lygiy grindy.
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4 Montavimas

4.1 Montavimo vieta

« Jrenginys turi biti montuojamas ir naudojamas patalpoje,
kurios grindy plotas didesnis nei 12 m?.

« Jrenginys turi bti sumontuotas prieinamoje vietoje
montavimo, remonto ir priezilros darbams atlikti.

- Jsitikinkite, kad montavimo vieta gali atlaikyti jrenginio
svorj ir vibracijas.

- Jsitikinkite, kad vieta yra gerai védinama.

- sitikinkite, kad jrenginys yra stabilus ir lygus, kad
sumazintuméte triukSma ir vibracija.

«  Laikykités maZiausiai 60 cm atstumo nuo sieny ir kliuciy.

« Neuzdenkite jrenginio oro jleidimo ir i$leidimo angy.

« Venkite triukSmingy ir rezonansiniy viety.

« Venkite viety, kuriose veikia stiprus dirbtiniai elektros /
magnetiniai laukai.

«  Venkite sunkiy gamtos salygy (pvz., suodziy, stipraus
smélio véjo, tiesioginiy saulés spinduliy ar aukstos
temperatros Silumos Saltiniy).

«  Aplinkos temperatdra turi svyruoti tarp 16-35 °C.

«  Kad jrenginys veikty efektyviau, apsaugokite patalpa nuo
tiesioginés saulés poveikio, i$ dalies uztraukdami
uzuolaidas ir (arba) zaliuzes.

« Venkite viety, kur yra degiy ar sprogiy dujy nuotékis arba
stipriy agresyviy dujy.

«  Pomontavimo kistukas turi bati lengvai pasiekiamas.

4.2 ISmetamyjy dujy Zarnos montavimas
Kondicionavimo rezimais ir, jei reikia, sausinimo rezimu, reikia
uzdéti iSmetamuyjy dujy Zarna, kad karstas oras i$leisty.

6. Norédami ant jrenginio sumontuoti oro i$leidimo Zarng,
pirmiausia paimkite oro i$leidimo Zarna i$ déZutés ir tada
prijunkite jungiamaja detale ir adapterj (= - pav.).

7. Prijunkite iSmetamuyjy dujy Zarna prie oro i$leidimo
jungties, esancios jrenginio gale. Tada pasukite Zarna pagal
laikrodzio rodykle, kol ji uzsifiksuos (= Pav. 8).

]

SavavaliSkai nelenkite ir netempkite iSmetamyjy dujy zarnos.
Tai turés jtakos vésinimo efektyvumui. Taciau zarna gali bati
saikingai suspausta ir jtempta pagal faktinius montavimo
poreikius (- Pav. 9).
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[i]

Zarng galima suspausti iki min. 300 mm ir pailginti iki maks.

1500 mm. Rekomenduojama, kad Zarnos ilgis baty minimalus.

4.3 Korpuso langas
1. I8metamuyjy dujy Zarna nustatykite uz lango, kad iSeity
karstas oras (= Pav. 10).

4.4 Pakabinamas / stumdomas langas
(reguliuojamas langy komplektas)

1. Priklausomai nuo poreikio, supjaustykite lipnias putplascio
juosteles iki norimoilgio ir pritvirtinkite prie lango varcios ir
réemo (=>Pav. 11).

2. Padékite iStraukiama lango slankiklj ant lango ir visiskai
iStraukite jj lango rémo viduje.

[i]
Pakabinamam langui didesnio gylio lango slankiklio dalis turi

bati dedama isilgai dugno.

Stumdomo lango anga turi bti apatinéje dalyje, kad bty
galima tinkamai sumontuoti iSmetamuyjy dujy Zarna.

3. Sureguliuokite iStraukiama lango slankiklj atsizvelgdami j
lango dydj ir pritvirtinkite ilgj priverzdami varztus (>
Pav. 12 Stumdomas langas / Pav. Stumdomas langas).

[i]

Jeiistraukiamas lango slankiklis yra per didelis, plastika galima
pjauti pjuklu. Sig procediira turi atlikti kvalifikuotas
specialistas.

4. Priklausomai nuo poreikio, nupjaukite nelipnig putplascio
juostele iki norimo ilgio ir uzsandarinkite atvira tarpa tarp
stiklo ir lango rémo (= Pav.).

5. Prijunkite iSmetamuyjy dujy Zarna prie lango slankiklio
angos (= Pav. 15 Pakabinamas langas / Pav. 16
Stumdomas langas).
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5  Valdymas

5.1 Valdymo pulto valdymas

5.1.1 Valdymo pulto apzvalga
- Pav. 17

[1] Skaitmeninis ekranas (temperatiros nustatymas,
patalpos temperatira)

[2] Aukstyn/ didinimo mygtukas

[3] Zemo ventiliatoriaus stikiy skaiciaus veikimo indikacija

[4] Vid. ventiliatoriaus stikiy skai¢iaus veikimo indikacija

[5] Auksto ventiliatoriaus sikiy skaiciaus veikimo indikacija

[6] Automatinio ventiliatoriaus stkiy skaiciaus veikimo

indikacija

[7] Svyravimo veikimo indikacija

[8] Eksploatacinés parengties veikimo indikacija

[9] Maitinimo mygtukas (jjungtas / eksploatacinés
parengties rezimas)

] Svyravimo mygtukas

] Ventiliatoriaus sikiy skaiciaus pasirinkimo mygtukas

1 Zemyn / mazinimo mygtukas

] ReZimo pasirinkimo mygtukas (oro kondicionierius,
sausinimas, ventiliatorius)

4] Miego rezimo mygtukas

5] Tyliojo rezimo mygtukas

6] Automatinio rezimo mygtukas

7

8

[10
[11
[12
[13

] Automatinio reZzimo veikimo indikacija
] Tyliojo rezimo veikimo indikacija
9] Miego rezimo veikimo indikacija
20] Kondicionavimo rezimo veikimo indikacija
21] Sausinimo rezimo veikimo indikacija
22] Ventiliatorius rezimo veikimo indikacija

[
[
[
[
[
[
[
[
[

5.1.2 Mygtuky ir indikatoriy pavadinimai bei funkcijos

Mygtukas / veikimo
indikacija

[2] Aukstyn / Sureguliuokite temperatiros
didinimo nustatyma auksStyn
mygtukas

[3] Zemo Nurodykite, kad ventiliatoriaus

1 ventiliatoriaus
sukiy skaiiaus
veikimo
indikacija

[4] Vid.

1 | |ventiliatoriaus
stkiy skaiciaus
veikimo
indikacija

stkiy skaicius yra Zemas

Nurodykite, kad ventiliatoriaus
sukiy skaiCius yra vidutiniame
lygyje
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Mygtukas / veikimo
indikacija

[10

[11

[12
]

[13
]

[14
]
[15
]
[16
]

[20
]

[21
]

[22
]

Lent. 4

e

[

2

G

®

Auksto
ventiliatoriaus
stikiy skaiciaus
veikimo
indikacija
Automatinio
ventiliatoriaus
stikiy skai¢iaus
veikimo
indikacija
Maitinimo
mygtukas
(jjungtas /
eksploatacinés
parengties
rezimas)
Svyravimo
mygtukas

Ventiliatoriaus
sukiy skaiciaus
pasirinkimo
mygtukas
2emyn/
mazinimo
mygtukas
ReZimo
pasirinkimo
mygtukas
Miego rezimo
mygtukas
Tyliojo rezimo
mygtukas
Automatinio
rezimo
mygtukas
Kondicionavim
o veikimo
indikacija
Sausinimo
veikimo
indikacija
Ventiliatorius
veikimo
indikacija

Nurodykite, kad ventiliatoriaus
stkiy skaiCius yra auk$tame
lygyje

Nurodykite, kad ventiliatoriaus
stkiy skaicius yra
reguliuojamas automatiskai

Jjunkite / iSjunkite jrenginj

Jjunkite /i$junkite oroisleidimo
angos sklendés pasukimo
funkcija. Sklendé sukasi
aukstyn ir Zemyn.

Sureguliuoti ventiliatoriaus
sukio skaiiaus nustatyma

Sureguliuoti temperattros
nustatyma Zzemyn

Nustatyti veikimo rezima (oro
kondicionierius, sausinimas,
ventiliatorius)

Jjungti miego rezima

Jjungti tylyjj reZima

Jjungti automatinj reZima

Nurodykite, kad
kondicionavimo rezimas
jjungtas / i$jungtas
Nurodykite, kad sausinimo
rezimas jjungtas / iSjungtas

Nurodykite, kad ventiliatoriaus
reZimas jjungtas / iSjungtas

Mygtuky pavadinimai ir funkcijos
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5.1.3 Paspausti |[JUNGTI / ISJUNGTI
> |kiskite jrenginio kiStuka j elektros lizda.
> Paspauskite (') kad jjungtuméte jrengin;.

i

Jrenginys pradeda veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kaip ir
iSjungus.

» Paspauskite (') mygtuka, kad jrenginys jjungty
eksploataciné parengties reZima.

Pastaba

«  Kad jrenginys veikty optimaliai, palikite duris / langa Siek
tiek atidarytus (maZiausiai 1 cm), kad baty uZtikrintas
tinkama ventiliacija.

«  Laikykite uzuolaidas toliau nuo oro jleidimo ar oro i$leidimo
angos.

- Niekada nei$junkite jrenginio tiesiog traukdami uz kituko.

« Paspauskite @ mygtuka, kad jjungtuméte jrengin; j
eksploatacinés parengties rezima, ir palaukite kelias
minutes pries iStraukdami kistuka. Tokiu badu jrenginys
gali atlikti veikimo busenos patikras.

- Jeiisjungsite jrenginj ir nedelsdami jj paleisite i$ naujo,
palaukite keturias minutes, kol kompresorius vél jsijungs.
Jrenginyje yra elektroninis jtaisas, kuris saugos sumetimais
iSjungia kompresoriy keturioms minutéms.

]

Automatinis paleidimas i$ naujo

Jei jrenginys netikétai iSsijungia dél elektros energijos tiekimo
nutraukimo, jis automatiskai jsijungs su anksc¢iau nustatyta
funkcija, kai maitinimas atsinaujins. Kompresorius vél jsijungs
po keturiy minuciy.

5.1.4 ISmanieji Saunis pasirinkimo rezimai
Jrenginys turi tris automatizuotus kondicionavimo rezimus
(Automatinis rezimas, Tylusis rezimas ir Miego rezimas).

Automatinis reZimas [}

«  Automatiniu rezimu jrenginys automatiskai valdo ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinkta) temperatra ir aplinkos salygas.

+ Norédami pasirinkti automatinis reZima, paspauskite (a¥
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperatira, kurig reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norimg temperatura,
paspauskite ~ arba v mygtuka.

« Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti oro
iSleidimo Zarna.
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Tylusis rezimas <>

+ Tyliuoju rezimu jrenginiai veikia tyliai, esant maziausiam
imanomam triuk$mo lygiui, o automatiskai kontroliuoja ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinktg) temperatirg ir aplinkos salygas.

+ Norédami pasirinkti tylyjj rezima, paspauskite <= mygtuka.
Ekrane bus rodoma temperatira, kurig reikia pasiekti. Jei
norite pakeisti norimg temperattira, paspauskite ~ arba
v mygtuka.

- Siuo rezimu karétam orui i$leisti reikia naudoti oro
i$leidimo zarna.

Budéjimo rezimas

+ Miego reZimas suteiks jums netrikdoma ir patogy miega.
|renginys veikia tyliai pagal specialia miego programa, o
valdymo pulto lemputés i$sijungs praéjus 5 sekundéms po
rezimo pasirinkimo.

+  Norédami pasirinkti miego rezima, paspauskite ©
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperattra, kurig reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norima temperatiira,
paspauskite ~ arba v mygtuka.

+  Jjungus miego rezima, pageidaujama (pasirinkta)
temperattra po 60 minuciy po reZimo pasirinkimo padidés
1°C, 0 po papildomy 60 minuéiy - dar 1 °C. Si nauja
temperatra bus automatiskai palaikoma 6 valandas, kol ji
gri$ j prading pasirinkta temperatira automatiniu rezimu.

- Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti ismetamujy
dujy Zarna.

5.1.5 Standartiniai rezimai

Kondicionavimo reZimas ¢

Sis rezimas idealiai tinka karétam ir drégnam orui, kai patalpa

reikia atvésinti.

+  Kondicionavimo rezimu galima pasirinkti norima
temperatra ir ventiliatoriaus sukiy skaiciy.

+  Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite = mygtuka, kol uzsidegs +% kontrolinés
lemputés. Ekrane bus rodoma temperatiira, kurig reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norimg temperatra,
paspauskite ~ arba v mygtuka. Norédami pasirinkti
norima ventiliatoriaus greitj, kelis kartus paspauskite &
mygtuka. Galimi oro srautai:

- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.

- Vidutinis oro srautas: geras triukSmo ir vésinimo galios
balansas

- Maksimalus oro srautas: maksimaliam vésinimui ir
greitam vésinimui.

- Siuo rezimu karétam orui i$leisti reikia naudoti i$metamujy
dujy zarna.
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]

Vasara tinkamiausia temperatura svyruoja nuo 24 iki 27 °C.
Rekomenduojama nustatyti pageidaujama patalpos
temperat(rg ne maziau kaip 6 °C zemesne uz lauko
temperatdra. Ypatingai kartomis dienomis temperatiros
skirtumas gali biti padidintas, bet neturi virsyti 10 °C.

Sausinimo rezimas (3

Sis rezimas idealiai tinka mazinti drégme patalpoje (pavasarj ir

rudenj, drégnose patalpose, lietingais periodais, dZiovinant

skalbinius ir kt.).

+ Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite .= mygtuka, kol pasirodys sausinimo veikimo
indikacija.

+ Ventiliatoriaus sukiy skaiciaus pasirinkti negalima.
Jrenginys automati$kai parinks geriausig oro srauta.

«  Ekrane bus rodoma patalpos temperatira.

« Durisir langus laikykite uzdarytus, kad pasiektuméte
geriausig sausinimo efekta.

i

Drégmés pasalinimo tikslais nereikia naudoti iSmetamyjy dujy
Zarnos karStam oruiiSleisti. TaCiau jei pageidaujamaiir vésinimo
efekto, rekomenduojama pritvirtinti iSmetamyjy dujy Zarna,
kad iSeity karstas oras.

]

Siame jrenginyje yra automatinio isgarinimo funkcija, skirta
kondensato pasalinimui kondicionavimo ir sausinimo rezimu.

Pastaba: esant didelei aplinkos drégmei, kondensata galima
iSleisti nuolat, tiekiant Zarng ant virSutinés isleidimo zarnos
(= Skyrius 6.3.1 "Nuolatinis i$leidimas", psl. 211).

Ventiliatoriaus rezimas ¥

+ Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite © mygtuka, kol uzsidegs ventiliatoriaus
kontrolinés < lemputés. Norédami pasirinkti norimg oro
srauta, kelis kartus paspauskite & mygtuka. Galimi oro
srautai:

- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.

- Vidutinis oro srautas: geras triukSmo ir oro srauto
balansas.

- Maksimalus oro srautas: maksimaliam oro srautui.

« Ekrane bus rodoma patalpos temperatira.
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5.1.6 Sukimo funkcija [}

Sifunkcija perkelia virsutiniame skydelyje esanig oro
iSleidimo sklende aukstyn ir Zemyn, kad oras tolygiai
paskirstyty patalpoje. Funkcijg galima jjungti kiekviename
rezime.

- Paspauskite (J* mygtuka, kad jjungtumeéte sukimo funkcija.

Oro isleidimo sklendé pradés pakaitomis judéti aukstyn ir
zemyn.

+Jei (J= mygtukas bus paspaustas dar karta, sklendé
uzsifiksuos esamoje padétyje.

+Jei (J= mygtukas paspaustas dar karta, sklendé vél pradés

judéti aukstyn ir Zemyn.

Pastaba: kad nepaZeistuméte vidinio mechanizmo, nejudinkite

sklendés rankiniu badu!

5.2 Nuotolinio valdymo pulto valdymas

5.2.1 Baterijos montavimas / keitimas

> Paspauskite, kad nustumtuméte Zemyn nuotolinio valdymo

pulto gale esantj baterijos dangtelj.

» Pakelkite nuo apatinio baterijos dangtelio galo, kad jj
atidarytuméte (> Pav. 18).

> |dékite arba pakeiskite dvi AAA baterijas pagal nurodyta
teigiama ir neigiama poliskuma (= Pav. 19).

» UZdarykite baterijy dangtelj.

> |stumkite baterijy dangtel] atgal j vieta.

5.2.2 Nuotolinio valdymo pulto naudojimas

» Nukreipkite nuotolinio valdymo pulto siuntimo dalj j
jrenginio priémimo dalj, esancig virutinéje priekinés
sienelés dalyje.

Jei kazkas blokuoja jrenginio ir nuotolinio valdymo pulto

perdavimo ir priémimo kelia, pavyzdZiui, uzuolaidos, jis

neveikia.

Perdavimo atstumas yra mazdaug. 5 m (= Pav. 20).

PRANESIMAS

» Nuotolinio valdymo pulto nenumeskite ir nesuslapinkite.
» Niekada nespauskite nuotolinio valdymo pulto mygtuky
kietu, smailiu daiktu.
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5.2.3 Mygtuky pavadinimai ir funkcijos

>Pav. 21
[1] Maitinimo Jiunkite / i$junkite jrenginj
' mygtukas
(jjungtas /
eksploatacinés
parengties
rezimas)
[2] Temperatiiros | Pakeiskite temperatiiros skale
°c/F | skalés nuotolinio valdymo pulte ir
mygtukas valdymo pulte (Celsius arba
pagal Farenheita)
[3] Laikmacio Reguliuoti laikmatj
@ mygtukas (programuoti laika)
[4] MiegoreZzimo | Jjungti miego rezima
@ mygtukas
[5] Tyliojo rezimo | Jjungti tylyjj rezima
<™ | mygtukas
[6] Ventiliatoriaus | Sureguliuoti ventiliatoriaus
PN stikiy skaiiaus | sukio skaiciaus nustatyma
pasirinkimo
mygtukas
[7] Rezimo Nustatyti veikimo rezima (oro
':J pasirinkimo kondicionierius, sausinimas,
mygtukas ventiliatorius)
[8] Zemyn/ Reguliuoti temperatiiros
N mazinimo nustatyma arba laikmatj
mygtukas (uzprogramuota laikg) zemyn
[9] ,, | Svyravimo Jjunkite /iSjunkite oroisleidimo
= | mygtukas angos sklendés pasukimo
funkcija. Sklendé sukasi
aukstyn ir Zemyn.
[10 Aukstyn / Reguliuoti temperatiros
/N | didinimo nustatyma arba laikmatj
mygtukas (uzprogramuota laikg) aukstyn
[11 Automatinio Jjungti automatinj rezima
] [E' rezimo
mygtukas

Lent.5  Mygtuky pavadinimai ir funkcijos
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5.2.4 Piktogramos ekrane ir jy rodymo funkcija
—>Pav. 22

N Pavdininas | Eranounksis

[1] |Laikmatis Rodo pasirinkta laikmacio nustatyma
ir ar laikmatis jjungtas / iSjungtas

[2] | Ventiliatoriaus | Ekranai rodo esamg ventiliatoriaus

greitis stkiy skaiciy (SPEED + AUTO arball
(zemas) arba Il (vidutinis) arba Il
(aukstas))
[3] | Veikimas Nurodo, kad jrenginys veikia
[4] |Temperatiros | Rodo pasirinkta temperatiros skale
skalé
[5] |Temperatiros | Rodoesamatemperatiros
ekranas nustatyma (kondicionavimo

reZimais) arba patalpos temperatiirg
(sausinimo ir ventiliatoriaus
rezimais).

[6] | Veikimorezimas Rodo esama veikimo rezima:

«  COOL (kondicionavimo rezimas)

+  DRY (sausinimo rezimas)

+ FAN

Rodo iSmaniuosius pasirinkimo

rezimus (AUTO, SLEEP, SILENT)

[7] | I1$manieji
pasirinkimo
rezimai

[8] | Sukimo funkcija | Nurodo, kad sukimo funkcija aktyvi

Lent.6  Piktogramos ir jy rodymo funkcija

5.2.5 Paspausti |[JUNGTI/ISJUNGTI
»  Jkiskite jrenginio kistuka j elektros lizda.
» Paspauskite (1, kad jjungtuméte jrenginj.

[i]

Jrenginys pradeda veikti tuo paciu rezimu ir nustatymais, kaip ir
iSjungus.

» Paspauskite (), kad jrenginys jsijungty j eksploatacinés
parengties rezima.
Ekranas i$sijungs.

Pastaba:

+  Kad jrenginys veikty optimaliai, palikite duris / langg Siek
tiek atidarytus (maziausiai 1 cm), kad bty uztikrintas
tinkama ventiliacija.

+  Laikykite uzuolaidas toliau nuo oro jleidimo ar oro iSleidimo
angos.

+ Niekada neisjunkite oro kondicionieriaus tiesiog
iStraukdami kituka. Paspauskite mygtuka, kad
jjungtuméte oro kondicionieriy eksploatacinés parengties
rezimu, ir palaukite kelias minutes pries$ istraukdami
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kiStuka. Tokiu biidu jrenginys gali atlikti veikimo biisenos
patikrinimus. Jei i$jungsite oro kondicionieriy ir
nedelsdami jj vél paleisite, palaukite keturias minutes, kol
kompresorius vél pradés vésinti. Jrenginyje yra elektroninis
jtaisas, kuris saugos sumetimais i$jungia kompresoriy
keturioms minutéms.

]

Automatinis paleidimas i$ naujo

Jei jrenginys netikétai iSsijungia dél elektros energijos tiekimo
nutraukimo, jis automatiskai jsijungs su anksc¢iau nustatyta
funkcija, kai maitinimas atsinaujins. Kompresorius vél jsijungs
po keturiy minuciy.

5.2.6 ISmanieji Saunilis pasirinkimo rezimai
Jrenginys turi tris automatizuotus kondicionavimo rezimus
(Automatinis reZimas, Tylusis reZzimas ir Miego rezimas).

Automatinis reZimas [}

+  Automatiniu rezimu jrenginys automatiskai valdo ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinktg) temperatira ir aplinkos salygas.

+ Norédami pasirinkti automatinis rezima, paspauskite (a¥
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperattra, kuria reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norimg temperatra,
paspauskite ~ arba v mygtuka.

« Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti oro
iSleidimo Zarna.

Tylusis rezimas <>

+ Tyliuoju rezimu jrenginiai veikia tyliai, esant maziausiam
jmanomam triuk§mo lygiui, o automatikai kontroliuoja ir
reguliuoja vésinimo efektyvuma pagal pageidaujama
(pasirinktg) temperatira ir aplinkos salygas.

+ Norédami pasirinkti tylyjj rezima, paspauskite <= mygtuka.
Ekrane bus rodoma temperatira, kurig reikia pasiekti. Jei
norite pakeisti norima temperattira, paspauskite ~ arba
v mygtuka.

- Siuo rezimu karétam orui i$leisti reikia naudoti oro
iSleidimo Zarna.

Budéjimo rezimas

+ Miego rezimas suteiks jums netrikdoma ir patogy miega.
Jrenginys veikia tyliai pagal specialig miego programa, o
valdymo pulto lemputés i$sijungs praéjus 5 sekundéms po
rezimo pasirinkimo.

+ Norédami pasirinkti miego rezima, paspauskite ©
mygtuka. Ekrane bus rodoma temperattra, kuria reikia
pasiekti. Jei norite pakeisti norimg temperatira,
paspauskite ~ arba v mygtuka.
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+  Jjungus miego rezima, pageidaujama (pasirinkta)
temperatira po 60 minuciy po rezimo pasirinkimo padidés
1°C, 0 po papildomy 60 minuéiy - dar 1 °C. Si nauja
temperatdra bus automatiskai palaikoma 6 valandas, kol ji
gri$ j pradine pasirinkta temperatira automatiniu rezimu.

- Siuo rezimu karétam orui i$leisti reikia naudoti i§metamujy
dujy zarna.

5.2.7 Standartiniai rezimai

Kondicionavimo rezimas 8+
Sis rezimas idealiai tinka karétam ir drégnam orui, kai patalpa
reikia atvésinti.
+ Kondicionavimo rezimu galima pasirinkti norima
temperattrg ir ventiliatoriaus sikiy skaiciy.
+Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite =3 mygtuka, kol COOL pasirodys ekrane.
Ekrane bus rodoma temperatira, kurig reikia pasiekti. Jei
norite pakeisti norima temperatira, paspauskite ~ arba
v mygtuka. Norédami pasirinkti norima ventiliatoriaus
greitj, kelis kartus paspauskite & mygtuka. Galimi oro
srautai:
- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.
- Vidutinis oro srautas: geras triukSmo ir vésinimo galios
balansas
- Maksimalus oro srautas: maksimaliam vésinimui ir
greitam vésinimui.
- Siuo rezimu karstam orui i$leisti reikia naudoti ismetamyjy
dujy Zarna.

]

Vasara tinkamiausia temperatira svyruoja nuo 24 iki 27 °C.
Rekomenduojama nustatyti pageidaujama patalpos
temperatiira ne maziau kaip 6 °C Zemesne uz lauko
temperatdra. Ypatingai kartomis dienomis temperattros
skirtumas gali bti padidintas, bet neturi virsyti 10 °C.

Sausinimo rezimas (3

Sis rezimas idealiai tinka mazinti drégme patalpoje (pavasarj ir

rudenj, drégnose patalpose, lietingais periodais, dZiovinant

skalbinius ir kt.).

+  Norédami teisingai nustatyti $j rezima, kelis kartus
paspauskite == mygtuka, kol DRY pasirodys ekrane.

+  Ventiliatoriaus stkiy skaiciaus pasirinkti negalima.
Jrenginys automatidkai parinks geriausia oro srauta.

+  Ekrane bus rodoma patalpos temperatiira.

« Duris irlangus laikykite uzdarytus, kad pasiektuméte
geriausig sausinimo efekta.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)

Valdymas

]

Drégmés pasalinimo tikslais nereikia naudoti iSmetamyjy dujy
Zzarnos karStam orui i$leisti. Taciau jei pageidaujamair vésinimo
efekto, rekomenduojama pritvirtinti iSmetamyjy dujy zarna,
kad iSeity karstas oras.

]

Siame jrenginyje yra automatinio i$garinimo funkcija, skirta
kondensato pasalinimui kondicionavimo ir sausinimo rezimu.

Pastaba: esant didelei aplinkos drégmei, kondensata galima
isleisti nuolat, tiekiant Zarng ant virSutinés isleidimo Zarnos
(= Skyrius 6.3.1 "Nuolatinis iSleidimas", psl. 211).

Ventiliatoriaus reZimas

« Norédami teisingai nustatyti §j rezima, kelis kartus
paspauskite .= mygtuka, kol FAN pasirodys ekrane.
Norédami pasirinkti norima oro srauta, kelis kartus
paspauskite & mygtuka. Galimi oro srautai:
- Minimalus oro srautas: tyliam veikimui.
- Vidutinis oro srautas: geras triuk$mo ir oro srauto

balansas.

- Maksimalus oro srautas: maksimaliam oro srautui.

« Ekrane bus rodoma patalpos temperatira.

5.2.8 Sukimo funkcija [}

Si funkcija perkelia virsutiniame skydelyje esanig oro

iSleidimo sklende aukstyn ir Zemyn, kad oras tolygiai

paskirstyty patalpoje. Funkcija galima jjungti kiekviename
rezime.

+  Paspauskite (j= mygtuka, kad jjungtuméte sukimo funkcija.
Oro i8leidimo sklendé pradés pakaitomis judéti aukstyn ir
zemyn.

+ Jei (J¢ mygtukas bus paspaustas dar karta, sklendé
uzsifiksuos esamoje padétyje.

+Jei (J¢ mygtukas paspaustas dar karta, sklendé vél pradés
judéti aukstyn ir Zemyn.

Pastaba: kad nepaZeistuméte vidinio mechanizmo, nejudinkite

sklendés rankiniu budu!

5.2.9 Laikmacio funkcija (0
Laikmatis leidZia uZdelstai paleisti arba iSjungti jrenginj.
Uzdelstas paleidimas
Kai jrenginys veikia eksploatacinés parengties rezimu, galima
uzprogramuoti uzdelsta paleidima.
» Paspauskite (5 mygtuka.

HOURON ir 0,5 bus rodoma.
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» Paspauskite arba laikykite nuspaude ~ arba v mygtuka,
kol ekrane pasirodys norimas valandy skaicius iki
paleidimo (0,5 valandos intervalas nuo 0,5 iki 10 valandy ir
1 valandos intervalas nuo 10 iki 24 valandy).

» Dar karta paspauskite () mygtuka per 10 sekundziy, kad
nustatytumete laikmat;.

Jei () mygtukas nepaspaudziamas per 10 sekundziy,
laikmacio nustatymas bus iSjungtas.

Jjungus laikmacio funkcija, ekrane rodomas laikas ir
anksciau nustatyti nustatymai. Jjungus laikmacio funkcija,
galima keisti nustatymus (rezimas, ventiliatoriaus sakiy
skaicius, svyravimas). Miego rezimo pasirinkti negalima.
Pasibaigus nustatytam laikui, jrenginys jsijungs pagal
anksciau nustatytus nustatymus.

» Norédami atSaukti laikmacio programa, dar kartg
paspauskite (5 mygtuka.

UzZdelstas isjungimas

Kai jrenginys jjungtas bet kokiu darbo rezimu, galima

uzprogramuoti uzdelsta i$jungima.

» Paspauskite () mygtuka.

HOUR OFF ir 0,5 bus rodoma.

» Paspauskite arba laikykite nuspaude ~ arba v mygtuka,
kol ekrane pasirodys norimas valandy skaicius iki iSjungimo
(0,5 valandos intervalas nuo 0,5 iki 10 valandy ir 1 val.
intervalas nuo 10 iki 24 valandy).

» Dar kartg paspauskite "laikmacio" mygtuka (per 10
sekundziy), kad nustatytuméte laikmatj. Jei () mygtuko
nepaspausite per 10 sekundziy, laikmacio nustatymas bus
iSjungtas.

Jjungus laikmacio funkcija, ekrane rodomas veikimo
rezimas / nustatymai, o laikmacio simbolis lieka $viesti.
Pasibaigus nustatytam laikui, jrenginys persijungia j
eksploatacinés parengties rezima.

» Norédami atSaukti laikmacio programa, dar kartg
paspauskite (5 mygtuka.

5.2.10 Temperatiiros skalés pasirinkimas -~

Temperatira gali buti rodoma °C arba °F.

» Norédami pakeisti temperattiros matavimo vieneta,
paspauskite °C/°F mygtuka.
Pasirinkta skalé °C arba °F bus rodoma valdiklio ekrane ir
valdymo pulte.

5.2.11 Nuotolinio valdymo pulto laikymas
Nuotolinio valdymo pultg galima saugiai laikyti jrenginio gale.
Integruotas magnetas laiko jj vietoje (= Pav. 23).
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6  Valymas ir techniné prieziiira

]

Prie$ valydami ar atlikdami technine priezitirg i§junkite jrenginj
paspausdami (") mygtuka, tada atjunkite elektros sroves
tiekimo laida.

6.1 Korpuso valymas

Jrenginys turi biti valomas $luoste be aliejaus arba Siek tiek
drégna Sluoste (sudréekinta vandeniu arba $ilto vandens ir
Svelnaus skysto ploviklio tirpalu). Tada jj reikia nusausinti
sausa $luoste.

]

Prie$ valydami aplink valdiklius, i$ $luostés iSgrezkite vandens
pertekliy. Vandens perteklius valdikliuose arba aplink juos gali
sugadinti jrengin;.

]

Saugumo sumetimais niekada neplaukite jrenginio vandeniu.

PERSPEJIMAS

> Jrenginiui valyti niekada nenaudokite stipriy valikliy,
benzino, alkoholio, tirpikliy, vasko ar poliravimo
priemoniy.

» Niekada nepurkskite insekticidy ar panasiy skysciy.

6.2 Filtro valymas

Siekiant iSlaikyti jrenginio efektyvuma, rekomenduojama
reguliariai valyti dulkiy filtrus. Daznis priklauso nuo veikimo
trukmés ir salygy. Jei jrenginys naudojamas daznai, filtrus
rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

Virsutinio filtro pasalinimas
Vir$utinis filtras yra integruotas j virSutinj tinklelj.

» Norédami iSimti, tiesiog iSstumkite tinklel; i$ korpuso. Tada
patraukite jj vertikaliai aukstyn (= Pav. 24).
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Apatinio filtro pasalinimas

Apatinis filtras yra uZ apatinio tinklelio.

» Nuimkite varzta, esantj virSutingje tinklelio dalyje (= Pav.
25).

» Nuimkite tinklelj ir Svelniai istraukite filtra i$ tinklelio (=
Pav. 26).

» Dulkéms pasalinti naudokite dulkiy siurbl].

» Jeijis labai nesvarus, panardinkite j $iltg vanden; ir keletg
karty nuplaukite. Jei reikia, galima naudoti ir Svelny ploviklj
(= Pav. 27).

i

Vandens temperatura turi bti Zemesné nei 40 °C.

» Svelniai i$purtykite vandens pertekliy i$ filtro.

» Prie$ dédami filtra atgal j jrenginj, jsitikinkite, kad jis
visi$kai isdzivo.

> |deékite filtrg atgal atvirkstine iSémimo tvarka. Jdékite
tinklelj atgal j korpusa.

6.3 Vandens iSleidimas i$ jrenginio

]

Siame jrenginyje yra automatinio isgarinimo funkcija, skirta
kondensato pasalinimui kondicionavimo ir sausinimo rezimu.

6.3.1 Nuolatinis isleidimas

Esant poreikiui (pvz., esant didelei aplinkos drégmei),
kondensata galima iSleisti nuolat, tiekiant Zarng prie virSutinés
iSleidimo angos. Norédami tai padaryti, atlikite toliau
nurodytus veiksmus:

> Nuimkite dangtelj nuo virSutinés i$leidimo angos, sukdami
ji pries laikrodzio rodykle.
> IStraukite kistuka (- Pav. 28).

]

Isitikinkite, kad vanduo nepatenka ant grindy ir néra uzkimstas
i8leidimo vamzdis.

»  Pritvirtinkite iSleidimo Zarng prie angos.
> Kita Zarnos gala jkiskite j drenaZo surinktuva arba kita
nutekéjimo vieta (= Pav. 29).

]

Prie$ naudodami jrenginj, bitinai tvirtai uzdékite kistuka ir
dangtelj, kad iSvengtuméte nuotékio.
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6.3.2 Vidinio bako iStustinimas

Jrenginyje yra vidinis bakas, kuris surenka kondensato

pertekliy. Kai vandens lygis vidiniame bake pasiekia i$ anksto

nustatyta lygj, ekrane bus rodoma "FL".

Norédami istustinti baka, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

> Nuimkite dangtelj nuo apatinés i$leidimo angos, sukdami jj
pries laikrodZio rodykle.

» IStraukite kistuka (= Pav. 30).

> Visiskai iSleiskite vandenj j lasy padékla ar kita indg (>
Pav. 31).

> Kai jis visiSkai istustéja, uzdékite kiStuka ir dangtelj ant
iSvado ir jsitikinkite, kad jie yra visiSkai uzdaryti.

> Paleiskite jrenginj i$ naujo.

]

Prie$ naudodami jrenginj, bitinai tvirtai uzdékite apatinius
isleidimo dangtelius, kad iSvengtuméte nuotékio.
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7 Perkélwimas ir laikymas

[i]

Saldymo agento transportavima, pildyma, valyma,
regeneravima ir $alinima gali atlikti tik gamybos jmonés jgalioti
techninio aptarnavimo centrai. Jrenginj gali iSmesti tik
specializuotas personalas.

Judinimas

«  Perkeldami jrenginj laikykite jj dviem rankomis.

« Laikykite uz rankeny abiejose jrenginio pusése, kad
irenginys baty stabilus transportavimo metu.

+ Niekada netransportuokite ir neapverskite jrenginio
aukstyn kojomis arba ant Sono.

[i]

Jei taip atsitikty, pries jjungdami jrenginj palaukite bent 6
valandas (rekomenduojama 24 val.). Jrenginj padéjus ant Sono,
alyva turi grjzti j kompresoriy, kad baty uztikrintas tinkamas
veikimas. Neleidus jrenginiui $ laika (6-24 val.), jrenginys gali
veikti tik trumpa laika, o tada kompresorius suges dél alyvos
triikumo.

Laikymas (sezono pabaiga)

Jei jrenginys nebus naudojamas ilgg laika:

» VisiSkai iSleiskite vandenj i$ vidinés grandinés
(> Skyrius 6.3.2 "Vidinio bako i$tustinimas", psl. 211).

» ISimkite ir iSvalykite filtrus, leiskite jiems visiskai iSdziati,
tada jdékite i$ naujo (- Skyrius 6.2 "Filtro valymas",
psl. 210).

» Jrenginj laikykite vésioje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo
tiesioginiy saulés spinduliy, ekstremaliy temperatry, per
daug dulkiy, ir gerai védinamoje vietoje.

Sezono pradzia

Jei jrenginj norite naudoti sezono pradzioje po sandéliavimo:

» sitikinkite, kad elektros srovés kabelis ir lizdas yra
nepriekaistingos buklés, o jzeminimo sistema yra veikianti.

» [sitikinkite, kad filtrai ir iSleidimo dangteliai yra savo vietose
ir filtrai iSvalyti.

» Sumontuokite jrenginj, kaip apraSyta Siame vadove.
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8  Trik¢iy Salinimas

Trik¢iy Salinimas

nerasta toliau pateiktoje lenteléje, susisiekite su jgaliotuoju

techninés priezitros specialistu.

Siame skyriuje apibendrinamos daZniausiai pasitaikancios
problemos, kurios gali kilti naudojant jrenginj. Jei sprendimo

Galnasspendinas

Jrenginys nejsijungia paspaudus jjungimo
/ iSjungimo mygtuka.

Jrenginys veikia tik trumpa laika.

Jrenginys greitai jsijungia ir iSsijungia.
Jrenginys veikia kondicionavimo rezimais,
bet netinkamai vésina patalpa.

Nemalonds kvapai eksploatacijos metu.

Dulkes isleidziamos i$ oro isleidimo
angos.

Jrenginys yra triukSmingas ir per daug
vibruoja.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)

Jrenginys neprijungtas.
Néra srovés.

Vidinis apsauginis jrenginys neleidzia
jrenginio paleisti i$ naujo, kol nepraeis
keturios minutés nuo paskutinio jo
i$jungimo.

Patalpos temperatira yra Zemesné nei
nustatyta temperatura.

18metamyjy dujy Zarnoje yrajlenkimy arba
jtrakimy.

Kazkas trukdo ileisti ora.

Oro filtras nesvarus.

Nepalankios aplinkos salygos: atidaryti
langai, durys ir (arba) uzuolaidos.
Nepalankios aplinkos salygos: patalpoje
yra galingy Silumos $altiniy.

Oro filtras nesvarus.

Neteisingas temperatros nustatymas.

Kompresoriaus isjungimas.

Orojleidimo ir (arba) oro i$leidimo angos
yra uzkimstos.

Jrenginio techninés specifikacijos
neatitinka patalpos, kurioje jis yra, dydzio.
Nemalons kvapai ore gali patekti j
jrenginius ir pasklisti.

Oro filtras nesvarus.

Jrenginyje gali kauptis dulkeés, jei jis
ilgesniam laikui iSjungiamas ir
neuzdengiamas.

Zemé néra lygi.

Oro filtras ne$varus.

Prijunkite jrenginj.

Patikrinkite, ar nenusisuko nuotékio
sroves apsauginis jungiklis, arba i$ naujo
nustatykite nuotékio srovés apsauginis
jungiklj. Priesingu atveju palaukite.

Jei jrenginj iSjungsite, palaukite 4
minutes, kad jj paleistuméte i$ naujo.

1$ naujo nustatykite nustatyta
temperatura.

Teisingai nustatykite oro i$leidimo zarng,
laikykite ja kuo trumpesne ir nesulenkta.
Patikrinkite ir pasalinkite visas klidtis,
trukdancias oro iSleidimui.

I$junkite jrenginj ir iSvalykite filtra.
Uzdarykite duris, langus ir uzuolaidas.

Pasalinkite Silumos $altinius.

I$junkite jrenginj ir iSvalykite filtra.
Nustatoma temperatura turi biti Zemesné
nei aplinkos temperatra.

Palaukite mazdaug 4 minutes ir
klausykite, ar kompresorius vél jsijungs,
kai jjungsite kondicionavimo rezima.
Patikrinkite ir pasalinkite visas kliditis i$
oro jleidimo ir (arba) iSleidimo angy.

Dar karta patikrinkite, ar vésinimo galia
yra pakankama patalpoje, kurioje jis yra.

I$junkite jrenginj ir iSvalykite filtra.

Padékite jrenginj ant plok3cio, lygaus
pavirsiaus.
I$junkite jrenginj ir iSvalykite filtra.
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Galmasspondinas

Jrenginys yra triukSmingas.

Kad jrenginys veikty, jis skleidZia tam tikra

triukSma, kuris laikomas normaliu.

Jrenginio virSuje girdimas

ventiliatoriaus judinamo oro garsas.
Labai efektyviis kompresoriai gali
skleisti auksto tono garsa veikiant

kondicionavimui.
Gurgimas arba Snyp$timas yra

normalus veikimo metu. Tai sukelia

Saldymo agento srautas.

Nuotolinio valdymo pultas nejsijungia. Baterijos iSseko.

Jrenginys negauna signalo i$ nuotolinio

valdymo pulto.

Klaidos pranesimai FL, E2, E4, E6. E7

pasirodo ekrane.

Lent. 7 Problemos ir sprendimai

8.1 Savidiagnostika

Jrenginys turi savidiagnostikos sistema, leidziancig nustatyti
daugybe jspéjimy / gedimy. Valdymo pulto ekrane rodomi

klaidy pranesimai.

Trikti | ApraSymas

FL Pilnas vidinis bakas

E2  Jutiklio gedimas
E4 | Jutiklio gedimas
E6  Variklio gedimas
E7 | Valdymo plokstés

gedimas
Lent.8  Savidiagnostika

214

Sprendimas

1$tustinkite vidinj baka

(= Skyrius 6.3.2 "Vidinio bako
iStustinimas", psl. 211). Jei
klaidos kodas ir toliau rodomas
nepaisant tuscio vidinio bako,
kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitiros specialista.
Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezidros specialista.
Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezilros specialista.
Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitros specialista.
Kreipkités j jgaliotajj techninés
priezitiros specialista.

Signalas tarp nuotolinio valdymo pulto ir
signalo imtuvo nutriksta.

Jrenginys turi savidiagnostikos sistema,
leidziancia nustatyti daugybe gedimy.

Pakeiskite baterijas.

Nuotolinio valdymo pultas turi biti ne
toliau kaip 5 metrai nuo jrenginio be
kliaciy tarp nuotolinio valdymo pulto ir
jrenginio.

-> Skyrius 8.1 "Savidiagnostika",

psl. 214
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9  Aplinkosauga ir utilizavimas

Aplinkosauga yra Bosch grupés veiklos prioritetas.

Mums vienodai svarbu gaminiy kokybé, ekonomiskumas ir
aplinkosauga. Todél grieztai laikomés su aplinkosauga susijusiy
jstatymy bei teisés akty.

Siekdami apsaugoti aplinka ir atsizvelgdami j ekonomiskumo
kriterijus, gamyboje taikome geriausius procesus, technika bei
medZiagas.

Pakuoté

Mes dalyvaujame Salyse vykdomose pakuociy utilizavimo
programose, uztikrinanciose optimaly perdirbima.

Visos pakuotés medziagos yra nekenksmingos aplinkai ir jas
galima perdirbti.

|rangos atliekos

Nebetinkamuose naudoti jrenginiuose yra medziagy, kurias
galima perdirbti.

Konstrukciniai elementai lengvai iSardomi. Plastikai yra
atitinkamai suzyméti. Todeél jvairius konstrukcinius elementus
galima surtsiuoti ir utilizuoti arba atiduoti perdirbti.

Naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai

Sis simbolis reiskia, kad gaminj draudziama alinti
E kartu su kitomis atliekomis; jj tolimesniam
apdorojimui, surinkimui, utilizacijai ir Salinimui
s privaloma pristatyti j atlieky surinkimo punkta.
Sis simbolis galioja $alims, kuriose privaloma
laikytis elektronikos lauzo direktyvy, pvz., "Europos direktyvos
2012/19/EB dél elektros ir jrangos atlieky". Sios direktyvos
apibrézia ribines salygas, kurios galioja elektroninés jrangos
grazinimui ir utilizavimui atskirose $alyse.
Kadangi elektroniniuose prietaisuose gali bati kenksmingy
medZiagy, siekiant kaip galima sumazinti galima Zalinga poveikj
aplinkai ir pavojus Zmoniy sveikatai, juos reikia atsakingai
utilizuoti. Be to, elektroninio lauzo utilizavimas padeda tausoti
gamtos iSteklius.

Dél iSsamesnés informacijos apie aplinkai nekenksminga
elektros ir elektroniniy atlieky $alinima prasome kreiptis j
atsakingas vietines jstaigas, j savo atlieky $alinimo jmone arba j
prekybos atstova, i$ kurio nusipirkote $j gaminj.

Daugiau informacijos zr.:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterijas

Baterijas j buitiniy atlieky konteinerius mesti draudziama.
Panaudotos baterijos turi bati $alinamos vietinése atlieky
surinkimo jmonése.
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Aplinkosauga ir utilizavimas

Saldymo agentas R290
|renginyje yra fluorinty Siltnamio efektg sukelianciy
dujy R290 (pasaulinio atsilimo potencialas 31)
didelis degumas ir netoksiskumas (A3).
Sudétyje esantis kiekis nurodytas tipo lenteléje,
esancioje jrenginio galinéje puséje.
Saldymo agentas pavojingas aplinkai ir turi bati surenkamas ir
utilizuojamas atskirai.

10 Duomeny apsaugos pranesimas

iFEE=[E Mes, jmoné Robert Bosch UAB, Ateities
plentas 79A., LT 52104 Kaunas, Lietuva,
apdorojame informacija apie gaminius ir jy
jmontavima, techninius ir prijungimo
duomenis, ry$iy duomenis, produkty
registravimo ir klienty istorijos duomenis, kad galétume
uztikrinti produkto funkcionaluma (BDAR 6 (1) str. 1 (b) dalis),
siekiant jvykdyti musy pareiga stebéti gaminj ir uZtikrinti
gaminio saugg ir sauguma (BDAR 6 (1) str. 1 (f) dalis),
apsaugoti musy teises, susijusias su garantijos ir produkty
registravimo klausimais (BDAR 6 (1) str. 1 (f) dalis) ir analizuoti
musy produkty platinima bei teikti individualig informacija ir
pasitlymus, susijusius su produktu (BDAR 6 (1) str. 1 (f) dalis).
Norédami teikti tokias paslaugas, kaip pardavimo ir rinkodaros
paslaugos, sutarciy valdymas, mokéjimy tvarkymas,
programavimas, duomeny laikymas ir karstosios linijos
paslaugos, mes galime pavesti ir perduoti duomenis iSorés
paslaugy teikéjams ir (arba) su "Bosch" susijusioms jmonéms.
Kai kuriais atvejais, bet tik tuo atveju, jei uztikrinama tinkama
duomeny apsauga, asmens duomenys gali biti perduoti
gavéjams, esantiems uZ Europos ekonominés erdvés riby.
Papildoma informacija pateikiama atskiru prasymu. Galite
susisiekti su misy duomeny apsaugos pareigiinu: Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
VOKIETIJA.

Jis bet kuriuo metu galite nesutikti su savo asmens duomeny
tvarkymu pagal BDAR 6 (1) str. 1 (f) dalj, dél priezasciy,
susijusiy su jusy konkrecia situacija arba tiesioginés rinkodaros
tikslais. Norédami pasinaudoti savo teisémis, prasom
susisiekti sumumis adresu DPO@bosch.com. Norédami gauti
daugiau informacijos, vadovaukités QR kodu.

1) Remiantis 2014 m. balandZio 16 d. Europos Parlamento ir
Tarybos REGLAMENTO (ES) Nr. 517/2014 | PRIEDU.
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Techninés priezilros adresai

BOSCH

11  Techninés prie!

vem

ZIUros a

dresai

LT: Visg i$samia su gaminiu susijusia informacija (technines specifikacijas, i$samy
naudotojo ir (arba) naudojimo vadova, montavimo instrukcijas ir t. t.) ir garantijos
kortele rasite nuskaite kairéje puséje esantj QR koda mobiliuoju jrenginiu arba
apsilanke:

www.docs.bosch-th hnol 1 [pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Simbolu skaidrojums un dro$ibas noradijumi

1  Simbolu skaidrojums un drosibas
noradijumi

1.1 Simbolu skaidrojums

Bridinajuma noradijumi

Bridinajuma noradijumos izmantotie signalvardi apzimé seku

veidu un nopietnibu gadijuma, ja nav veikti pasakumi, lai

novérstu bistamibu.

Saja dokumenta ir definéti un var tikt lietoti talak minétie
signalvardi:

A BISTAMI

BISTAMI nozimé, ka rodas smagi vai dzivibai bistami miesas
bojajumi.

BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS nozimé, ka iespéjami smagi vai dzivibai bistami
miesas bojajumi.

UZMANIBU

UZMANIBU nozimé, ka iespéjami viegli vai vidéji smagi miesas
bojajumi.

IEVERIBAI

IEVERIBAI nozimé, ka ir iespéjami materialie zaudéjumi.

Svariga informacija

[i]

Svariga informacija, kas nav saistita ar cilvéku apdraudéjumu
vai mantas bojajuma risku, ir apziméta ar redzamo informacijas
simbolu.

Citi simboli

(Simbols _ Nozime |
»

Darbiba
> Norade uz citam vietam dokumenta
. Uzskaitijums/saraksta punkts
- Uzskaitijums/saraksta punkts (2. limenis)
Tab. 1
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Bridinajums par uzliesmojo$am vielam: $aja
& izstradajumaizmantotais aukstumagents R290

ir netoksiska (A3) gaze ar augstu degtspéju.
Bridinajums par smacéjosu atmosféru:

nepietiekama ventilacija un deg$anai
nepiecie$ama gaisa pieplides nodrosinasana

var izraisit dimgazu uzkrasanos.

Tab. 2

1.2 Visparigi drosibas noradijumi

1.2.1 Drosibas noradijumi
Pirms iekartas lieto$anas ripigi izlasiet $o lietotaja instrukciju
un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

Bistami

Netiriet iekartu ar uzliesmojoSiem Skidrumiem vai tiriSanas
[idzekliem. Neiz8|akstiet uz iekartas nekadus Skidrumus, lai
neizraisitu elektriskas stravas triecienu, ugunsgréka risku
un/vai filtra iek$éjas struktiras bojajumus.

lekartas tuvuma neizsmidziniet nekadas uzliesmojosas
vielas, pieméram, insekticidus, spirtu vai smarzas.

Bridinajums

Pirms iekartas pieslégsanas parbaudiet, vai uz iekartas
noraditais spriegums atbilst vietéjam barosanas
spriegumam.

Neizvietojiet stravas vadu zonas, kur notiek intensiva
parvieto$anas, lai nepielautu vada sabojasanu, parkar$anu
un paklup$anu aiz vada.

Jastravas vads vai jebkurs cits iekartas darba komponents
ir bojats, ludziet, lai to nekavéjoties nomaina Bosch
pilnvarots tehniskais specialists.

Nelietojiet iekartu, ja elektribas kontaktdaksa, stravas vads
vai pati iekarta ir bojata.

lekartu lietot, tirit un apkopt drikst tikai pieaugusie.
Nenoblokejiet gaisa iepludes un izplides atveres,
pieméram, novietojot priekSmetus uz gaisa izpludes
atveres vai prieksa gaisa ieplides atverei.

Nodrosiniet, lai caur gaisa izplides atveri iekarta neiekristu
sveSkermeni.

Nesildiet iekartu, lai izvairitos no iekartas bojajumiem vai
ugunsgréka riska.
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Uzmanibu!

lekartu ir paredzéts lietot iekStelpas dzivojama zona
normalos ekspluatacijas apstak|os.

Vienmer novietojiet un lietojiet iekartu uz sausas, stabilas,
lidzenas un horizontalas virsmas.

Nesédiet vai nestaviet uziekartas. Nenovietojiet uz iekartas
nekadus priek$metus.

Nesitiet pa iekartu (ipasi pa gaisa ieplides un izplides
atveri) ar cietiem priekSmetiem.

Nelieciet pirkstus vai nekadus priekSmetus gaisa izplides
vai gaisa iepludes atveré, lai izvairitos no fiziskam traumam
vai iekartas darbibas traucéjumiem.

Nepieskarieties gaisa izpludes atveres kustigajai plaksnei.
Citadi var saslapinat pirkstus un sabojat kustigas plaksnes
piedzinas dalas.

Nevelciet iekartu aiz vada.

Neparvietojiet iekartu, ja ta nav atslégta no stravas un
stravas vads nav pietits saliek$anas un noliek$anas
statnim.

Ariekartu saistitajos celos nedrikst atrasties aizdeg$anas
avoti.

Jaiekarta ir nosprostojums, nekavéjoties lidziet, lai to
parbauda Bosch pilnvarots tehniskais specialists.
Nelietojiet iekartu, ja telpas tiek smékeéts, ir izmantoti
insekticidi vai dezinfekcijas lidzeklis, vai vietas, kur ir elas
paliekas, tiek dedzinats viraks vai ir kimiskie izgarojumi.
Nelietojietiekartu tuvuma gazes iekartam, apsildes iericém
vai kaminam.

Kad vélaties parvietot iekartu, veikt tas tirisanu, filtra
nomainu vai citas apkopes darbibas, noteikti atvienojiet
iekartas kontaktdaksu no elektrotikla.

Uzraugiet bérnus, lai vini nerotalatos ar iekartu.

So iekartu nav paredzéts lietot personam ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam (tostarp
bérniem) vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja
vien §is personas netiek uzraudzitas vai nav sanémusas
noradijumus par §is iekartas lietoSanu no cilvéka, kur$
atbild par vinu drodibu.

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai ar
nepietiekamu pieredzi vai zinaSanam $o iekartu drikst
lietot, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par
iekartas drosu lieto$anu un ir sapratusas ar to saistitos
riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar $o iekartu. Bérni nedrikst veikt
iekartas tiriSanu un apkopi bez uzraudzibas.

Nelietojiet iekartu mitras telpas, pieméram, vannas istaba
vai velas mazgatava.

Nelietojiet filtru, kad tasir oti netirs. Regulari tiriet filtru, lai
nodroSinatu pilnvértigu dzesésanas jaudu.
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Paredzeétais iekartas lietojums

lekartu ir paredzéts lietot tikai telpas. lekartu drikst lietot tikai
dzivojama zona un tikai tadam mérkim, kadam ta ir paredzéta.

Jebkads cits lietosanas veids tiek uzskatits par nepiemeérotu,
tapéc tas ir bistams. RaZotajs neatbild par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas del. Razotajs
neatbild par jebkadiem bojajumiem, kas radusies sakara ar
nepareizu, klidainu un bezatbildigu lietosanu un/vai
nekvalificéta personala veiktiem remontdarbiem.

A\ Visparéja bistamiba, ko rada aukstumagents

» Siiekarta ir uzpildita ar aukstumagentu R290. Ja ir
izplidusi aukstumagenta gaze un ta tiek paklauta aréjam
aizdegSanas avotam, pastav aizdeg$anas risks.

> Nelaujiet aukstumagenta (R290) loka iek|at citam vielam,
iznemot noradito aukstumagentu.

A\ Tpasa kvalifikacija darbam ar aukstumagentu R290
Darbibas, kuru dé| izstradajumu nepiecieSams atvert, drikst
veikt tikai personals, kam ir zinasanas par aukstumagenta
R290 ipasibam un ar to saistitajiem riskiem.

Darbu veik$anai pie aukstumagenta loka un iekartam ar viegli

uzliesmojosiem aukstumagentiem papildus standarta

aukstumagenta iekartu remonta procediru parzinasanai ir

nepiecie$ama ipasa apmaciba.

Attiecigos drosibas noradijumus skatiet uz attiecigas iekartas

iepakojuma (papira forma).

» levérojiet piemérojamos tiesibu aktos un noteikumos
shiegtos noradijumus.

» levérojiet instrukcijas dokumenta "Ugunsnedrosu
aukstumagentu izmanto$anas drosibas noradijumi".

A\ Degsanai nepiecieama gaisa padeve

A BISTAMI

lekarta izvada izpliides gaisu no telpas ara, un tas telpa var
radit negativu spiedienu. Nepietiekama degSanai
nepiecieSama gaisa piepliides nodrosinasana var izraisit
izpliides gazu izdalisanos un uzkrasanos.

Izplides gazu uzkrasanas var izraisit nosmaksanas risku.

» Klimata ierice nedrikst darboties slégta dzivojama platiba
vienlaicigi ar apkures iericém, kas darbojas ar gazi, $kidro
kurinamo vai malku (pieméram, gazes katliem vai
caurplades silditajiem).

> Skatit 1 "




Noradijumi par $o instrukciju

2

Noradijumi par So instrukciju
Visi attéli atrodas $is instrukcijas beigas. Teksta ir norades uz

attéliem.

Atkariba no modela izstradajumi var atSkirties no attéliem $aja

instrukcija.

3

Izstradajuma apraksts

3.1 Atbhilstibas deklaracija

Sis iekartas konstrukcija un darbibas veids atbilst Eiropas un

valsts likumdosanas prasibam.

C

Atbilstibas deklaracijas pilns teksts pieejams interneta:

E Ar CE markéjumu tiek apliecinata izstradajuma
atbilstiba visiem piemérojamajiem ES noteikumiem,
kuros noteiktas prasibas §i markejuma pieskirdanai.

www.bosch-homecomfort.lv.

3.2 Piegades komplekts

9

(1
[2]
(3]
(4]
(5]
(6]
[7]
(8l

2. att.

lekarta

Lokana izplides caurule

Notekas lokana caurule

Pasliposas putu materiala sloksnes
Nelipo$a putu materiala sloksne
Loga slidna komplekts

Talvadibas pults

Tehniska dokumentacija

3.3 Piederumi

Parliecinieties, ka iekarta ietver talak noraditos piederumus.

Montazas un lieto$anas | 1 Stinstrukcija
instrukcija
Lokana gaisa izplides |1
caurule
Savienotajs 1
220
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Adapteris 1

[ER—

Loga slidna komplekts |1

i

Skraves 2

Notekas lokana caurule |1

O

Talvadiba 1

Baterija (AAA tipa) 2

Pasliposas putu 2
materiala sloksnes

Neliposa putu materiala | 1

sloksne /

Tab.3  Piegades komplekta ieklautie piederumi
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3.4 lzstradajuma parskats
-> 3.att.

[1] Vadibas panelis

[2] Gaisaizpludes atveres kustiga plaksne

[3] Rokturi

[4] Augséja gaisa ieplides reste un augséjais gaisa filtrs
(integreéts)
Augséja notekas atvere
Apakséja gaisa ieplides reste un apaks$éjais gaisa filtrs
(aiz restes)

[7] Stravas vada skava

[8] Apakséja notekas atvere

[9] Stravasvads

[10] Gaisaizpludes atvere

[11] Talvadibas pults turétajs

Attalumi

Brivajam attalumam no visam pusém jabiit vismaz 60 cm
(> 4. att.).

3.5 Produktaidentifikacija

Datu plaksnite
Datu plaksnité ir noraditi izstradajuma jaudas dati, registracijas
dati un sérijas numurs.

Datu plaksnite atrodas izstradajuma aizmugure.

3.6 Informacija par troksni

lekarta stradajot rada noteiktus trok3nus, kas uzskatami par
normaliem, tapéc lietotajam tie ir jazina.

Gaisa iepliides skana

lekartas aug$dala var bit dzirdama skana, kad ventilators
parvieto ieplistoso gaisu.

Burbulosana/s$naksana
Klusa burbulo$ana vai $naksana darbibas laika ir normala
darbibas paradiba. To izraisa aukstumagenta plisma.

Spalga skana
Lieljaudas kompresori var izraisit spalgu skanu, kad darbojas
gaisa kondicionésana.

[i]

Tacu, jaiekarta vibré un vibracija izraisa troksni,
parliecinieties, vai iekarta ir novietota uz lidzenas gridas.
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Instalacija

4  Instalacija

4.1 UzstadiSanas vieta

« lekarta jauzstada un jaizmanto telpa, kur gridas virsmas
laukums parsniedz 12 m2

- lekartair jauzstada vieta, kur tai iespéjams piek|it, lai
veiktu uzstadisanu, remontdarbus un apkopi.

- Parliecinieties, ka uzstadiSanas vieta var izturét iekartas
svaru un vibracijas.

«  Nodrosiniet, lai telpa bitu labi ventiléta.

- NodroSiniet, lai iekarta butu stabila un limenota, kas laus
mazinat troksni un vibracijas.

« Saglabajiet vismaz 60 cm attalumu no sienam un
Skeérsliem.

« Nenosedziet iekartas gaisa ieplides un izpludes atveres.

+  lzvairieties no vietam, kas ir paklautas troksnim un atbalsij.

« lzvairieties no vietam, kur ir spécigi maksligie elektriskie/
magnétiskie lauki.

*  lzvairieties no skarbiem dabas apstakliem (pieméram, liela
sodréju daudzuma, spéciga véja ar smiltim, tieSiem saules
stariem vai karstuma avotiem ar augstu temperatiru).

«  Apkartéjas vides temperatirai jabut diapazona no 16 lidz
35°C.

+ Sargiet telpu no tieSiem saules stariem, dalgji aizverot
aizkarus un/vai Zaliizijas, lai paaugstinatu iekartas
efektivitati.

« lzvairieties no vietam, kur noplist uzliesmojosas vai
spradzienbistamas gazes vai kur atrodas spécigas
agresivas gazes.

-+ Péc uzstadidanas elektribas kontaktdaksai ir jabat viegli
sasniedzamai.

4.2 Lokanas izpliides caurules uzstadisana

Gaisa kondicioné$anas rezima un, ja nepiecie$ams, mitruma
samazinasanas rezima jaizmanto lokana gaisa izpludes caurule,
lai izvaditu karsto gaisu.

6. Laiiekartai uzstaditu lokano gaisa izplides cauruli,
vispirms iznemiet lokano izplides cauruli no kastes un tad
pievienojiet savienojuma elementu un adapteri (= . lidz
.att.).

7. Pievienojiet lokano izplides cauruli pie gaisa izpludes
atveres savienotaja iekartas aizmuguré. Péc tam pagrieziet
lokano cauruli pulkstenraditaju kustibas virziena, lidz ta
fiksejas sava vieta (- 8. att.).
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[i]

Speciali nelokiet vai nestiepiet lokano izplides cauruli. Tas
iespaidos dzeséSanas efektivitati. Tacu lokano cauruli drikst
méreni saspiest un nospriegot atbilstosi uzstadisanas
vajadzibam (= 9. att.).

[i]

Lokano cauruli var saspiest lidz minimali 300 mm un izvilkt lidz
maksimali 1500 mm. leteicams saglabat minimalu lokanas
caurules garumu.

4.3 Logsarvértni
1. Novietojiet lokano izpludes cauruli arpus loga, lai novaditu
karsto gaisu (= 10. att.).

4.4 Atvazams/bidams logs (pielagojams logu

komplekts)

1. Atkaribanovajadzibas nogrieziet pasliposas putu materiala
sloksnes vélamaja garuma un piestipriniet tas pie loga
ramja un aplodas (= 11. att.).

2. Novietojiet izvelkamo loga slidni uz loga un izvelciet to visa
loga iekséjas aplodas garuma.

[i]

Atvazamajiem logiem loga slidna dala ar lielako dzilumu
janovieto gar loga apaksu.

Bidamiem logiem atverei jaatrodas apak$éja dala, lai varétu
pareizi uzstadit lokano izpludes cauruli.

3. Pielagojiet izvelkamo loga slidni atkariba no loga lieluma un
nofiksejiet garumu, piestiprinot slidni ar skriivém (=>
12. att. atvazamais logs /. att. bidamais logs).

[i]

Jaizvelkamais loga slidnis ir parak gars, plastmasu var nozagét
isaku. So darbibu drikst veikt kvalificéts specialists.

4. Atkariba no vajadzibas nogrieziet nelipo$o putu materiala
sloksni vélamaja garuma un noblivéjiet atvérto spraugu
starp stiklu un loga aplodu (= . att.).

5. Pievienojiet lokano izplides cauruli pie atveres loga slidni
(= 15att. atvazamais logs / 16. att. bidamais logs).
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5 Lietosana

5.1 Vadibas panela lietoSana

5.1.1 Vadibas panela parskats

> 17.att.
[1] Ciparu displejs (temperatiras iestatijums, telpas
temperatiira)

[2] Uzaugsu /palielinasanas poga

[3] Zema ventilatora apgriezienu skaita indikators

[4] Vidéja ventilatora apgriezienu skaita indikators

[5] Augsta ventilatora apgriezienu skaita indikators

[6] Automatiska ventilatora apgriezienu skaita indikators

[7] Svarstibu indikators

[8] Gaidstaves indikators

[9] leslégsanas poga (ieslégt/gaidstave)

[10] Svarstibu poga

[11] Ventilatora atruma izvéles poga

[12] Lejupvéersta/samazinasanas poga

[13] ReZimu izvéles poga (gaisa kondicioné$ana, mitruma
samazinasana, ventilators)

[14] Miega reZima poga

[15] KlusareZima poga

[16] Automatiska rezima poga

[17] Automatiska rezima indikators

[18] Klusa reZima indikators

[19] Miega reZima indikators

[20] Gaisa kondicionésanas rezima indikators

[21] Mitruma samazinasanas rezima indikators

[22] Ventilatora rezima indikators

5.1.2 Pogu un indikatoru nosaukumi un funkcijas

v oo el

Uz augsu/ Palielina temperataras
/N | palielinasanas | iestatijumu
poga
[3] Zema Norada, ka ventilatora
1 |ventilatora apgriezienu skaits ir zems
apgriezienu
skaita
indikators
[4] Vidéja Norada, ka ventilatora
1| |ventilatora apgriezienu skaits ir vidéjs
apgriezienu
skaita
indikators
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AT T

Augsta Norada, ka ventilatora
1] | ventilatora apgriezienu skaits ir augsts
apgriezienu
skaita
indikators
[6] Automatiska Norada, ka ventilatora
(& |ventilatora apgriezienu skaits tiek
apgriezienu kontroléts automatiski
skaita
indikators
[9] leslégSanas Laujieslégt/izslégt iekartu
@ poga (ieslégt/
gaidstave)
[10 ,, | Svarstibu poga leslédz/izslédz gaisa izvades
] = kustigas plaksnes svarstibu
funkciju. Kustiga plaksne
Slposies uz augsu un uz leju.
[11 Ventilatora Lauj regulét ventilatora
] A atruma izvéles apgriezienu skaita iestatijumu
poga
[12 Uz leju/ Samazina temperattras
] V' |samazinaanas | iestatijumu
poga
[13 ReZimu izvéles | lestata darba rezimu (gaisa
] = poga kondicionésana, mitruma
samazinasana, ventilators)
[14 Miegarezima | leslédz miega rezimu
1 € poga
[15 Klusa rezima lesledz kluso rezimu
] < | poga
[16 Automatiska lesledz automatisko rezimu
] @ rezima poga
[20 Gaisa Norada, vai gaisa
] 3% kondicionegana | kondicionéanas rezims ir
s indikators ieslégts vai izslégts
[21 Mitruma Norada, vai mitruma
] Qa samazinasanas |samazinadanas reZimsir
indikators ieslégts vai izslégts
[22 Ventilatora Norada, vai ventilatora rezims
] < |indikators ir ieslégts vai izslégts

Tab.4  Pogu nosaukumi un funkcijas

5.1.3 leslégsana/izslégsana

> lespraudiet iekartas kontaktdaksu elektribas
kontaktligzda.

> Nospiediet('), lai ieslégtu iekartu.
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]

lekarta sak darbu taja pasa rezima un ar tadiem pasiem
iestatijumiem, kadi bija aktivizéti, kad to izslédza.

> Nospiediet pogu @ lai parslégtu iekartu gaidstaves
rezima.

Piezime

«  Optimalai iekartas veiktspéjai atstajiet durvis/logu
nedaudz atvértu (tikai 1 cm), lai nodrosinatu atbilstosu
ventilaciju.

- Aizkariem jaatrodas atstatus no gaisa iepliides vai gaisa
izpliides atveres.

« Nekad neizslédziet iekartu, vienkarsi izraujot elektribas
kontaktdaksu.

«  Nospiediet pogu (D lai parslégtu iekartu gaidstaves
rezima, un nogaidiet dazas minites, pirms atvienojat
elektribas kontaktdaksu. Tadéjadi iekarta varés veikt
darbibas stavok|a parbaudi.

« Jaizslédzat iekartu un uzreiz atkal ieslédzat to, nogaidiet
Cetras minates, lidz kompresors parstartésies. lekarta ir
elektronisks mehanisms, kas droSibas nolika ¢etras
mindtes tur kompresoru izslégtu.

]

Automatiska parstartésanas

Jaiekarta negaiditi izsledzas elektropadeves partraukuma del,
péc elektropadeves atjauno$anas ta automatiski atkal
ieslégsies ar ieprieks iestatito funkciju. Kompresors atkal
ieslégsies péc Cetram minatém.

5.1.4 Viedas dzesésanas izvéles rezimi
lekartai ir tris automatizétie gaisa kondicioné$anas rezimi
(automatiskais, klusais un miega rezims).

Automatiskais rezims [}

«  Automatiskaja rezima iekarta automatiski kontrolé un
pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai (izvelétajai)
temperaturai un vides apstakliem.

+  Laiatlasitu automatisko rezimu, nospiediet pogu (3.
Displeja tiks radita temperatira, kas jasasniedz. Lai
mainitu vélamo temperatru, nospiediet pogu ~ vai v .

« Sajare#ima jaizmanto lokana gaisa izplides caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.
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Klusais rezims <

 Klusaja rezima iekarta darbojas klusi ar viszemako
iespéjamo troksna limeni un vienlaikus automatiski
kontrolé un pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai
(izvélétajai) temperatdrai un vides apstakliem.

+ Laiatlasitu kluso rezimu, nospiediet pogu <. Displeja tiks
radita temperatira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperatru, nospiediet pogu ~ vai v .

- Sajare#ima jaizmanto lokana gaisa izpludes caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.

Miegarezims C

+ Miega rezims nodro$inas jums netraucétu un komfortablu
miegu. lekarta darbojas klusi ipasa miega programma, un
vadibas panela apgaismojums izslédzas 5 sekundes péc
rezima atlasisanas.

+ Laiatlasitu miegarezimu, nospiediet pogu « . Displejatiks
radita temperatiira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperatdru, nospiediet pogu ~ vai v .

+ Kad ir aktivizéts miega rezims, vélama (izvéléta)
temperattra palielinasies par 1 °C 60 minites péc rezima
atlasiéanas un vél par 1 °C péc nakamajam 60 minatem. Si
jauna temperattira tiks automatiski uzturéta 6 stundas un
tad atgriezisies tada liment, kads tika sakotnéji izvéléts
automatiskaja rezima.

- Sajarezima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.

5.1.5 Standartarezimi

Gaisa kondicionésanas rezims %

Sis rezims ir ideali piemérots karstos un mitros apstaklos, kad

telpair jaatdzesé.

+ Gaisa kondicioné$anas rezima var izvéléties vajadzigo
temperatdru un ventilatora apgriezienu skaitu.

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
lidz izgaismojas indikators #§. Displeja tiks radita
temperatira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperatru, nospiediet pogu ~ vai . Laiizvélétos
vajadzigo ventilatora atrumu, atkartoti nospiediet pogu
A . Pieejamas gaisa plismas atruma iespéjas:

- Minimals gaisa plismas atrums: klusai darbibai.

- Vidéjs gaisa plismas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un dzesésanas jaudu.

- Maksimals gaisa plismas atrums: maksimala
dzesésanas jauda un atra atdzesesana.

- Sajarezima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.
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]

Piemérotaka temperatira vasara ir no 24 lidz 27 °C. leteicams
vélamo iekstelpu temperatru iestatit ta, lai starpiba ar ara
temperatiru neparsniegtu 6 °C. Ipasi karstas dienas
temperatdras starpibu var palielinat, bet tai nevajadzétu
parsniegt 10 °C.

Mitruma samazinasanas rezims (3

Sis rezims ir ideali piemérots tam, lai samazinatu mitruma

[imeni telpa (pavasari un rudent, mitras telpas, lietus perioda,

velas 7avésanas laika utt.).

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
lidz paradas mitruma samazinasanas indikators.

+ Ventilatora apgriezienu skaitu nevar izvéléties. lekarta
automatiski izvélésies piemérotako gaisa plismas atrumu.

« Displeja tiks radita telpas temperatira.

« Lai panaktu augstako mitruma samazinasanas efektivitati,
turiet logus un durvis aizvertus.

]

Mitruma samazinasanas vajadzibam nav nepiecieS$ams
izmantot lokano izpliides cauruli, lai izvaditu karsto gaisu. Tacu,
ja vélaties panakt ari dzesésanu, ieteicams pievienot lokano
izpludes cauruli, lai izvadrtu karsto gaisu.

]

Siiekarta ir aprikota ar automatiskas iztvaikosanas funkciju
kondensata savakSanai gaisa kondicionésanas un mitruma
samazinasanas rezima.

Piezime: ja telpa ir augsts mitruma limenis, ir iespéjams
pastavigi novadit kondensatu, pievienojot piegadato lokano
cauruli pie augséjas notekas lokanas caurules (= 6.3.1
"Pastaviga iztuk$osana". nodala 229. Ipp.).

Ventilatora rezims %

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
[idz izgaismojas ventilatora indikators @ . Lai izvélétos
vajadzigo gaisa plismas atrumu, atkartoti nospiediet pogu
A . Pieejamas gaisa plismas atruma iespéjas:

- Minimals gaisa plismas atrums: klusai darbibai.

- Vidéjs gaisa plismas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un gaisa plasmu.

- Maksimals gaisa plismas atrums: maksimalai gaisa
caurpludei.

« Displeja tiks radita telpas temperatira.
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5.1.6 Svarstibu funkcija (=

Izmantojot So funkciju, gaisa izplides atveres plaksne uz

augséja panela kustas uz augu un uz leju, lai vienmerigi

izkliedetu gaisu telpa. So funkciju var aktivizét ikviena reZima.

«  Laiaktivizétu svarstibu funkciju, nospiediet pogu (j%. Gaisa
izpludes atveres plaksne saks pamisus kustéties uz augsu
un uz leju.

+  Vélreiz nospiezot pogu (%, kustiga plaksne tiks nofikséta
tas pasreizéja stavokli.

- Atkal nospiezot pogu (%, plaksne atkal saks kustéties uz
augsu un uz leju.

Piezime: nekustiniet plaksni manuali, lai nesabojatu iek$éjo

mehanismu!

5.2 Talvadibas pults lietosana

5.2.1 Bateriju ievietosana/nomaina

> Piespiediet talvadibas pults aizmuguré eso$o bateriju
nodalijuma vacinu uz leju un pabidiet to.

» Paceliet bateriju nodalijuma vacinu aiz zemaka gala, lai
atvértu nodalijumu (= 18. att.).

» levietojiet vai nomainiet divas AAA baterijas, ievérojot
noradito pozitivo un negativo polu (= 19. att.).

» Aizveriet bateriju nodalijuma parsegu.

> lebidiet bateriju nodalijuma vacinu atpakal ta vieta.

5.2.2 Rikosanas ar talvadibas pulti

> Veérsiet talvadibas pults raiditaja daju pret iekartas
uztveréja dalu, kas atrodas priek$eja panela aug$puse.

Ja kaut kas, pieméram, aizkari, bloke parraidiSanas un

uztversanas celu starp iekartu un talvadibas pulti, ta

nedarbosies.

Parraidisanas attalums irapm. 5 m (= 20. att.).

IEVERIBAI

» Nenometiet talvadibas pulti un sargiet to no mitruma.
» Nekad nespiediet talvadibas pults pogas ar cietu, smailu
priekSmetu.

5.2.3 Pogu nosaukumi un funkcijas

> 21.att.
III
[1] leslégSanas Lauj ieslégt/izslegt iekartu
(") | poga (ieslagt/
gaidstave)
[2] Temperatlras | Mainiet temperatiras skalu ar

°c/F | skalas poga talvadibas pulti un vadibas
paneli (Celsius vai Farenheita

skala)
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Nr. Poga  Fumkca
[3] Taimerapoga | Lauj pielagot taimeri
L (ieprogramméto laiku)
[4] MiegareZima | leslédz miegarezimu
@ | poga
[5] Klusarezima | leslédz kluso rezimu
<™ poga
[6] Ventilatora Lauj regulét ventilatora
A atrumaizvéles apgriezienu skaita iestatijumu
poga
[7] Rezimu izvéles | lestata darba rezimu (gaisa
':, poga kondicionésana, mitruma
samazinasana, ventilators)
[8] Uzleju/ Regulé temperatiiras vai

V' |samazina$anas | taimera (ieprogramméta laika)
poga iestatijumu uz leju

[9] ,, | Svarstibu poga leslédz/izslédz gaisa izvades
= kustigas plaksnes svarstibu

funkciju. Kustiga plaksne
Slposies uz augsu un uz leju.

[10 Uz augsu/ Regulé temperatdras vai

] /N | palielinasanas | taimera (ieprogramméta laika)

poga iestatijumu uz augsu

[11 Automatiska | leslédz automatisko rezimu

] AY | refima poga

Tab.5  Pogu nosaukumi un funkcijas

5.2.4 lkonas displeja ekrana un to funkcija displeja
> 22.att.

[Nr. | Nosaukums |Displeja funkcija

[1] | Taimeris Rada izveléto taimera iestatijumu un
to, vai taimeris ir ieslégts/izslégts

[2] | Ventilatora Rada pasreizéjo ventilatora

apgriezienu apgriezienu skaitu (SPEED + AUTO
skaits vai l (zems) vai lll (vidéjs), vai Il
(augsts))

[3] | Darbiba Rada, vai iekarta darbojas

[4] | Temperatiras | Rada izvéléto temperatiras skalu
skala

[5] | Temperatiras | Rada pasreizéjo temperatiras
displejs iestatijumu (gaisa kondicioné$anas

rezimos) vai telpas temperatiru
(mitruma samazinasanas un
ventilatora rezima).
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mm Displeja funkcija
[6] |Darbarezims | Radapasreizéjo darbarezimu:
+  COOL (gaisa kondicionésanas

rezims)

+  DRY (mitruma samazinasanas
rezims)

+ FAN

[7] |Viedasizveles | Radaviedas dzesésanasizvéles

rezimi rezimus (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] | Svarstibu Norada, vai svarstibu funkcija ir
funkcija aktiva
Tab.6  lkonas un to funkcija displeja

5.2.5 leslégsana/izslégsana

» lespraudiet iekartas kontaktdaksu elektribas
kontaktligzda.

» Nospiediet (), lai ieslégtu iekartu.

[i]

lekarta sak darbu taja pa$a rezima un ar tadiem pasiem
iestatijumiem, kadi bija aktivizéti, kad to izslédza.

» Nospiediet (D, lai aktivizétu iekartas gaidstaves rezimu.
Displejs izslégsies.
Piezime.

+  Optimalai iekartas veiktspéjai atstajiet durvis/logu
nedaudz atvértu (tikai 1 cm), lai nodro$inatu atbilstosu
ventilaciju.

+ Aizkariem jaatrodas atstatus no gaisa iepludes vai gaisa
izpludes atveres.

« Nekad neizslédziet iekartu, vienkarsi izraujot elektribas
kontaktdaksu. Nospiediet pogu, lai parslégtu gaisa
kondicionésanas iekartu gaidstaves rezima, un nogaidiet
daZas minites, pirms atvienojat elektribas kontaktdaksu.
Tadéjadiiekarta varés veikt darbibas stavokla parbaudi. Ja
izsledzat gaisa kondicioné$anas iekartu un uzreiz atkal
ieslédzat to, nogaidiet Cetras mindtes, lidz kompresors
parstartésies. lekarta ir elektronisks mehanisms, kas
drosibas nolika cetras minates tur kompresoru izslégtu.

[i]

Automatiska parstartésanas

Jaiekarta negaiditi izslédzas elektropadeves partraukuma dél,
péc elektropadeves atjaunosanas ta automatiski atkal
ieslegsies ar ieprieks iestatito funkciju. Kompresors atkal
ieslégsies péc ¢etram mindtém.
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5.2.6 Viedas dzesésanas izvéles rezimi
lekartai ir tris automatizétie gaisa kondicioné$anas rezimi
(automatiskais, klusais un miega rezims).

Automatiskais rezims (¥

« Automatiskaja rezima iekarta automatiski kontrolé un
pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai (izvélétajai)
temperatarai un vides apstakliem.

+  Laiatlasitu automatisko rezimu, nospiediet pogu (a}.
Displeja tiks radita temperatira, kas jasasniedz. Lai
mainitu vélamo temperatdru, nospiediet pogu ~ vai v .

- Saja re#ima jaizmanto lokana gaisa izplides caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.

Klusais rezims <@

+  Klusaja rezima iekarta darbojas klusi ar viszemako
iespejamo trok$na limeni un vienlaikus automatiski
kontrolé un pielago dzesésanas jaudu atbilstosi vélamajai
(izvelétajai) temperatirai un vides apstakliem.

« Laiatlasitu kluso rezimu, nospiediet pogu <. Displeja tiks
radita temperatira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai V.

- Saja rezima jaizmanto lokana gaisa izplides caurule, lai
izvaditu karsto gaisu.

Miegarezims

« Miega rezims nodrosinas jums netraucétu un komfortablu
miegu. lekarta darbojas klusi ipasa miega programma, un
vadibas panela apgaismojums izslédzas 5 sekundes pec
rezima atlasisanas.

- Laiatlasitu miegarezimu, nospiediet pogu © . Displejatiks
radita temperatira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai v .

+  Kad ir aktivizéts miega reZims, vélama (izveléta)
temperattra palielinasies par 1 °C 60 mindtes péc reZzima
atlasi$anas un vél par 1 °C péc nakamajam 60 minatem. Si
jauna temperatira tiks automatiski uzturéta 6 stundas un
tad atgriezisies tada limeni, kads tika sakotnéji izvéléts
automatiskaja rezima.

- Saja resima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.
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5.2.7 Standarta rezimi

Gaisa kondicionésanas rezims %

Sis rezims ir ideali piemérots karstos un mitros apstaklos, kad

telpa ir jaatdzese.

« Gaisa kondicioné$anas rezima var izvéléties vajadzigo
temperatdru un ventilatora apgriezienu skaitu.

+  Lai pareizi iestatitu $o reZimu, atkartoti spiediet pogu <=2,
lidz displeja paradas COOL. Displeja tiks radita
temperatira, kas jasasniedz. Lai mainitu vélamo
temperattru, nospiediet pogu ~ vai v . Lai izvélétos
vajadzigo ventilatora atrumu, atkartoti nospiediet pogu
A . Pieejamas gaisa plismas atruma iespéjas:

- Minimals gaisa plismas atrums: klusai darbibai.

- Vidéjs gaisa plismas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un dzesésanas jaudu.

- Maksimals gaisa plismas atrums: maksimala
dzeséSanas jauda un atra atdzesésana.

- Sajarezima jaizmanto lokana izplides caurule, lai izvaditu
karsto gaisu.

]

Piemeérotaka temperatira vasara ir no 24 lidz 27 °C. leteicams
vélamo iekStelpu temperatiru iestatit ta, lai starpiba ar ara
temperatiru neparsniegtu 6 °C. Ipasi karstas dienas
temperaturas starpibu var palielinat, bet tai nevajadzétu
parsniegt 10 °C.

Mitruma samazinasanas rezims (3

Sis rezims ir ideali piemérots tam, lai samazinatu mitruma

[imeni telpa (pavasari un rudent, mitras telpas, lietus perioda,

velas zavésanas laika utt.).

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu <2,
lidz displeja paradas DRY.

« Ventilatora apgriezienu skaitu nevar izvéléties. lekarta
automatiski izvelésies piemérotako gaisa plismas atrumu.

- Displeja tiks radita telpas temperatira.

+  Lai panaktu augstako mitruma samazinasanas efektivitati,
turiet logus un durvis aizvértus.

]

Mitruma samazinasanas vajadzibam nav nepieciesams
izmantot lokano izpliides cauruli, lai izvaditu karsto gaisu. Tacu,
ja vélaties panakt ari dzesésanu, ieteicams pievienot lokano
izpltdes cauruli, lai izvaditu karsto gaisu.
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]

Siiekarta ir aprikota ar automatiskas iztvaikosanas funkciju
kondensata savak$anai gaisa kondicionésanas un mitruma
samazinasanas rezima.

Piezime: ja telpa ir augsts mitruma limenis, ir iespéjams
pastavigi novadit kondensatu, pievienojot piegadato lokano
cauruli pie aug$éjas notekas lokanas caurules (- 6.3.1
"Pastaviga iztuk$o$ana". nodala 229. Ipp.).

Ventilatora rezims %

+ Lai pareizi iestatitu $o rezimu, atkartoti spiediet pogu =,
[idz displeja paradas FAN. Lai izvéletos vajadzigo gaisa
plismas atrumu, atkartoti nospiediet pogu 2 . Pieejamas
gaisa pllismas atruma iespéjas:

- Minimals gaisa plismas atrums: klusai darbibai.

- Vidéjs gaisa plusmas atrums: labam lidzsvaram starp
troksni un gaisa plasmu.

- Maksimals gaisa plismas atrums: maksimalai gaisa
caurplidei.

- Displeja tiks radita telpas temperatira.

5.2.8 Svarstibu funkcija (}*

Izmantojot $o funkciju, gaisa izpludes atveres plaksne uz

augséja panela kustas uz augsu un uz leju, lai vienmerigi

izkliedétu gaisu telpa. So funkciju var aktivizét ikviena rezima.

- Laiaktivizétu svarstibu funkciju, nospiediet pogu (. Gaisa
izpliides atveres plaksne saks pamiSus kustéties uz augsu
un uz leju.

- Vélreiz nospiezot pogu (¢, kustiga plaksne tiks nofikséta
tas pasreizéja stavokli.

- Atkal nospiezot pogu ¢, plaksne atkal saks kustéties uz
augsu un uz leju.

Piezime: nekustiniet plaksni manuali, lai nesabojatu iek$éjo

mehanismu!
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5.2.9 Taimera funkcija (©
Taimeris |auj atlikt iekartas ieslég3anas vai izslég§anas laiku.

Atlikta ieslegsana

Kad iekarta ir gaidstaves rezima, var ieprogrammeét atlikto

ieslégsanu.

» Nospiediet pogu (.

Tiks paraditas vértibas HOUR ON un 0,5.

» Nospiediet vai turiet nospiestu pogu ~ vai v, lidz
displeja paradas vélamais stundu skaits (ar 0,5 stundu soli
n0 0,51idz 10 hunar 1 stundas soli no 10 h [idz 24 h) lidz
iekartas ieslégsanai.

» Laiiestatitu taimeri, vélreiz 10 sekunZu laika nospiediet
pogu 1.

Japogu () nenospiez 10 sekunzu laika, taimera
iestatijums tiks aizverts.

Kad ir iespéjota taimera funkcija, displeja tiek radita laika
atskaite un ieprieks iestatitie iestatijumi. Kad taimera
funkcija ir iespéjota, var mainit iestatijumus (Rezims,
Ventilatora apgriezienu skaits, Svarstibu rezims). Miega
rezimu nevar atlasit. Kad iestatitais laiks ir pagajis, iekarta
ieslégsies ar ieprieks iestatitajiem iestatijumiem.

» Laiatceltu taimera programmu, vélreiz nospiediet pogu (9.

Atlikta izslégSana

Kad iekarta ir jebkura darba rezima, var ieprogrammét atlikto

izslegsanu.

» Nospiediet pogu (D).

Tiks paraditas vértibas HOUR OFF un 0,5.

» Nospiediet vai turiet nospiestu pogu ~ vai \, lidz
displeja paradas vélamais stundu skaits (ar 0,5 stundu soli
n00,5 lidz10 hunar 1 hsolino 10 hlidz 24 h) lidz iekartas
izslégsanai.

» Laiiestatitu taimeri, vélreiz (10 sekunzu laika) nospiediet
taimera pogu. Ja pogu (5 nenospiez 10 sekunzu laika,
taimera iestatijums tiks aizvérts.

Kad taimera funkcija ir aktivizéta, displeja tiek radits darba
rezims/iestatijumi, un taimera simbols paliek izgaismots.
Kad iestatitais laiks ir pagajis, iekarta parslédzas
gaidstaves rezima.

» Lai atceltu taimera programmu, vélreiz nospiediet pogu (9.

5.2.10 Temperatiiras skalas atlasiSana -~
Temperatiru var attélot ar mérvienibu °C vai °F.

» Lai mainitu temperatlras mérvienibu, nospiediet pogu °C/°F.

Izveléta skala °C vai °F tiks radita regulatora displeja un
vadibas paneli.

5.2.11 Talvadibas pults glabasana
Talvadibas pulti var drosi glabat iekartas aizmuguré.
lestradatais magnéts notur pulti vieta (= 23. att.).
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[i]

Pirms tiriSanas vai apkopes izslédziet iekartu, nospiezot pogu
(, un péc tam atvienojiet stravas padeves vadu.

6.1 Korpusa tiriSana

lekarta ir jatira ar netaukainu vai nedaudz samitrinatu dranu
(kas samitrinata ar Gdeni vai silta idens un maiga skidra
mazgasanas lidzekla $kidumu). Péc tam ta janosusina ar sausu
dranu.

i

Vienmérizspiediet lieko iideni no dranas, pirms slaukat vietu ap
vadibas elementiem. Ja vadibas elementos vai ap tiem nok|ust
parak daudz tdens, tas var izraisit iekartas bojajumus.

]

Drodibas apsvérumu dé| nekad nemazgajiet iekartu ar adeni.

& UZMANIBU

» lekartas tiriSanai nekad neizmantojiet agresivus tirisanas

[idzekli.
» Nekad nesmidziniet insekticidus vai lidzigus Skidrumus.

6.2 FiltratiriSana

Lai saglabatu iekartas efektivitati, ieteicams regulari tirit
puteklu filtrus. Biezums ir atkarigs no lietoSanas ilguma un
apstakliem. Ja iekartu lieto biezi, filtrus ieteicams tirit ik péc
2 nedélam.

Augséjais filtrs ir integréts augseja rezgl.
» Laito nonemtu, vienkarsi izstumiet rezgi no korpusa. Péc
tam nonemiet to, celot vertikali uz augsu (> 24. att.).

Apakséjais filtrs atrodas aiz apak$éja rezga.

> Izskrivéjiet skrives, kas atrodas rezga augsdala (=
25. att.).

» Nonemiet rezgi un uzmanigi izvelciet no rezga filtru (>
26. att.).

» Arputeklusicéju savaciet puteklus.
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» Jafiltrs ir loti netirs, iemérciet to silta ideni un vairakas
reizes noskalojiet. Vajadzibas gadijuma var izmantot maigu
mazgasanas lidzekli (= 27. att.).

]

Udens temperatira nedrikst parsniegt 40 °C.

» Uzmanigi nopuriniet no filtra lieko Gdeni.

» Pirms uzstadat filtru atpaka| iekarta, parliecinieties, ka tas
ir pilnigi nozuvis.

» Uzstadiet filtru, veicot ta iznem3anas darbibas pretéja
seciba. lelieciet rezgi atpakal korpusa.

6.3 lekartas iztukSoSana

]

Stiekarta ir aprikota ar automatiskas iztvaikoanas funkciju
kondensata savaksanai gaisa kondicionésanas un mitruma
samazinasanas rezima.

6.3.1 PastavigaiztukSoSana

Ja nepiecie$ams (pieméram, ja telpa ir augsts mitruma

[imenis), ir iespéjams pastavigi novadit kondensatu,

pievienojot piegadato lokano cauruli pie augs€jas notekas

atveres. Lai to paveiktu, izpildiet talak noraditas darbibas.

» Nonemiet vacinu no augdéjas notekas atveres, pagrieZot
vacinu pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

» |znemiet aizbazni (> 28.att.).

]

Parliecinieties, ka dens neparplist uz gridas un notekas
caurule nav nosprostojusies.

» Piestipriniet notekas cauruli pie atveres.
» Caurules otru galu ievietojiet notekas uztversanas trauka
vai cita notekas zona (= 29. att.).

]

Pirms iekartas lietoSanas parliecinieties, ka aizbaznis un vacin$
ir atkal ciesi uzstaditi, lai novérstu noplidi.
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6.3.2 lekséjas tvertnes iztukSosana

lekarta ir aprikota ar iek§€jo tvertni, kur uzkrajas liekais

kondensats. Kad tdens daudzums iek$éja tvertné sasniedz

ieprieks noteiktu limeni, displeja tiek paradits uzraksts "FL".

Lai iztukSotu tvertni, izpildiet talak noraditas darbibas.

» Nonemiet vacinu no apakséjas notekas atveres, pagriezot
vacinu preteji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

» |znemiet aizbazni (> 30.att.).

> IztukSojiet visu ideni savakSanas vannina vai cita
uztver$anas trauka (> 31.att.).

> Kad iztuk$o$ana ir pabeigta, ielieciet izplides atveré
aizbazni un uzskravejiet vacinu, parliecinoties, ka tieir ciesi
aizverti.

» Parstartéjiet iekartu.

]

Pirms iekartas lietosanas parliecinieties, ka apakséjie notekas
vacini ir atkal cie$i uzstaditi, lai novérstu nopludi.
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7 Parvietosana un uzglabasana

[i]

Aukstumagenta parvietosanu, iepildisanu, tirisanu,
rekuperaciju un utilizaciju drikst veikt tikai razotaja pilnvaroti
tehniskas apkopes centri. lekartu utilizét drikst tikai
specializéts personals.

Parvietosana

+ Parvietojot iekartu, turiet to ar abam rokam.

«  Turiet rokturus abas iekartas pusés, lai iekarta
parvieto$anas laika batu stabila.

+ Nekad neparvietojiet vai neapgaziet iekartu otradi vai uz
saniem.

[i]

Ja tas tomer tiek darits, pirms iekartas ieslég$anas nogaidiet
vismaz 6 stundas (ieteicams 24 h). Kad iekarta ir bijusi
novietota uz saniem, ellai ir jaatgriezas kompresora, lai
nodrosinatu pareizu darbibu. Ja netiks ievérots Sis
nogaidisanas laiks (6-24 stundas), iekarta var darboties tikai
isu bridi, un péc tam kompresors saplisis ellas trakuma dé|.

Uzglabasana (péc sezonas beigam)

Jaiekartu ir paredzets ilgu laiku neizmantot, izpildiet talak

noraditas darbibas.

» Iztuksojiet visu Gdeni no iekséja loka (= 6.3.2 "lekséjas
tvertnes iztukSosana". nodala 229. Ipp.).

» Iznemiet un iztiriet filtrus, |aujiet tiem pilnigi noZat un péc
tam uzstadiet tos atpakal (- 6.2 "Filtra tiriSana". nodala
228.1pp.).

» Uzglabajiet iekartu vésa, sausa vieta, sargajot no tieSiem
saules stariem, ekstremalas temperatras un parmérigiem
putekliem, un nodrosiniet pietiekamu ventilaciju.

Sezonas sakums

Japéc uzglabasanas vélaties izmantot iekartu, sezonas sakuma

izpildiet talak noraditas darbibas.

» Parliecinieties, ka stravas vads un elektribas kontaktligzda
ir nevainojama stavokli un iezeméjuma sistéma darbojas
efektivi.

» Parliecinieties, ka ir uzstaditi filtri un notekas vacini un ka
filtri ir tiri.

» Uzstadiet iekartu, ka aprakstits $aja instrukcija.
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8  Klumju novérsana

specialistu.

Saja nodala ir apkopotas biezak sastopamas kliidas, kas
iekartai var rasties. Ja talak tabula nav atrodams risinajums,

Probléma lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

NospiezZot ieslég$anas/izslégsanas pogu,
iekarta neieslédzas.

lekarta darbojas tikai isu bridi.

lekarta ieslédzas un uzreiz péc tam
izsledzas.

lekarta darbojas gaisa kondicionésanas
rezima, bet pienacigi nedzesé telpu.

Nepatikamas smakas darbibas laika.

No gaisa izpludes atveres izdalas putek|i.
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lekartas kontaktdaksa nav iesprausta
elektribas kontaktrozeté.

Nav stravas padeves.

lek$éjs drosibas mehanisms nelauj
atkartoti ieslégt iekartu, kamér nav
pagajusas ¢etras mindtes no briza, kad to
pédéjoreiz izslédza.

Telpas temperatira ir zemaka par iestatito
temperaturu.

Lokana gaisa izpliides caurule ir
saliekusies vai samezglojusies.

Kaut kas bloke gaisa izvadi.
Gaisa filtrs ir netirs.

Nelabvéligi apkartéjas vides apstakli: logi,
durvis un/vai aizkari ir atverti.

Nelabvéligi apkartéjas vides apstakli:
telpa ir spécigi karstuma avoti.

Gaisa filtrs ir netirs.

Nepareizs temperaturas iestatijums.

Kompresors izslédzas.

Gaisa iepltdes un/vai izpludes atveres ir
blokétas.

lekartas tehniskas specifikacijas nav
piemérotas telpas lielumam, kur ta
atrodas.

Nepatikamas smakas no gaisa var iek|ut
iekarta un izplatities.

Gaisa filtrs ir netirs.

lekarta var uzkraties putekli, jatailgstosiir
bijusi izslégta un nav bijusi nosegta.

Kldmju noversana

ludzu, sazinieties ar pilnvarotu tehniskas apkopes dienesta

lespraudiet iekartas kontaktdaksu
elektribas kontaktrozeté.

Parbaudiet, vai drosibas slédzis nav
izsledzies, un, jair, ieslédziet to. Ja nav,
nogaidiet.

Jaizslédzat iekartu, nogaidiet 4 mintes,
pirms to atkal ieslédzat.

Mainiet temperatiras iestatijumu.

Novietojiet lokano gaisa izplides cauruli
pareizi, turiet to péc iespéjas isaku un bez
asiem likumiem.

Parbaudiet un noversiet Skérs|us, kas
bloke gaisa izvadi.

Izsledziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.

Aizveriet durvis, logus un aizkarus.
Novérsiet karstuma avotu ietekmi.

Izslédziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.
lestatitajai temperatrai jabut zemakai par
apkartéjas vides temperattiru.

Lai iestatitu gaisa kondicionésanas
rezimu, nogaidiet aptuveni 4 minttes un
klausieties, kad atkal ieslégsies
kompresors.

Parbaudiet un novérsiet Skérs|us, kas
blokeé gaisa ieplides un/vai izplides
atveres.

Velreiz parliecinieties, vai dzeséSanas
jauda ir pietiekama telpai, kur iekarta
atrodas.

Izslédziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.
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Probléma lespéjamais iemesls lespéjamais risinajums

lekarta rada troksni un parmeérigas Grida nav lidzena. Novietojiet iekartu uz taisnas, lidzenas
vibracijas. virsmas.

Gaisa filtrs ir netirs. Izslédziet iekartu un iztiriet gaisa filtru.
lekarta rada troksni. lekarta stradajot rada noteiktus troksnus,

kas uzskatami par normaliem.

+ lekartas augsdala var bit dzirdama
skana, kad ventilators parvieto
ieplistoso gaisu.

+ Lieljaudas kompresori var izraisit
spalgu skanu, kad darbojas gaisa
kondicionésana.

+  Burbulosana vai Snaksana darbibas
laika ir normala darbibas paradiba. To
izraisa aukstumagenta plisma.

Talvadibas pults neieslédzas. Baterijas ir izladéjusas. Nomainiet baterijas.

lekarta nesanem signalu no talvadibas Tiek traucéta signala parvade starp Talvadibas pultij jaatrodas ne vairak ka

pults. talvadibas pulti un signalu uztveréju. 5 metru attaluma no iekartas, un starp
talvadibas pulti un iekartu nedrikst bat
Skersli.

Displeja var tikt paraditi kludas zinojumi | lekartai ir paddiagnostikas sistema, kas | > 8.1 "Paddiagnostika". nodala
FL,E2,E4,E6,ET7. identificé darbibas traucéjumu numuru. | 232. Ipp.
Tab. 7 Problémas un risinajumi

8.1 Pasdiagnostika
lekartai ir pasdiagnostikas sistéma, kas identifice bridinajuma/
darbibas traucejumu numuru. Kludas zinojumi tiek raditi

vadibas panela displeja. E6  Motoraklime Ladzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.
E7 | Vadibas plates Lidzu, sazinieties ar pilnvarotu
klume tehniskas apkopes dienesta

FL  |lek3éjatvertneir IztukSojiet iekSéjo tvertni

pilna (= 6.3.2"lekséjas tvertnes
iztukSo$ana". nodala
229. Ipp.). Ja joprojam tiek
radits klimes kods, lai gan
iek$€ja tvertne ir iztukSota,
ludzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.

E2 Sensora k|ume Lidzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.

E4 | Sensoraklime Ludzu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas apkopes dienesta
specialistu.

specialistu.
Tab.8  Pasdiagnostika
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9  Apkartéjas vides aizsardziba un
utilizacija

Vides aizsardziba ir Bosch grupas uznéméjdarbibas

pamatprincips.

Musu izstradajumu kvalit., ekonom. un apkart. vides aizsardz.

mums ir vienlidz svarigi mérki. Més stingri ievérojam apkartéjas

vides aizsardzibas likumdoS$anu un prasibas.

Lai aizsargatu apkartéjo vidi, més izmantojam vislabako

tehniku un materialus, ieverojot ekonomiskos mérkus.

lepakojums

Més piedalamies iesainojamo materialu otrreizéjas
izmanto$anas sistémas izstradeé, lai nodrosinatu to optimalu
parstradi.

Visiizmantotie iepakojuma materialiir videi draudzigi un otrreiz
parstradajami.

Nolietota iekarta

Nolietotas iekartas satur vértigas izejvielas, kuras janodod
otrreizéjai parstradei.

Konstruktivie mezgli ir viegli atdalami. Plastmasa ir markéta.
Tadéjadi visus konstruktivos mezglus ir iespéjams saskirot un
nodot otrreizéjai parstradei vai utilizacijai.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices

Sis simbols nozimé, ka produktu nedrikst apglabat
E kopa ar citiem atkritumiem, bet gan janogada

atkritumu savaks$anas punktos apstradei,
s savak$anai, parstradei un apglabasanai.

Simbols attiecas uz valstim, kuras ir speka
elektronisko iekartu atkritumu noteikumi, pieméram, "Eiropas
Direktiva 2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem". Sajos noteikumos izklastiti pamatnosacijumi,
kas katra valsti piemérojami elektronisko iekartu atkritumu
atgrie$anai un parstradei.

Ta ka elektroniskajas iericés var bat bistamas vielas, tas ir
japarstrada atbildigi, lai samazinatu iespéjamo kaitéjumu videi
un cilvéku veselibas apdraudéjumu. Turklat elektronisko
atkritumu parstrade veicina dabas resursu saglabasanu.

Lai iegltu papildu informaciju par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu apglabasanu videi nekaitiga veida, sazinieties
ar vietéjam varas iestadém, atkritumu apglabasanas
uznémumu vai tirgotaju, no kura jus iegadajaties produktu.
Papildu informaciju skatiet Seit:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Akumulatorus

Akumulatorus aizliegts utilizét kopa ar sadzives atkritumiem.
Nolietotus akumulatorus (baterijas) ir utilizeéjami vietéjos
savaks$anas punktos.
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Aukstumagents R290
lekarta satur fluorétu gazi R290 (globalas
& sasilSanas potencials 3Y), kuraiir augstadegtspéja
un kas nav toksiska (A3).

Uzpilditais daudzums ir noradits datu plaksnité
iekartas aizmugure.

Aukstumagents ir bistams videi, un tas ir jasavac un jautilizé
atseviski.

10 Pazinojums par datu aizsardzibu

|ekartas, Miikusalas str 101, LvV-1004,
Riga, Latvija. apstradajam informaciju par
produktu un instalaciju, tehniskos un
savienojuma datus, sakaru datus, produkta
registracijas un klienta véstures datus, lai nodrosinatu
produkta funkcionalitati (saskana ar VDAR 6. (1) panta 1. (b)
punktu), lai izpilditu masu pienakumus attieciba uz produkta
parraudzibu, ka ari produkta drosibas un aizsardzibas noliikos
(saskana ar VDAR 6. (1) panta 1. (f) punktu), lai aizsargatu
musu tiesibas saistiba ar garantiju un produkta registracijas
jautajumiem (saskana ar VDAR 6. (1) panta 1. (f) punktu) un lai
analizétu masu produktu izplatiS$anu un nodrosinatu
individualizétu informaciju un piedavajumus saistiba ar
produktu (saskana ar VDAR 6. (1) panta 1. (f) punktu). Lai
nodrosinatu tadus pakalpojumus ka, pieméram, pardo$anas un
marketinga pakalpojumus, ligumu parvaldibu, maksajumu
apstradi, programmeésanu, datu vieso$anu un palidzibas
dienesta pakalpojumus, mums ir tiesibas nodot un parsitit
datus aréjiem pakalpojumu sniedzéjiem un/vai ar Bosch
saistitiem uznémumiem. Reizém, bet vienigi gadijumos, ja tiek
nodroSinata atbilsto$a datu aizsardziba, personas dati var tikt
nodoti personam, kas atrodas arpus Eiropas Ekonomikas
zonas. Papildu informacija tiek sniegta péc pieprasijuma. Ar
misu Datu aizsardzibas specialistu varat sazinaties $eit: Data
Protection Officer, Information Security and Privacy (C/ISP),
Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stuttgart,
GERMANY (Vacija).

Jums ir tiesibas jebkura laika iebilst pret savu personas datu
apstradi saskana ar VDAR 6. (1) panta 1. (f) punktu,
pamatojoties uz savu konkréto situaciju vai tieSa marketinga
nolikos. Lai izmantotu savas tiesibas, lidzu, sazinieties ar
mums pa e-pasta adresi DPO@bosch.com. Lai noskaidrotu
papildinformaciju, lidzu, izmantojiet QR kodu.

1) Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2014. gada
16. aprila REGULAS (ES) Nr. 517/2014 | PIELIKUMU.
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Servisa adreses
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11

Servisa adreses

LV: Lai sanemtu detalizétu informaciju par izstradajumu (tehnisko specifikaciju,
izétu lietos acijas instrukciju, azas instrukciju utt.), ka ari

garantijas karti, ladzu, noskenéjiet QR kodu kreisaja pusé, izmantojot savu mobilo

ierici, vai apmekléjiet:

www.docs.bosch-th hnol [ [pdf/file/6721850726.

0010049042-001

234

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH Inhoudsopgave
Inhoudsopgave
5.2.9 Schakelklokfunctie..................... .. 245
1 I:?I:ic':lting_bij de symbolen en 5.2.10 Keuze temperatuurschaal .............. .. 246
gheidsinstructies.........cocovvvuienen . 236 5.2.11 Bewaren van de afstandsbediening ... .. 246
1.1 Toelichtingopdesymbolen .............. . 236
1.2 Algemene veiligheidsinstructies. .......... . 236 6 Reinigingenonderhoud..................... .. 246
1.2.1 Veiligheidsinstructies . .................. . 236 6.1 Reinigenvande behuizing ............... .. 246
. . X . 6.2 Reinigenvanhetfilter................... .. 246
2 Aanwijzingen bij deze instructie.............. . 238
6.3 Aftappenvanhettoestel................. .. 247
3 Informatie 238 6.3.1 Continuaftappen ...................... .. 247
3.1 Conformiteitsverklaring ................. . 238 6.3.2 Aftappen van de interne tank............. .. 247
3.2 Leveringsomuang....................... - 238 7 Transportenopslag ........cocvveivivnnnnnn ot 248
3.3 Toebehoren............c.ooiiiil, . 238
3.4 Productoverzicht . 239 8 Storingenverhelpen.............coviiiiiiie o 249
3.5 Productidentificatie .................... . 239 8.1 Zelfdiagnose ...........ovuiiiiiiinn .. 250
3.6 Geluidsinformatie ...................... . 239
9 Milieubescherming en afvalverwerking ....... .. 251
4 Installatie..........coovviveniiiiiiiiiiiinn, . 239
41 Installatielocatie .. ..o oo o 939 10 Informatie inzake gegevenshescherming...... .. 251
4.2 Installatie van de itaatslang ... + 239 11 Service-adressen ...............ceeueeennn .. 252
4.3 Openslaandraam ...................... . 240
4.4 Hang-/schuifraam (instelbare raamset). . . .. . 240
5 Bediening.......ocovviiiiiiiiiiniiiincnnns . 240
5.1 Gebruik van het bedieningspaneel.......... . 240
5.1.1 Overzicht bedieningspaneel. ............. . 240
5.1.2 Toetsen en indicatoren en functies ........ . 240
5.1.3 AAN/UIT-schakelen..................... . 241
5.1.4 Smart cool select-modi ................. . 241
5.1.5Standaardmodi ....................... . 242
5.1.6 Zwenkfunctie ........................ . 242
5.2 Bediening met de afstandsbediening. .. .... . 243
5.2.1 Installeren/vervangen batterij ............ . 243
5.2.2 Omgaan met de afstandsbediening. ... .... . 243
5.2.3 Toetsnamen en functies . ................ . 243
5.2.4 Pictogrammen op het display en de
displayfunctie ......................... . 243
5.2.5AAN/UIT-schakelen..................... . 244
5.2.6 Smart cool select-modi ................. . 244
5.2.7 Standaard modi ............... ...l . 245
5.2.8 Zwenkfunctie .......................L . 245

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)




Toelichting bij de symbolen en veiligheidsinstructies

1 Toelichting bij de symbolen en veilig-
heidsinstructies

1.1 Toelichting op de symbolen

Waarschuwing

Bij waarschuwingen geven signaalwoorden de soort en de ernst
van de gevolgen aan indien de maatregelen ter voorkoming van
het gevaar niet worden opgevolgd.

De volgende signaalwoorden zijn vastgelegd en kunnen in dit
document worden gebruikt:

A GEVAAR

GEVAAR betekent dat er ernstig of levensgevaarlijk lichamelijk
letsel zal ontstaan.

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING betekent dat zwaar of levensgevaarlijk li-
chamelijk letsel kan ontstaan.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG betekent, dat licht tot middelzwaar persoonlijk
letsel kan ontstaan.

OPMERKING betekent dat materiéle schade kan ontstaan.

Belangrijke informatie

[i]

Belangrijke informatie, zonder gevaar voor mens of materiaal,
wordt met het getoonde info-symbool gemarkeerd.

Aanvullende symbolen
Symbool _Betakenis
> Handeling
> Verwijzing naar een andere plaats in het
document
. Opsomming

- Opsomming (2e niveau)
Tabel 1
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SymbolBetekenis

Waarschuwing betreffende brandbare
& substanties: het R290 koudemiddel dat wordt
gebruikt in dit product is een gas met hoge
brandbaarheid en non-toxiciteit (A3).
Waarschuwing voor verstikkende atmosfeer:
Q onvoldoende ventilatie en ventilatie kan
ophoping van rookgas tot gevolg hebben.
Tabel 2

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

1.2.1 Veiligheidsinstructies

Lees deze installatie- en bedieningshandleiding zorgvuldig
door voordat het toestel wordt gebruikt en bewaar deze voor
toekomstig gebruik.

Gevaren

+ Reinig het toestel niet met brandbare vloeistoffen of reini-
gingsmiddelen. Mors geen vloeistof op het toestel om elek-
trische schokken, brandgevaar en/of schade aan de
interne structuur van het filter te voorkomen.

+  Sproei geen brandbare materialen zoals insecticiden, alco-
hol of parfum in de buurt van het toestel.

Waarschuwing

« Controleer of de spanning zoals gespecificeerd op het toe-
stel overeenkomt met de lokale voedingsspanning voordat
het toestel wordt aangesloten.

+  Waarborg dat de voedingskabel niet over druk begaande
routes verloopt om schade, oververhitting en struikelen te
voorkomen.

+  Wanneer de voedingskabel of een andere component van
het toestel beschadigd is, laat dit dan direct vervangen
door een Bosch-geautoriseerde technicus.

+  Gebruik het toestel niet wanneer de stekker, de voedings-
kabel of het toestel zelf is beschadigd.

+ Bediening, reiniging en onderhoud van het toestel moet
door volwassenen worden uitgevoerd.

+ Blokkeer de luchtinlaat en -uitlaat niet, bijvoorbeeld door
objecten voor de luchtuitlaat of de luchtinlaat te plaatsen.

+  Waarborg dat vreemde objecten niet in het toestel vallen
via de luchtinlaat.

+  Warm het toestel niet op om schade of brandgevaar te
voorkomen.
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Opgelet!

+ Het toestel is ontworpen voor gebruik in huishoudelijke
binnentoepassingen, onder normale gebruiksomstandig-
heden.

« Plaats en gebruik het toestel altijd op een droog, stabiel,
vlak en horizontaal oppervlak.

«  Zitof staniet op het toestel. Plaats niets bovenop het toestel.

+ Vermijd slaan op het toestel (met name de luchtinlaat en -
uitlaat) met harde objecten.

+  Steek geen vingers of objecten in de luchtuitlaat of de luch-

tinlaat om lichamelijk letsel of storingen van het toestel te
voorkomen.

+ Raak de draaiende luchtuitlaatklep niet aan. De vingers
kunnen bekneld raken en schade kan optreden aan aan-
drijfdelen van de klep.

+ Trekniet aan de kabel van het toestel.

«+ Verplaats het toestel niet, behalve wanneer de voeding is uit-
geschakeld en de voedingskabel om de kolom is gewikkeld.

« Kanalen die worden aangesloten op het toestel mogen geen
ontstekingsbronnen bevatten.

« Laathettoestel direct controleren door een technicus die is
geautoriseerd door Bosch, wanneer het is geblokkeerd.

+  Gebruik het toestel niet wanneer binnen wordt gerookt, in-
secticiden of desinfectanten zijn gebruikt, op plaatsen met
olieresten, brandend wierook of chemische rook.

+  Gebruik het toestel niet in de nabijheid van gastoestellen,
verwarmingen of open haarden.

+  Waarborg dat het toestel wordt losgekoppeld van de net-
voeding wanneer u het wilt verplaatsen, reinigen, het filter
wilt vervangen of ander onderhoud wilt uitvoeren.

+ Houd toezicht op kinderen om te waarborgen dat zij niet
met het toestel spelen.

« Dittoestel is niet bedoeld voor gebruik door personen met
verminderde fysische, sensorische of mentale capaciteiten
(inclusief kinderen), of met gebrek aan ervaring en kennis of
zonder instructie betreffende het gebruik van het toestel
door een persoon die verantwoordelijk is voor de veiligheid.

+ Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen ouder dan
8 jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische
of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis,
wanneer zijn onder toezicht staan of zijn geinstrueerd over
het veilig gebruik van het toestel en de aanwezige gevaren
begrijpen.

« Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Reiniging en

gebruikersonderhoud mogen niet zonder toezicht door kin-

deren worden uitgevoerd.

+ Gebruik het toestel niet in een natte ruimte zoals een bad-
kamer of wasruimte.

+  Gebruik hetfilter niet wanneer deze extreem vuil is. Reinig het
filter regelmatig om volledig koelvermogen te waarborgen.
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Bedoeld gebruik van het toestel

Het toestel is alleen bedoeld voor binnengebruik. Dit toestel
mag alleen in huishoudelijke omgeving worden gebruikt en al-
leen voor het doel waarvoor het is bedoeld.

Elk ander gebruik is niet conform de bedoeling en daarom ge-
vaarlijk. Schade resulterend uit misbruik valt niet onder de aan-
sprakelijkheid. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
die ontstaat door verkeerd, ondeskundig en onverantwoorde-
lijk gebruik en/of door reparaties die zijn uitgevoerd door een
niet-gekwalificeerde technicus.

A\ Algemene gevaren door het koudemiddel

» Het toestel is gevuld met koudemiddel R290. Wanneer het
koudemiddelgas is ontsnapt en wordt blootgesteld aan ex-
terne ontstekingsbron, bestaat gevaar voor brand.

» Laat geen andere substanties dan het gespecificeerde kou-
demiddel (R290) het koudemiddelcircuit binnendringen.

A\ Speciale kwalificaties voor koudemiddel R290
Handelingen waarbij het product moet worden geopend, mo-
gen alleen worden uitgevoerd door personeel met kennis van
de eigenschappen en risico’s van het koudemiddel R290.

Werkzaamheden aan het koelmiddelcircuit en waarbij installa-
ties zijn betrokken met brandbare koudemiddelen, vereisen
een speciale training aanvullend op de standaard reparatiepro-
cedures voor installaties met koudemiddel.

De bijbehorende veiligheidsaanwijzingen zijn te vinden in de
verpakking van het betreffende toestel (op papier).

» Volgdeinstructies in de toepasselijke wetten en voorschrif-
ten.

» Volg de instructies in het document "Veiligheidsaanwijzin-
gen voor het hanteren van brandbare koudemiddelen".

A\ Verbrandingsluchttoevoer

A GEVAAR

Het toestel verwijdert de afgezogen lucht uit de ruimte
naar buiten toe, waardoor een onderdruk in de ruimte kan
ontstaan. Door onvoldoende verbrandingsluchttoevoer
kan rookgas ontsnappen en zich ophopen.

Door het ophopen van rookgassen kan verstikkingsgevaar ont-
staan.

» Deairconditioning mag niet tegelijkertijd met verwarmings-
toestellen in dezelfde gesloten woonruimte worden ge-
bruikt, die werken op gas, olie of hout (bijv. gasketels of
geisers).

> Ziel ™

237



Aanwijzingen bij deze instructie

2 Aanwijzingen bij deze instructie

Afbeeldingen vindt u verzameld aan het eind van deze instruc-
tie. De tekst bevat verwijzingen naar de afbeeldingen.

De producten kunnen afhankelijk zijn van het model afwijken
van de weergave in deze instructie.

3 Informatie

3.1 Conformiteitsverklaring
Dit product voldoet qua constructie en werking aan de Europe-

se en nationale vereisten.
C E product met alle toepasbare EU-voorschriften beves-

tigd, welke samenhangen met het aanbrengen van
deze markering.

Met de CE-markering wordt de conformiteit van het

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is via internet
beschikbaar: www.nefit-bosch.nl.

3.2 Leveringsomvang

> Afb. 2

[1] Toestel

[2] Afvoerslang

[3] Aftapslang

[4] Zelfklevende schuimstrips
[5] Niet klevende schuimstrips
[6] Vensterschuifset

[7] Afstandsbediening

[8] Technische documentatie

3.3 Toebehoren
Controleer of het toestel de volgende toebehoren bevat:

Hoevee
lheid

Montage- en 1 Deze handleiding
bedieningsinstructie
Luchtuitlaatslang 1
Steekverbinder 1
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Hoevee
lheid

Adapter 1
Vensterschuifset 1
Schroeven 2

Condensafvoerslang 1

O

externe regelaar 1
Batterij (AAA) 2
Zelfklevende 2

schuimstrips

Niet klevende 1
schuimstrips

Tabel 3 Toebehoren meegeleverd
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3.4 Productoverzicht
> Afb. 3

[1] Bedieningspaneel

[2] Luchtuitlaatklep

[3] Hendels
[

4] Bovenste luchtinlaatrooster en bovenste luchtfilter (gein-

tegreerd)
Bovenste aftapuitlaat
Onderste luchtinlaatrooster en onderste luchtfilter (ach-
ter het rooster)
[7]1 Beugel voedingskabel
[8] Onderste aftapuitlaat
[9] Netkabel
[10] Luchtuitlaat
[11] Houder afstandsbediening

Afstanden

De vrije ruimte aan alle kanten moet minimaal 60 cm zijn
(=>Afb.).

3.5 Productidentificatie

Typeplaat
De typeplaat bevat vermogensgegevens, autorisatiegegevens
en het serienummer van het product.

De typeplaat bevindt zich aan de achterkant van het product.

3.6 Geluidsinformatie

Het toestel produceert tijdens bedrijf geluiden die normaal zijn
en daarom bekend moeten zijn bij de gebruiker.

Ruisend luchtgeluid

Aan de bovenkant van het toestel is het geluid van door de ven-

tilator verplaatste ruisende lucht te horen.

Gorgelen/sissen

Een zacht gorgelend of sissend geluid is normaal tijdens be-
drijf. Dit wordt veroorzaakt door de stroming van het koude-
middel.

Hoog geluid

Hoogrendement compressoren kunnen een hoog geluid produ-

ceren tijdens werking. .

]

Echter, wanneer het toestel trilt en geluid maakt vanwege de
trillingen, moet worden gewaarborgd, dat het toestel is opge-
steld op een horizontale ondergrond.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)

Installatie

4 Installatie

4.1 Installatielocatie

+  Het toestel moet worden geinstalleerd en gebruikt in een
ruimte met een vioeroppervlak van minimaal 12 m%

+ Het toestel moet worden geinstalleerd op een toegankelij-
ke locatie voor installatie, reparatie en onderhoudswerk-
zaamheden.

«  Waarborg dat de installatielocatie geschikt is om het ge-
wicht van het toestel en trillingen te dragen.

« Waarborg dat de omgeving goed is geventileerd.

« Waarborg dat het toestel stabiel en waterpas staat om ge-
luid en trillingen te minimaliseren.

+ Houd een minimale afstand aan van 60 cm tot wanden en
obstakels.

+ Bedek de luchtinlaten en luchtuitlaten van het toestel niet.

«  Vermijd plaatsen met lawaai en resonantie.

« Vermijd plaatsen met krachtige kunstmatige elektrische/
magnetische velden.

« Vermijd extreme natuurlijke omstandigheden (bijv. krachti-
ge zanderige wind, direct zonlicht of hete warmtebron-
nen).

«  De omgevingstemperatuur moet tussen 16-35 °C liggen.

«  Bescherm de ruimte tegen directe zonnestraling door ge-
deeltelijk sluiten van gordijnen of zonwering waardoor het
toestel efficiénter wordt.

« Vermijd plaatsen met brandbare of explosieve gaslekkage
of waar agressieve gassen aanwezig zijn.

« De stekker moet goed toegankelijk zijn na de installatie.

4.2 Installatie van de uitlaatslang

In de airconditioningmodus en, indien nodig, in de ontvochti-
gingsmodus, moet de uitlaatluchtslang worden gebruikt om de
warme lucht af te voeren.

6. Neem voor het installeren van de rookgasafvoerslang op
het toestel, eerst de afvoerslang van de box en verbind de
sok met de adapter (- afb. tot ).

7. sluitde uitlaatslang aan op de luchtuitlaataansluiting op de
achterkant van het toestel. Draai de slang vervolgens
rechtsom tot deze is vergrendeld (= afb. 8).

]

Buig of strek de uitlaatslang niet zomaar. Dit heeft invloed op
het koelrendement. Echter, de slang kan wel voorzichtig wor-
den samengedrukt of gestrekt passend bij de installatie-om-
standigheden (= afb. 9).
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[i]

De slang kan worden ingedrukt tot 300 mm minimaal en uitge-
rekt tot maximaal 1500 mm. Het verdient aanbeveling de
slanglengte zo kort mogelijk te houden.

4.3 Openslaand raam

1. Plaatsde uitlaatslang buiten het raam om de warme lucht af
te voeren (= Afb. 10).

4.4 Hang-/schuifraam (instelbare raamset)

1. Afhankelijk van de behoefte, worden de zelfklevende
schuimstrips op de gewenste lengte gesneden en aan de
raamvleugel en het kozijn (=afb. 11) bevestigd.

2. Plaats de uitschuifbare raamschuif op het raam en trek
deze volledig uit binnen het kozijn.

[i]

Bij een hangraam, moet het deel van de raamschuif met de
grootste diepte aan de onderkant worden geplaatst.

Bij het schuifraam moet het gat in het onderste deel liggen om
correcte installatie van de uitlaatslang mogelijk te maken.

3. Stelde uittrekbare raamschuif in afhankelijk van de raamaf-

metingen en zet deze lengte vast door de schroeven vast te
draaien(=> afb. 12 hangraam/afb. Schuifraam).

[i]

Wanneer de uittrekbare raamschuif te groot is, kan deze wor-
den ingekort met een zaag. Dit moet door een gekwalificeerde
professional worden uitgevoerd.

4. Afhankelijk van de behoefte, wordt de niet-klevende
schuimstrip op de gewenste lengte gesneden dicht deze de
open ruimte tussen glas en kozijn (- afb. ) af.

5. Sluit de slang aan op het gat in de raamschuif (- afb. 15
Hangraam/afb. 16 Schuifraam).
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5 Bediening

5.1 Gebruik van het bedieningspaneel

5.1.1 Overzicht bedieningspaneel

> Afb. 17
[1] Digitaal display (temperatuurinstelling, kamertempera-
tuur)

[2] Omhoog/omlaag-toets

[3] Indicator laag ventilatortoerental

[4] Indicator gemiddeld ventilatortoerental

[5] Indicator hoog ventilatortoerental

[6] Indicator automatisch ventilatortoerental

[7] Zwenkindicator

[8] Stand-by indicator

[9] Voedingstoets (aan/stand-by)

[10] Zwenktoets

[11] Keuzetoets ventilatortoerental

[12] Omhoog/omlaag-toets

[13] Moduskeuzetoets (klimatisering, ontvochtiging, ventila-
tor)

[14] Toets slaapmodus

[15] Toets stille modus

[16] Toets auto-modus

[17] Indicator auto-modus

[18] Indicator stille modus

[19] Indicator slaapmodus

[20] Indicator klimatiseringsmodus

[21] Indicator ontvochtigingsmodus

[22] Indicator ventilatormodus

5.1.2 Toetsen en indicatoren en functies

b oo et

Omhoog/ Temperatuurinstelling
/N omlaag-toets | verhogen
[3] Indicator laag | Geeft aan dat het
1 ventilatortoere | ventilatortoerental op laag
ntal niveau staat
[4] Indicator Geeft aan dat het
1| | gemiddeld ventilatortoerental op
ventilatortoere ' gemiddeld niveau staat
ntal
[5] Indicator hoog | Geeft aan dat het
1| ventilatortoere | ventilatortoerental op hoog
ntal niveau staat
[6] Indicator Geeft aan dat het

(& | automatisch
ventilatortoere
ntal

ventilatortoerental
automatisch wordt geregeld
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[9] Voedingstoets | Toestel in-/uitschakelen
' (aan/stand-by)

[10 " Zwenktoets In-/uitschakelen van de

] = zwenkfunctie van de
uitlaatklep. De klep zal omhoog
en omlaag zwenken.

[11 Keuzetoets Instellen van het

] PN ventilatortoere | ventilatortoerental

ntal

[12 Omhoog/ Temperatuurinstelling

] V' lomlaag-toets | verlagen

[13 Modus- Instellen bedrijfsmodus

] Q:’, keuzetoets (klimatisering, ontvochtiging,
ventilator)

[14 Toets Inschakelen slaapmodus

] @ |slaapmodus

[15 Toets stille Inschakelen stille modus

] <™ | 'modus

[16 Toets auto- Inschakelen automatische

] [B' modus modus

[20 Indicator Geeft aan of de

] "X‘ klimatisering | klimatiseringsmodus aan of uit
is

[21 Indicator Geeft aan of de

] (\@ ontvochtiging | ontvochtigingsmodus aan of
uitis

[22 Indicator Geeft aan of de ventilator aan

] & |ventilator of uitis

Tabel 4  Toetsnamen en functies

5.1.3 AAN/UIT-schakelen
» Steek de stekker van het toestel in de contactdoos.
» Drukop (") om het toestel in te schakelen.

]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als waarbij deze eerder was uitgeschakeld.

» Druk op de toets C) om het toestel in stand-by te zetten.

Opmerking

« Laat voor optimale prestaties van het toestel een deur/
raam iets openstaan (circa 1 cm) om goede ventilatie te
waarborgen.

+ Houd gordijnen op afstand van de luchtinlaat of luchtuit-
laat.
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«  Schakel het toestel nooit uit door de stekker uit de contact-
doos te trekken.

«  Drukopdetoets (D om het toestel in stand-by te zetten en
wacht een paar minuten voordat de stekker uit de contact-
doos wordt getrokken. Op deze manier kan het toestel de
bedrijfsstatuscontroles uitvoeren.

« Wanneer u het toestel uitschakelt en direct weer inscha-
kelt, duurt het vier minuten voordat de compressor weer
start. In het toestel houdt een elektronische regeling de
compressor gedurende vier minuten uitgeschakeld uit vei-
ligheidsoverwegingen.

]

Auto herstart

Wanneer het toestel onverwacht uitschakelt vanwege een on-
derbreking in de voedingsspanning, zal het automatisch her-
starten met de daarvoor gebruikte functie wanneer de
voedingsspanning terugkeert. De compressor zal na vier minu-
ten herstarten.

5.1.4 Smart cool select-modi
Het toestel heeft drie geautomatiseerde klimatiseringsmodi
(Auto, Stille en Slaap modus).

Auto-modus (¥

« Inauto-modus regelt het toestel automatisch en stelt het
koelvermogen in conform de gewenste (ingestelde) tempe-
ratuur en de omgevingsomstandigheden.

+ Voor het kiezen van de auto-modus, druk op de toets [a3.
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets A of .

« Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Stille modus <>

« Instille modus werkt het toestel stil op het zo laag mogelijke
geluidsniveau en stelt daarbij automatisch het koelvermo-
gen in conform de gewenste (ingestelde) temperatuur en
de omgevingsomstandigheden.

« Voor het kiezen van de stille modus, druk op de toets <@
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of \/.

« Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.
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Slaapmodus C

De slaapmodus zorgt voor een ongestoorde en comforta-
bele nachtrust. Het toestel werkt stil in een speciaal slaap-
programma en de lampjes van het bedieningspaneel
worden 5 seconden nadat de modus is geselecteerd uitge-
schakeld.

Voor het kiezen van de slaapmodus, druk op de toets € .
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of .

Nadat de slaapmodus is ingeschakeld, wordt de gewenste
(geselecteerde) temperatuur 60 minuten nadat de modus
is geselecteerd verhoogd met 1 °C en nogmaals met 1 °C na
60 minuten. Deze nieuwe temperatuur wordt automatisch
vastgehouden gedurende 6 uur voordat het terugkeert
naar de origineel ingestelde temperatuur in auto-modus.
In deze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om
de warme lucht af te voeren.

5.1.5 Standaard modi

Klimatiseringsmodus %

Deze modus is ideaal geschikt voor warm en vochtig weer wan-

neer de ruimte moet worden gekoeld.

[i]

In de klimatiseringsmodus, kunnen de gewenste tempera-
tuur en het ventilatortoerental worden ingesteld.

Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-

lijk op de toets = tot de indicator £ gaat branden. Het

display toont de temperatuur die moet worden bereikt.

Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk

op de toets ~ of . Voor het instellen van het gewenste

ventilatortoerental, druk herhaaldelijk op de toets & . De

beschikbare luchtstromen zijn:

- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf

- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluid en koelprestaties

- Maximale luchtstroom: voor maximale koelprestaties
en snelle afkoeling

In deze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om

de warme lucht af te voeren.

De meest geschikte temperaturen gedurende de zomer liggen

tussen 24 en 27 °C. Het verdient aanbeveling de gewenste bin-

nentemperatuur niet meer dan 6 °C onder de buitentempera-
tuurin te stellen. Op extra hete dagen kan het
temperatuurverschil worden vergroot, maar mag niet meer
worden dan 10 °C.
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Ontvochtigingsmodus (}

Deze modus is ideaal geschikt voor het verminderen van de

vochtigheid in de ruimte (lente en herfst, vochtige ruimten, re-

genachtige periodes, was drogen enz.).

« Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaaldelijk
op de toets = tot de indicator ontvochtiging gaat branden.

« Het ventilatortoerental kan niet worden ingesteld. Het toe-
stel zal automatisch de beste luchtstroom kiezen.

+ Hetdisplay toont de kamertemperatuur.

+Houd deuren en ramen gesloten om het beste ontvochti-
gingsresultaat te krijgen.

]

Voor de ontvochtigingis het niet nodig de uitlaatslang te gebrui-
kenvoor het afvoeren van de warme lucht. Echter, wanneer ook
koeling gewenst is, wordt geadviseerd de uitlaatslang aan te
sluiten om de warme lucht af te voeren.

[i]

Dit toestel is voorzien van een auto-verdampingsfunctie voor
het afvoeren van condensaat tijdens de klimatiserings- en ont-
vochtigingsmodus.

Opmerking: in geval van hoge omgevingsvochtigheid, is het
mogelijk om het condenswater continu af te voeren door de
meegeleverde slang aan te sluiten op de bovenste aftapslang
(= hoofdstuk 6.3.1"Continu aftappen", pagina 247).

Ventilatormodus <®

+ Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaaldelijk
op de toets 3 tot de ventilatorindicator <+ gaat branden.
Voor het instellen van de gewenste luchtstroom, druk herhaal-
delijk op de toets 2 . De beschikbare luchtstromen zijn:
- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf
- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-

sen geluid en luchtstroom.

- Maximale luchtstroom: voor maximale luchtstroom.

+ Hetdisplay toont de kamertemperatuur.

5.1.6 Zwenkfunctie [}

Deze functie beweegt de luchtuitlaatklep op het bovenpaneel

op en neer om de lucht gelijkmatig over de ruimte te verdelen.

De functie kan in elke modus worden ingeschakeld.

- Druk op de toets (¢ om de zwenkfunctie in te schakelen.
De luchtuitlaatklep zal beginnen met afwisselend op en
neer te bewegen.

+ Wanneer de toets [}* nogmaals wordt ingerukt, wordt de
klep stilgezet in de stand van dat moment.

+ Wanneer de toets [J* nogmaals wordt ingedrukt, gaat de
klep weer op en neer bewegen.
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Opmerking: om schade aan het interne mechanisme te voor-
komen mag de klep nooit handmatig worden bewogen!

5.2 Bediening met de afstandshediening

5.2.1 Installeren/vervangen batterij

» Druk het batterijdeksel aan de achterkant van de afstands-
bediening in, om deze te verschuiven.

» Til het onderste eind van het batterijdeksel op om deze te
openen (>Afb. 18).

» Installeer of vervang de twee AAA-batterijen en let daarbij op
de aangegeven positieve en negatieve polariteit (>Afb. 19).

»  Sluit het batterijdeksel.

» Schuif het batterijdeksel terug.

5.2.2 Omgaan met de afstandshediening

» Richt het zendgedeelte van de afstandsbediening op het
ontvangstgedeelte van het toestel, dat zich in het bovenste
deel van het frontpaneel bevindt.

Wanneer iets het zend- en ontvangstpad van het toestel en de
afstandsbediening blokkeert, zoals bijvoorbeeld gordijnen,
werkt deze niet.

De zendafstand is ongeveer 5 m (= Afb. 20).

> Laat de afstandsbediening niet vallen of nat worden.
» Druk de toetsen van de afstandsbediening nooit in met een
hard, puntig object.

5.2.3 Toetsnamen en functies
>Afb. 21

A

Voedingstoets | Toestel in-/uitschakelen
(') (aan/stand-by)

[2] Toets Verandert de
°C/F | temperatuursc | temperatuurschaal op de
haal afstandsbediening en het
bedieningspaneel (Celsius of
Fahrenheit)
[3] Timer-toets Instellen van de schakelklok
@ (geprogrammeerde tijd)
[4] Toets Inschakelen slaapmodus
C slaapmodus
[5] Toets stille Inschakelen stille modus
<™ | 'modus
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A TS

Keuzetoets Instellen van het
ventilatortoere | ventilatortoerental
ntal
[7] Modus- Instellen bedrijfsmodus
«J |keuzetoets (klimatisering, ontvochtiging,
ventilator)
[8] Omhoog/ Veranderen van de

V' omlaag-toets | temperatuurinstelling of de
tijdklok (geprogrammeerde

tijd) omlaag

[9] " Zwenktoets In-/uitschakelen van de
= zwenkfunctie van de

uitlaatklep. De klep zal omhoog
en omlaag zwenken.

[10 Omhoog/ Veranderen van de

] /N | omlaag-toets | temperatuurinstelling of de
tijdklok (geprogrammeerde
tijd) omhoog

[11 Toets auto- Inschakelen automatische

] AY | modus modus

Tabel 5  Toetsnamen en functies

5.2.4 Pictogrammen op het display en de displayfunctie
>Afb. 22

e Naam " Dislayfuncti
[1] | Schakelklok Toont de gekozen
schakelklokinstellingen en of de
schakelklok is in- of uitgeschakeld

[2] | Ventilatortoere 'Toonthetactueleventilatortoerental

ntal (SPEED + AUTO of I (laag) of lll
(medium) of Il (hoog)
[3]  Gebruik Geeft aan dat het toestel draait
[4] | Temperatuursc |Toontde geselecteerde
haal temperatuurschaal
[5] | Temperatuurdis  Toont de actuele
play temperatuurinstelling (in

klimatiseringsmodus) of de
kamertemperatuur (in
ontvochtigingsmodus en
ventilatormodus).

Toont de actuele bedrijfsmodus:
«  COOL (klimatiseringsmodus)
«  DRY (ontvochtigingsmodus)
- FAN

[6] | Bedrijfsmodus
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N Naam ——— Displaynci

[7] | Smartselect- | Toont de smart cool select-
modi modi(AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] |Zwenkfunctie  Geeftaan of de zwenkfunctie is

geactiveerd
Tabel 6  Pictogrammen en de displayfunctie

5.2.5 AAN/UIT-schakelen
» Steek de stekker van het toestel in de contactdoos.
» Drukop () om het toestel in te schakelen.

[i]

Het toestel begint te werken in dezelfde modus en met dezelfde
instellingen als waarbij deze eerder was uitgeschakeld.

» Drukop () om het toestel in stand-by te zetten.
Het display gaat uit.

Opmerking:

+ Laat voor optimale prestaties van het toestel een deur/
raam iets openstaan (circa 1 cm) om goede ventilatie te
waarborgen.

+ Houd gordijnen op afstand van de luchtinlaat of luchtuit-
laat.

+ Schakel de airconditioner nooit uit door de stekker uit de
contactdoos te trekken. Druk op de toets om uw airconditi-
oner in stand-by te zetten en wacht een paar minuten voor-
dat de stekker wordt losgetrokken. Op deze manier kan het
toestel de bedrijfsstatuscontroles uitvoeren. Wanneer u de
airconditioner uitschakelt en direct weer start, duurt het
vier minuten voordat de compressor weer begint met koe-
len. In het toestel houdt een elektronische regeling de com-
pressor gedurende vier minuten uitgeschakeld uit
veiligheidsoverwegingen.

[i]

Auto herstart

Wanneer het toestel onverwacht uitschakelt vanwege een on-
derbreking in de voedingsspanning, zal het automatisch her-
starten met de daarvoor gebruikte functie wanneer de
voedingsspanning terugkeert. De compressor zal na vier minu-
ten herstarten.
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5.2.6 Smart cool select-modi
Het toestel heeft drie geautomatiseerde klimatiseringsmodi
(Auto, Stille en Slaap modus).

Auto-modus (2}

« Inauto-modus regelt het toestel automatisch en stelt het
koelvermogen in conform de gewenste (ingestelde) tempe-
ratuur en de omgevingsomstandigheden.

+ Voor het kiezen van de auto-modus, druk op de toets [a}.
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets A of .

+ Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Stille modus <@

« Instille modus werkt het toestel stil op het zo laag mogelijke
geluidsniveau en stelt daarbij automatisch het koelvermo-
gen in conform de gewenste (ingestelde) temperatuur en
de omgevingsomstandigheden.

+ Voor het kiezen van de stille modus, druk op de toets <.
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets A of .

+ Indeze modus, moet de luchtuitlaatslang worden gebruikt
om de warme lucht af te voeren.

Slaapmodus ©

+  De slaapmodus zorgt voor een ongestoorde en comforta-
bele nachtrust. Het toestel werkt stil in een speciaal slaap-
programma en de lampjes van het bedieningspaneel
worden 5 seconden nadat de modus is geselecteerd uitge-
schakeld.

+ Voor het kiezen van de slaapmodus, druk op de toets € .
Het display toont de temperatuur die moet worden bereikt.
Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk
op de toets ~ of V.

« Nadat de slaapmodus is ingeschakeld, wordt de gewenste
(geselecteerde) temperatuur 60 minuten nadat de modus
is geselecteerd verhoogd met 1 °C en nogmaals met 1 °C na
60 minuten. Deze nieuwe temperatuur wordt automatisch
vastgehouden gedurende 6 uur voordat het terugkeert
naar de origineel ingestelde temperatuur in auto-modus.

+ Indeze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om
de warme lucht af te voeren.
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5.2.7 Standaard modi

Klimatiseringsmodus %

Deze modus is ideaal geschikt voor warm en vochtig weer wan-

neer de ruimte moet worden gekoeld.
 Indeklimatiseringsmodus, kunnen de gewenste tempera-
tuur en het ventilatortoerental worden ingesteld.

«Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-

lijk op de toets .= tot COOL op het display verschijnt. Het

display toont de temperatuur die moet worden bereikt.

Voor het veranderen van de gewenste temperatuur, druk

op de toets ~ of \. Voor het instellen van het gewenste

ventilatortoerental, druk herhaaldelijk op de toets 2 . De

beschikbare luchtstromen zijn:

- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf

- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-
sen geluid en koelprestaties

- Maximale luchtstroom: voor maximale koelprestaties
en snelle afkoeling

+ Indeze modus, moet de uitlaatslang worden gebruikt om
de warme lucht af te voeren.

]

De meest geschikte temperaturen gedurende de zomer liggen

tussen 24 en 27 °C. Het verdient aanbeveling de gewenste bin-

nentemperatuur niet meer dan 6 °C onder de buitentempera-
tuurin te stellen. Op extra hete dagen kan het
temperatuurverschil worden vergroot, maar mag niet meer
wordendan 10°C.

Ontvochtigingsmodus (3

Deze modus is ideaal geschikt voor het verminderen van de
vochtigheid in de ruimte (lente en herfst, vochtige ruimten, re-
genachtige periodes, was drogen enz.).

« Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-

lijk op de toets .= tot DRY op het display verschijnt.

« Het ventilatortoerental kan niet worden ingesteld. Het toe-
stel zal automatisch de beste luchtstroom kiezen.

+ Hetdisplay toont de kamertemperatuur.

+Houd deuren en ramen gesloten om het beste ontvochti-
gingsresultaat te krijgen.

i

Voor de ontvochtiging is het niet nodig de uitlaatslang te gebrui-

ken voor het afvoeren van de warme lucht. Echter, wanneer ook
koeling gewenst is, wordt geadviseerd de uitlaatslang aan te
sluiten om de warme lucht af te voeren.
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Dit toestel is voorzien van een auto-verdampingsfunctie voor
het afvoeren van condensaat tijdens de klimatiserings- en ont-
vochtigingsmodus.

Opmerking: in geval van hoge omgevingsvochtigheid, is het
mogelijk om het condenswater continu af te voeren door de
meegeleverde slang aan te sluiten op de bovenste aftapslang
(= hoofdstuk 6.3.1"Continu aftappen", pagina 247).

Ventilatormodus

« Voor het correct instellen van deze modus, druk herhaalde-
lijk op de toets = tot FAN op het display verschijnt. Voor
het instellen van de gewenste luchtstroom, druk herhaalde-
lijk op de toets & . De beschikbare luchtstromen zijn:
- Minimale luchtstroom: voor stil bedrijf
- Gemiddelde luchtstroom: voor een goede balans tus-

sen geluid en luchtstroom.

- Maximale luchtstroom: voor maximale luchtstroom.

« Hetdisplay toont de kamertemperatuur.

5.2.8 Zwenkfunctie [}

Deze functie beweegt de luchtuitlaatklep op het bovenpaneel

op en neer om de lucht gelijkmatig over de ruimte te verdelen.

De functie kan in elke modus worden ingeschakeld.

«+ Druk op de toets [J= om de zwenkfunctie in te schakelen.
De luchtuitlaatklep zal beginnen met afwisselend op en
neer te bewegen.

-+ Wanneer de toets [}* nogmaals wordt ingerukt, wordt de
klep stilgezet in de stand van dat moment.

+ Wanneer de toets [}* nogmaals wordt ingedrukt, gaat de
klep weer op en neer bewegen.

Opmerking: om schade aan het interne mechanisme te voor-

komen mag de klep nooit handmatig worden bewogen!

5.2.9 Schakelklokfunctie (O
Met de schakelklok kan vertraagd starten of stoppen van het
toestel worden uitgevoerd.

Vertraagd starten

Terwijl het toestel stand-by staat, kan een vertraagd starten
worden geprogrammeerd.

» Druk op de toets (0.

HOUR ON en 0,5 worden getoond.

» Drukdetoets ~ of \ inof houdt deze vast tot de gewens-
te uurinstelling (stappen van 0,5 uur tussen 0,5 en 10 uur
en stappen van 1 uur tussen 10 uur en 24 uur) voor het op-
starten op het display staat.




Reiniging en onderhoud

» Druk nogmaals op de toets (©) binnen 10 seconden om de
schakelklok in te stellen.

Wanneer de toets (5 niet binnen 10 seconden wordt inge-

drukt, komt de schakelklokinstelling te vervallen.

Nadat de schakelklokfunctie is ingeschakeld, toont het dis-
play weer de tijd en de eerdere instellingen. Nadat de scha-

kelklokfunctie is ingeschakeld, kan de instelling (modus,
ventilatortoerental, zwenken) worden veranderd. De
slaapmodus kan niet worden geselecteerd. Wanneer de in-
gestelde tijd is verlopen, start het toestel in een vooraf in-
gestelde modus.

» Druk, om het schakelklokprogramma te annuleren, weer op
de toets (D).

Vertraagd stoppen
Terwijl het toestel in een bedrijfsmodus staat, kan een ver-
traagd stoppen worden geprogrammeerd.

» Druk op de toets (9.
HOUR OFF en 0,5 worden getoond.

» Drukdetoets ~ of \ inof houdt deze vast tot de gewens-

te uurinstelling (stappen van 0,5 uur tussen 0,5 en 10 uur
en stappen van 1h tussen 10 uur en 24 uur) voor het stop-
pen op het display staat.

» Druk opnieuw op de toets "schakelklok" (binnen
10 seconden) om de schakelklok in te stellen. Wanneer de
toets () niet binnen 10 seconden wordt ingedrukt, komt
de schakelklokinstelling te vervallen.

Nadat de schakelklokfunctie is ingeschakeld, toont het dis-

play de bedrijfsmodus/instellingen en het schakelkloksym-
bool blijft branden.
Wanneer de ingestelde tijd is verlopen, gaat het toestel in
stand-by.

» Druk, om het schakelklokprogramma te annuleren, weer op
de toets (D).

5.2.10 Keuze temperatuurschaal -~

De temperatuur kan worden weergegeven in °C of in °F.

» Druk op de toets °C/F° om de temperatuureenheid te ver-
anderen.
De gekozen schaal °C of °F verschijnt op het display van de
afstandsbediening en op het bedieningspaneel.

5.2.11 Bewaren van de afstandshediening

De afstandsbediening kan veilig worden bewaard aan de ach-
terkant van het toestel. De geintegreerde magneet houdt deze
vast (= Afb. 23).
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6  Reiniging en onderhoud

]

Schakel voor het reinigen of het onderhoud het toestel uit door
het indrukken van de toets (1, en trek vervolgens de stekker
uit de contactdoos.

6.1 Reinigen van de behuizing

Het toestel moet worden gereinigd met een olievrije doek of
een licht vochtige doek (bevochtigd met water of een oplossing
van warm water en mild vloeibaar reinigingsmiddel). Vervol-
gens afdrogen met een droge doek.

]

Zorg ervoor dat overtollig water uit de doek wordt gewrongen,
voordat deze langs de bedieningen wordt geveegd. Overmatig
water in of rondom de bedieningselementen kan schade aan
het toestel veroorzaken.

[i]

Was het toestel nooit met water uit veiligheidsoverwegingen.

VOORZICHTIG

» Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen zoals benzi-
ne, alcohol, oplosmiddelen, was of polijstmiddel om het
toestel te reinigen.

» Sproei nooit met insecticiden of soortgelijke vloeistoffen.

6.2 Reinigen van het filter

Om het rendement van het toestel te behouden, wordt geadvi-
seerd de stoffilters regelmatig te reinigen. De frequentie daar-
van hangt af van de duur en de omstandigheden van het bedrijf.
Wanneer het toestel frequent wordt gebruikt, wordt aanbevo-

len de filters elke 2 weken te reinigen.

Verwijderen bovenste filter
Het bovenste filter is geintegreerd in het bovenste rooster.

» Omdeze te verwijderen, wordt het rooster eenvoudig uit de
behuizing geduwd. Til deze vervolgens verticaal op (= Afb.
24).
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Verwijderen onderste filter

Het onderste filter bevindt zich achter het onderste rooster.

» Verwijder de schroef op het bovenste deel van het rooster
(= Afb. 25).

» Verwijder het rooster en trek het filter voorzichtig uit het
rooster (> Afb. 26).

» Gebruik een stofzuiger om stof te verwijderen.
> Wanneer het filter extreem vuil is, dompel het in warm wa-

ter en spoel het verschillende keren af. Mild reinigingsmid-

del kan ook worden gebruikt, indien nodig (- Afb. 27).

]

De watertemperatuur moet onder 40 °C blijven.

» Schud voorzichtig het overtollig water van het filter.
» Waarborg dat het filter goed droog is voordat deze wordt
teruggeplaatst in het toestel.

» Installeer het filter in omgekeerde volgorde van het demon-

teren. Plaats het rooster terug in de behuizing.

6.3 Aftappen van het toestel

[i]

Dit toestel is voorzien van een auto-verdampingsfunctie voor
het afvoeren van condensaat tijdens de klimatiserings- en ont-
vochtigingsmodus.

6.3.1 Continu aftappen
Indien nodig (bijvoorbeeld in geval van hoge omgevingsvoch-

tigheid), is het mogelijk om het condenswater continu af te voe-

ren door de meegeleverde slang aan te sluiten op de bovenste
aftapuitlaat. Ga daarvoor als volgt te werk:

» Verwijder de dop van de bovenste aftapuitlaat door deze
linksom te draaien.

» Verwijder de stop (- Afb. 28).

]

Waarborg dat het water niet overstroomt en dat de aftapslang
niet is verstopt.

» Bevestig de afvoerslang aan de opening.

» Plaats het andere uiteinde van de slang in een opvangreser-

voir of iets dergelijks (= Afb. 29).
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]

Waarborg dat de stop en de dop weer goed worden bevestigd
om lekkage te voorkomen voordat het toestel wordt gebruikt.

6.3.2 Aftappen van de interne tank

Het toestel is uitgerust met een interne tank, die condenswater

verzameld. Wanneer het waterpeil van de interne tank een

vooringesteld niveau bereikt, toont het display "FL".

Ga voor het leegmaken van de tank als volgt te werk.

» Verwijder de dop van de onderste aftapuitlaat door deze
linksom te draaien.

» Verwijder de stop (- Afb. 30).

» Tap het water volledig af in een lekbak of ander reservoir
(= Afb. 31).

» Wanneer het compleet is afgetapt, plaats de stop en de dop

weer op de uitlaat en zorg ervoor dat deze goed is afgeslo-
ten.

» Herstart het toestel.

i

Waarborg dat de bodemaftapdoppen goed zijn bevestigd voor-
dat het toestel wordt gebruikt om lekkage te voorkomen.
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7  Transporten opslag

[i]

Transporteren, verladen, reinigen, verzamelen en afvoeren van
het koudemiddel mag alleen worden gedaan door technische
servicecentra die zijn geautoriseerd door de fabrikant. Het toe-
stel mag alleen worden afgevoerd door gespecialiseerde vak-
mensen.

Transport

+  Gebruik altijd twee handen om het toestel vast te houden
bij het verplaatsen.

+ Houd de hendels aan beide zijden van het toestel vast en
houd het toestel stabiel tijdens het verplaatsen.

+ Verplaats of draai het toestel nooit ondersteboven of op
een zijkant.

[i]

Wanneer dit toch gebeurt, wacht dan tenminste 6 uur (24 uur
is het advies ) voordat het toestel wordt ingeschakeld. Nadat
het toestel op een zijkant heeft gelegen, moet de olie terugke-
ren naar de compressor om een goede werking te waarborgen.
Wanneer deze wachttijd voor het toestel niet wordt aangehou-
den (6-24 uur) zal het toestel slechts korte tijd werken en dan
defect raken wegens oliegebrek.

Opslag (einde seizoen)

Wanneer het toestel gedurende een langere tijd niet wordt ge-

bruikt:

» Tap het water van het interne circuit volledig af
(= hoofdstuk 6.3.2 "Aftappen van de interne tank",
pagina 247).

» Verwijder en reinig de filter, laat deze compleet drogen en
installeer deze dan opnieuw (= hoofdstuk 6.2 "Reinigen
van het filter", pagina 246).

» Bewaar het toestel op een koele, droge locatie, buiten di-
rect zonlicht, zonder extreme temperatuur, zonder over-
matig veel stof en goed geventileerd.

Start van het seizoen

Na te zijn opgeslagen, wilt u het toestel aan het begin van het

seizoen weer gebruiken:

» Controleer of de voedingskabel en de contactdoos in per-
fecte staat zijn en dat het aardsysteem werkt.

» Waarborg dat de filters en aftapdoppen zijn geplaatst en
dat de filters schoon zijn.

» Installeer het toestel zoals beschreven in deze installatie-en
bedieningshandleiding.
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8  Storingen verhelpen

Storingen verhelpen

op met een geautoriseerde servicetechnicus, wanneer de op-

lossing niet is opgenomen in de onderstaande tabel.

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de meest voorkomende
kwesties die kunnen optreden met het toestel. Neem contact

Proesm " ogelike ooraak Oplossing

Het toestel schakelt niet in, wanneer de
toets ON/OFF wordt ingedrukt.

Het toestel werkt slechts een korte
periode.

Het toestel schakelt snel aan en uit.

Het toestel werkt in klimatiseringsmodus,
maar koelt de ruimte niet voldoende.

Vieze geuren tijdens bedrijf.

Stof komt uit de luchtuitlaat.

Het toestel is lawaaiig en trilt te veel.
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Het toestel is niet aangesloten op de
contactdoos.

Eris geen spanning.

Een interne veiligheidsinrichting
voorkomt dat het toestel wordt herstart
binnen vier minuten na de laatste keer
uitschakelen.

De kamertemperatuur is lager dan de
ingestelde temperatuur.

Er zijn bochten of beknellingen in de
luchtuitlaatslang.

lets voorkomt dat de lucht wordt
afgevoerd.

Het luchtfilter is vervuild.

Slechte omgevingsomstandigheden:
ramen, deuren en/of gordijnen zijn open.

Slechter omgevingsomstandigheden: de
ruimte bevat krachtige warmtebronnen.

Het luchtfilter is vervuild.
Verkeerde temperatuurinstelling.

Compressor stopt.

Luchtinlaten en/of luchtuitlaten zijn
geblokkeerd.

De technische specificatie van het toestel
is niet voldoende voor de afmetingen van
de ruimte waarin deze zich bevindt.

Vieze geuren in de lucht kunnen het
toestel binnenkomen en wordt verspreid.

Het luchtfilter is vervuild.

Stof kan zich ophopen in het toestel
wanneer deze is gestopt gedurende
langere tijd en niet is afgedekt.

De bodem is niet waterpas.

Het luchtfilter is vervuild.

Sluit het toestel aan op de contactdoos.

Controleer of een aardschakelaar is
aangesproken en reset deze indien dit het
geval is. Anders wachten.

Wanneer u het toestel uitschakelt, moet u
4 minuten wachten voordat u deze
herstart.

Reset de ingestelde temperatuur.

Plaats de luchtuitlaatslang correct, houd
deze zo kort mogelijk en vrij van bochten.

Controleer en verwijder alle obstakels die
de luchtafvoer tegenwerken.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.
Sluit deuren, ramen en gordijnen.

Warmtebron wegnemen.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.

De ingestelde temperatuur moet lager zijn
dan de omgevingstemperatuur.

Wacht circa 4 minuten en luister of de
compressor herstart wanneer deze is
ingesteld in klimatiseringsmodus.
Controleer en verwijder alle obstakels in
de luchtinlaat en/of luchtuitlaat.

Bevestig dat het koelvermogen voldoende
is voor de ruimte waarin deze staat
opgesteld.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.

Plaats het toestel op een vlak, waterpas
opperviak.

Schakel het toestel uit en reinig het filter.
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Proeem " ogolke ook Oplssing

Het toestel is lawaaiig. Het toestel produceert tijdens bedrijf
geluiden die normaal zijn.

+ Aande bovenkant van het toestel is
het geluid van door de ventilator
verplaatste ruisende lucht te horen.

+ Hoogrendement compressoren
kunnen een hoog geluid produceren
tijdens klimatiseringsbedrijf.

+ Eengorgelend of sissend geluid is
normaal tijdens bedrijf. Dit wordt
veroorzaakt door de stroming van het

koudemiddel.
De afstandsbediening schakelt niet in. De batterijen zijn leeg. Vervang de batterijen.
Het toestel ontvangt geen signaal van de  Het signaal tussen de afstandsbediening  De afstandsbediening mag zich niet op
afstandsbediening. en de signaalontvanger is onderbroken.  meer dan 5 meter afstand van het toestel
bevinden zonder obstakels tussen de
afstandsbediening en het toestel.
De storingsmeldingen FL, E2, E4,E6. E7 | Het toestel heeft een - hoofdstuk 8.1 "Zelfdiagnose",
verschijnt op het display. zelfdiagnosesysteem om een aantal pagina 250

storingen te identificeren.
Tabel 7 Problemen en oplossingen

8.1 Zelfdiagnose

Het toestel heeft een zelfdiagnosesysteem om een aantal waar-
schuwingen/storingen te identificeren. Storingsmeldingen
worden getoond op het display van de afstandsbediening.

Stori |Beschrijving
ngsc
ode
FL  |Internetankisvol | Maak deinterne tank leeg
(= hoofdstuk 6.3.2 "Aftappen
van de interne tank",
pagina 247). Neem, wanneer
de storingsmelding blijft
verschijnen ondanks dat de
interne tank is geleegd, contact
op met een geautoriseerd
servicebedrijf.

Oplossing

E2  Sensorstoring Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.
E4  Sensorstoring Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.
E6  Motorstoring Neem contact op met een

geautoriseerde servicebedrijf.

E7 | Printplaatstoring Neem contact op met een
geautoriseerde servicebedrijf.

Tabel 8  Zelfdiagnose
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9  Milieubescherming en afvalverwerking
Milieubescherming is een ondernemingsprincipe van de Bosch
Groep. Productkwaliteit, economische rendabiliteit en milieu-
beschermingzijn gelijkwaardige doelen voor ons. Milieuwet- en
regelgeving worden strikt nageleefd. Ter bescherming van het
milieu passen wij, met inachtneming van bedrijfseconomische
aspecten, de best mogelijke technieken en materialen toe.

Verpakking
Bij het verpakken zijn we betrokken bij de landspecifieke recy-

clingsystemen, die een optimale recycling waarborgen. Alle ge-

bruikte verpakkingsmaterialen zijn milieuvriendelijk en
recyclebaar.

Recyclen

Oude producten bevatten materialen die gerecycled kunnen
worden.

De componenten kunnen gemakkelijk worden gescheiden en
kunststoffen zijn gemarkeerd. Daardoor kunnen ze worden ge-
sorteerd en voor recycling of afvalverwerking worden afgege-
ven.

Afgedankte elektrische en elektronische toestellen
Dit symbool geeft aan dat het product niet met an-
E der afval mag worden afgevoerd, maar moet wor-
den ingeleverd bij verzamelpunten voor
mmmmm  afvalverwerking en recycling.

Dit symbool geldt in landen waar de voorschriften
voor elektronisch en elektrisch afval gelden bijv. "(UK) Waste
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (zoals
gewijzigd)". Deze voorschriften bepalen het kader voor de te-
rugname en recycling van gebruikte elektronische toestellen,
zoals van toepassing in elk land.

Aangezien elektronische apparatuur gevaarlijke stoffen kan be-

vatten, moet deze op verantwoorde wijze worden gerecycled
om mogelijke schade aan het milieu en de menselijke gezond-
heid tot een minimum te beperken. Bovendien draagt recycling
van elektronisch afval bij tot het behoud van natuurlijke hulp-
bronnen.

Voor meer informatie over het milieuvriendelijk afvoeren van
elektrische en elektronische apparatuur kunt u contact opne-
men met de bevoegde lokale autoriteiten, uw huisvuildienst of
de dealer waar u het product hebt gekocht.

Hier vindt u meer informatie:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-to-

pics/weee/

Batterijen

Batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Lege batterijen moeten via de voorgeschreven inzame-
lingssystemen worden afgevoerd.
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Koudemiddel R290

Het toestel bevat gefluoreerd gas R290 (aardop-

warmingsvermogen 3Y) uiterst brandbaar en niet-

toxisch (A3).

De opgenomen hoeveelheid is aangegeven op het
typeplaat van het toestel, dat zich aan de achterkant van het
toestel bevindt.

Het koudemiddel is gevaarlijk voor het milieu en moet afzonder-
lijk worden verzameld en afgevoerd.

10 Informatie inzake gegevenshescherming
it %= Wij, Bosch Thermotechniek B.V., Zweedse-

= straat 1, 7418 BG Deventer, Nederland ver-
werken product- en installatie-informatie,
technische - en aansluitgegevens, communica-
tiegegevens, productregistraties en histori-
sche klantgegevens om productfunctionaliteit te realiseren
(art. 6 (1) subpar. 1 (b) AVG) om aan onze plicht tot product-
toezicht te voldoen en om redenen van productveiligheid en
beveiliging (art. 6 (1) subpar. 1 (f) AVG), vanwege onze rech-
ten met betrekking tot garantie- en productregistratievragen
(art. 6 (1) subpar. 1 (f) AVG), voor het analyseren van de distri-
butie van onze producten en om te voorzien in geindividuali-
seerde informatie en aanbiedingen gerelateerd aan het
product (art. 6 (1) subpar. 1 (f) AVG). Om diensten te verlenen
zoals verkoop- en marketing, contractmanagement, betalings-
verwerking, ontwikkeling, data hosting en telefonische dien-
sten kunnen wij gegevens ter beschikking stellen en
overdragen aan externe dienstverleners en/of bedrijven geli-
eerd aan Bosch. In bepaalde gevallen, maar alleen indien een
passende gegevensbeveiliging is gewaarborgd, kunnen per-
soonsgegevens worden overgedragen aan ontvangers buiten
de Europese Economische Ruimte (EER). Meer informatie is op
aanvraag beschikbaar. U kunt contact opnemen met onze func-
tionaris voor gegevensbescherming onder: Functionaris voor
gegevensbescherming, Information Security and Privacy (C/
ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20, 70442 Stutt-
gart, DUITSLAND.

U heeft te allen tijde het recht om bezwaar te maken tegen de
verwerking van uw persoonsgegevens conformart. 6 (1) sub-
par. 1 (f) AVG om redenen met betrekking tot uw specifieke si-
tuatie of voor direct marketing-doeleinden. Neem voor het
uitoefenen van uw recht contact met ons op via privacy.tt-
nl@bosch.com. Voor meer informatie, scan de QR-code.

1) gebaseerd op BIJLAGE | van VERORDENING (EU) NR517/
2014 van het Europees Parlement en Commissie van 16
april 2014.
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11 Service-adressen

NL: Voor alle gedetailleerde productinformatie (technische specificaties, gedetaille-

erde gebruiks-/bed instructie, installatie-instructies enz.) en de garantiekaart
kunt u de QR-code links scannen met uw mobiele apparaat of gaat u naar:
www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001

252 Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse
1 Forklaring av symboler og sikkerhetsinstrukser . 254 6 Rengjering ogvedlikehold................... .. 264
1.1 Symbolforklaring. .. ........c.oovveui... . 254 6.1 Rengjeringavdekselet .................. .. 264
1.2 Generelle sikkerhetsinstrukser. ........... . 254 6.2 Rengjeringavfilteret.................... .. 264
1.2.1 Sikkerhetsinstruksjoner. ................ . 254 6.3 Temmeapparatet ...................... .. 264
6.3.1 Kontinuerligtemming................... .. 264
2 Merknader om denne bruksanvisningen....... . 256 6.3.2 Temmingavinterntank ................. .. 265
3 Opplysninger om produktet.................. . 256 7 Flyttingogoppbevaring............eeveennn .. 265
3.1 Konformitetserkleering .................. . 256
3.2 Leveringsomfang. ..........coeeveen... 256 8 Feilsoking......oovvvvieiiiiiiiiiiinininns o 266
3.3 Tilbehar 956 8.1 Selvdiagnose............cooiiiiiiiiii. L 267
3.4 Produktoversikt. . ..o - 257 9 Miljevernogkassering...........cocevvenen .. 268
3.5 Produktidentifikasjon ................... . 257
3.6 Steyinformasjon ...l . 257 10 Retningslinjer for personvern................ .. 264
4 Installation...........coooviiiiiiiiiiinn, . 257 10 ServiceadreSSer - ..ounnemmn e 268
4.1 Installasjonssted ....................... . 257
4.2 Montere avtrekksslangen ................ . 257
4.3 Hengsletvindu 258
4.4 Hengende/glidende vindu (justerbart
vindussett). . ... . 258
5 Betjiening ......ccviiiiiiiiiiiiiiiiiiieas . 258
5.1 Bruke betjeningsfeltet................... . 258
5.1.1 Betjeningsfeltoversikt. .................. . 258
5.1.2 Tast- og indikatornavn og -funksjoner ... .. .. . 258
5.1.3SIAPA/AV. ..o . 259
5.1.4 Smartkjeledrift. ....................... . 259
5.1.5 Standarddrifter................... ... . 260
5.1.6 Svingfunksjon ............... ...l . 260
5.2 Brukav betjeningsenhet................. . 260
5.2.1 Installasjon/utskifting av batteri .......... . 260
5.2.2 Handtering av betjeningsenheten ......... . 261
5.2.3 Tastnavn og -funksjoner . ................ . 261
5.2.4 Ikoner pa displayet og deres displayfunksjon . 261
5.2.5SIAPA/AV. ..o . 261
5.2.6 Smartkjgledrift. ....................... . 262
5.2.7 Standarddrifter................... ... . 262
5.2.8 Svingfunksjon ............... ...l . 263
5.2.9 Timerfunksjon...................ooeet . 263
5.2.10 Valgavtemperaturskala................ . 263
5.2.11 Oppbevaring av betjeningsenheten. . .. ... . 263

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)




Forklaring av symboler og sikkerhetsinstrukser

1  Forklaring av symboler og sikkerhetsin-
strukser

1.1 Symbolforklaring

Advarsler
| advarsler fremhever signalord typen og alvorlighetsgraden av
konsekvensene, hvis tiltakene for a forebygge faren ikke falges.

Folgende signalord er definert og kan vaere brukt i dette doku-
mentet:

A FARE

FARE betyr at alvorlige og livstruende personskader vil oppsta.

ADVARSEL

ADVARSEL betyr at alvorlige og livsfarlige personskader kan
oppsta.

FORSIKTIG

FORSIKTIG betyr at lette til middels alvorlige personskader
kan oppsta.

INSTRUKS

MERK betyr at materielle skader kan oppsta.

Viktig informasjon

[i]

Viktig informasjon som ikke medfarer fare for mennesker og
gjenstander, merkes med det viste symbolet.

Andre symboler

m Betydning
>

Handlingsskritt

> Henvisning til et annet punkt i dokumentet
. Oversikt/listeoppfering
- Oversikt/listeoppfering (2. trinn)
Tab. 1
pLY)

BOSCH

Symbol— etyining

Advarsel om brennbare stoffer: R290-
kuldemediumet som brukes i dette produktet,
er en gass med hay brennbarhet og som ikke er
giftig (A3).

Advarsel om kvelende atmosfeere:
Utilstrekkelig ventilering og
forbrenningslufttilfersel kan fere til
akkumulering av eksosgass.

TN

1.2  Generelle sikkerhetsinstrukser

1.2.1 Sikkerhetsinstruksjoner
Les denne bruksanvisningen ngye far du bruker apparatet, og
lagre den for fremtidig referanse.

Fare

« lkke rengjer apparatet med brennbar vaeske eller rengje-
ringsmiddel. Ikke sal vaeske pa apparatet, dette for & unnga
strgmstat, brannfare og/eller skade i den innvendige struk-
turen til filteret.

«  Ikke spray brennbare materialer som insektmidler, alkohol
eller parfyme i naerheten av apparatet.

Advarsel

+  Kontroller at spenningen som er oppgitt pa apparatet, sam-
svarer med den lokale stremspenningen fer du kobler til
apparatet.

+  Pase at stremledningen ikke gar over sveert trafikkerte
omrader for & hindre frynsing, overoppheting og snubling.

+  Hvisstramledningen eller en annen fungerende komponent
i apparatet er skadet, skal den ayeblikkelig skiftes ut av en
Bosch autorisert tekniker.
Ikke bruk apparatet hvis stapselet, stremledningen eller
selve apparatet er skadet.

+  Bruk, rengjering og vedlikehold av apparatet ma utferes av
voksne.

«  Ikke blokker luftinntaket og -utlepet, f.eks. ved & plassere
gjenstander pa luftuttaket eller foran luftinntaket.

+  Sarg for at fremmedlegemer ikke faller inn i apparatet gjen-
nom luftuttaket.

«  Ikke varm opp apparatet, for & unnga skade pa enheten
eller brannfare.
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Forsiktig

Apparatet er laget for bruk i innendarsboliger, under nor-
male driftsbetingelser.

Alltid plasser og bruk apparatet pa en terr, stabil, jevn og
horisontal overflate.

Ikke sitt eller sta pa apparatet. Ikke plasser noe oppa appa-

ratet.

Unnga a treffe apparatet (spesielt luftinntaket og utlgpet)
med harde gjenstander.

Ikke sett fingrene eller gjenstander inn i luftuttaket eller
luftinntaket, dette for & forhindre fysisk skade eller funk-
sjonsfeil pd apparatet.

Ikke berar den svingende klaffen for luftuttaket. Det kan
fukte fingrene og skade kjeredelene av klaffen.

Ikke trekk apparatet etter ledningen.

Ikke flytt apparatet med mindre stremmen er frakoblet og
stremledningen er knyttet til tilharende seyle.

Kanaler som er koblet til et apparat, skal ikke inneholde en
antennelseskilde.

Hvis apparatet er blokkert, skal det kontrolleres umiddel-
bart av en autorisert Bosch tekniker.

Ikke bruk apparatet nar du rayker innendars, har brukt
insektmidler, desinfiserende middel eller pa steder med
oljete rester, brennende rekelse eller kiemiske gasser.
Ikke bruk apparatet i neerheten av gassapparater, varme-
innretninger eller ildsteder.

Pass pa a koble fra apparatet nar du vil flytte det, rengjere
det, skifte ut filteret eller utfare annet vedlikehold.
Overvak barn for & sikre at de ikke leker med apparatet.
Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer med

reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner (inklu-
dert barn) eller manglende erfaring og kunnskap, med min-

dre de er under tilsyn eller har fatt instruksjoner om bruken

av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikker-

het.

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 &r og oppover og
personer med reduserte fysiske, sansemessige eller men-
tale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er
under oppsyn eller har fatt instruksjoner om bruken av
apparatet pa en sikker mate og forstar farene involvert.
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og bruker-
vedlikehold skal ikke utfares av barn uten tilsyn.

Ikke bruk apparatet i vatrom, for eksempel pa bad eller vas-

kerom.

Ikke bruk filteret ndr det er ekstremt skittent. Rengjer filte-
ret regelmessig for & sikre full kjgleeffekt.
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Beregnet bruk av apparatet

Apparatet er kun beregnet pa bruk innendgrs. Dette apparatet
ma brukes utelukkende i husholdningsmiljger ogtil det tiltenkte
formalet det er utformet for.

All'annen bruk anses som upassende og derfor farlig. Eventu-
elle skader som resulterer av slik feil bruk, omfattes ikke av
garantien. Produsenten skal ikke holdes ansvarlig for skader
forarsaket av uriktig, feilaktig og uforsvarlig bruk og/eller pa
grunn av reparasjoner utfert av ukvalifisert personale.

A\ Generelle farer ved kuldemedia

>

Dette apparatet er fylt med kuldemediumet R290. Hvis kul-
demediagassen lekker og eksponeres for en ekstern anten-
nelseskilde, er det fare for brann.

Ikke la noen andre stoffer enn det spesifiserte kuldemediu-
met (R290) komme inn i kuldemediasyklusen.

A\ Spesielle kvalifikasjoner for kuldemediumet R290
Tiltak som krever at produktet apnes, ma kun iverksettes av
personale med kunnskap om egenskapene til og risikoene for-
bundet med kuldemediumet R290.

Arbeid pa kuldemediakretsen som involverer utstyr med
brennbare kuldemedia, krever spesiell oppleering i tillegg til
standard reparasjonsprosedyrer for kuldemediautstyr.

Relevante sikkerhetsinstruksjoner kan ses i emballasjen til den
respektive innretningen (i papirform).

>
>

Folg instruksjonene i gjeldende lover og retningslinjer.
Felginstruksjonene i dokumentet "Sikkerhetsinstruksjoner
for handtering av brennbare kuldemedia".

A\ Forbrenningslufttilforsel

A FARE

Apparatet leder avtrekksluften i rommet til utsiden, noe
som kan skape undertrykk i rommet. Utilstrekkelig for-
brenningslufttilfersel kan fere til utstremning og akkumu-
lering av roykgasser.

Akkumulering av raykgasser kan medfare risiko for kvelning.

>

>

| lukkede boenheter mé kjgleenheten (ac) ikke brukes
parallelt med varmeinnretninger som gar pa gass, olje eller
ved (f.eks. gasskjeler eller giennomstrgmningsvarmere).
Se 1 ™
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Merknader om denne bruksanvisningen

2 Merknader om denne bruksanvisningen

lllustrasjonene finner du samlet pa slutten av denne bruksan-
visningen. Teksten inneholder henvisninger til illustrasjonene.

Produktene kan avhengig av modell avvike fra framstillingen i
denne bruksanvisningen.

3 Opplysninger om produktet

3.1 Konformitetserklaering

Dette produktets konstruksjonsmate og driftsegenskaper er i
samsvar med gjeldende europeiske og nasjonale forskrifter.

€

CE-merkingen angir at produktet er i samsvar med all
relevant EU-lovgivning for bruk av denne merkingen.

Den fullstendige teksten i konformitetserkleeringen er
tilgiengelig pa internett: www.bosch-homecomfortgroup.com.

3.2 Leveringsomfang

> Fig. 2

[1] Apparatet

[2] Avtrekksslange

[3] Avlgpsslange

[4] Selvklebende skumstriper
[5] Ikke-selvklebende skumstripe
[6] Vindusglidersett

[7] Fjernbetjening

[8] Teknisk dokumentasjon

3.3 Tilbeher
Kontroller at apparatet inneholder falgende tilbeher:

o serie

Installasjon- og Denne bruksanvisningen
bruksanvisning

Avtrekksslange for luft | 1

Konnektor 1
Adapter 1
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Nan vl Useende

Vindusglidersett 1
[@R—
Skruer 2
Avlgpsslange 1
Fjernbetjening 1
Batteri (AAA-type) 2
Selvklebende 2

skumstriper

e
=

Ikke-selvklebende 1
skumstripe
Tab. 3 Tilbeher inkludert i leveringsomfanget
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3.4 Produktoversikt

> Fig. 3

[1] Betjeningsfelt

[2] Luftuttaksklaff

[3] Handtak

[4] Beskyttelsesgitter for gvre tilluft og gvre luftfilter (inte-
grert)

[5] @vre avlgpstrakt
Beskyttelsesgitter for nedre tilluft og nedre luftfilter (bak
beskyttelsesgitteret)

[7] Stremledningsspenne

[8] Nedre avlgpstrakt

[9] Stremledning

[10] Luftuttak

[11] Betjeningsenhetsholder

Klaringer

Klaringsavstanden pa alle sider ma veere minst 60 cm (>Fig.
4).

3.5 Produktidentifikasjon

Typeskilt
Typeskiltet inneholder effektdata, godkjenningsdata og serie-
nummeret til produktet.

Typeskiltet finnes pa baksiden av produktet.

3.6 Steyinformasjon

For at apparatet skal fungere, produserer det noen lyder som
anses som normale og skal derfor vare kjent for brukeren.

Luftsusing
@verst pd apparatet hares det en lyd som om en vifte er pa.

Klukking/hvesing
En stillegdende klukking eller hvesing er normalt under drift.
Dette er forarsaket av gjennomstremningen av kuldemedia.

Heyfrekvent lyd
Hoyeffektive kompressorer kan produsere hayfrekvente lyder
under luftkondisjonering.

]

Men hvis apparatet vibrerer og lager sty pa grunn av vibrasjo-
ner, ma du pase at apparatet er plassert pa et plant gulv.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)
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4 Installation

4.1 Installasjonssted

«  Apparatet skal monteres og betjenes i et rom med et gulv-
omréde som er stgrre enn 12 m?,

+  Apparatet skal monteres pa et tilgjengelig sted for monte-
rings-, reparasjons- og vedlikeholdsarbeid.

+ Pése at installasjonsstedet taler vekten av apparatet og
vibrasjoner.

+ Pdse at omradet er godt ventilert.

«  Sgrgforatapparatet er stabilt og vatret for @ minimere stay
og vibrasjoner.

«  Oppretthold en minimumsavstand pa 60 cm fra vegger og
hindringer.

«  Ikke dekk til luftinntakene og -uttakene til apparatet.

+  Unnga steder som utsettes for stay og resonans.

+  Unngd steder som er utsatt for kraftige kunstige elektriske/
magnetiske felt.

« Unngd alvorlige naturlige forhold (f.eks. kraftige lampesot,
sveert sandete vinder, direkte solskinn eller varmekilder
med hay temperatur).

«  Omgivelsestemperaturen skal variere mellom 16 og 35 °C.

+  Beskytt rommet mot direkte sollys ved delvis  lukke gardi-
ner og/eller persienner for a gjere apparatet mer effektivt.

+  Unngd steder med brennbar eller eksplosiv gasslekkasje
eller der det finnes sterke aggressive gasser.

«  Pluggen skal vaere lett tilgjengelig etter montering.

4.2 Montere avtrekksslangen

| luftkondisjoneringsmodus og, om ngdvendig, i avfuktings-
drift, ma avtrekksluftslangen brukes for a slippe ut varmluften.

6. For dinstallere avtrekkslangen pa apparatet, ta farst slan-
gen ut av esken, og koble deretter til kontakten og adapte-
ren (= Fig. til ).

7. Koble uttrekksslangen til luftuttakskontakten pa baksiden
av apparatet. Deretter roterer du slangen med klokken til
den erlast pa (- Fig. 8) plass.

]

Ikke bay eller strekk ut avtrekksslangen. Dette vil pavirke kje-
lingsvirkningsgraden. Slangen kan imidlertid moderat kompri-
meres og strammes i henhold til de faktiske (- Fig. 9)
installasjonsbehovene.




Betjening

[i]

Slangen kan komprimeres til minimum 300 mm og forlenges til
maksimalt opptil 1500 mm. Det anbefales & holde slangeleng-
den til en minimumslengde.

4.3 Hengslet vindu

1. Plasser avtrekksslangen utenfor vinduet for a slippe ut
varmluften (- Fig. 10).

4.4 Hengende/glidende vindu (justerbart vindus-
sett)
1. Avhengigav behov, skjeer de selvklebende skumstripene til
gnsket lengde og fest dem til vindusrammen og rammen
(=>11).

2. Plasser den utvidbare vindusglideren pa vinduet, og utvid
den helt inne i vinduskarmen.

[i]

For et hengende vindu skal delen av vindusglideren med starre
dybde plasseres langs bunnen.

| et glidende vindu skal hullet vaere i den nedre delen for @ mulig-

gjare riktig montering av avtrekksslangen.

3. Justerden utvidbare vindusglideren etter starrelsen pa vin-

duet, og fest lengden ved & stramme til skruene (= Fig. 12
Hengende vindu/Fig. Skyvevindu).

[i]

Hvis den utvidbare vindusglideren er for stor, er det mulig &
skjaere plasten med en sag. Denne operasjonen ma utfgres av
en kvalifisert fagkyndig.

4. Avhengig av behov, skjaer den ikke-selvklebende skumstri-
pen til ansket lengde og forsegle det dpne mellomrommet
mellom glasset og vinduskarmen (= Fig.).

5. Koble avtrekket til hullet i vindusglideren (- Fig. 15
Hengende vindu/Fig. 16 Skyvevindu).
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5 Betjening

5.1  Bruke betjeningsfeltet

5.1.1 Betjeningsfeltoversikt
- Fig. 17

[1] Talldisplay (temperaturinnstilling, romtemperatur)
2] Opp/ok-tast

3] Indikator for lavt vifteturtall

4] Indikator for middels vifteturtall

5] Indikator for hayt vifteturtall

6] Indikator for automatisk vifteturtall
71 Indikator for sving

8] Indikator for standby

Strgmtast (pa/standby)

Svingtast

Tast for valg av vifteturtall
Ned/reduser-tast

Tast for valg av drift (luftkondisjonering, avfukting, vifte)
Hvilemodus-tast

Stille drift-tast

] Automatisk drift-tast

7] Indikator for automatisk drift

18] Indikator for stille drift

19] Indikator for hvilemodus

20] Indikator for luftkondisjoneringsdrift
21] Indikator for avfuktingsdrift

22] Indikator for viftedrift

]
0]
1]
2]
3]
4]
5]
6

[
[
[
[
[
[
[
9
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[

5.1.2 Tast- og indikatornavn og -funksjoner

N Tasnbator — Fonksion

[2] Opp/ok-tast Juster temperaturinnstillingen
AN oppover
[3] Indikator for | Indikerer at vifteturtallet er pa

1 lavtvifteturtall | lavt niva

[4] Indikator for Indikerer at vifteturtallet er pa
1| | middels middels niva
vifteturtall
[5] Indikator for Indikerer at vifteturtallet er pa

1| heytvifteturtall ' hayt niva

[6] Indikator for Indikerer at vifteturtallet
(& | automatisk reguleres automatisk
vifteturtall
[9] Stremtast (pa/ | Sla apparatet pa/av
C) standby)
[10 Svingtast Sla svingfunksjonen for

w

luftuttaksklaffen pa/av. Klaffen
vil svinge opp og ned.
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N Tastndiator— Funksion

[11 Tast forvalgav | Juster innstillingen for

] B'S vifteturtall vifteturtall

[12 Ned/reduser- | Juster temperaturinnstillingen

] V' tast nedover

[13 Tast forvalgav | Still inn driftsmodus

] f:, drift (luftkondisjonering, avfukting,

vifte)

[14 Hvilemodus- | Sla pa dvalemodus

] ©  tast

[15 Stille drift-tast | Sla pa stille drift

] <P

[16 Automatisk Sla pa automatisk drift

] @ drift-tast

[20 Indikator for Indikerer at

] B luftkondisjoneri | luftkondisjoneringsdrift er pa/
ng av

[21 Indikator for Indikerer at avfuktingsdrift er

] (}) avfukting pa/av

[22 Indikator for Indikerer at viftedrift er pd/av

] R vifte

Tab.4  Tastnavn og -funksjoner

5.1.3 SlaPA/Av
» Sett stopselet til apparatet i stikkontakten.
» Trykk pa (') for & sld pa apparatet.

]

Apparatet starter i samme drift og innstilling som da det ble
slatt av.

> Trykk pa tasten (1) for & sette apparatet i standby.

Merk

+  For optimal ytelse for apparatet, la deren/vinduet vaere litt
apent (sa lite som 1 cm) for & garantere skikkelig ventila-
sjon.

+ Hold gardinene unna luftinntaket eller luftutlgpet.

+  Dumaaldri sla av apparatet ved a trekke i stapselet.

+ Trykk pa tasten Q) for & sette apparatet i standby, og vent
noen minutter fgr du trekker i stepselet. P4 denne maten
kan apparatet utfgre driftstilstandkontroller.

+ Hvisduslaravapparatet og starter det pa nytt umiddelbart,

la kompressoren fa fire minutter pa a starte pa nytt. Det fin-

nes en elektronisk enhet i apparatet som holder kompres-
soren slatt av i fire minutter av sikkerhetsmessige hensyn.
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]

Start pa nytt automatisk

Hvis apparatet uventet slas av pa grunn av strgmbrudd, starter
det automatisk pa nytt med den forrige angitte funksjonen nar
stremmen gjenopptas. Kompressoren starter pa nytt etter fire
minutter.

5.1.4 Smart kjeledrift
Apparatet har tre automatiserte luftkondisjoneringdrifter
(automatisk drift, stille drift og dvalemodus).

Automatisk drift (¥

 lautomatisk drift kontrollerer og justerer apparatet auto-
matisk kjeleytelsen i samsvar med @nsket (valgt) tempera-
tur og miljgforholdene.

« Trykk pa tasten (a3 for & velge automatisk drift. Displayet
viser temperaturen som skal nas. Trykk pa tasten ~ eller
\ for a endre gnsket temperatur.

« ldenne driften ma luftavtrekksslangen brukes til a slippe ut
varmluften.

Stille drift <>

- Istille drift fungerer apparatene stille ved lavest mulig stay-
niva, mens de automatisk kontrollerer og justerer kjgleytel-
sen i samsvar med gnsket (valgt) temperatur og
miljgforholdene.

« Trykk pa tasten <= for a velge Stille drift. Displayet viser
temperaturen som skal nas. Trykk pa tasten ~ eller ~ for
aendre gnsket temperatur.

+ Idenne driften ma luftavtrekksslangen brukes til & slippe ut
varmluften.

Hvilemodus

«  Hvilemodus gir deg uforstyrret og komfortabel sgvn. Appa-
ratet fungerer stille i et spesielt dvaleprogram, og lysene pa
betjeningsfeltet vil bli slatt av fem sekunder etter at driften
ervalgt.

+  Trykk patasten © for a velge hvilemodus. Displayet viser
temperaturen som skal nas. Trykk pa tasten ~ eller » for
aendre gnsket temperatur.

«Nar hvilemodus er aktivert, vil gnsket (valgt) temperatur
oke med 1°C 60 minutter etter at modusen er valgt, og med
ytterligere 1 °C etter ytterligere 60 minutter. Denne nye
temperaturen opprettholdes automatisk i 6 timer fer den
gar tilbake til den opprinnelige valgte temperaturen i auto-
matisk drift.

« ldenne driften ma avtrekksslangen brukes til a slippe ut
varmluften.
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5.1.5 Standarddrifter

Luftkondisjoneringsdrift %«

Denne driften er ideell for varmt og fuktig veer nar rommet ma

kjgles ned.

+  |luftkondisjoneringsdrift kan du velge ansket temperatur
og vifteturtall.

+ For astille inn denne driften korrekt trykker du gjentatte
ganger pa tasten 3 til indikatoren 5§ tennes. Displayet
viser temperaturen som skal nas. Trykk pa tasten ~ eller
v for & endre gnsket temperatur. Trykk gjentatte ganger
patasten A for avelge ensket vifteturtall. Tilgjengelige
luftgjennomstremninger er:

- Minimum luftgjennomstremning: for stille drift.

- Middels luftgjennomstremning: for en god balanse mel-

lom stay og kjgleytelse
- Maksimal luftgjennomstremning: for maksimal kjgley-
telse og rask nedkjaling.
+ I denne driften ma avtrekksslangen brukes til a slippe ut
varmluften.

[i]

De mest egnede temperaturene i sommerhalvaret er fra 24 til
27 °C. Det anbefales a stille inn @nsket innendarstemperatur til
ikke mindre enn 6 °C under utetemperaturen. Pa spesielt
varme dager kan temperaturdifferansen gkes, men bar ikke
overstige 10°C.

Avfuktingsdrift (3

Denne driften er ideell for & redusere fuktighet i rommet (var og

hest, fuktige rom, regnvaersperioder, klesvasktarking osv.).

+  For astille inn denne driften korrekt trykker du gjentatte
ganger pa tasten 2 til indikatoren for avfukting vises.

+ Vifteturtallet kan ikke velges. Apparatet velger automatisk
den beste luftgjennomstrgmningen.

+ Displayet vil vise romtemperaturen.

+ Hold darer og vinduer lukket for & oppna den beste avfuk-
tingseffekten.

[i]

For avfuktingsformal er det ikke nadvendig a bruke avtrekks-
slangen for & slippe ut varmluften. Hvis du ansker en kjgleef-
fekt, anbefales det imidlertid a feste avtrekksslangen for a
slippe ut varmluften.
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]

Dette apparatet er utstyrt med en auto-fordampningsfunksjon
for kondensatfjerning under luftkondisjonerings- og avfuk-
tingsdrift.

Merk: Ved hay luftfuktighetiomgivelsene er det mulig a temme
kondensatet kontinuerlig ved a feste medfalgende slange til
gvre avlgpsslange (- kapittel 6.3.1 "Kontinuerlig temming",
side 264).

Viftedrift &

+  Forastille inn denne driften korrekt trykker du gjentatte
ganger pa tasten 2 til vifteindikatoren < tennes. Trykk
gjentatte ganger pa tasten & for a velge ensket luftgjen-
nomstremning. Tilgjengelige luftgiennomstremninger er:

- Minimum luftgjennomstremning: for stille drift.

- Middels luftgjennomstrgmning: for en god balanse mel-
lom stay og luftgjennomstrgmning.

- Maksimal luftgjennomstrgmning: for maksimal luft-
giennomstrgmning.

- Displayet vil vise romtemperaturen.

5.1.6 Svingfunksjon [j*

Denne funksjonen flytter luftuttaksklaffen pa toppanelet opp

og ned for a fordele luften jevnt inn i rommet. Funksjonen kan

aktiveres i hver drift.

+ Trykk pa tasten 3= for & aktivere svingfunksjonen. Luftut-
taksklaffen vil begynne & bevege seg opp og ned.

+ Huis tasten (3¢ trykkes pa nytt, ldses klaffen i gjeldende
posisjon.

- Huis tasten (3= trykkes pa nytt, begynner klaffen & bevege
seg opp og ned igjen.

Merk: For a unnga skade pa den innvendige mekanismen ma

ikke klaffen flyttes manuelt!

5.2 Brukav betjeningsenhet

5.2.1 Installasjon/utskifting av batteri

» Trykk for a skyve batteridekselet pa baksiden av
betjeningsenheten nedover.

» Laft opp fra den nedre enden av batteridekselet for a apne
det (->Fig. 18).

» Monter eller skift ut de to AAA-batteriene i henhold til de
positive og negative polaritetene som er angitt (> Fig.
19).

» Fjern batteridekselet.

» Skyv batteridekselet tilbake pa plass.
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5.2.2 Handtering av betjeningsenheten

» Rett overfaringsdelen av betjeningsenheten mot mottaks-
delen av apparatet, som befinner seg i den avre delen av
frontpanelet.

Hvis noe blokkerer overfarings- og mottaksbanen til apparatet
og betjeningsenheten, for eksempel gardiner, fungerer det ikke.

Overfgringsavstanden er ca. 5 m (>Fig. 20).

INSTRUKS

» lkke mist betjeningsenheten eller fa den vat.
» Dumaaldritrykke pa tastene pa betjeningsenheten med et
hardt, spist objekt.

5.2.3 Tastnavn og -funksjoner
> Fig. 21

A T

Strgmtast (pa/ | Sla apparatet pa/av
(') standby)

[2] Temperaturskal ' Endre temperaturskalaen pa

°c/F | atast betjeningsenheten og
betjeningsfeltet (Celsius eller
Fahrenheit)
[3] Timer-tast Juster timer (programmert tid)

©

[4] Hvilemodus- Sla pa dvalemodus
Q tast
[5] Stille drift-tast | Sla pa stille drift
<>
[6] Tast forvalgav | Juster innstillingen for
A vifteturtall vifteturtall
[7] Tast forvalgav | Still inn driftsmodus
f:, drift (luftkondisjonering, avfukting,
vifte)
[8] Ned/reduser- | Juster temperaturinnstillingen
Vo tast eller timeren (programmert
tid) nedover
[9] ,, |Svingtast Sla svingfunksjonen for
= luftuttaksklaffen p&/av. Klaffen
vil svinge opp og ned.
[10 Opp/ok-tast Juster temperaturinnstillingen
] A eller timeren (programmert
tid) oppover
[11 Automatisk Sl pa automatisk drift
] D’ drift-tast
Tab.5  Tastnavn og -funksjoner
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5.2.4 lkoner pa displayet og deres displayfunksjon
>Fig. 22

N Nawn " islayiuniin

[1]  Timer Viser denvalgte timerinnstillingen og
om timeren er pd/av

Viser gjeldende vifteturtall (SPEED +
AUTO eller I (lavt) eller Il (middels)
eller N (hayt)

[2]  Viftehastighet

[3] | Drift Indikerer at apparatet kjgrer
[4] | Temperaturskal | Viser den valgte temperaturskalaen
a
[5] | Temperaturdisp | Viser gjeldende temperaturinnstilling
lay (i luftkondisjoneringdrift) eller
romtemperaturen (i avfuktings- og
viftedrift).
[6] | Driftsmodus Viser gjeldende driftsmodus:
- cooL

(Luftkondisjoneringsdrift)
« DRY (Avfuktingsdrift)
« FAN
[7]1 | Smartkjeledrift | Viser valgt smart kjgledrift (AUTO,
SLEEP, SILENT)
[8] | Svingfunksjon | Indikerer at svingfunksjonen er aktiv

Tab. 6 lkoner og deres displayfunksjon

5.2.5 SlaPA/AV
> Sett stopselet til apparatet i stikkontakten.
» Trykk pa () for a sld pa apparatet.

]

Apparatet starter i samme drift og innstilling som da det ble
slatt av.

> Trykk (O for & sette apparatet i standby.
Displayet vil sla seg av.

Merk:

« For optimal ytelse for apparatet, la dgren/vinduet vaere litt
apent (s lite som 1 cm) for & garantere skikkelig ventilasjon.

« Hold gardinene unna luftinntaket eller luftutl@pet.

+ Dumdaldrisld av kjgleenheten (ac) ved a trekke ut stapse-
let. Trykk pa tasten for  sette kjgleenheten (ac) i standby,
og vent noen minutter far du trekker ut stapselet. Pa denne
maten kan apparatet utfgre driftstilstandkontroller. Hvis du
slarav kjgleenheten (ac) og starter det pa nytt umiddelbart,
la kompressoren fa fire minutter pa a starte kjglingen pa
nytt. Det finnes en elektronisk enhet i apparatet som holder
kompressoren slatt av i fire minutter av sikkerhetsmessige
hensyn.
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L]
1
Start pa nytt automatisk

Hvis apparatet uventet slas av pa grunn av strembrudd, starter
det automatisk pa nytt med den forrige angitte funksjonen nar
strammen gjenopptas. Kompressoren starter pa nytt etter fire
minutter.

5.2.6 Smart kjoledrift
Apparatet har tre automatiserte luftkondisjoneringdrifter
(automatisk drift, stille drift og dvalemodus).

Automatisk drift [}

+ lautomatisk drift kontrollerer og justerer apparatet auto-
matisk kjgleytelsen i samsvar med gnsket (valgt) tempera-
tur og miljgforholdene.

+ Trykk pa tasten [aY for & velge automatisk drift. Displayet
viser temperaturen som skal nas. Trykk pa tasten ~ eller
v for a endre ansket temperatur.

+ ldenne driften ma luftavtrekksslangen brukes til a slippe ut
varmluften.

Stille drift <>

« Istille drift fungerer apparatene stille ved lavest mulig stey-
niva, mens de automatisk kontrollerer og justerer kjgleytel-

sen i samsvar med gnsket (valgt) temperatur og
miljgforholdene.

« Trykk pa tasten <= for a velge Stille drift. Displayet viser
temperaturen som skal nds. Trykk pa tasten ~ eller v for
a endre gnsket temperatur.

+ I denne driften ma luftavtrekksslangen brukes til & slippe ut
varmluften.

Hvilemodus ©

+ Hvilemodus gir deg uforstyrret og komfortabel sgvn. Appa-

ratet fungerer stille i et spesielt dvaleprogram, og lysene pa
betjeningsfeltet vil bli slatt av fem sekunder etter at driften
ervalgt.

+ Trykk patasten @ for a velge hvilemodus. Displayet viser
temperaturen som skal nas. Trykk pa tasten ~ eller v for
a endre gnsket temperatur.

+ Nar hvilemodus er aktivert, vil gnsket (valgt) temperatur
gke med 1 °C 60 minutter etter at modusen er valgt, og med
ytterligere 1 °C etter ytterligere 60 minutter. Denne nye
temperaturen opprettholdes automatisk i 6 timer fer den
gar tilbake til den opprinnelige valgte temperaturen i auto-
matisk drift.

+ ldenne driften ma avtrekksslangen brukes til a slippe ut
varmluften.
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5.2.7 Standarddrifter

Luftkondisjoneringsdrift <%

Denne driften er ideell for varmt og fuktig vaer nar rommet ma

kjgles ned.

«  lluftkondisjoneringsdrift kan du velge ansket temperatur
og vifteturtall.

+ For astille inn denne driften korrekt trykker du gjentatte
ganger pa tasten 3 til COOL vises pa displayet. Displayet
viser temperaturen som skal nas. Trykk pa tasten ~ eller
v for & endre gnsket temperatur. Trykk gjentatte ganger
patasten A for a velge ensket vifteturtall. Tilgjengelige
luftgjennomstremninger er:

- Minimum luftgjennomstremning: for stille drift.

- Middels luftgjennomstremning: for en god balanse mel-
lom stay og kjeleytelse

- Maksimal luftgjennomstregmning: for maksimal kjaley-
telse og rask nedkjeling.

+ I denne driften ma avtrekksslangen brukes til a slippe ut
varmluften.

]

De mest egnede temperaturene i sommerhalvaret er fra 24 il
27 °C. Det anbefales a stille inn gnsket innendarstemperatur til
ikke mindre enn 6 °C under utetemperaturen. Pa spesielt
varme dager kan temperaturdifferansen gkes, men bar ikke
overstige 10°C.

Avfuktingsdrift (3

Denne driften er ideell for & redusere fuktighet i rommet (var og

hast, fuktige rom, regnvaersperioder, klesvasktarking osv.).

+  For astille inn denne driften korrekt trykker du gjentatte
ganger pa tasten 2 til DRY vises pa displayet.

« Vifteturtallet kan ikke velges. Apparatet velger automatisk
den beste luftgjennomstrgmningen.

+ Displayet vil vise romtemperaturen.

+ Hold darer og vinduer lukket for & oppna den beste avfuk-
tingseffekten.

]

For avfuktingsformal er det ikke nadvendig a bruke avtrekks-
slangen for  slippe ut varmluften. Hvis du ansker en kjgleef-
fekt, anbefales det imidlertid a feste avtrekksslangen for &
slippe ut varmluften.
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]

Dette apparatet er utstyrt med en auto-fordampningsfunksjon
for kondensatfjerning under luftkondisjonerings- og avfuk-
tingsdrift.

Merk: Ved hay luftfuktighetiomgivelsene er det mulig & temme
kondensatet kontinuerlig ved a feste medfalgende slange til
gvre avlgpsslange (- kapittel 6.3.1 "Kontinuerlig temming",
side 264).

Viftedrift &

+  Fordstille inn denne driften korrekt trykker du gjentatte
ganger pa tasten = til FAN vises pa displayet. Trykk gjen-
tatte ganger pa tasten J for & velge ansket luftgjennom-
strgmning. Tilgjengelige luftgiennomstrgmninger er:

- Minimum luftgjennomstremning: for stille drift.

- Middels luftgjennomstrgmning: for en god balanse mel-

lom stay og luftgjennomstrgmning.
- Maksimal luftgjennomstrgmning: for maksimal luft-
giennomstrgmning.

- Displayet vil vise romtemperaturen.

5.2.8 Svingfunksjon [j*

Denne funksjonen flytter luftuttaksklaffen pa toppanelet opp

og ned for a fordele luften jevnt inn i rommet. Funksjonen kan

aktiveres i hver drift.

+ Trykk patasten ¥ for & aktivere svingfunksjonen. Luftut-
taksklaffen vil begynne a bevege seg opp og ned.

+ Huis tasten (3¢ trykkes pa nytt, lases klaffen i gjeldende
posisjon.

- Huis tasten (J¢ trykkes pa nytt, begynner klaffen & bevege
seg opp og ned igjen.

Merk: For a unnga skade pa den innvendige mekanismen ma

ikke klaffen flyttes manuelt!

5.2.9 Timerfunksjon (D
Timeren tillater forsinket oppstart eller avslaing av apparatet.
Forsinket oppstart

Mens apparatet er i standby, kan forsinket oppstart program-

meres.

» Trykk patasten (©).
HOUR ON og 0,5 vises.

» Trykk eller hold inne knappen ~ eller \ til gnsket antall
timer (intervaller pd 0,5 time mellom 0,5 og 10 t og 1 time
mellom 10t og 24 1) til oppstart vises pa displayet.
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Betjening

» Trykk pa tasten (5 igjen innen 10 sekunder for & stille inn
timeren.
Hvis tasten () ikke trykkes inn innen 10 sekunder, avslut-
tes timerinnstillingen.
Nar timerfunksjonen er aktivert, viser displayet tiden og de
tidligere angitte innstillingene. Nar timerfunksjonen er akti-
vert, kan innstillingene (drift, vifteturtall, sving) endres.
Hvilemodus kan ikke velges. Nar den angitte tiden er utlapt,
starter apparatet opp i de tidligere angitte innstillingene.

» For davbryte timerprogrammet trykker du pa tasten (5
igjen.

Forsinket avslaing

Mens apparatet er pd i enhver driftsmodus, kan forsinket avsla-

ing programmeres.

> Trykk pa tasten (O.

HOUR OFF og 0,5 vises.

» Trykk eller hold inne tasten ~ eller \~ til gnsket antall
timer (intervaller pd 0,5 time mellom 0,5 og 10 t og 1 time
mellom 10 t og 24 t) til avslaing vises pa displayet.

» Trykk pa "timer"-tasten igjen (innen 10 sekunder) for &
stille inn timeren. Hvis tasten (Y ikke trykkes inn innen 10
sekunder, avsluttes timerinnstillingen.

Nar timerfunksjonen er aktivert, viser displayet driftsmo-
dus/innstillinger og timersymbolet forblir pa.
Nar den angitte tiden er utlgpt, gar apparatet i standby.

» For &avbryte timerprogrammet trykker du pa tasten (©)
igjen.

5.2.10 Valg av temperaturskala -

Temperaturen kan vises i C eller °F.

» Trykk pa tasten °C/F° for & endre temperaturenheten.

Den valgte skalaen °C eller °F vises pa displayet pa
betjeningsenheten og pa betjeningsfeltet.

5.2.11 Oppbevaring av betjeningsenheten
Betjeningsenheten kan oppbevares trygt pa baksiden av appa-
ratet. Den integrerte magneten holder den pa plass (= Fig.
23).
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Rengjering og vedlikehold

6  Rengjoring og vedlikehold

[i]

Far rengjaring eller vedlikehold ma du sla av apparatet ved a
trykke pa tasten (') og koble fra stramkabelen.

BOSCH

» Huvis det er ekstremt skittent, ma det senkes ned i varmt
vann og skylles flere ganger. Det kan ogsa brukes mildt ren-
gjeringsmiddel ved behov (- Fig. 27).

i

Vanntemperaturen ma holdes under 40 °C.

6.1 Rengjering av dekselet

Apparatet skal rengjares med en oljefri klut eller en lett fuktig
klut (fuktet med vann eller en lgsning med varmt vann og mildt
flytende rengjeringsmiddel). Deretter ber den terkes med en
tarr klut.

[i]

Pass pa a vri ut overfladig vann fra kluten fer du terker rundt
betjeningselementene. Overfladig vann i eller rundt kontrol-
lene kan skade apparatet.

[i]

Av sikkerhetshensyn ma du aldri vaske apparatet med vann.

FORSIKTIG

» Bruk aldri harde rengjeringsmidler, bensin, alkohol, lase-
midler, voks eller lakk til a rengjare apparatet.
» Sproyt aldri pa insektmiddel eller lignende vaesker.

6.2 Rengjering av filteret

For & opprettholde effektiviteten til apparatet anbefales det &
rengjare stevfiltrene regelmessig. Frekvensen avhenger av
varigheten og driftsforholdene. Hvis apparatet brukes ofte,
anbefales det a rengjare filtrene annenhver uke.

Fjerning av gvre filter
Det avre filteret er integrert i det avre gitteret.

» Forafjerne skyver du ganske enkelt gitteret av huset. Trekk
det deretter rett opp (= Fig. 24).

Fjerning av nedre filter
Det nedre filteret er plassert bak det nedre gitteret.

» Fjern skruen som er plassert pa den gvre delen av gitteret
(> Fig. 25).

» Fjern gitteret og dra filteret forsiktig ut av gitteret (= Fig.
26).

» Bruk en stgvsuger for  fijerne stav.
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» Rist overflgdig vann forsiktig fra filteret.

» Kontroller at filteret er helt tart far du setter det tilbake pa
apparatet.

» Monter filteret pa nytt i motsatt rekkefalge av fjerningen.
Sett gitteret tilbake i dekselet.

6.3 Temme apparatet

]

Dette apparatet er utstyrt med en auto-fordampningsfunksjon
for kondensatfjerning under luftkondisjonerings- og avfuk-
tingsdrift.

6.3.1 Kontinuerlig tomming

Ved behov (f.eks. ved hay luftfuktighet i omgivelsene) er det
mulig & temme kondensatet kontinuerlig ved & feste medfel-
gende slange til avre avlgpsutlgp. Folg fremgangsmaten neden-
for for a gjere dette:

» Fjern hetten fra det evre avlgpsutlapet og vri det mot klok-
ken.
» Fjern pluggen (= Fig. 28).

]

Serg for at vannet ikke renner over pa gulvet og at avlgpsslan-
gen ikke er til hinder.

» Festavlgpsslangen til hullet.
» Plasser den andre enden av slangen i avigpsmottakeren
eller et annet avigpsomrade (= Fig. 29).

i

Pass pa a sette pluggen og hetten godt tilbake for & forhindre
lekkasje far du bruker apparatet.
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6.3.2 Temming av intern tank

Apparatet er utstyrt med en intern tank som samler opp over-
fladig kondensat. Nar vannivaet til den interne tanken nar et
forhandsbestemt niva, vil displayet vise "FL".

Folg fremgangsmaten nedenfor for a tamme tanken.

» Fjern hetten fra det nedre avigpsutlapet og vri det mot klok-

ken.

» Fjern pluggen (= Fig. 30).

» Tgmaltvanneti et dryppfat eller en annen mottaker (=
Fig. 31).

» Nardeter helttemt, sett plugg og kappe pa utlepet, og pase
at de er helt lukket.

» Startapparatet pa nytt.

]

Pass pa a sette de nedre avlgpshettene godt tilbake for a forhin-

dre lekkasje fer du bruker apparatet.
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Flytting og oppbevaring

7 Flytting og oppbevaring

]

Transport, lasting, rengjaring, gjenvinning og kassering av kul-
demedia ma kun utfgres av tekniske servicesentre autorisert av
produksjonsselskapet. Apparatet ma kun kasseres av spesiali-
sert personell.

Flytting

+  Bruk to hender til 3 holde apparatet nar det flyttes.

+ Hold handtakene pa begge sider av apparatet for a holde
apparatet stabilt under transport.

«  Dumaaldri transportere eller snu apparatet opp-ned eller
pasiden.

]

Hvis det siste oppstar, venti minst 6 timer (24 timer) fer du slar
apparatet pa. Etter at apparatet har veert pa siden, ma oljen
returnere til kompressoren for & sikre riktig funksjon. Hvis du
ikke venter i denne tiden (6-24 timer), kan apparatet fungere i
en kort periode, men sé vil kompressoren havarere pa grunn av
mangel pa olje.

Oppbevaring (slutten av sesongen)

Hvis apparatet ikke skal brukes over lengre tid:

» Tgmvannet helt fra den interne kretsen (- kapittel 6.3.2
"Temming av intern tank", side 265).

» Fjern og rengjer filtrene, la dem tarke helt og installer dem
pa nytt (- kapittel 6.2 "Rengjering av filteret", side 264).

» Oppbevar apparatet pa et kjalig, tart og godt ventilert sted,
borte fra direkte sollys, ekstreme temperaturer og for mye
stav.

Sesongstart

Etter oppbevaring, hvis du ensker a bruke apparatet ved

sesongstart:

> Pase at stremkabelen og stremuttaket er i perfekt stand og
at potensialutjevninget er effektivt.

» Kontroller at filtrene og avigpshettene er pa plass, og at fil-
trene er rengjort.

» Monter apparatet som beskrevet i denne bruksanvisnin-
gen.
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Feilsgking

8  Feilsgking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene som
kan oppsta med apparatet. Hvis lasningen ikke finnes i tabellen
nedenfor, kan du kontakte en autorisert servicetekniker.

probm g rak iglosin

Apparatet slas ikke pa nar du trykker pa
PA/AV-knappen.

Apparatet fungerer kun i kort tid.

Apparatet slar seg raskt av og pa.

Apparatet fungereri
luftkondisjoneringdrift, men kjgler ikke
ned rommet ordentlig.

Ubehagelig lukt under drift.

Stav slippes ut fra luftuttaket.

Apparatet braker og vibrerer for mye.
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Apparatet er ikke koblet til.
Det er ingen stram.

En intern beskyttelsesinnretning
forhindrer at apparatet startes pa nytt far
det har gatt fire minutter siden sist det ble
slatt av.

Romtemperaturen er lavere enn
innstillingstemperaturen.

Det er bayninger eller knekk i
luftavtrekksslangen.

Noe forhindrer at luften slippes ut.

Luftfilteret er tilsmusset.

Gunstig omgivelsesforhold: vinduer,
derer og/eller gardiner er dpne.

Gunstige omgivelsesforhold: Rommet
inneholder kraftige varmekilder.

Luftfilteret er tilsmusset.
Feil temperaturinnstilling.

Kompressoravslaing.

Tilluft og/eller luftuttak hindres.

De tekniske spesifikasjonene til apparatet
er ikke tilstrekkelig for romstarrelsen det
befinner segi.

Ubehagelig lukt i luften kan komme inn i
apparatet og spre seg.

Luftfilteret er tilsmusset.

Stev kan akkumuleres i apparatet hvis det
stenges av i en lengre periode og ikke
dekkes til.

Underlaget er ikke plant.

Luftfilteret er tilsmusset.

BOSCH

Koble til apparatet.

Kontroller om en kretsbryter har vippet
av, ogitilfelle skal du tilbakestille
jordfeilbryteren. Hvis ikke, skal du vente.

Hvis du slar av apparatet, skal du vente i
fire minutter for du starter det pa nytt.

Tilbakestill innstillingstemperaturen.

Plasser luftavtrekksslangen riktig, hold
den sa kort som mulig og fri for bayninger.

Kontroller og fiern eventuelle hindringer
som hindrer luftutslipp.

Sla av apparatet og rengjer filteret.
Lukk darer, vinduer og gardiner.

Eliminer varmekildene.

Sla av apparatet og rengjer filteret.

Innstillingstemperaturen skal vere lavere
enn omgivelsestemperaturen.

Venti ca. fire minutter og har om
kompressoren starter pa nytt nar du
aktiverer luftkondisjoneringdrift.

Se etter og fjern eventuelle hindringer
som hindrer tilluft og/eller luftuttak.

Bekreft pa nytt at kjoleeffekten er
tilstrekkelig for rommet der den befinner
seg.

Sla av apparatet og rengjer filteret.

Plasser apparatet pa en flat og plan
overflate.

Sld av apparatet og rengjer filteret.
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Probem " ulgarak Miglosning

Apparatet er brakete.

Betjeningsenheten slds ikke pa.

Apparatet mottar ikke signal fra
betjeningsenheten.

Feilindikatorer FL, E2, E4, E6. E7 vises pa
displayet.

Tab. 7 Problemer og lesninger

8.1 Selvdiagnose

For at apparatet skal fungere, produserer
apparatet noen lyder som anses som
normale.

+  @verst pa apparatet hares det en lyd
som om en vifte er pa.

+ Hayeffektive kompressorer kan avgi
hayfrekvente lyder under
luftkondisjonering.

+  Enklukking eller hvesing er normalt
under drift. Dette er forarsaket av
gjennomstremningen av kuldemedia.

Batteriene er tomme.

Signalet mellom betjeningsenheten og
signalmottakeren forstyrres.

Apparatet har et selvdiagnosesystem for
identifisere en rekke funksjonsfeil.

Apparatet har et selvdiagnosesystem for a identifisere en rekke
advarsler/funksjonsfeil. Feilmeldinger vises i displayet pa

betjeningsfeltet.

Feilk |Beskrivelse Lesning
ode

(> kapittel 6.3.2 "Temming av
intern tank", side 265). Hvis
feilkoden fortsetter a vises til
tross forat deninterne tankener

autorisert servicetekniker.

Ta kontakt med en autorisert

Ta kontakt med en autorisert

Ta kontakt med en autorisert

Ta kontakt med en autorisert

FL Intern tank full Tem den interne tanken
tom, ma du kontakte en
E2  Sensorfeil
servicetekniker.
E4 | Sensorfeil
servicetekniker.
E6  Motorfeil
servicetekniker.
E7 | Kretskortfeil
servicetekniker.
Tab.8  Selvdiagnose
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Feilsgking

Skift batteriene.

Betjeningsenheten ma ikke vaere mer enn
fem meter unna apparatet uten hindringer
mellom betjeningsenheten og apparatet.

- Kapittel 8.1"Selvdiagnose", Side 267




Miljgvern og kassering

BOSCH

9 Miljevern og kassering

Miljgvern er et grunnleggende bedriftsprinsipp for Bosch-grup-
pen.

For oss er produktenes kvalitet, driftsekonomi og miljevern
likestilte malsetninger. Lover og forskrifter angdende miljgvern
overholdes konsekvent.

Med hensyn til gkonomiske aspekter tar vi i bruk best mulig tek-
nikk og materiale for a beskytte miljget.

Emballasje

Nar det gjelder emballasje samarbeider vi med de spesifikke
gjenvinningssystemene i de forskjellige landene som garante-
rer optimal gjenvinning. Alle emballasjematerialer som brukes,
er miljgvennlige og kan gjenvinnes.

Gammelt apparat

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer som kan gjen-
vinnes. De forskjellige delene er lette 4 skille. Plast er merket.
Dermed kan de forskjellige delene kildesorteres og leveres til
gjenvinning eller avfallsbehandling.

Elektrisk og elektronisk avfall

Dette symbolet betyr at produktet ikke skal kastes
Ef sammen med annet avfall, men ma leveres til
behandling, innsamling, resirkulering og kassering
s painnsamlingspunkter for avfall.
Symbolet gjelder for land med forskrifter for elek-
tronisk avfall, f.eks. "Europeisk direktiv 2012/19/EF om avfall
fra elektrisk og elektronisk utstyr". Denne forskriften definerer
de generelle forholdene som gjelder retur og resirkulering av
gamle elektroniske enheter i de enkelte landene.

Siden elektroniske apparater kan inneholde farlige stoffer, ma

de resirkuleres pa en forsvarlig mate for & minimere mulige mil-
joskader og fare for menneskers helse. Gjenvinning av elektro-
nisk avfall bidrar ogsa til & bevare naturressursene.

For mer informasjon om miljgvennlig avhending av elektrisk og
elektronisk utstyr kan du kontakte de ansvarlige lokale myndig-
hetene, avfallsselskapet ditt eller forhandleren der du kjgpte
produktet.

Mer informasjon finner du her:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Batterier
Batterene skal ikke kastes i husholdningsvafall. Brukte batte-
rier ma leveres til lokale oppsamlingssteder.

Kuldemedium R290
Apparatet inneholder fluorisert gass R290 (drivhu-
A seffekt potensiale 31) hey brennbarhet og som
ikke er giftig (A3).
Innholdsmengden indikeres pa typeskiltet som er
plassert pa baksiden av apparatet.
Kuldemedia er farlig for miljget og ma samles inn og avhendes
separat.

1) Basert pa ANNEKS | av FORORDNING (EU) nr. 517/2014
av EU-parlamentet og av Ridet av 16. april 2014.

10 Serviceadresser

I NO: For & se all produktrelatert informasjon (tekniske spesifikasjoner, detaljert
brukerhandbok, monteringsinstruksjoner osv.) samt garantikortet skanner du inn
QR-koden til venstre med mobilenheten din. Du kan ogsé gé til:

www.docs.bosch-th hnol /

d/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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Objasnienie symboli i wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

1  Objasnienie symboli i wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa

1.1 Objasnienie symboli

Wskazowki ostrzegawcze

We wskazowkach ostrzegawczych zastosowano hasta
ostrzegawcze oznaczajace rodzaj i ciezar gatunkowy nastepstw
zaniechania dziatar zmierzajacych do uniknigcia
niebezpieczenistwa.

Zdefiniowane zostaty nastepujace wyrazy ostrzegawcze
uzywane w niniejszym dokumencie:

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO oznacza powazne ryzyko wystapienia
obrazen ciata zagrazajacych zyciu.

OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE o0znacza mozliwo$¢ wystapienia cigzkich
obrazen ciata, a nawet zagrozenie zycia.

OSTROZNOSC

OSTROZNOSC oznacza ryzyko wystapienia obrazer ciata
w stopniu lekkim lub $rednim.

WSKAZOWKA
UWAGA oznacza ryzyko wystapienia szkéd materialnych.

Wazne informacje

[i]

Wazne informacje, ktore nie zawieraja ostrzezen przed
zagrozeniami dotyczacymi osob lub mienia, oznaczono
symbolem informacji przedstawionym obok.

Inne symbole

| Symbol Znaczenie |
>

Czynnos$¢
> Odsytacz do innych fragmentow dokumentu
. Pozycja/wpis na liscie
= Pozycja/wpis na liscie (2. poziom)
Tab. 1
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Ostrzezenie przed substancjami fatwopalnymi:
czynnik chtodniczy R290 stosowany w tym
produkcie jest gazem wysoce tatwopalnym i
nietoksycznym (A3).

Ostrzezenie dotyczace atmosfery grozacej
uduszeniem: niedostateczne wentylacja i
doprowadzanie powietrza do spalania moga
prowadzi¢ do gromadzenia sig spalin.

TN

1.2 Ogodlne zalecenia bezpieczenstwa

1.2.1 Instrukcje dotyczace bezpieczeristwa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie z niniejsza instrukcja obstugi
przed uzyciem urzadzenia i zachowaé jg do wykorzystania
W przysztosci.

Niebezpieczenstwo

+ Nie nalezy czyscic urzadzenia za pomoca tatwopalnych
ptynéw ani detergentow. Nie rozlewac zadnych ptynéw na
urzadzenie, aby uniknac¢ porazenia pragdem, zagrozenia
pozarem i/lub uszkodzenia wewnetrznej struktury filtra.

+ W poblizu urzadzenia nie nalezy rozpylac zadnych
materiatéw fatwopalnych, takich jak srodki owadobojcze,
alkohol lub substancje zapachowe.

Ostrzezenie

+  Przed podtaczeniem urzadzenia sprawdzi¢, czy napigcie
podane na tabliczce urzadzenia odpowiada lokalnemu
napieciu zasilania.

- Nalezy upewni¢ sie, ze przewdd zasilajacy nie przebiega
przez miejsca o duzym natezeniu ruchu, aby zapobiec jego
uszkodzeniom, przegrzaniu i potknigciom.

« Jedli przewdd zasilajacy lub jakikolwiek inny element
roboczy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy natychmiast
zleci¢ jego wymiane autoryzowanemu serwisantowi firmy
Bosch.

+ Nie uzywac urzadzenia, jesli wtyczka, przewdd zasilajacy
lub samo urzadzenie sg uszkodzone.

«  Obstuga, czyszczenie i konserwacja urzadzenia powinny
by¢ wykonywane przez osoby doroste.

« Nie nalezy blokowa¢ wlotu ani wylotu powietrza, np. przez
umieszczanie przedmiotdw na wylocie powietrza lub przed
wlotem powietrza.

+  Upewnic sig, ze przez wylot powietrza do urzadzenia nie
dostana sie ciata obce.

+ Nienalezy nagrzewac urzadzenia, aby uniknac uszkodzenia
urzadzenia lub zagrozenia pozarem.
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Przestroga

« Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku
w pomieszczeniach mieszkalnych, w normalnych
warunkach pracy.

+ Urzadzenie nalezy zawsze umieszczaé i uzywaé na suchej,
stabilnej, wypoziomowanej i ptaskiej powierzchni.

+  Nie siadac ani nie stawac na urzadzeniu. Nie umieszczac¢
zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

+ Unikac uderzania urzadzenia (w szczegdlnosci wlotu
i wylotu powietrza) twardymi przedmiotami.

+ Nie wktadac palcéw ani przedmiotéw do wylotu lub wlotu
powietrza, aby unikngé obrazen ciata lub nieprawidtowego
dziatania urzadzenia.

+  Nie dotykac regulowanej klapy wylotu powietrza. Mogtoby
to spowodowac przytrzasniecie palcow i uszkodzenie
ruchomych czesci klapy.

+  Nie ciagna¢ urzadzenia za przewod.

+  Nie przemieszcza¢ urzadzenia do momentu odfaczenia
zasilania i przymocowania przewodu do kolumny
przeznaczonej do jego wygiecia i nawijania.

+  Szachty podtaczone do urzadzenia nie powinny zawiera¢
Zrodta zaptonu.

- Jedli urzadzenie jest zablokowane, nalezy natychmiast
zleci¢ jego sprawdzenie autoryzowanemu serwisantowi
firmy Bosch.

+  Nie uzywac urzadzenia podczas palenia papieroséw
w pomieszczeniach, stosowania srodkéw owadobojczych,
dezynfekujacych lub w miejscach, w ktorych znajduja sie
oleiste pozostatosci, palace si¢ kadzidta lub opary
chemiczne.

«  Nie uzywac urzadzenia w poblizu urzadzen gazowych,
urzadzen grzewczych ani kominkow.

+ Nalezy pamietac o odtgczeniu urzadzenia od zasilania, gdy
chcemy je przeniesc, wyczysci¢, wymienic filtr lub
przeprowadzi¢ inne czynnosci konserwacyjne.

+ Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

+ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby
o0 obnizonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej badz
umystowej (takze dzieci), a takze przez osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze beda je
uzytkowaé pod nadzorem lub po uzyskaniu instrukcji od
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo.

+ Tourzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
powyzej 8. roku zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnos$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
badz osoby nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, oile
odbywa sie to pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznej obstugi urzadzenia i rozumieja
zwigzane z tym zagrozenia.

+ Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci do zabawy.
Czyszczenie oraz konserwacja urzadzenia nie moga by¢
przeprowadzane przez dzieci pozostajace bez nadzoru.

+  Nie uzywac urzadzenia w wilgotnych pomieszczeniach,
takich jak tazienki czy pralnie.
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« Nie uzywa¢ mocno zabrudzonego filtra. Czyscic filtr
regularnie w celu zapewnienia petnej mocy chfodniczej.

Zastosowanie urzadzenia zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytgcznie

w pomieszczeniach. Urzadzenie moze by¢ stosowane
wytacznie w gospodarstwach domowych i w celu, do ktérego
jest przeznaczone.

Kazde inne zastosowanie jest uznawane za niewtasciwe i

w zwigzku z tym niebezpieczne. Szkody powstate w wyniku
niewfasciwego zastosowania s wytaczone

z odpowiedzialnosci producenta. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody powstate wskutek
niewtasciwego, nieprawidtowego i nieodpowiedzialnego
uzytkowania, oraz/lub napraw przeprowadzonych przez
niewykwalifikowany personel.

A\ 0goélne zagrozenia zwiazane z czynnikiem chtodniczym

» Urzadzenie jest napetnione czynnikiem chtodniczym
R290. W przypadku wycieku gazu chtodniczego i kontaktu
z zewnetrznym zrodtem zaptonu wystepuje ryzyko pozaru.

» Uwazaé, aby do obiegu czynnika chtodniczego nie dostata
sie zadna inna substancja niz okreslony czynnik chtodniczy
(R290).

A\ Specjalne wymagania co do czynnika chtodniczego R290
Operacje wymagajace otwarcia produktu moga by¢
wykonywane wytacznie przez personel dysponujacy
odpowiednig wiedza o produkcie i ryzykach zwiazanych
z czynnikiem chtodniczym R290.
Wykonywanie prac w obrebie obiegu czynnika chtodniczego
oraz obejmujgcych sprzet zawierajacy tatwopalny czynnik
chtodniczy wymaga specjalnych kwalifikacji wykraczajacych
poza standardowe procedury naprawy sprzetu zawierajacego
czynnik chtodniczy.
Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa (w formie papierowej) s3
dotaczone do opakowania danego urzadzenia.
» Postepowac zgodnie z wytycznymi w odpowiednich
ustawach i dyrektywach.
> Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
w dokumencie "Instrukcja bezpiecznego obchodzenia sie
z tatwopalnymi czynnikami chtodniczymi".
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Wskazdwki dot. niniejszej instrukgji

A\ Doprowadzanie powietrza do spalania

A NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie odprowadza powietrze wydalane z
pomieszczenia na zewnatrz, co moze powodowaé
podcisnienie w pomieszczeniu. Niedostateczne
doprowadzanie powietrza do spalania moze prowadzi¢ do
ulatniania sie i gromadzenia spalin.

Nagromadzenie spalin moze spowodowac ryzyko uduszenia.

» Urzadzenie klimatyzacyjne nie moze pracowac
jednoczesnie w zamknigtym pomieszczeniu mieszkalnym z
urzadzeniami grzewczymi zasilanymi gazem, olejem lub
drewnem (np. kotty gazowe lub przeptywowe
podgrzewacze wody).

» Patrz1 ™

2  Wskazoéwki dot. niniejszej instrukcji

llustracje zostaty zebrane na koncu instrukcji. W tekscie
zawarto odnosniki do ilustracji.

W zaleznosci od modelu produkty mogg wygladac inaczej niz
przedstawiono na ilustracjach.

3 Informacje o produkcie

3.1 Deklaracja zgodnosci
Konstrukcja i charakterystyka robocza tego wyrobu spetniajg

wymagania europejskie i krajowe.
c E wszelkimi obowiazujacymi przepisami prawnymi UE,

przewidujacymi umieszczenie oznakowania CE na
produkcie.

Oznakowanie CE wskazuje na zgodnos¢ produktu z

Petny tekst deklaracji zgodnosci UE dostepny jest winternecie:
www.bosch-homecomfort.pl.

3.2 Zakres dostawy
- Rys. 2

[1] Urzadzenie

[2] Waz powietrza wywiewanego

[3] Waz spustowy

[4] Samoprzylepne paski piankowe

[5] Nieprzylepny pasek piankowy

[6] Zestaw ksztattki przesuwnej do okien
[7] Modut zdalnego sterowania

[8] Dokumentacja techniczna
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3.3 Osprzet dodatkowy

Upewnic sig, ze wraz z urzadzeniem dostarczono nastepujacy
osprzet dodatkowy:

Noawa ——loié iygad

Instrukcja montazu 1 Niniejsza instrukcja

i eksploatacji

Waz powietrza 1

wywiewanego N
tacznik 1

Adapter 1

Zestaw ksztattki 1

przesuwnej do okien -

©
0
S

Sruby 2
Przewdd spustowy 1
Modut zdalnego 1
sterowania

Bateria (typ AAA) 2
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Nazwa  Jloié Wyghd |

Samoprzylepne paski | 2
piankowe

Nieprzylepny pasek 1
piankowy

Tab.3  Osprzet dodatkowy objety zakresem dostawy

3.4 Przeglad produktu
> Rys. 3

[1] Panel sterowania

[2] Klapawylotu powietrza

[3] Uchwyty

[4] Gorna krata ochronna powietrza doptywowego i gorny
filtr powietrza (wbudowany)
Gorny lejek odptywowy
Dolna krata ochronna powietrza doptywowego i dolny
filtr powietrza (za krata)

7] Wypust przewodu zasilania

8] Dolny lejek odptywowy

9] Kabel zasilania

10] Wylot powietrza

11] Uchwyt modutu zdalnego sterowania

Odstepy

Odstepy musza wynosi¢ co najmniej 60 cm z kazdej strony
(=>rys. 4).
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3.5 Dane identyfikacyjne produktu

Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa zawiera dane dotyczace dziatania,
atestu oraz numer seryjny produktu.

Tabliczka znamionowa umieszczona jest z tytu produktu.

3.6 Informacja o hatasie
Podczas pracy urzadzenie emituje dZzwigki uznawane za
normalne, o czym uzytkownik powinien wiedziec.

Odgtos przeptywu powietrza
W gdrnej czesci urzadzenia mozna ustysze¢ odgtos powietrza
poruszanego przez wentylator.

Bulgotanie/syczenie

Cichy odgtos bulgotania lub syczenia w trakcie pracy jest
zjawiskiem normalnym. Jest on spowodowany przeptywem
czynnika chtodniczego.

Wysokie dzwieki

W trakcie eksploatacji wysokowydajna sprezarka moze
emitowac dzwieki o wysokiej czestotliwosci.

]

Jedli jednak urzadzenie drga i emituje hatas, nalezy upewni¢
sig, ze jest ustawione na wypoziomowanej powierzchni.




Instalacja

4  Instalacja

4.1 Miejsce montazu

+  Urzadzenie nalezy montowac i obstugiwac
w pomieszczeniu o powierzchni ponad 12 m?.

+  Urzadzenie nalezy montowac¢ w miejscu dostepnym, w celu
umozliwienia przeprowadzenia montazu, naprawy i prac
konserwacyjnych.

+  Upewnic sig, ze powierzchnia, na jakiej bedzie sta¢
urzadzenie, utrzyma jego mase i wytrzyma generowane
drgania.

+ Upewnic sig, ze miejsce montazu jest odpowiednio
przewiewne.

+  Upewnic sig, ze urzadzenie jest stabilne i wypoziomowane
w celu zminimalizowania hatasu i drgan.

+ Zachowac minimalng odlegtos¢ 60 cm od $cian i
przeszkod.

+ Nie zakrywac wlotéw i wylotdw powietrza w urzadzeniu.

«  Unika¢ miejsc narazonych na hatas i pogtos.

+ Unikac miejsc narazonych na dziatanie silnego sztucznego
pola elektromagnetycznego.

+ Unikac trudnych warunkéw naturalnych (np. sadzy, burz
piaskowych, bezposredniego dziatania promieni
stonecznych lub urzadzen grzewczych emitujacych
wysokie temperatury).

+ Temperatura otoczenia powinna wynosi¢ od 16 °C do
35°C.

+ Chroni¢ pomieszczenie przed bezposrednia ekspozycja na
dziatanie promieni stonecznych poprzez czesciowe
zastonigecie zaston i/lub rolet, aby zapewni¢ maksymalng
efektywnosc urzadzenia.

+ Unika¢ miejsc, w ktdrych z nieszczelnosci wydobywaja sie
gazy tatwopalne i wybuchowe lub w ktérych wystepuja
gazy silnie zrace.

+  Pomontazu wtyczka powinna by¢ fatwo dostepna.

4.2 Montaz weza powietrza wywiewanego

W przypadku trybdw klimatyzacyjnych i, jesli wymagane, trybu
suszenia, nalezy zamontowac waz powietrza wywiewanego

w celu umozliwienia odprowadzania goracego powietrza.

6. Aby zainstalowa¢ waz spalin na urzadzeniu, najpierw
nalezy wyja¢ waz spalin z pudetka, a nastepnie podtaczy¢
krociec i adapter (= rys. do).

7. Podtaczy¢ waz powietrza wywiewanego do ztgcza wylotu
powietrza w tylnej czesci urzadzenia. Nastepnie obracaé
wezem zgodnie z ruchem wskazéwek zegara az do jego
zablokowania w prawidtowym miejscu (= rys. 8).
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]

Nie wygina¢ ani nie rozciaga¢ dowolnie weza powietrza
wywiewanego. Takie dziatanie nie pozostanie bez wptywu na
sprawno$¢ chtodzenia. Jednakze moze by¢ w umiarkowanym
stopniu $ciskany i naprezany zaleznie od wymogow danej
instalacji (= rys. 9).

]

Waz mozna $cisna¢ do minimalnie 300 mm i rozciagna¢ do
maksymalnie 1500 mm. Zaleca sig zachowywac minimalng
dtugos¢ weza.

4.3 Skrzydto okienne

1. Umiesci¢ waz powietrza wywiewanego za oknem w celu
umozliwienia odprowadzania goracego powietrza (- Rys.
10).

4.4 Okno zawieszane/przesuwne (zestaw
okienny z mozliwoscia regulacji)
1. W zaleznodci od potrzeb przycia¢ samoprzylepne paski
piankowe do Zadanej dtugosci i przymocowac je do
skrzydta i ramy okna (>Rys. 11).

2. Umiesci¢ rozszerzalng ksztattke przesuwna na oknie i
catkowicie rozciagnac ja wewnatrz ramy okiennej.

]

W przypadku okna zawieszanego fragment ksztattki o wiekszej
gtebokosci nalezy umiesci¢ wzdtuz dolnej czesci.

W przypadku okna przesuwnego otwdr powinien znajdowac sie
w dolnej czesci w celu umozliwienia prawidtowego montazu
weza powietrza wywiewanego.

3. Wyregulowac rozszerzalng ksztattke przesuwna odpowiednio
do rozmiaru okna i ustabilizowa¢ dtugos¢ dokrecajac Sruby
(=>Rys. 12 Okno zawieszane/Rys. Okno przesuwne).

]

Jesli rozszerzalna ksztattka przesuwna jest zbyt duza, to
mozliwe jest przyciecie plastiku pita. Czynno$c ta moze by¢
wykonywana wytacznie przez wykwalifikowanego instalatora.

4. W zaleznosci od potrzeb przyciac nieprzylepny pasek
piankowy do zadanej dtugosci i uszczelni¢ otwarty otwor
miedzy szyba arama okna (> Rys.).

5. Podtaczy¢ waz powietrza wywiewanego do otworu
w ksztattce przesuwnej okna (= Rys. 15 Okno zawieszane/
Rys. 16 Okno przesuwne).
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5  Obstuga

5.1 Sterowanie panelem obstugi

5.1.1 Przeglad panelu obstugi
- Rys. 17

[1] Wyswietlacz cyfrowy (ustawianie temperatury,
temperatura w pomieszczeniu)

[2] Przycisk w gore/zwigkszania

[3] Wskaznik niskiej predkosci obrotowej wentylatora

[4] Wskaznik $redniej predkosci obrotowej wentylatora

[5] Wskaznik wysokiej predkosci obrotowej wentylatora

[6] Wskaznik automatycznej predkosci obrotowej
wentylatora

[7] Wskaznik kata otwarcia zaluzji

[8] Wskaznik gotowosci do pracy

[9] Przycisk zasilania (wt./gotowos¢ do pracy)

[10] Przycisk kata otwarcia zaluzji

[11] Przycisk wyboru predkosci obrotowej wentylatora

[12] Przycisk w dét/zmniejszania

[13] Przycisk wyboru trybu (klimatyzacja, osuszanie,

wentylator)

[14] Przycisk trybu snu

[15] Przycisk trybu cichego

[16] Przycisk trybu automatycznego

[17] Wskaznik trybu automatycznego

[18] Wskaznik trybu cichego

[19] Wskaznik trybu snu

[20] Wskaznik trybu klimatyzacji

[21] Wskaznik trybu osuszania

[22] Wskaznik trybu nawiewu wentylatora (tylko)

5.1.2 Nazwy i funkcje przyciskow i wskaznikow

i i

Przycisk w Regulacja ustawienia
/N gore/ temperatury w gore
zwigkszania
[3] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
1 niskiej obrotowa wentylatora jest na
predkosci niskim poziomie
obrotowej
wentylatora
[4] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
1|1 | $redniej obrotowa wentylatora jest na
predkosci $rednim poziomie
obrotowej
wentylatora
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[5] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
1] | wysokiej obrotowa wentylatora jest na
predkosci wysokim poziomie
obrotowej
wentylatora
[6] Wskaznik Wskazanie, ze predkos¢
(& |automatycznej |obrotowa wentylatora jest
predkosci sterowania automatycznie
obrotowej
wentylatora
[9] Przycisk Wiaczanie/wytaczanie
@ zasilania (wt./ | urzadzenia
gotowos¢ do
pracy)
[10  |Przyciskkata | Wiaczanie/wytaczanie funkcji
] = | otwarcia zaluzji | zmiany kata otwarcia klapy

wylotu powietrza. Klapa bedzie
sie poruszac do gory i na dot.

[11 Przycisk Pozwala na regulacje
] PN wyboru ustawienia predkosci
predkosci wentylatora
obrotowej
wentylatora
[12 Przycisk w dot/ | Regulacja ustawienia
] V' |zmniejszania | temperatury w dét
[13 Przycisk Ustawianie trybu pracy
] f:, wyborutrybu | (klimatyzacja, osuszanie,
wentylator)
[14 Przycisk trybu | Wigczanie trybu snu
] @ |snu
[15 Przycisk trybu | Wigczanie trybu cichego
] <™ | cichego
[16 Przycisk trybu | Wiaczanie trybu
1 [E' automatyczneg |automatycznego
0
[20 Wskaznik Wskazuje, czy tryb klimatyzacji
] "X‘ klimatyzacji jestwt. czy wyt.
[21 Wskaznik Wskazuje, czy tryb osuszania
] Q, osuszania jestwt. czy wyt.
[22 Wskaznik Wskazuje, czy wentylator jest
] <& | wentylatora wi. czy wyt.
Tab.4  Nazwy i funkcje przyciskow
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5.1.3 Wiaczanie/wylaczanie
» Podfaczy¢ wtyczke urzadzenia do gniazda elektrycznego.
» Nacisna¢ (') aby wiaczy¢ urzadzenie.

[i]

Urzadzenie uruchamia sie w tym samym trybie i z tymi samymi
ustawieniami co w chwili wytaczenia.

» Nacisng¢ przycisk (') aby przetaczyc¢ urzadzenie w tryb
gotowosci do pracy.

Uwaga

- Dlazapewnienia optymalnej mocy urzadzenia pozostawic¢
okno/drzwi nieznacznie otwarte (na 1 cm), co pomoze
zagwarantowac prawidtowa wentylacje.

+  Nie zbliza¢ wlotu i wylotu powietrza urzadzenia do zaston.

+ Pod zadnym pozorem nie wytaczac urzadzenia wyciagajac
wtyczke z gniazda.

+ Wecisnac przycisk (') aby przetaczy¢ urzadzenie w stan
gotowosci do pracy, odczekad kilku minut i dopiero wtedy
wyciagnaé wtyczke. W ten sposdb urzadzenie moze
przeprowadzi¢ kontrole trybu pracy.

+ W przypadku wytgczenia urzadzenia i jego natychmiastowego
restartu nalezy odczekac cztery minuty do restartu sprezarki.
W urzadzeniu wbudowany jest elektryczny modut, ktory ze
wzgledéw bezpieczenistwa utrzymuje sprezarke w stanie
wytaczenia przez cztery minuty.

L]
1
Restart automatyczny

Jesli urzadzenie wytaczy sie nieoczekiwanie wskutek zaniku
napiecia, to po przywroceniu zasilania nastapi jego
automatyczny restart z ostatnio ustawiona funkcja. Sprezarka
zrestartuje sie po czterech minutach.

5.1.4 Wybor inteligentnych trybéw chtodzenia
Urzadzenie jest wyposazone w trzy automatyczne tryby
klimatyzacyjne (tryb automatyczny, cichy i snu).

Tryb automatyczny (A}

+  Wtrybie automatycznym urzadzenie automatycznie steruje
i reguluje moca chtodzenia zgodnie z zadang (wybrana)
temperatura i warunkami otoczenia.

+  Aby wybrac tryb automatyczny, nalezy nacisna¢ przycisk
(3. Na wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby
zmienic¢ zadang temperature, nalezy nacisngé przycisk ~
albo .

+ Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.
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Tryb cichy <>

«  Wtrybie cichym urzadzenie w sposéb cichy z zachowaniem
minimalnie mozliwego poziomu hatasu automatycznie
steruje i reguluje mocg chtodzenia zgodnie z zagdang
(wybrang) temperatura i warunkami otoczenia.

«  Abywybrac tryb cichy, nalezy nacisnac przycisk <=. Na
wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmieni¢
zadang temperature, nalezy nacisna¢ przycisk ~ albo .

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

Trybsnu €

+  Tryb snu zapewnia komfortowy i niczym niezaktdcony sen.
Urzadzenie pracuje cicho w specjalnym trybie snu, alampki
na panelu obstugi sa wytaczane 5 sekund po wybraniu tego
trybu.

+  Abywybrac tryb snu, nalezy nacisnaé przycisk € . Na
wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmieni¢
zadang temperature, nalezy nacisna¢ przycisk ~ albo .

+  Powlfaczeniu trybu snu zadana (wybrana) temperatura jest
zwigkszana 0 1 °C przez 60 minut po wybraniu tego trybu i
o kolejny 1 °C w ciagu kolejnych 60 minut. Taka nowa
temperatura bedzie utrzymywana automatycznie przez 6
godzin, a potem nastapi powrét do pierwotnie ustawionej
temperatury dla trybu automatycznego.

+ Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

5.1.5 Tryby standardowe

Tryb klimatyzacji &

Ten tryb idealnie sprawdza si¢ w przypadku wysokiej

temperatury i duzej wilgotnosci na zewnatrz, gdy konieczne

jest schtodzenie pokoju.
+  Wtrybie klimatyzacji mozna wybrac zadang temperature i
predkos¢ obrotowa wentylatora.
+ W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk =, az zaswieci sie wskaznik
% . Na wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby
zmieni¢ zadang temperature, nalezy nacisngé przycisk ~
albo . Aby wybra¢ zadang predkos$¢ obrotowa
wentylatora, nalezy wielokrotnie wciskac przycisk & .
Dostepne rodzaje przeptywu powietrza to:
Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.

- Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
réwnowagi miedzy hatasem a moca chtodzenia.

- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnej mocy chtodzenia i szybkiego schtadzania.
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« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

]

Najbardziej odpowiednie temperatury w lecie mieszcza sie w
zakresie od 24 °C do 27 °C. Zaleca sie nie ustawia¢ zadanej
temperatury w pomieszczeniu na wartosc nizsza niz 6 °C
ponizej temperatury zewnetrznej. W szczegélInie gorace dni
mozna zwigkszy¢ réznice temperatur, ale nie nalezy
przekracza¢ wartosci 10 °C.

Tryb osuszania (3

Ten tryb idealnie nadaje si¢ do redukcji poziomu wilgotno$ci w

pomieszczeniu (wiosna i jesien, wilgotne pomieszczenia,

okresy deszczowe, suszenie praniaitp.).

+ W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk .3, az pojawi sie wskaznik
osuszania.

+Nie mozna wybra¢ predkosci obrotowej wentylatora.
Urzadzenie automatycznie dobierze najlepszy przeptyw
powietrza.

+  Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.

« W celu osiaggniecia maksymalnego efektu osuszania drzwi i
okna muszg pozostac zamkniete.

]

Do osuszania nie jest wymagane stosowanie weza powietrza
wywiewanego w celu odprowadzania goragcego powietrza na
zewnatrz. Jednakze jesli pozadany jest takze efekt chtodzenia,
to zaleca sig podtaczenie weza powietrza wywiewanego w celu
odprowadzania goragcego powietrza na zewnatrz.

]

To urzadzenie jest wyposazone w automatyczna funkcje
skraplania w celu usuwania kondensatu w trakcie dziatania
klimatyzacji i trybu osuszania.

Wskazéwka: w przypadku wysokiej wilgotnosci otoczenia
mozliwe jest ciagte odprowadzanie kondensatu poprzez
zastosowanie weza podtaczonego do gérnego weza
spustowego (= rozdziat 6.3.1 "State oproznianie",
strona 282).
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Tryb nawiewu wentylatora <
« W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk =, az zaswieci sig wskaznik
wentylatora < . Aby wybrac zadany przeptyw powietrza,
nalezy wielokrotnie wciskac przycisk J . Dostepne rodzaje
przeptywu powietrza to:
- Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.
— Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
réwnowagi miedzy hatasem a przeptywem powietrza.
- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnego przeptywu powietrza.

«  Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.

5.1.6 Funkcja zmiany kata otwarcia zaluzji (*

Ta funkcja porusza klapg wylotu powietrza w gornej czesci w

gore i w dot, aby zapewni¢ rownomierne rozprowadzanie

powietrza w pomieszczeniu. Funkcja moze by¢ wigczona

w kazdym trybie.

+ Nacisnac przycisk [J%, aby wiaczyé funkcje zmiany kata
otwarcia zaluzji. Klapa wylotu powietrza zacznie sie
porusza¢ w gore i w dot.

+ Po ponownym wcisnieciu przycisku (}* klapa zostanie
zatrzymana w aktualnej pozycji.

+ Po ponownym wci$nieciu przycisku [¥* klapa z powrotem
zacznie sie poruszaé w gore i w dot.

Wskazéwka: W celu unikniecia uszkodzenia wewnetrznego

mechanizmu nie porusza¢ klapa recznie!

5.2 Obstuga sterownika bezprzewodowego

5.2.1 Montaz/wymiana baterii

» Docisna¢ pokrywe komory baterii z tytu sterownika
zdalnego, a nastepnie przesunac jg w dot.

» Unie$¢ pokrywe komory baterii w gore, chwytajac za jej
dolny koniec (->Rys. 18).

» Zamontowa¢ lub wymieni¢ dwie baterie AAA, zachowujac
odpowiednig biegunowos¢ (>Rys. 19).

» Zamkna¢ pokrywe komory baterii.

» 7 powrotem nasuna¢ pokrywe komory baterii.

5.2.2 Korzystanie ze sterownika zdalnego

» Nadajnik pilota zdalnego sterowania skierowac w strong
odbiornika urzadzenia, znajdujacego sie w gornej czesci
$cianki przedniej.

Jesli jaki$ przedmiot, np. zastona, blokuje trase przeptywu

sygnatu nadawanego przez pilot zdalnego sterowania lub

odbieranego przez urzadzenie, przesytanie sygnatu nie

powiedzie sie.

Zasieg transmisji wynosi okoto 5 m (=>Rys. 20).
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WSKAZOWKA

» Nie upuszczac sterownika i nie dopuszczac do jego
zmoczenia.

» Nie naciskac przyciskéw sterownika zdalnego za pomocg
twardych, ostro zakoriczonych przedmiotow.

5.2.3 Nazwy i funkcje przyciskow
- Rys. 21

[1] Przycisk Wiaczanie/wytaczanie
1 | zasilania (wt./  urzadzenia
gotowos¢ do
pracy)
[2] Przycisk Zmiana jednostki temperatury
°c/F | jednostki na pilocie zdalnego sterowania
temperatury | panelu obstugi (Celsius lub
Fahrenheit)
[3] Przycisk zegara ' Regulacja zegara sterujacego
@ sterujacego (czas zaprogramowany)
[4] Przycisk trybu  Wiaczanie trybu snu
@ Isnu
[5] Przycisk trybu ' Wtgczanie trybu cichego
<™ | cichego
[6] Przycisk wyboru ' Pozwala na regulacje
PN predkosci ustawienia predkosci
obrotowej wentylatora
wentylatora
[7] Przycisk Ustawianie trybu pracy
f:, wyboru trybu | (klimatyzacja, osuszanie,
wentylator)
[8] Przycisk w dot/ | Pozwala obnizy¢ wartosé
V' zmniejszania | ustawienia temperatury lub
zegara sterujacego
(zaprogramowany czas)

[9] |, |Przyciskkata | Wigczanie/wytaczanie funkcji
otwarcia zaluzji ' zmiany kata otwarcia klapy
wylotu powietrza. Klapa bedzie

sie poruszac do gory i na dot.

[10 Przycisk w Pozwala zwigkszy¢ wartos¢
] /N gore/ ustawienia temperatury lub
zwigkszania zegara sterujacego
(zaprogramowany czas)
[11 Przycisk trybu | Wtaczanie trybu
] [B automatyczneg | automatycznego
0
Tab.5  Nazwy i funkcje przyciskow
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5.2.4 lkony widoczne na wyswietlaczu i ich funkcje
>Rys. 22

[1] | Zegarsterujgcy |Wyswietla wybrane ustawianie
zegara sterujacego oraz informacje,
czy zegar sterujacy jest w./wyt.
Wyswietla aktualng predkos¢
obrotowa wentylatora (SPEED +
AUTO lub I (niska) lub Il ($rednia)
lub 111 (wysoka)

Wskazuje, ze urzadzenie pracuje

[2] | Predkos¢
wentylatora

[3] | Obstuga

[4] | Skala Wyswietla wybrana jednostke
temperatury temperatury

[6] | Wskazanie Wyswietla aktualne ustawienie
temperatury temperatury (w trybach

klimatyzacji) lub temperature w

pomieszczeniu (w trybie osuszania i

wentylatora).

Wskazuje biezacy tryb pracy:

+  COOL (tryb klimatyzacji)

+  DRY (tryb osuszania)

- FAN

[7] | Wybortrybdw | Wyswietla inteligentne tryby
inteligentnych | chtodzenia (AUTO, SLEEP, SILENT)

[8] | Funkcjazmiany |Wskazuje, ze funkcja zmiany kata
kata otwarcia | otwarcia zaluzji jest aktywna
zaluzji

[6] |Trybpracy

Tab. 6 lkony i zwigzane z nimi funkcje

5.2.5 Wiaczanie/wylaczanie
» Podtaczy¢ wtyczke urzadzenia do gniazda elektrycznego.
» Nacisna¢ (D, aby wiaczy¢ urzadzenie.

]

Urzadzenie uruchamia sie w tym samym trybie i z tymi samymi
ustawieniami co w chwili wytaczenia.

» Nacisna¢ (D, aby przetaczy¢ urzadzenie w tryb gotowosci
do pracy.
Wyswietlacz wytaczy sie.
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Wskazowka:

« Dlazapewnienia optymalnej mocy urzadzenia pozostawi¢
okno/drzwi nieznacznie otwarte (na 1 cm), co pomoze
zagwarantowac prawidtowa wentylacje.

+  Nie zbliza¢ wlotu i wylotu powietrza urzadzenia do zaston.

+Nigdy nie wytaczac urzadzenia klimatyzacyjnego odtaczajac
po prostu wtyczke. Wcisnaé przycisk w celu przetaczenia
urzadzenia klimatyzacyjnego w tryb gotowosci do pracy i
odczekac kilka minut, zanim nastapi odtaczenie wtyczki. W
ten spos6b urzadzenie moze przeprowadzic kontrole trybu
pracy. W przypadku wytaczenia urzadzenia klimatyzacyjnego
i jego natychmiastowego restartu nalezy odczekac cztery
minuty do restartu sprezarki. W urzadzeniu wbudowany jest
elektryczny modut, ktory ze wzgledow bezpieczenstwa

utrzymuije sprezarke w stanie wytaczenia przez cztery minuty.

]

Restart automatyczny

Jesli urzadzenie wytaczy sie nieoczekiwanie wskutek zaniku
napiecia, to po przywréceniu zasilania nastapi jego
automatyczny restart z ostatnio ustawiona funkcja. Sprezarka
zrestartuje sie po czterech minutach.

5.2.6 Wyhor inteligentnych trybow chtodzenia
Urzadzenie jest wyposazone w trzy automatyczne tryby
klimatyzacyjne (tryb automatyczny, cichy i snu).

Tryb automatyczny (a¥

«  Wtrybie automatycznym urzadzenie automatycznie steruje
i reguluje moca chtodzenia zgodnie z zadang (wybrana)
temperaturg i warunkami otoczenia.

- Aby wybrac tryb automatyczny, nalezy nacisna¢ przycisk
[A}. Nawyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby
zmieni¢ zadana temperature, nalezy nacisna¢ przycisk ~
albo .

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

Tryb cichy <=

+  Wtrybie cichym urzadzenie w sposob cichy z zachowaniem
minimalnie mozliwego poziomu hatasu automatycznie
steruje i reguluje mocg chtodzenia zgodnie z Zadang
(wybrang) temperatura i warunkami otoczenia.

+  Abywybrac tryb cichy, nalezy nacisna¢ przycisk <. Na
wyswietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmieni¢
zadang temperature, nalezy nacisna¢ przycisk ~ albo .

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.
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Trybsnu C

«  Tryb snu zapewnia komfortowy i niczym niezaktdcony sen.
Urzadzenie pracuje cicho w specjalnym trybie snu, alampki
na panelu obstugi sa wytaczane 5 sekund po wybraniu tego
trybu.

«  Abywybrac tryb snu, nalezy nacisna¢ przycisk € . Na
wys$wietlaczu pojawi sie zadana temperatura. Aby zmieni¢
zadang temperature, nalezy nacisnac przycisk ~ albo .

+  Powlfaczeniu trybu snuzadana (wybrana) temperatura jest
zwigkszana o 1 °C przez 60 minut po wybraniu tego trybu i
o kolejny 1 °C w ciagu kolejnych 60 minut. Taka nowa
temperatura bedzie utrzymywana automatycznie przez 6
godzin, a potem nastgpi powrét do pierwotnie ustawionej
temperatury dla trybu automatycznego.

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.

5.2.7 Tryby standardowe

Tryb klimatyzacji &

Ten tryb idealnie sprawdza sie w przypadku wysokiej

temperatury i duzej wilgotnosci na zewnatrz, gdy konieczne

jest schtodzenie pokoju.

«  Wtrybie klimatyzacji mozna wybrac zadang temperature i
predko$¢ obrotowa wentylatora.

« W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk =, na wyswietlaczu pojawi
sie wskazanie COOL. Na wy$wietlaczu pojawi sie zadana
temperatura. Aby zmieni¢ zgdang temperature, nalezy
nacisna¢ przycisk ~ albo . Aby wybra¢ zadang
predko$¢ obrotowa wentylatora, nalezy wielokrotnie
weiskac przycisk & . Dostepne rodzaje przeptywu
powietrza to:

- Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.

- Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
réwnowagi miedzy hatasem a moca chtodzenia.

- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnej mocy chtodzenia i szybkiego
schfadzania.

« Wtym trybie musi by¢ stosowany waz powietrza
wywiewanego, aby umozliwi¢ odprowadzanie goracego
powietrza.
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[i]

Najbardziej odpowiednie temperatury w lecie mieszcza sie w
zakresie od 24 °C do 27 °C. Zaleca sig nie ustawia¢ zadanej
temperatury w pomieszczeniu na wartosé nizsza niz 6 °C
ponizej temperatury zewnetrznej. W szczegélnie gorace dni
mozna zwiekszy¢ roznice temperatur, ale nie nalezy
przekracza¢ wartosci 10 °C.

Tryb osuszania (3

Ten tryb idealnie nadaje si¢ do redukcji poziomu wilgotno$ci w

pomieszczeniu (wiosna i jesien, wilgotne pomieszczenia,

okresy deszczowe, suszenie praniaitp.).

« W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskac przycisk .2, na wyswietlaczu pojawi
sie wskazanie DRY.

+ Nie mozna wybra¢ predkosci obrotowej wentylatora.
Urzadzenie automatycznie dobierze najlepszy przeptyw
powietrza.

+  Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.

+ W celu osiaggniecia maksymalnego efektu osuszania drzwi i
okna musza pozostac zamkniete.

[i]

Do osuszania nie jest wymagane stosowanie weza powietrza
wywiewanego w celu odprowadzania goracego powietrza na
zewnatrz. Jednakze jesli pozadany jest takze efekt chtodzenia,
to zaleca sie podtaczenie weza powietrza wywiewanego w celu
odprowadzania goracego powietrza na zewnatrz.

[i]

To urzadzenie jest wyposazone w automatyczna funkcje
skraplania w celu usuwania kondensatu w trakcie dziatania
klimatyzacji i trybu osuszania.

Wskazowka: w przypadku wysokiej wilgotnosci otoczenia
mozliwe jest ciagte odprowadzanie kondensatu poprzez
zastosowanie weza podtaczonego do gérnego weza spustowego
(= rozdziat 6.3.1 "State oproznianie", strona 282).
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Tryb nawiewu wentylatora <
« W celu prawidtowego ustawienia tego trybu pracy nalezy
wielokrotnie wciskad przycisk £, na wy$wietlaczu pojawi
sie wskazanie FAN. Aby wybrac zadany przeptyw
powietrza, nalezy wielokrotnie wciskac przycisk A .
Dostepne rodzaje przeptywu powietrza to:
- Minimalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
cichej pracy.
— Sredni przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
réwnowagi miedzy hatasem a przeptywem powietrza.
- Maksymalny przeptyw powietrza: w celu zapewnienia
maksymalnego przeptywu powietrza.

+  Nawyswietlaczu pojawi sie temperatura w pomieszczeniu.

5.2.8 Funkcja zmiany kata otwarcia zaluzji (i

Ta funkcja porusza klapg wylotu powietrza w gérnej czesci w

gore i w dot, aby zapewni¢ réwnomierne rozprowadzanie

powietrza w pomieszczeniu. Funkcja moze by¢ wigczona

w kazdym trybie.

+ Nacisna¢ przycisk (j%, aby wiaczyé funkcje zmiany kata
otwarcia zaluzji. Klapa wylotu powietrza zacznie sie
porusza¢ w gore i w dot.

+ Po ponownym wci$nieciu przycisku [¥* klapa zostanie
zatrzymana w aktualnej pozycji.

+ Po ponownym wci$nigciu przycisku [¥* klapa z powrotem
zacznie sie porusza¢ w gore i w dot.

Wskazéwka: W celu unikniecia uszkodzenia wewnetrznego

mechanizmu nie poruszac klapa recznie!

5.2.9 Funkcja zegara sterujacego (O

Zegar sterujacy pozwala na op6znienie uruchomienia lub

wyfaczenia urzadzenia.

Opdznione uruchomienie

Opoznione uruchomienie mozna zaprogramowac, gdy

urzadzenie znajduje si¢ w trybie gotowosci do pracy.

» Nacisna¢ przycisk (.
Na wy$wietlaczu pojawi sie wskazanie HOURON i 0.5.

» Wecisnac lub przytrzymac przycisk ~ lub v, azna
wyswietlaczu pojawi sie zadana liczba godzin do
uruchomienia (kroki co 0,5 h w zakresie od 0,5 hdo 10 hi
co 1 hwzakresieod 10 hdo 24 h).

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH

» Wecisnac przycisk (O jeszcze raz w ciagu 10 s, aby ustawi¢
zegar sterujacy.
Jesli przycisk (5 nie zostanie wcisniety w ciggu 10's, to
nastapi wyjscie z ustawien zegara sterujacego.
Po aktywacji zegara sterujacego wyswietlacz z powrotem
wskazuje czas i wezesniejsze ustawienia. Po aktywacji
zegara sterujgcego mozna zmieniac ustawienia (tryb pracy,
predkos¢ obrotowa wentylatora, kat otwarcia zaluzji). Nie
mozna wybrac trybu snu. Po uptywie ustawionego czasu
urzadzenie uruchomi sie z weze$niejszymi ustawieniami.

» W celu anulowania programu zegara sterujacego jeszcze
raz nacisngc przycisk (5.

Opodznione wytaczenie

Opo6znione wytaczenie mozna zaprogramowac, gdy urzadzenie

jest wiaczone i pracuje w dowolnym trybie.

» Nacisna¢ przycisk (D.

Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie HOUR OFF i 0.5.

> Wcisnac lub przytrzymac przycisk ~ lub \, azna
wyswietlaczu pojawi sie zadana liczba godzin do
wytaczenia (kroki co 0,5 h w zakresie od 0,5hdo 10 hico
1 hw zakresie od 10 hdo 24 h).

» Jeszcze raz weisnaé przycisk zegara sterujacego (w ciagu
10's), aby ustawic zegar sterujacy. Jesli przycisk (5 nie
zostanie wcisniety w ciggu 10 s, to nastapi wyjscie
z ustawien zegara sterujacego.

Po aktywacji funkcji zegara sterujgcego wyswietlacz
wskazuje tryb pracy / ustawienia, a symbol zegara
sterujacego pozostaje zapalony.

Po uptywie ustawionego czasu urzadzenie przetacza sie
w tryb gotowosci do pracy.

» W celu anulowania programu zegara sterujacego jeszcze
raz nacisngé przycisk (9.

5.2.10 Wybor jednostki temperatury -
Temperature mozna wyswietla¢ w °C lub °F.

» W celu zmiany jednostki temperatury wcisnaé przycisk °C/F°.

Na wyswietlaczu sterownika lub panelu obstugi pojawi sie
wybrana jednostka °C lub F°.

5.2.11 Przechowywanie pilota zdalnego sterowania

Pilot zdalnego sterowania mozna bezpiecznie przechowywaé
z tytu urzadzenia. Wbudowany magnes przytrzymuje go

w miejscu (= Rys. 23).
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6  Czyszczenie i konserwacja

]

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji nalezy
wytgczy¢ urzadzenie weiskajac przycisk (D, a nastepnie
odtaczajac przewdd zasilania.

6.1 Czyszczenie obudowy

Urzadzenie nalezy czysci¢ lekko wilgotna, niettusta $ciereczka
(zwilzong woda lub roztworem cieptej wody i tagodnego $rodka
czyszczacego w ptynie). Nastepnie nalezy wytrzec do sucha
sucha $ciereczka.

]

Wykrecic Sciereczke z nadmiaru wody przed przetarciem
elementow sterowniczych. Nadmiar wody wokot elementow
sterowniczych lub w nich moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

]

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nigdy nie my¢ urzadzenia woda.

& OSTROZNOSC

» Nigdy nie uzywac agresywnych srodkow czyszczacych,
benzyny, alkoholu, rozpuszczalnikdw, wosku ani srodkéw
do polerowania w celu wyczyszczenia urzadzenia.

» Nigdy nie spryskiwac srodkami owadobdjczymi ani
podobnymi cieczami.

6.2 Czyszczenie filtra

Aby zachowa¢ sprawnos¢ urzadzenia, zaleca sig regularne

czyszczenie filtra przeciwpytowego. Czestotliwos¢ zalezy od

czasu trwania i warunkdw eksploatacji. Jesli urzadzenie jest

uzywane czesto, to zaleca sie czyszczenie filtra co 2 tygodnie.

Wyjmowanie gérnego filtra

Filtr gorny jest zintegrowany z gérna kratka.

> Aby go wyjac, nalezy wypchna¢ kratke z obudowy.
Nastepnie nalezy wyciagnac ja pionowo (= Rys. 24).
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Wyjmowanie dolnego filtra
Filtr dolny znajduje sie za dolng kratka.
» Usunac $ruby w gornej czesci kratki (= Rys. 25).

Wyjac kratke i delikatnie wyciagnac z niej filtr (= Rys. 26).

>

» Do usunigcia pytu uzy¢ odkurzacza.

» Jesli jest on ekstremalnie zabrudzony, to nalezy zanurzy¢
go w cieptej wodzie i kilka razy przeptukac. Jesli to
konieczne, to mozna takze uzy¢ delikatnego srodka
czyszczacego (= Rys. 27).

[i]

Temperature wody nalezy utrzymywac ponizej 40 °C.

» Delikatnie strzepna¢ nadmiar wody z filtra.

» Przed wtozeniem z powrotem do urzadzenia upewnic sie,
ze filtr jest catkowicie suchy.

» Zamontowac filtr w kolejnosci odwrotnej do wyjmowania.
Kratke z powrotem wtozy¢ do obudowy.

6.3 Oproznianie urzadzenia

[i]

To urzadzenie jest wyposazone w automatyczna funkcje
skraplania w celu usuwania kondensatu w trakcie dziatania
klimatyzaciji i trybu osuszania.

6.3.1 State opréznianie

Jezeli to konieczne (np. w przypadku wysokiej wilgotnosci

otoczenia), mozliwe jest ciggte odprowadzanie kondensatu

poprzez zastosowanie weza podtaczonego do gornego wylotu
spustowego. W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy
sposdb:

» Usunac zaslepke z gérnego wylotu spustowego
przekrecajac ja w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazéwek zegara.

» Usunac korek (= Rys. 28).

[i]

Upewnic sig, ze woda nie wyptywa na podtoge, a przewod
spustowy nie jest zatkany.

» Wprowadzi¢ przewod spustowy w otwor.
» Umiesci¢ drugi koniec weza w odbiorniku spustowym lub
innym miejscu spustowym (= Rys. 29).
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]

Upewnic sie, ze korek i zalepka zostaty ponownie prawidtowo
zamocowane, co zapobiegnie nieszczelnosciom w trakcie
uzytkowania urzadzenia.

6.3.2 Oproznianie zbiornika wewnetrznego

Urzadzenie jest wyposazone w zbiornik wewnetrzny, w ktérym

gromadezi sie nadmiar kondensatu. Gdy ilos¢ wody w zbiorniku

wewnetrznym dojdzie do ustalonego poziomu, to na
wyswietlaczu pojawi sie wskazanie "FL".

W celu opréznienia zbiornika nalezy postepowac w ponizszy

sposob.

» Usunac zaslepke z dolnego wylotu spustowego
przekrecajac ja w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazdwek zegara.

» Usunac korek (= Rys. 30).

» Catkowicie spusci¢ wode do tacy ociekowej lub innego
odbiornika (- Rys. 31).

» Po catkowitym spuszczeniu umiescic¢ korek i zaslepke na
wylocie i upewnic sie, ze sa catkowicie domknigte.
> Zrestartowac urzadzenie.

]

Upewnic sig, ze zaslepki dolnego spustu zostaty ponownie
prawidtowo zamocowane, co zapobiegnie nieszczelnosciom
w trakcie uzytkowania urzadzenia.
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7 Przenoszenie i przechowywanie

]

Transport, zatadunek, czyszczenie, odzysk i utylizacje czynnika
chtodniczego moga przeprowadza¢ wytacznie centra serwisu
technicznego autoryzowane przez producenta. Urzadzenie
moze by¢ utylizowane wytacznie przez wykwalifikowany
personel.

Przenoszenie

« Urzadzenie nalezy przenosi¢ dwoma rekami.

- Ztapac za uchwyt po obu stronach urzadzenia, aby
utrzymac je w stabilnej pozycji podczas przenoszenia.

- Nigdy nie transportowac ani nie obracac urzadzenia do
gory nogami ani na bok.

]

W ostatnim przypadku odczekac co najmniej 6 h (zalecane

24 h) do wtaczenia urzadzenia. Jesli urzadzenie byto
odwrdcone na bok, to olej musi wrécic¢ do sprezarki, aby
zapewnic jej prawidtowe dziatanie. Bez odczekania tego czasu
(6-24 h) urzadzenie moze pracowac tylko przez krotka chwile,
a nastepnie dojdzie do uszkodzenia sprezarki wskutek braku
oleju.

Przechowywanie (koniec sezonu)
Jesli urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez dtuzszy czas:

» Catkowicie spusci¢ wode z obiegu wewnetrznego
(> rozdziat 6.3.2"Oprdznianie zbiornika wewnetrznego",
strona 282).

> Wyjac i wyczyscic filtry, pozostawi¢ je do wysuszenia, a
nastepnie z powrotem zamontowac (- rozdziat 6.2
"Czyszczenie filtra", strona 281).

» Przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, z dala od bezposredniego
dziatania promieni stonecznych, ekstremalnych
temperatur i duzego zapylenia.

Rozpoczecie sezonu

Po zakonczeniu przechowywania , jesli urzadzenie ma

rozpoczaé prace w kolejnym sezonie:

> Upewnic sig, ze kabel sieciowy i gniazdko sa w
nienagannym stanie, a wyréwnanie potencjatu jest
sprawne.

> Upewnic sig, ze filtry i zaslepki sa na wtasciwym miejscu, a
filtry sa czyste.

» Zamontowac urzadzenie zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji obstugi.
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Usuwanie usterek

8 Usuwanie usterek

serwisantem.

W tym rozdziale podsumowano najczestsze problemy, jakie
moga wystapic¢ z urzadzeniem. Jesli rozwigzania nie ma

Proem —— = i prayayna

Urzadzenie nie wtacza sie po nacisnieciu
przycisku Wt./Wyt.

Urzadzenie dziata wytacznie przez krotki
czas.

Urzadzenie wiaczassie, anastepnie szybko
sie wytacza.

Urzadzenia pracuje w trybach
klimatyzacyjnych, ale nie chtodzi
pomieszczenia we wiasciwym stopniu.

Nieprzyjemne zapachy podczas pracy.

Z wylotu powietrza wywiewany jest pyt.

284

Urzadzenie jest niepodtaczone.
Brak zasilania.

Wewnetrzne urzadzenie zabezpieczajace
zapobiega przed restartem urzadzenia
przed uptywem czterech minut od jego
ostatniego wyfaczenia.

Temperatura w pomieszczeniu jest nizsza
niz ustawienie temperatury.

W wezu odprowadzania powietrza
wywiewanego wystepuja zagiecia i
zatamania.

Blokada wywiewania powietrza.

Zabrudzony filtr powietrza.

Niekorzystne warunki otoczenia: otwarte
okna, drzwi i/lub odstonigte zastony.
Niekorzystne warunki otoczenia: w
pomieszczeniu znajduja sie silne Zrodta
ciepfa.

Zabrudzony filtr powietrza.
Nieprawidtowe ustawienie temperatury.

Sprezarka wytaczona.

Zablokowane wloty i wyloty powietrza.

Specyfikacja techniczna urzadzenia jest
nieadekwatna do wielkosci
pomieszczenia, w ktérym urzadzenie sie
znajduje.

Nieprzyjemne zapachy w powietrzu moga
przedostawac sie do urzadzen i
rozprzestrzeniac.

Zabrudzony filtr powietrza.

Pytmoze gromadzié sie w urzadzeniu, jesli
jestonowytaczone przez dtuzszy czas inie
jest przykryte.

BOSCH

w ponizszej tabeli, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

Podfaczy¢ urzadzenie.

Sprawdzi¢, czy nie zadziatat wytacznik
ochronny pradowy Fl, a jesli tak, to
zresetowac go. W innym przypadku
poczekac.

W przypadku wytaczenia urzadzenia
nalezy odczekac cztery minuty do jego
ponownego uruchomienia.

Zresetowac ustawienie temperatury.

Prawidtowo ustawi¢ waz powietrza
wywiewanego, utrzymywac jego
minimalng dtugo$¢ i unikac zagiec.
Sprawdzi¢ i usuna¢ wszelkie przeszkody
blokujace wywiewanie powietrza.

Wytaczy¢ urzadzenie i wyczysci filtr.
Zamkna¢ drzwi, okna i zasunac zastony.

Usunac zrodta ciepta.

Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscic filtr.
Temperatura powinna by¢ ustawiona na
nizsza wartos$¢ niz temperatura otoczenia.

Odczekac ok. 4 minuty i nastuchiwac, czy
sprezarka uruchomita sie ponownie po
przetaczeniu w tryb klimatyzacji.
Sprawdzi¢ i usunac wszelkie przeszkody
blokujace wloty i wyloty powietrza.
Upewnic sig, ze moc chtodnicza jest
odpowiednia do pomieszczenia, w ktorym
znajduje sie urzadzenie.

Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscic filtr.
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Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie jest gtosne i nadmiernie drga.

Urzadzenie jest gtosne.

Pilot zdalnego sterowania nie wigcza sie.

Urzadzenie nie odbiera sygnatu z pilota
zdalnego sterowania.

Wskazania usterek FL, E2, E4, E6.E7

Podtoze jest nieréwne.

Zabrudzony filtr powietrza.

Podczas pracy urzadzenie emituje dzwigki

uznawane za normalne.

+ W gobrnej czesci urzadzenia mozna
ustyszec odgtos powietrza
poruszanego przez wentylator.

+ Podczas pracy w trybach klimatyzacji
wysokowydajna sprezarka moze
emitowac wysokie dzwieki.

+ Odgtos bulgotania lub syczenia
w trakcie pracy jest zjawiskiem
normalnym. Jest on spowodowany
przeptywem czynnika chtodniczego.

Baterie sa wyczerpane.

Przerwany sygnat miedzy pilotem

zdalnego sterowania a odbiornikiem

sygnatu.

Urzadzenie jest wyposazone w system

Usuwanie usterek

Umiescic¢ urzadzenie na ptaskiej, rownej
powierzchni.
Wytaczy¢ urzadzenie i wyczyscié filtr.

Wymieni¢ baterie.

Pilot zdalnego sterowania nie moze
znajdowac sie w wigkszej odlegtosci niz
5 m od urzadzenia, a migdzy pilotem a
urzadzeniem nie moze by¢ zadnych
przeszkod.

- rozdziat 8.1 "Autodiagnoza",

pojawia sie na wy$wietlaczu. autodiagnozy w celu identyfikacji usterek. | strona 285
Tab. 7  Problemy i rozwiazania
8.1 Autodiagnoza Kod Rozwiazanie
Urzadzenie jest wyposazone w system autodiagnozy w celu bted
identyfikacji ostrzezen/usterek. Wskazania usterek sa u
wys$wietlane na wyswietlaczu panelu obstugi. E4  Usterkaczujnika Skontaktowaé sie z
. . autoryzowanym technikiem
:;::] Rozwiazanie serwisowym.
m E6  Usterkasilnika Skontaktowac sie z
FL | Zbiornik Oproznic zbiornik wewnetrzny z::\(:’zzsvwi:ym ezl e
wewnetrzny petny | (= rozdziat 6.3.2"Oproznianie ym. —
zbiornika wewnetrznego", E7 Usterka‘ piyty Skontaktowac sie z N
strona 282). Jegli kody bledow gtdwnej autoryzowanym technikiem
sa w dalszym ciagu wy$wietlane serwisowym.
mimo oprdznienia zbiornika Tab.8  Autodiagnoza
wewnetrznego, to nalezy
skontaktowac sie z
autoryzowanym technikiem
serwisowym.
E2  Usterkaczujnika Skontaktowac sie z

autoryzowanym technikiem

serwisowym.
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9  Ochrona srodowiska i utylizacja
Ochrona srodowiska to jedna z podstawowych zasad
dziatalnosci grupy Bosch.

Jakos¢ produktéw, ekonomicznos¢ i ochrona Srodowiska
stanowig dla nas cele réwnorzedne. Scisle przestrzegane sa
ustawy i przepisy dotyczace ochrony rodowiska.

Aby chroni¢ srodowisko, wykorzystujemy najlepsze
technologie i materiaty, uwzgledniajac przy tym ich
ekonomiczno$¢.

Opakowania

Nasza firma uczestniczy w systemach przetwarzania
opakowan, dziatajacych w poszczeg6lnych krajach, ktére
gwarantujg optymalny recykling.

Wszystkie materiaty stosowane w opakowaniach s przyjazne
dla $rodowiska i moga by¢ ponownie przetworzone.

Zuzyty sprzet

Stare urzadzenia zawieraja materiaty, ktére moga by¢
ponownie wykorzystane.

Moduty mozna tatwo odtaczy¢. Tworzywa sztuczne sg
oznakowane. W ten sposob rdzne podzespoty mozna sortowac
i ponownie wykorzystac lub zutylizowac.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
Ten symbol oznacza, ze produktu nie nalezy
wyrzucac razem z innymi odpadami. Zamiast tego
Ef nalezy przekaza¢ go do punktow zbierania
]

odpaddéw w celu przetworzenia, segregacji,
recyklingu i utylizacji.

Symbol obowiazuje w krajach, w ktdrych obowiazuja
dyrektywy dotyczace odpaddw elektronicznych, np.
"Dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego". Przepisy te
okreslaja zasady prawne dyrektywy dotyczacej zwrotu

i recyklingu zuzytego sprzetu elektronicznego w danym kraju.

Sprzet elektroniczny, ktéry moze zawierac niebezpieczne
substancje, nalezy poddad recyklingowi w sposéb
odpowiedzialny, aby zminimalizowac potencjalne szkody dla
$rodowiska i zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W tym celu
stosuje sie recykling odpadoéw elektronicznych, ktdry
przyczynia sie do ochrony zasobdw naturalnych.

Aby uzyskac¢ dodatkowe informacje na temat bezpiecznej dla
$rodowiska utylizacji zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami, firma zajmujaca sie utylizacjg odpadow lub z
dystrybutorem, od ktorego zakupiono produkt.

Dalsze informacje s3 dostepne pod adresem:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/
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Baterie

Baterie nie moga by¢ utylizowane wraz zodpadami domowymi.
Zuzyte baterie musza by¢ utylizowane zgodnie z lokalnym
systemem zbidrki.

Czynnik chtodniczy R290
Urzadzenie zawiera fluorowany gaz R290

& (potencjat globalnego ocieplenia 31)) wysoce
tatwopalny i nietoksyczny (A3).
Zawarte stezenie podano na tabliczce znamionowej
umieszczonej z tytu urzadzenia.

Czynnik chtodniczy jest szkodliwy dla srodowiska i nalezy go
zebrad i zutylizowac osobno.

1) W oparciu o zatacznik | rozporzadzenia Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 517/2014 z dnia 16 kwietnia
2014 roku.
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Informacja o ochronie danych osobowych

10 Informacja o ochronie danych osobowych

[DE] Bosch Thermotechnik GmbH,
SophienstraBe 30-32, 35576 Wetzlar,
Deutschland, [AT] Robert Bosch AG,
Geschiftsbhereich Thermotechnik,
Gollnergasse 15-17, 1030 Wien,
Osterreich, [LU] Ferroknepper Buderus S.A., Z.I. Um
Monkeler, 20, Op den Drieschen, B.P.201 L-4003 Esch-sur-
Alzette, Luxemburg przetwarzamy informacje o produkcie i
instalacji, dane techniczne i dane potaczenia, dane
komunikacyjne, dane rejestracyjne produktu i dane historii
klienta w celu zapewnienia funkcjonalnosci produktu (art. 6
ust. 1 zd. 1 lit. fRODO), w celu wypetnienia naszych
obowiagzkow w zakresie monitorowania produktu i ze wzgledéw
bezpieczenstwa produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO), w
celu ochrony naszych praw w zwigzku z gwarancja i rejestracja
produktu (art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO), w celu analizy
sprzedazy naszych produktéw oraz dostarczania
indywidualnych i zwiazanych z produktem informacji i ofert
(art. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO). Realizacje ustug takich jak
sprzedaz i marketing, zarzadzanie umowami, realizacja
ptatnosci, programowanie, hosting danych i ustugi infolinii

mozemy zleca¢ ustugodawcom zewnetrznym i/lub firmom
powiazanym z Bosch, i mozemy im przekazywac dane. W
okreslonych przypadkach, jednak tylko wtedy, gdy zapewniona
jest odpowiednia ochrona danych, dane osobowe moga by¢
przekazywane podmiotom spoza Europejskiego Obszaru
Gospodarczego. Pozostate informacje sg udostepniane na
zadanie. Petnomocnik ds. ochrony danych jest dostepny pod
adresem: Datenschutzbeauftragter, Informationssicherheit
und Datenschutz (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30
02 20, 70442 Stuttgart, NIEMCY.

W oparciuoart. 6 ust. 1 zd. 1 lit. fRODO uzytkownik ma prawo
do wycofania w dowolnym momencie zgody na przetwarzanie
danych osobowych z powoddw wynikajacych ze szczegdlnej
sytuacji lub jesli przetwarzanie danych odbywa sie w celu
marketingu bezposredniego. W celu realizacji swoich praw
nalezy skontaktowac sie z nami pod adresem [DE]
privacy.ttde@bosch.com, [AT] DPO@bosch.com, [LU]
DPO@bosch.com. Pozostate informacje sa dostepne pod
kodem QR.

11  Adresy serwisow

PL: Szczegotowe informacje o produkcie (specyfikacje techniczne, szczegotowa
instrukcja obstugi / podrecznik uzytkownika, instrukcje montazu itp.) oraz karte
gwarancyjng mozna znalez¢, skanujac urzadzeniem mobilnym kod QR z lewej strony
lub odwiedzajac strong:

www.docs.bosch-th

load/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Esclarecimento dos simbolos e indica-
coes de seguranca

1.1 Explicacdo dos simbolos

Indicacdes de aviso

Nas indicagdes de aviso, as palavras de aviso indicam o tipoe a
gravidade das consequéncias se as medidas de prevengao do
perigo ndo forem respeitadas.

As seguintes palavras de aviso sdo definidas e podem ser utili-
zadas no presente documento:

A PERIGO

PERIGO significa que irdo ocorrer lesoes graves a fatais.

A AVISO

AVISO significa que podem ocorrer lesdes graves a fatais.

CUIDADO

CUIDADO significa que podem ocorrer lesoes ligeiras a
médias.

INDICACAO

ATENCAO significa que podem ocorrer danos materiais.

Informacodes importantes

]

As informagdes importantes sem perigo para pessoas ou bens
sdo assinaladas com o simbolo de informagdo indicado.

Outros simbolos

N

Passo operacional
> Referéncia a outro ponto no documento
. Enumeragao/Item de uma lista
- Enumeragao/Item de uma lista (2° nivel)
Tab. 1
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m Significado

Aviso relativamente as substancias
& inflamaveis: o refrigerante R290 utilizado

neste produto € um gas com elevada
Tab. 2

combustéo e ndo toxico (A3).

Atencdo a atmosfera asfixiante: uma ventilagao
e uma entrada de ar de aspiragao inadequados
podem levar a acumulagao de gases
queimados.

1.2 Indicacées gerais de seguranca

1.2.1 Indicacoes de seguranca
Leia atentamente este manual de utilizador antes de utilizar o
aparelho e guarde-o para referéncia futura.

Perigo

« Nao limpe o aparelho com qualquer liquido inflamavel ou
detergente de limpeza abrasivo ou corrosivo. Nao derrame
qualquer liquido sobre o aparelho, para evitar choques elé-
tricos, perigo de incéndio e/ou danos na estrutura interna
do filtro.

- Nao pulverize qualquer material inflamavel, como insetici-
das, alcool ou fragrancia, perto do aparelho.

Aviso

«  Verifique se a tensao elétrica indicada no aparelho corres-
ponde ao valor local de tensao de alimentagao de poténcia
antes de ligar o aparelho.

«  Certifique-se de que o cabo de alimentagdo nao passa por
areas de circulagdo ou em contacto com outras superficies
paraevitar desgaste, sobreaquecimento e devido ao perigo
de tropecar.

« Seocabo de alimentagdo, ou qualquer outro componente
de trabalho do aparelho for danificado, solicite imediata-
mente a sua substitui¢ao por um Bosch técnico autorizado.

«+ Nao utilize 0 aparelho se a ficha elétrica, o cabo de alimen-
tagdo elétrica ou o proprio aparelho estiverem danificados.

+ O funcionamento, limpeza e manutengao do aparelho
devem ser efetuados por adultos.

+ Nao bloqueie a entrada e a saida de ar, por exemplo, ao
colocar artigos em frente a saida ou entrada de ar.

«  Certifique-se de que objetos estranhos nao caiem aciden-
talmente no aparelho através da saida de ar.

« Nao aquega o aparelho para evitar danos no aparelho ou
perigo de incéndio.
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Cuidado
+ O aparelho foi concebido para ser utilizado em aplicagées

interiores residenciais, em condi¢ées normais de funciona-

mento.

+  Coloque e utilize sempre o aparelho numa superficie seca,
estavel, nivelada e horizontal.

+  Nao se sente nem se coloque de pé em cima do aparelho.
N&o pouse nada em cima do aparelho.

«  Evite bater no aparelho (na entrada e saida de ar em parti-
cular) com objetos duros.

+ Naoinsira os dedos ou objetos na saida ou na entrada de ar,
para evitar lesées fisicas ou mau funcionamento do aparelho.

+  Nao toque no defletor de saida de ar rotativo. Pode hmagoar
os dedos e danificar as partes acionadoras do defletor.

+  Nao puxe o aparelho pelo cabo.

+  Nao mova o aparelho a menos que a energia tenha sido cor-

tada e o cabo de alimentacao esteja ligado a coluna de
dobragem e enrolamento.

+ Ascondutas ligadas a um aparelho nao devem conter uma
fonte de ignicao.

+ Seoaparelho estiver bloqueado, pega imediatamente uma
verificagdo do mesmo por um Bosch técnico autorizado.

+Nao utilize o aparelho quando fumar dentro de casa, tiver
usadoinseticidas, desinfetantes ou em locais com residuos
oleosos, incenso queimado ou fumos quimicos.

+ Nao utilize 0 aparelho perto de aparelhos a gas, dispositi-
vos de aquecimento ou lareiras.

+  Certifique-se de que desliga o aparelho da tomada quando
quiser mové-lo, limpa-lo, substituir o filtro ou efetuar outra
manutengao.

+ Supervisione as criangas para garantir que elas ndo brin-
cam com o aparelho.

+ Esteaparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhe-
cimentos, exceto se tiverem supervisao ou receberem ins-
trucdes relativas a utilizacao do aparelho pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

+  Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8

anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, caso tenham supervisao ou recebam ins-
trucdes relativas a utilizagdo do aparelho de forma segurae
compreendam os perigos envolvidos.

+ Ascriancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza

eamanutencdo por parte do operador nao poderdo ser efe-

tuadas por criangas sem supervisao.

+ Nao opere o aparelho numa divisdo com humidade, como
uma casa de banho ou lavandaria.

+ Nao utilize o filtro quando estiver muito sujo. Limpe regular-
mente o filtro para garantir a poténcia de refrigeracao total.
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Utilizacao prevista do aparelho

0 aparelho destina-se a ser utilizado apenas no interior. Este
aparelho deve ser utilizado exclusivamente num ambiente
doméstico e para o fim para o qual foi concebido.

Qualquer outra utilizacao é considerada incorreta e, portanto,
perigosa. Nao é assumida qualquer responsabilidade por
danos resultantes de uma utilizacao indevida. O fabricante nao
se responsabiliza por quaisquer danos causados por uma utili-
zagdo incorreta, erronea e irresponsavel e/ou devido a repara-
coes efetuadas por pessoal ndo qualificado.

A\ Perigos gerais resultantes do refrigerante

» Este aparelho esta abastecido com refrigerante R290. Se
existir uma fuga de gas refrigerante e este seja exposto a
uma fonte de ignicao externa, existe um risco de incéndio.

» Nao permita a entrada no ciclo de refrigerante de qualquer
outra substancia que nao o refrigerante especificado
(R290).

A\ Qualificacdes especiais para refrigerante R290

As medidas que exijam a abertura do produto s6 devem ser
tomadas por pessoal com conhecimento das propriedades e
riscos associados ao refrigerante R290.

Os trabalhos no circuito de refrigeragao e que envolvam equi-
pamentos com refrigerantes inflamaveis requerem uma forma-
¢ao especial para além dos procedimentos de reparagao
padrao para equipamento de refrigerante.

Asindicagdes de seguranca relevantes podem ser encontradas
na embalagem do respetivo dispositivo (sob o formato papel).

» Sigaas instrucdes nas leis e regulamentos aplicaveis.

» Sigaas instrucdes apresentadas no documento "Indica-
¢oes de seguranga para o manuseamento de refrigerantes
inflamaveis".

A\ Entrada de ar de combustio

A PERIGO

0 aparelho retira o ar de exaustao do compartimento parao
exterior, o que pode criar uma pressao negativa no mesmo.
A entrada de ar de aspiracdo inadequada pode levar a fuga
e acumulacao de gases queimados.

Aacumulagdo de gases queimados pode causar riscos de asfi-
Xia.

» O aparelho de ar condicionado nao deve funcionar ao
mesmo tempo numa habitacao fechada com dispositivos
de aquecimento a gas, gasoleo ou lenha (por exemplo, cal-
deiras a gas ou esquentadores).

> Ver1 ™
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2 Notas sobre estas instrucées

Pode encontrar imagens no fim deste manual. O texto contém
referéncias as imagens.

Dependendo do modelo, os produtos podem diferir do que é
mostrado nestas instrugdes.

3 Informacoes sobre o produto

3.1 Declaracio de conformidade

Este produto corresponde na construgao e funcionamento aos
requisitos europeus e nacionais.

C€

0O texto completo da declaragdo de conformidade UE encontra-
se disponivel na Internet: www.bosch-homecomfort.pt.

Com aidentificagdo CE é esclarecida a conformidade
do produto com todas as prescricoes legais UE aplica-
veis que preveem a colocagao desta identificacdo.

3.2 Equipamento fornecido

> Fig. 2

[1] Aparelho

[2] Tubo de exaustio

[3] Mangueira de drenagem

[4] Tiras de espuma autoadesivas
[5] Tirade espumanao adesiva

[6] Kitde pecas deslizantes da janela
[7] Controlo remoto

[8] Documentagao técnica

3.3  Acessorios
Verifique se o aparelho inclui os seguintes acessorios:

Quanti |Aparéncia
dade

Manual de instalagaoe |1 Este manual
operagao
Tubo de exaustaodear |1

Conector 1

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)
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Quanti | Aparéncia
dade

Adaptador 1

Kit de pecas deslizantes | 1
dajanela

Parafusos 2

Mangueira de drenagem | 1

Controlo remoto 1

Pilha (tipo AAA) 2

Tiras de espuma 2

autoadesivas /
Tira de espuma nao 1

adesiva /
Tab.3  Acessdrios incluidos no 4mbito da entrega
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Instalagdo

3.4 Vistageral do produto
- Fig. 3

[1] Painel de controlo

[2] Defletor de saida de ar

[3] Pegas

[4] Grelha superior de admissao de ar e filtro de ar superior
(integrados)

[5] Funil de escoamento superior

[6] Grelhainferior de admissao de ar e filtro de ar inferior
(atras da grelha)

[7] Fivelado cabo de alimentagao

[8] Funil de escoamento inferior

[9] Cabo de alimentagdo

[10] Saidadear

[11] Suporte de controlo remoto

Autorizacdes
Adistanciade folga em todos os lados deve ser de, pelo menos,
60 cm (>Fig. 4).

3.5 Identificacao do produto

Chapa de carateristicas
Aplaca de carateristicas contém dados de desempenho, dados
de aprovacao e o niimero de série do produto.

A placa de carateristicas pode ser encontrada na parte de tras
do produto.

3.6 Informacdo de ruido

Para que o aparelho funcione, produz alguns ruidos considera-
dos normais e que, por isso, devem ser conhecidos pelo utiliza-

dor.

Som da passagem de ar
Na parte superior do aparelho, ouve-se um som da passagem
de ar a ser movido pelo ventilador.

Gorgolejar/assobio
Um ruido de gorgolejar baixo ou assobio é normal durante o
funcionamento. Isto é causado pelo fluxo de refrigerante.

Som agudo
Compressores de alta eficiéncia podem produzir som agudo
durante o funcionamento do ar condicionado.

[i]

No entanto, se o aparelho vibrar e fizer ruido devido a vibragao,
certifique-se de que o aparelho esta posicionado num piso
nivelado.
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4  Instalacdo

4.1 Local de instalacao

« Oaparelho deve ser instalado e operado numa divisdo com
uma rea superior a 12 m%

« Oaparelho deve ser instalado num local acessivel para tra-
balhos de instalagdo, reparagao e manutengao.

«  Certifique-se de que o local de instalagéo é capaz de supor-
tar o peso do aparelho e as vibragdes.

 Certifique-se de que a area é bem ventilada.

+ Certifique-se de que o aparelho esta estavel e nivelado para
minimizar o ruido e a vibragdo.

+ Mantenha uma distancia minima de 60 cm de paredes e
obstéculos.

« Nao cubra as entradas de ar e as saidas do aparelho.

«  Evite locais sujeitos a ruido e ressonancia.

«  Evite locais sujeitos a fortes campos elétricos/magnéticos
artificiais.

«  Evite condigdes naturais severas (por exemplo, pd pesado,
vento forte com areia, luz solar direto ou fontes de calor de
alta temperatura).

+ Atemperatura ambiente deve variar entre 16 e 35°C.

+ Protejaa divisdo da exposicao direta ao sol fechando par-
cialmente as cortinas e/ou as persianas para tornar o apa-
relho mais eficiente.

+ Evite locais de fugas de gas inflamaveis ou explosivos ou
onde existam gases agressivos fortes.

« Aficha deve ser facilmente acessivel apds a instalacao.

4.2 Instalacio do tubo de exaustao

Nos modos de ar condicionado e, se necessario, no Modo desu-
midificacao, o tubo de exaustao de ar deve ser aplicado para
deixar o ar quente sair.

6. Parainstalar o tubo de exaustdo de ar no aparelho, pri-
meiro retire o tubo da caixa e, em seguida, ligue o conector
e o adaptador. (- Fig.a).

7. Ligue otubo de exaustao ao conector da saida de ar na
parte de tras do aparelho. Em seguida, rode o tubo paraa
direita até que fique bloqueado no lugar (- Fig. 8).

]

Nao dobre ou estique arbitrariamente o tubo de exaustao. Isto
afetara a eficiéncia de arrefecimento. No entanto, o tubo pode
ser moderadamente comprimido e tensionado de acordo com
as necessidades reais da instalagao. (= Fig. 9).
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]

0 tubo pode ser comprimido até 300 mm no minimo e esten-
dido até 1500 mm no maximo. E aconselhavel manter o com-
primento do tubo num comprimento minimo.

4.3 Janela oscilobatente

1. Posicione o tubo de exaustao fora da janela para deixar sair
oarquente (- Fig. 10).

4.4 Janela guilhotina/deslizante (kit de janela
ajustavel)

1. Dependendo da necessidade, corte as tiras de espuma
autoadesivas no comprimento desejado e fixe-as ao caixi-
Iho da janela e a armagdo (> Fig. 11).

2. Posicione a pega deslizante de janela extensivel na janela e
estenda-a completamente no interior da armagao da
janela.

i

Para a janela guilhotina, a parte da peca deslizante de janela
com maior profundidade deve ser colocada ao longo da parte
inferior.

Para a janela deslizante, o orificio deve estar na parte inferior
para permitir uma instalagao correta da mangueira de exaus-
tao.

3. Ajuste a peca deslizante de janela extensivel dependendo
do tamanho da janela e fixe o comprimento apertando os
parafusos (= Fig. Janela guilhotina/Fig. Janela desli-
zante).

]

Se a peca deslizante de janela extensivel for demasiado

grande, é possivel cortar o plastico com uma serra. Esta opera-

¢do deve ser realizada por um profissional qualificado.

4. Dependendo da necessidade, corte a tira de espuma nao
adesiva no comprimento desejado e vede 0 espago aberto
entre o vidro e a armacao da janela (= Fig.).

5. Ligue aexaustdo ao orificio da peca deslizante de janela (=
Fig. 15 Janela guilhotina/Fig. 16 Janela deslizante).
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Operagao

5  Operacgdo
5.1 Funcionamento do painel de controlo

5.1.1 Vista geral do painel de comando

> Fig. 17
[1] Display Digital(definicao de temperatura, temperatura
ambiente)

[2] Botao paracima/aumento

[3] Indicador de velocidade baixa do ventilador

[4] Indicador de velocidade média do ventilador

[5] Indicador de a velocidade alta do ventilador

[6] Indicador de velocidade automética do ventilador

[7] Indicador de rotagdo

[8] Indicador de stand-by

[9] Botao de ON/OFF (On/Stand-by)

[10] Botao de rotacao

[11] Botao de selecao de velocidade do ventilador

[12] Botao para baixo/reducao

[13] Botao de selecao de modo (ar condicionado, desumidifi-
cacao, ventilagao)

[14] Botao de Modo suspensao

[15] Botao de Modo siléncio

[16] Botao de Modo automatico

[17] Indicador de Modo automatico

[18] Indicador de Modo siléncio

[19] Indicador de Modo suspensao

[20] Indicador de Modo ar condicionado

[21] Indicador de Modo desumidificagao

[22] Indicador de Modo ventilagao

5.1.2 Nomes e funcées de botoes e indicadores

e s

Botao para AJustar a definicdo de
/N |cima/aumento | temperatura paracima
[3] Indicador de Indica que a velocidade do
1 velocidade ventilador esta no nivel baixo
baixa do
ventilador
[4] Indicador de Indica que a velocidade do
1| velocidade ventilador esta no nivel médio
média do
ventilador
[5] Indicadorde a | Indica que a velocidade do

1| velocidade alta |ventilador estd no nivel alto
do ventilador
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N2 Botio/micador — Funcio

[6] Indicadorde  Indica que a velocidade do
(& | velocidade ventilador é regulada
automaticado | automaticamente
ventilador
[9] Botdo de ON/ | Ligar/Desligar o aparelho
(") | OFF (on/stand-
by)
[10 ,, |Botdode Ligar/desligar a funcao de
] = |rotacdo rotagdo do defletor de saida de
ar. O defletor vai rodar para
cima e para baixo.
[11 Botédo de Ajusta a definicao da
] A selecdo de velocidade do ventilador
velocidade do
ventilador
[12 Botdo para Ajusta a definicao de
] ' baixo/reducdo | temperatura para baixo
[13 Botéo de Definir o modo de operagao (ar
] f:, selecdo de condicionado,
modo desumidificagao, ventilagao)
[14 Botdo de Modo | Ativar o Modo suspensao
] © | suspensio
[15 Botao de Modo  Ativar o Modo siléncio
] <™ | siléncio
[16 Botao de Modo | Ativar o Modo automatico
] [B’ automatico
[20 Indicador de ar | Indica que o Modo ar
] 38 | condicionado | condicionado estd lig/des
[21 Indicadorde | Indica que o Modo
] Oa desumidificacd | desumidificacao esta lig/des
0
[22 Indicador de Indica que 0 Modo Ventilador
] & | ventilagio esta lig/des
Tab.4  Nomes e fungdes dos botoes

5.1.3 LIGAR/DESLIGAR
» Insiraaficha do aparelho na tomada de alimentagdo.
» Prima @ para ligar aparelho.

[i]

0 aparelho comega a funcionar no mesmo modo e defini¢des
que quando foi desligado.

» Primao botao @ para colocar o aparelho em stand-by.
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Nota

«  Paraum melhor desempenho do aparelho, deixe uma
porta/janela ligeiramente aberta (até 1 cm) para garantir
uma ventilagao adequada.

« Mantenha as cortinas afastadas da entrada ou saida de ar.

» Nunca desligue o aparelho desligando simplesmente a
ficha.

«  Primaobotao @ para colocar o aparelho em stand-by e
aguarde alguns minutos antes de desligar a ficha. Desta
forma, o aparelho pode efetuar as verificagoes de estado
de funcionamento.

+ Sedesligar o aparelho e reinicia-lo imediatamente, deixe o
compressor reiniciar durante quatro minutos. Por segu-
ranga, existe um dispositivo eletrénico no aparelho que
mantém o compressor desligado durante quatro minutos.

]

Reinicio automatico

Se o aparelho se desligar inesperadamente devido a uma falha
de energia, quando a energia regressar, reiniciara automatica-
mente com a fungdo previamente definida. O compressor reini-
ciara apos quatro minutos.

5.1.4 Modos de selecdo de arrefecimento inteligente
0 aparelho tem trés modos de ar condicionado automatizados
(Modo automatico, siléncio e suspensao).

Modo automatico (2}

+  No Modo automatico, o aparelho controla e ajusta automa-
ticamente o desempenho de arrefecimento de acordo com
atemperatura desejada (selecionada) e as condicoes
ambientais.

+  Paraselecionar o Modo automatico, prima o botdo [a}. O
display ira mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botdo A ou v

»Neste modo, o tubo de exaustao de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Modo Siléncio <>

« NoModosiléncio, os aparelhos funcionam silenciosamente
ao nivel de ruido mais baixo possivel, enquanto controlam
e ajustam automaticamente o desempenho de arrefeci-
mento de acordo com a temperatura (selecionada) dese-
jada e as condigdes ambientais.

+ Paraselecionar o Modo siléncio, prima o botdo <. O dis-
play ird mostrar a temperaturaa ser alcangada. Para alterar
a temperatura desejada, prima o botao ~ ou V.

« Neste modo, o tubo de exaustao de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH

Modo suspensdo C

» 0 Modo suspensao vai proporciona-lhe um sono impertur-
bavel e confortavel. O aparelho funciona silenciosamente
num programa especial de suspensao e as luzes do painel
de controlo serdo desligadas 5 segundos apds a sele¢ao do
modo.

+ Paraselecionar o Modo suspensao, prima o botao € .0
display ira mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botdo ~ ou .

+  Apos aativagao do Modo suspensao, a temperatura dese-
jada (selecionada) aumentara 1 °C durante 60 minutos
apds a selegcao do modo e outro 1 °C apds mais 60 minutos.
Esta nova temperatura sera mantida automaticamente
durante 6 horas antes de voltar a temperatura original-
mente selecionada no Modo automatico.

« Neste modo, o tubo de exaustdo deve ser utilizado para dei-

Xar o ar quente sair.
5.1.5 Modos padrao

Modo ar condicionado £«

Este modo ¢ ideal para tempo quente e hlimido quando a divi-

sdo precisa de ser arrefecida.

» No Modo ar condicionado, podem ser selecionadas a tem-
peratura desejada e a velocidade do ventilador.

«  Paradefinir corretamente este modo, prima repetida-
mente o botdo = até que o indicador %% acender. O dis-
play ird mostrar a temperatura a seralcangada. Paraalterar
a temperatura desejada, prima o botdo ~ ou . Para
selecionar a velocidade do ventilador desejada, prima
repetidamente o botdo & . Os fluxos de ar disponiveis sao:
- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.

- Fluxodear médio: paraum bom equilibrio entre o ruido
e o desempenho do arrefecimento

- Fluxo méaximo de ar: para um desempenho de arrefeci-
mento maximo e arrefecimento rapido.

« Neste modo, o tubo de exaustdo deve ser utilizado para dei-

Xar o ar quente sair.

i

As temperaturas mais adequadas durante o verao variam entre
24 e 27 °C. Recomenda-se que ajuste a temperatura interior
desejada pelo menos 6 °C abaixo da temperatura exterior. Em
dias particularmente quentes, a diferenca de temperatura
pode ser aumentada, mas nao deve exceder 10 °C.
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Modo desumidificacio (3

Este modo ¢é ideal para reduzir a humidade na divisao (prima-

vera e outono, divisdes humidas, periodos de chuva, secagem

daroupa, etc.).

« Paradefinir corretamente este modo, prima repetida-
mente o botdo . até aparecer o indicador de desumidifi-
cacao.

«  Avelocidade do ventilador nao pode ser selecionada. O
aparelho selecionara automaticamente o melhor fluxo de
ar.

« Odisplay mostrara a temperatura ambiente.

+ Mantenhaas portas e janelas fechadas para obter o melhor
efeito de desumidificacao.

i

Para efeitos de desumidificacao, nao é necessario utilizar o
tubo de exaustao para deixar o ar quente sair. No entanto, se
também for desejado um efeito de arrefecimento, recomenda-
se que se fixe o tubo de exaustao para deixar o ar quente sair.

]

Este aparelho é fornecido com uma fungdo de auto-evaporagao
para a remogao de condensado durante o Modo ar condicio-
nado e 0 Modo desumidificago.

Nota: : em caso de humidade ambiente elevada, é possivel dre-
nar o condensado continuamente ao aplicar a mangueira forne-
cida a mangueira de drenagem superior (- capitulo 6.3.1
"Drenagem continua", pagina 300).

Modo ventilagdo

« Paradefinir corretamente este modo, prima repetida-
mente o botao . até que o indicador do ventilador se
aceda < . Para selecionar o fluxo de ar desejado, prima
repetidamente o botdo & . Os fluxos de ar disponiveis sao:
- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.
- Fluxodear médio: paraum bom equilibrio entre o ruido

eofluxodear.

- Fluxo de ar maximo: para um fluxo maximo do ar.

O display mostrara a temperatura ambiente.

5.1.6 Funcéo de rotacio [}

Esta funcao move o defletor de saida de ar no painel superior

para cima e para baixo para distribuir uniformemente o ar para

adivisdo. A fungao pode ser ativada em cada modo.

+ Prima o botdo [} para ativar a fungdo de rotagdo. O defle-
tor de saida de ar comecara a mover-se para cima e para
baixo alternadamente.

295




Operagao

+  Seobotéo (J= for premido novamente, o defletor seré blo-
queado na sua posicao atual.

+  Seobotdo (j= for premido novamente, o defletor come-
¢araa mover-se para cima e para baixo novamente.

Nota: , para evitar danificar o mecanismo interno, ndo mova o

defletor manualmente!

5.2 Operar o controlo remoto

5.2.1 Instalacao/substituicio das pilhas

» Empurre para deslizar a tampa do compartimento das
pilhas na parte traseira do controlo remoto no sentido des-
cendente.

» Levante a partir da extremidade inferior da tampa do com-
partimento das pilhas para abrir (->Fig. 18).

» Coloque ou substitua duas pilhas AAA de acordo com as
polaridades positiva e negativa indicadas (> Fig. 19).

» Feche atampa do compartimento de pilhas.

» Deslize atampa do compartimento de pilhas de volta ao
lugar.

5.2.2 Manusear o controlo remoto

» Direcione a parte de transmissao do controlo remoto para
a parte recetora do aparelho, situada na parte superior do
painel frontal.

Se algo estiver a bloquear o caminho da transmissao e recegdo

do aparelho e do controlo remoto, como, por ex., cortinados, o

aparelho nao funcionara.

Adistancia de transmissao é de cerca de 5 m (->Fig. 20).

INDICAGAO

» Evite que o controlo remoto caia ou fique molhado.
» Nunca pressione os botdes do controlo remoto com um
objeto duro e pontiagudo.

5.2.3 Nomes e funcdes dos botdes
- Fig. 21

No BOTAO Fungio |
[1] Botdode ON/ | Ligar/Desligar o aparelho
(") | OFF (on/stand-
by)
[2] Botao de escala | Altere a escala de temperatura
°c/F | de temperatura | no controlo remoto e no painel
de controlo (Celsius ou

Fahrenheit)
[3] Botao de Ajuste o temporizador (tempo
@ temporizador | programado)
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N2 B0TAO
[4] Botao de Modo | Ativar o Modo suspensao
C suspensao

[5] Botdo de Modo | Ativar o Modo siléncio
<™ | siléncio
[6] Botédo de Ajusta a definicao da
A selegdo de velocidade do ventilador
velocidade do
ventilador
[7] Botédo de Definir o modo de operagao (ar
':l selegdo de condicionado,
modo desumidificacao, ventilagdo)
[8] Botdo para Ajusta a definicao da
V' baixo/redugdo | temperaturaouo
temporizador (tempo
programado) no sentido
descendente
[9] " Botédo de Ligar/desligar a funcéo de
= rotagdo rotagao do defletor de saida de
ar. O defletor vai rodar para
cima e para baixo.
[10 Botao para Ajusta a definicao da
] N\ |cima/aumento |temperaturaouo
temporizador (tempo
programado) no sentido
ascendente
[11 Botao de Modo | Ativar o Modo automatico
] @ automatico
Tab.5  Nomes e fungées dos botoes

5.2.4 icones no visor e respetivas funcoes
>Fig. 22

No Nome — Dessigie |
[1] | Temporizador: | Exibe a definicdo selecionada do
temporizador e se o temporizador
esta ligado/desligado

Exibe a velocidade atual do
ventilador (SPEED + AUTOou |
(baixa) ou Il (média) ou Il (alta)
Indica que aparelho esta a funcionar

Exibe a escala de temperatura
selecionada

Exibe a definicao de temperatura
atual (nos Modos ar condicionado)
ou a temperatura ambiente (no
Modo desumidificagao e
ventilagdo).

[2] | Velocidade do
ventilador

[3] | Operagao
[4] | Escalade
temperatura

[5] | Temperatura
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N> Nome —Descigio

[6] |Modode Apresenta o modo de operagdo
funcionamento | atual:
+  COOL (Modo ar condicionado)
+  DRY (Modo desumidificagao)
- FAN

[7]1 | Modosde Exibe os modos de selecao de

selecdo inteligente (AUTO, SLEEP, SILENT)
inteligente

[8] Fungdode Indica que a fungao Rotacdo esta
rotagao ativada

Tab.6  lcones e respetiva fungdo do visor

5.2.5 LIGAR/DESLIGAR
» Insiraa ficha do aparelho na tomada de alimentagao.
» Prima () para ligar aparelho.

]

0 aparelho comeca a funcionar no mesmo modo e defini¢des
que quando foi desligado.

» Prima () para colocar o aparelho em stand-by.
O display ira desligar-se.

Nota:

«  Paraum melhor desempenho do aparelho, deixe uma
porta/janela ligeiramente aberta (até 1 cm) para garantir
uma ventilagdo adequada.

+ Mantenha as cortinas afastadas da entrada ou saida de ar.

«Nunca desligue o ar condicionado desligando simples-
mente a ficha. Prima o botao para colocar o ar condicio-
nado em stand-by e aguarde alguns minutos antes de
desligar a ficha. Desta forma, o aparelho pode efetuar as
verificagdes de estado de funcionamento. Se desligar o ar
condicionado e reinicia-lo imediatamente, deixe o com-
pressor reiniciar durante quatro minutos. Por seguranca,
existe um dispositivo eletronico no aparelho que mantém o
compressor desligado durante quatro minutos.

[i]

Reinicio automatico

Se o aparelho se desligar inesperadamente devido a uma falha
de energia, quando a energia regressar, reiniciara automatica-

mente com a fungao previamente definida. O compressor reini-
ciara apos quatro minutos.
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5.2.6 Modos de selecdo de arrefecimento inteligente
0 aparelho tem trés modos de ar condicionado automatizados
(Modo automatico, siléncio e suspensao).

Modo automatico (2}

« No Modo automético, o aparelho controla e ajusta automa-
ticamente o desempenho de arrefecimento de acordo com
atemperatura desejada (selecionada) e as condigdes
ambientais.

«  Paraselecionar o Modo automatico, prima o boto (a}. O
display ird mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botao ~ ou v

+ Neste modo, o tubo de exaustdo de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Modo Siléncio <>

« NoModosiléncio, os aparelhos funcionam silenciosamente
ao nivel de ruido mais baixo possivel, enquanto controlam
e ajustam automaticamente o desempenho de arrefeci-
mento de acordo com a temperatura (selecionada) dese-
jada e as condigdes ambientais.

« Paraselecionar o Modo siléncio, prima o botdo <. O dis-
play ira mostrar atemperaturaa ser alcancada. Para alterar
a temperatura desejada, prima o botdo ~ ou v

«  Neste modo, o tubo de exaustao de ar deve ser utilizado
para deixar o ar quente sair.

Modo suspensdo C

« O Modo suspensao vai proporciona-lhe um sono impertur-
bavel e confortavel. O aparelho funciona silenciosamente
num programa especial de suspensao e as luzes do painel
de controlo serao desligadas 5 segundos apds a selegdo do
modo.

« Paraselecionar o Modo suspensao, prima o botao & .0
display ira mostrar a temperatura a ser alcangada. Para
alterar a temperatura desejada, prima o botao ~ ou v

«  Apos a ativacao do Modo suspensao, a temperatura dese-
jada (selecionada) aumentara 1 °C durante 60 minutos
apos aselecao domodo e outro 1 °C apds mais 60 minutos.
Esta nova temperatura sera mantida automaticamente
durante 6 horas antes de voltar a temperatura original-
mente selecionada no Modo automatico.

«  Neste modo, o tubo de exaustdo deve ser utilizado para dei-
Xar o ar quente sair.
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5.2.7 Modos padrao

Modo ar condicionado

Este modo ¢é ideal para tempo quente e hlimido quando a divi-

sao precisa de ser arrefecida.

+ No Modo ar condicionado, podem ser selecionadas a tem-
peratura desejada e a velocidade do ventilador.

+ Paradefinir este modo corretamente, prima repetida-
mente o botdo = até COOL aparecer no display. O display
ird mostrar a temperatura a ser alcangada. Para alterar a

temperatura desejada, prima o botdo ~ ou . Para sele-

cionar a velocidade do ventilador desejada, prima repeti-

damente o botdo 2 . Os fluxos de ar disponiveis sao:

- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.

- Fluxodear médio: paraum bom equilibrio entre o ruido
e o desempenho do arrefecimento

- Fluxo maximo de ar: para um desempenho de arrefeci-
mento maximo e arrefecimento rapido.

+ Neste modo, o tubo de exaustao deve ser utilizado para dei-

Xar o ar quente sair.

[i]

As temperaturas mais adequadas durante o verao variam entre
24 e 27 °C. Recomenda-se que ajuste a temperatura interior
desejada pelo menos 6 °C abaixo da temperatura exterior. Em
dias particularmente quentes, a diferenca de temperatura
pode ser aumentada, mas nao deve exceder 10 °C.

Modo desumidificacdo

Este modo é ideal para reduzir a humidade na divisao (prima-

vera e outono, divises humidas, periodos de chuva, secagem

daroupa, etc.).

+ Paradefinir este modo corretamente, prima repetida-
mente o botdo 2 até DRY aparecer no display.

+ Avelocidade do ventilador ndo pode ser selecionada. O
aparelho selecionara automaticamente o melhor fluxo de
ar.

+ Odisplay mostrara a temperatura ambiente.

+ Mantenhaas portas e janelas fechadas para obter o melhor
efeito de desumidificagdo.

[i]

Para efeitos de desumidificagdo, nao é necessario utilizar o
tubo de exaustdo para deixar o ar quente sair. No entanto, se
também for desejado um efeito de arrefecimento, recomenda-
se que se fixe o tubo de exaustao para deixar o ar quente sair.
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]

Este aparelho é fornecido com uma fungao de auto-evaporagéo
para a remocao de condensado durante o Modo ar condicio-
nado e o Modo desumidificagao.

Nota: : em caso de humidade ambiente elevada, é possivel dre-
nar o condensado continuamente ao aplicar a mangueira forne-
cida a mangueira de drenagem superior (- capitulo 6.3.1
"Drenagem continua", pagina 300).

Modo ventilagio <

+ Paradefinir este modo corretamente, prima repetida-
mente o botao = até FAN aparecer no display. Para sele-
cionar o fluxo de ar desejado, prima repetidamente o botdo
A . Os fluxos de ar disponiveis sao:
- Fluxo minimo de ar: para funcionamento silencioso.
- Fluxodearmédio: paraum bom equilibrio entre o ruido

eofluxodear.

- Fluxo de ar maximo: para um fluxo maximo do ar.

+ Odisplay mostrara a temperatura ambiente.

5.2.8 Funcéo de rotacio [}

Esta funcao move o defletor de saida de ar no painel superior

para cima e para baixo para distribuir uniformemente o ar para

adivisdo. A fungao pode ser ativada em cada modo.

+ Prima o botdo [J* para ativar a fungdo de rotagédo. O defle-
tor de saida de ar comegara a mover-se para cima e para
baixo alternadamente.

+  Seobotao (¥ for premido novamente, o defletor serd blo-
queado na sua posicao atual.

+  Seobotao ¥ for premido novamente, o defletor come-
¢ara a mover-se para cima e para baixo novamente.

Nota: , para evitar danificar o mecanismo interno, ndo mova o

defletor manualmente!

5.2.9 Funcéo de temporizador (5

0 temporizador permite o atraso no arrangque ou na paragem
do aparelho.

Atraso no arranque

Enquanto o aparelho estiver em stand-by, pode ser progra-
mado um atraso no arranque.

» Premir o boto (.

HOUR ON ¢ 0,5 sera exibido.

» Prima ou mantenha premido o botdo ~ ou \~ até que os
ndmeros das horas desejadas (incrementos de 0,5 horas
entre 0,5 e 10h e 1 hora de incrementos entre as 10h e as
24h) apare¢am no visor.
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» Prima novamente o botdo () dentro de 10 segundos para
definir o temporizador.
Se o botdo () nao for premido dentro de 10 segundos, a
defini¢do do temporizador sera abandonada.

Depois da fungdo de temporizador ser ativada, o visor mos-

traahora e as definicdes definidas previamente. Depois da
funcao de temporizador ser ativada, as defini¢des (Modo,

Velocidade do ventilador, Rotagcao) podem ser alteradas. O
Modo suspensao nao pode ser selecionado. Uma vez

decorrido o tempo definido, o aparelho arrancara nas defi-

ni¢es definidas previamente.
» Paracancelar o programa de temporizador, prima nova-
mente o botdo (D).

Atraso na paragem

Enquanto o aparelho estiver ligado em qualquer modo de fun-
cionamento, pode ser programado um atraso na paragem.

» Premir o botdo ().

HOUR OFF ¢ 0,5 sera exibido.

» Prima ou mantenha premido o botdo ~ ou v até que
ndmeros das horas desejadas (incrementos de 0,5 horas
entre0,5e 10he 1hdeincrementos entre as 10h e as 24h)
para paragem aparegam no Visor.

» Prima novamente o botao "temporizador" (dentro de
10 segundos) para definir o temporizador. Se o botdo (©)
nao for premido dentro de 10 segundos, a definicao do
temporizador serd abandonada.

Depois da fungdo de temporizador ser ativada, o visor mos-

tra 0 modo/definicdes de funcionamento e o simbolo do
temporizador permanece aceso.
Uma vez decorrido o tempo programado, o aparelho entra
em stand-by.

» Para cancelar o programa de temporizador, prima nova-
mente o botdo (9.

5.2.10 Selecdo de escala de temperatura -~

A temperatura pode ser visualizada em °C ou °F.

» Paraalterar a unidade de temperatura da medida, prima o
botdo °C/F°.
A escala selecionada °C ou °F aparecera no display do con-
trolador e no painel de controlo.

5.2.11 Armazenamento do controlo remoto

0O controlo remoto pode ser guardado com seguranga na parte
de tras do aparelho. O iman integrado mantém-no no lugar (>
Fig.).
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Limpeza e manutengao

6  Limpeza e manutencdo

]

Antes de limpar ou fazer a manutencao, desligue o aparelho
premindo o botdo () e, em seguida, desligue o cabo de alimen-
tacao.

6.1 Limpezado aparelho

0 aparelho deve ser limpo com um pano sem 6leo ou um pano
ligeiramente htimido (humedecido com dgua ou com uma solu-
¢do de agua morna e detergente liquido suave). Em seguida,
deve ser seco com um pano seco.

]

Certifique-se de que torce o excesso de agua do pano antes de
limpar os botdes. O excesso de dgua dentro ou a volta dos
botdes pode causar danos ao aparelho.

]

Por razoes de seguranca, nunca lave o aparelho com agua.

CUIDADO

» Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos, gasolina,
alcool, solventes, cera ou acetona para limpar o aparelho.
» Nunca pulverize inseticidas ou liquidos semelhantes.

6.2 Limpar ofiltro

Para manter a eficiéncia do aparelho, é aconselhavel limpar
regularmente os filtros de po. A frequéncia depende da dura-
¢do e das condicdes de funcionamento. Se o aparelho for utili-
zado com frequéncia, é aconselhavel limpar os filtros de 2 em
2 semanas.

Remocao do filtro superior
O filtro superior esta integrado na grelha superior.

» Pararemover, simplesmente empurre a grelha para fora da
caixa. Em seguida, puxe-o verticalmente para cima (- Fig.
24).




Limpeza e manutengao

Remocio do filtro inferior

Ofiltro inferior esté localizado atras da grelha inferior.

» Remova o parafuso situado na parte superior da grelha (=
Fig.).

» Remova a grelha e puxe o filtro gentilmente para fora da
grelha (= Fig. 26).

» Utilize um aspirador para remover qualquer po.

» Se estiver extremamente sujo, mergulhe-o em agua morna

€ enxague-o varias vezes. Pode também ser utilizado deter-

gente suave, se necessario (= Fig. ).

[i]

A temperatura da agua deve ser mantida abaixo dos 40 °C.

> Agite suavemente o excesso de agua do filtro.

» Certifique-se de que o filtro esta completamente seco
antes de o voltar a colocar no aparelho.

» Volte ainstalar o filtro na ordem inversa da remocao. Colo-
que a grelha de volta na sua caixa.

6.3 Purgado aparelho

[i]

Este aparelho é fornecido com uma fungdo de auto-evaporagao
para a remocao de condensado durante o Modo ar condicio-
nado e o Modo desumidificagao.

6.3.1 Drenagem continua

Se necessario (por ex., em caso de humidade ambiente ele-
vada), ¢ possivel drenar continuamente o condensado apli-
cando a mangueira fornecida a saida de drenagem superior.
Para o efeito, siga os passos abaixo:

» Remova a tampa da saida de drenagem superior, rodando-
a no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.
» Removaaficha (- Fig. 28).

[i]

Certifique-se de que a dgua ndo transborda para o chdo e que o
tubo de drenagem nao estd obstruido.

» Fixe amangueira de drenagem ao orificio.
» Coloque a outra extremidade da mangueira no recipiente
de drenagem ou noutra area de drenagem (- Fig. 29).
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]

Certifique-se de que volta a instalar a ficha e a tampa firme-
mente para evitar fugas antes de utilizar o aparelho.

6.3.2 Drenagem do reservatério interno

0 aparelho esta equipado com um reservatorio interno que
estd a recolher condensado em excesso. Quando o nivel de
agua do reservatorio interno atingir o nivel pré-determinado, o
visor mostrard "FL".

Para esvaziar o reservatorio siga os passos abaixo.

» Removaatampa da saida de drenagem inferior , rodando-a
no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

» Removaaficha (= Fig. 30).

» Drene completamente a 4gua para dentro de um tabuleiro
de condensados ou de outro recipiente (- Fig. 31).

» Quando estiver completamente drenado, coloque a fichae
atampa natomada, certificando-se de que estdao completa-
mente fechadas.

» Voltar a por o aparelho em funcionamento.

]

Certifique-se de que volta a instalar firmemente as tampas de
drenagem inferiores para evitar fugas antes de utilizar o apare-
lho.
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7  Mudanca de local e armazenamento

[i]

O transporte, carregamento, limpeza, recuperagao e elimina-
¢ao do refrigerante s devem ser efetuados por centros de
assisténcia técnica autorizados pela empresa de fabrico. O
aparelho sd deve ser eliminado por pessoal especializado.

Mudanca de local

«  Utilize duas maos para segurar o aparelho quando o mudar
de local.

«  Segure as pegas de ambos os lados do aparelho para man-
ter o aparelho estavel durante o transporte.

» Nunca transporte ou vire 0 aparelho ao contrario ou de
lado.

]

Se este Ultimo ocorrer, aguarde pelo menos 6 horas (24h é
recomendado) antes de ligar o aparelho. Depois de o aparelho
ter estado de lado, o 6leo precisa de voltar ao compressor para
garantir o bom funcionamento. Se ndo proporcionar este
tempo ao aparelho (6-24 horas), o aparelho pode funcionar
por apenas um curto periodo de tempo e, em seguida, o com-
pressor ira deixar de funcionar por falta de dleo.

Armazenamento (final da estacio)

Se o aparelho néo for utilizado durante um longo periodo de

tempo:

» Drene completamente a 4gua do circuito interno
(> capitulo 6.3.2 "Drenagem do reservatdrio interno",
pagina 300).

» Removae limpe osfiltros, deixe-os secar completamente e,
em seguida, instale-os novamente (= capitulo 6.2 "Lim-
par o filtro", pagina 299).

» Guarde o aparelho num local fresco e seco, longe da luz

solar direta, temperatura extrema, pd excessivo e bem ven-

tilado.

Inicio da estacéo

Depois de armazenado, se desejar utilizar o aparelho para o ini-

cio da estagao:

» Certifique-se de que o cabo de alimentagdo e a tomada
estdo em perfeitas condicdes e que o sistema de ligagao a
terra é eficiente.

» Certifique-se de que os filtros e as tampas de drenagem
estdo no colocados e que os filtros estao limpos.

» Instale o aparelho conforme descrito neste manual.
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8 Eliminar avarias

Este capitulo resume as questdes mais comuns que podem
ocorrer com o aparelho. Se nao encontrar a solugao na tabela
abaixo, por favor contacte um técnico de servigo autorizado.

Souses possves

O aparelho nao liga quando se pressiona o
botdo LIG/DES.

0 aparelho funciona apenas por pouco
tempo.

0 aparelho liga e desliga rapidamente.

0 aparelho esta a funcionar em modos de
ar condicionado, mas ndo arrefece
corretamente a divisao.

Odor desagradavel durante o
funcionamento.

Esta a ser descarregado po da saidadear.

302

0 aparelho nao esta ligado a corrente.
Nao hé corrente.

Um dispositivo de seguranca interno
impede que o aparelho seja reiniciado até
que tenham decorrido quatro minutos
desde que foi desligado pela tltima vez.
Atemperatura ambiente é inferior a
temperatura de ajuste.

Ha curvas ou dobras no tubo de exaustao
dear.

Algo esta a impedir que o ar seja purgado.

Ofiltro de ar esta sujo.

Condigoes ambiente desfavoraveis:
janelas, portas e/ou cortinados estao
abertas.

Condicdes ambiente desfavoraveis: a
divisao contém fortes fontes de calor.
O filtro de ar esta sujo.

Definigao incorreta da temperatura.

Desligar o compressor.

As admissdes de ar e/ou as saidas de ar
estdo obstruidas.

Aespecificagao técnica do aparelho ndo é
adequada para o tamanho da divisdo em
que se encontra.

Os odores desagradaveis presentes no ar
podem entrar no aparelho e serem
propagados.

O filtro de ar esta sujo.

0 pd pode acumular-se no aparelho se for
desligado por um periodo extenso e se
nao estiver coberto.

BOSCH

Ligue o aparelho.

Verifique se um disjuntor disparou e caso
sim, reinicie o disjuntor. Caso contrario,
espere.

Se desligar o aparelho, aguarde 4 minutos
parareinicia-lo.

Reponha a temperatura definida.

Posicione o tubo de exaustdo de ar
corretamente, mantenha-a o mais curta
possivel e livre de curvas.

Verifique e remova quaisquer obstaculos
que obstruam a descarga de ar.

Desligue o aparelho e limpe o filtro.
Feche as portas, janelas e cortinados.

Elimine a fonte de calor.

Desligue o aparelho e limpe o filtro.
Atemperatura definida deve ser inferior a
temperatura ambiente.

Aguarde aproximadamente 4 minutos e
ouga se 0 compressor reinicia quando
definido no Modo ar condicionado.
Verifique e remova quaisquer obstaculos
que obstruam as admissoes de ar ou/e
saidas de ar.

Confirme novamente que a capacidade de
arrefecimento é adequada para a divisao
onde esta localizado.

Desligue o aparelho e limpe o filtro.
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Solusies possives

0 aparelho é ruidoso e vibra demasiado.

0 aparelho é ruidoso.

0 controlo remoto nao liga.

0 aparelho nao recebe sinal do controlo
remoto.

As mensagens deerro FL, E2, E4,E6.E7
aparece no display.

Eliminar avarias

0 piso ndo esta nivelado. Coloque o aparelho sobre uma superficie

plana e nivelada.
O filtro de ar esta sujo.
Para que o aparelho funcione, 0 mesmo
produz alguns ruidos que sao
considerados normais.

Desligue o aparelho e limpe o filtro.

« Naparte superior do aparelho, ouve-
se um som da passagem de ar a ser
movido pelo ventilador.

+ Compressores de alta eficiéncia
podem produzir um som agudo
durante o funcionamento do ar
condicionado.

+  Umruido de gorgolejar ou assobio é
normal durante o funcionamento. Isto
¢ causado pelo fluxo de refrigerante.

As pilhas estao gastas. Substitua as baterias.

O sinal entre o controlo remoto e orecetor O controlo remoto nao deve estar a mais

de sinal esta interrompido. de 5 metros do aparelho sem obstaculos
entre o controlo remoto e o aparelho.

0 aparelho dispde de um sistema de - capitulo 8.1 "Autodiagndstico",

autodiagnostico paraidentificar umasérie | pagina 303

de avarias.
Tab. 7 Problemas e solugbes
8.1 Autodiagnéstico Cédi | Descrigio
0 aparelho dispde de um sistema de autodiagndstico para gode
identificar uma série de avisos/avarias. As mensagens de erro erro
sao apresentadas no display do painel de controlo. E6  Falhadomotor Contacte um técnico de servico
Codi |Descricao AT, o :
gode E7  |FalhadaPCB Contacte um técnico de servigo
AT autorizado.

Tab. 8

Esvazie o reservatdrio interno
(> capitulo 6.3.2 "Drenagem
do reservatério interno",
pagina 300). Se o codigo Erro
continuar a aparecer apesar do
reservatorio interno estar vazio,
contacte um técnico de servico

FL  |Tanqueinterno
cheio

autorizado.

E2  Falhado sensor Contacte um técnico de servico
autorizado.

E4 | Falhado sensor Contacte um técnico de servico
autorizado.
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Protecao ambiental e eliminagdo

9  Protecao ambiental e eliminacao

A protecao do meio ambiente é um principio empresarial do
Grupo Bosch. A qualidade dos produtos, a rendibilidade e a

protecao do meio ambiente sdo objectivos com igual importan-

cia. As leis e decretos relativos a prote¢ao do meio ambiente
sao seguidos a risca. Para a protecao do meio ambiente sdao
empregados, sob consideragdes economicas, as mais avanga-
das técnicas e os melhores materiais.

Embalagem

No que diz respeito a embalagem, participamos nos sistemas
de reciclagem vigentes no pais, paraassegurar umareciclagem
optimizada. Todos os materiais de embalagem utilizados sao
ecoldgicos e reciclaveis.

Aparelho usado

Aparelhos obsoletos contém materiais que podem ser reutiliza-

dos. Os moédulos podem ser facilmente separados e os plasti-
cos sao identificados. Desta maneira, poderao ser separados

em diferentes grupos e posteriormente enviados a uma recicla-

gem ou eliminados.

Aparelhos elétricos e eletronicos em fim de vida
Este simbolo significa que o produto nao pode ser
E eliminado com outros residuos, mas tem de ser
levado para os pontos de recolha de residuos para
mmmmm tratamento, recolha, reciclagem e eliminagdo.

0 simbolo é valido para paises que possuem direti-
vas relativas a residuos eletronicos, por ex., "Diretiva da Unido
Europeia 2012/19/CE sobre aparelhos elétricos e eletronicos
em fim de vida". Estas disposi¢des definem o quadro regula-

mentador da diretiva vélida para o retorno e reciclagem de apa-

relhos eletrénicos usados em cada pais.

Os aparelhos electronicos que podem conter substancias peri-
gosas tém de ser reciclados de forma responsavel para minimi-

zar 0s possiveis danos ao meio ambiente e perigos paraa satide
das pessoas. Para esse efeito, a reciclagem de residuos elec-
trénicos contribui para a preservagao de recursos naturais.

Para obter mais informagdes sobre a eliminagdo ecologica-

mente segura de aparelhos elétricos e eletrénicos usados, con-

tacte as entidades responsaveis do local, a empresa de
eliminagdo de residuos ou distribuidor no qual comprou o pro-
duto.

Pode encontrar mais informagdes aqui:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterias

As baterias ndo devem ser descartadas no lixo doméstico. As
baterias gastas devem ser descartadas nos sistemas de reco-
Ihalocais.
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Gas refrigerante R290

O aparelho contém gas fluorado R290 (potencial de
& aquecimento global de 3Y) com elevada combus-
tao e ndo toxico (A3).

A quantidade contida ¢ indicada na placa de carac-
teristicas posicionada na parte de tras do aparelho.

0O refrigerante é perigoso para o ambiente e deve ser recolhido
e eliminado separadamente.

10 Aviso de Protecao de Dados

em Av Infante D. Henrique Lotes 2E 3E,
1800-220 Lisboa, Portugal, tratamos infor-
magbes de produto e de instalagdo, dados téc-
nicos e de ligacdo, dados de comunicagao,
dados de registo do produto e de historico do cliente com vistaa
fornecer a funcionalidade do produto (art.? 6 §1.1 b do RGPD),
para cumprir o nosso dever de vigilancia do produto e por moti-
vos de seguranca e protecdo do produto (art.°6 §1.1fdo
RGPD), para salvaguardar os nossos direitos relacionados com
questdes no ambito da garantia e do registo do produto (art.° 6
§1.1fdoRGPD), bem como para analisar a distribuicao dos nos-
sos produtos e para fornecer informacdes e ofertas individuali-
zadas relacionadas com o produto (art.°6 §1.1fdo RGPD). Para
fornecer servicos, tais como vendas e marketing, gestao de con-
tratos, gestao de pagamentos, programacao, alojamento de
dados e servicos de linhas diretas, podemos solicitar e transferir
dados a fornecedores de servicos externos e/ou empresas filiais
daBosch. Em alguns casos, mas apenas se for garantida a prote-
¢do adequada dos dados, os dados pessoais poderao ser trans-
feridos para destinatarios localizados fora do Espago Econémico
Europeu. Sao fornecidas informagdes adicionais mediante
pedido. Pode contactar o nosso Encarregado da Protecao de
Dados em: Responsavel pela protecdo de dados, seguranca da
informacao e privacidade (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Post-
fach 3002 20, 70442 Stuttgart, ALEMANHA.

Tem o direito de objecao ao tratamento dos seus dados pes-
soais em qualquer momento, com base noart.6 §1.1 fdo
RGPD por motivos relacionados com a sua situagdo especifica
ou se os seus dados forem usados para fins de marketing
direto. Para exercer os seus direitos, contacte-nos através de
privacy.ttpo@bosch.com. Para obter mais informagdes, siga
o0 codigo QR.

1) Com base no ANEXO | da DIRETIVA (UE) N°517/2014 do
Parlamento e do Conselho Europeu de 16 de abrilde 2014
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11  Enderecos do servico

PT: Para obter todas as informagdes detalhadas relacionadas com o produto
(especificacdes técnicas, manual detalhado do utilizador/de operagao, instrugées
de instalacdo, etc.) e o cartdo de garantia, digitalize o codigo QR no lado esquerdo
com o seu dispositivo mdvel ou visite:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Explicareasimbolurilor si instructiuni de
siguranta

1.1 Explicarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

i indicatiile de avertizare exista cuvinte de semnalare, care
indicd tipul si gravitatea consecintelor care pot apdrea daca nu
se respectd masurile pentru evitarea pericolului.

Urmatoarele cuvinte de semnalare sunt definite si pot fi
intalnite in prezentul document:

A PERICOL

PERICOL inseamna ca pot rezulta daune personale grave pana
la daune care pun in pericol viata.

AVERTIZARE

AVERTIZARE inseamna cd pot rezulta daune personale grave
pana la daune care pun in pericol viata.

PRECAUTIE

PRECAUTIE inseamna ca pot rezulta vdtdmari corporale
usoare pand la vatamari corporale grave.

ATENTIE

ATENTIE inseamna cd pot rezulta daune materiale.

Informatii importante

i

Informatiile importante fard pericole pentru persoane si bunuri
sunt marcate prin simbolul afisat Info.

Alte simboluri

S somitste

Etapd de operatle
> Referinta incrucisata la alte fragmente in document
. Enumerare/listd de intrari
= Enumerare/lista de intrari (al 2-lea. nivel)
Tab. 1
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Simbol —_ Explicati

Avertizare cu privire la substantele inflamabile:
agentul frigorific R290 utilizat in acest produs
este un gaz cu inflamabilitate ridicata si non-
toxic (A3).

Avertizare cu privire la atmosfera asfixianta:
ventilatia necorespunzatoare si alimentarea cu
aer deardere pot duce laacumularea gazului de
ardere.

TN

1.2 Instructiuni generale de siguranta

1.2.1 Instructiuni de siguranta
Cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de a utiliza
aparatul si pastrati-l pentru referinte ulterioare.

Pericol

+ Nucuratati aparatul cu niciun tip de lichid sau detergent
inflamabil. Nu varsati niciun lichid pe aparat, pentru a evita
socurile electrice, pericolul de incendiu si/sau deteriorarea
structurii interne afiltrului.

 Nu pulverizati materiale inflamabile, cum ar fi insecticide,
alcool sau parfum in apropierea aparatului.

Avertizare

« Verificati dacd tensiunea indicata pe aparat corespunde
tensiuniilocale de alimentare inainte de a conecta aparatul.

+  Asigurati-va cd niciun cablu de alimentare nu trece prin
zonele cu trafic intens pentru a preveni uzura,
supraincdlzirea si impiedicarea de acesta.

«incazulin care cablul de alimentare sau orice altd
componenta functionald a aparatului este deterioratd,
solicitati imediat inlocuirea acestuia/acesteia de catre un
tehnician autorizat Bosch.

+ Nu utilizati aparatul daca stecherul, cablul de alimentare
sau aparatul in sine sunt deteriorate.

- Utilizarea, curdtarea si intretinerea aparatului trebuie
efectuate de catre adulti.

+ Nublocati admisia si evacuarea aerului, de exemplu,
plasand articole pe orificiul de evacuare a aerului sauin fata
orificiului de admisie a aerului.

- Asigurati-va ca nu cad obiecte straine in aparat prin orificiul
de evacuare a aerului.

Nu incalziti aparatul, pentru a evita deteriorarea
dispozitivului sau pericolul de incendiu.
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Precautie

Aparatul este proiectat pentru utilizare in aplicatii
rezidentiale de interior, in conditii normale de functionare.
Asezati si utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata
uscata, stabila, uniforma si orizontala.

Nu va asezati si nu stati pe aparat. Nu asezati nimic pe
partea de sus a aparatului.

Evitati lovirea aparatului (in special a orificiului de admisie
si evacuare a aerului) cu obiecte dure.

Nu introduceti degetele sau obiecte in orificiul de evacuare a
aerului sau in orificiul de admisie a aerului, pentru a preveni
ranirea fizica sau functionarea defectuoasa a aparatului.

Nu atingeti clapeta oscilantd a orificiului de evacuare a
aerului. Acest lucru va poate umezi degetele si poate
deteriora piesele de actionare ale clapetei.

Nu trageti de cablul aparatului.

Nu mutati aparatul, decat daca a fost intrerupta
alimentarea cu energie, iar cablul de alimentare este legat
de coloana de indoire si infasurare.

Conductele racordate la un aparat nu trebuie sa contina o
sursa de aprindere.

Daca aparatul este blocat, apelati imediat la un tehnician
autorizat Bosch pentru verificare.

Nu folositi aparatul cand fumati in interior, cand ati folosit
insecticide sau dezinfectant sau in locuri cu reziduuri
uleioase, lumanari parfumate aprinse sau vapori chimici.
Nu utilizati aparatul langd aparate cu gaz, dispozitive de
incdlzire sau semineuri.

Asigurati-va ca deconectati aparatul de la priza atunci cand
doriti sa fl mutati, sd il curatati, sd inlocuiti filtrul sau sa
efectuati alte lucrari de intretinere.

Supravegheati copiii pentru a vd asigura cd acestia nu se
joacad cu aparatul.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane cu
copii) sau cu lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care acestea sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabild pentru siguranta lor.

Acest aparat poate fi folosit de catre copii cu varsta de la 8
senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte, daca sunt supravegheati sau au fost instruiti cu
privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg
pericolele implicate.

Copiilor le este interzis sd se joace cu aparatul. Curdtarea si
intretinerea care intrd in responsabilitatea utilizatorului nu
trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere.

Nu operati aparatul intr-un spatiu umed, precum o baie sau
spaldtorie.

Nu utilizati filtrul atunci cand este extrem de murdar.
Curatati filtrul in mod regulat pentru a asigura capacitatea
maximad de racire.
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Utilizarea prevazuta a aparatului

Aparatul este prevazut numai pentru utilizarea in spatii
interioare. Acest aparat trebuie utilizat exclusiv in mediul
domestic si in scopul prevazut pentru care a fost proiectat.

Orice alta utilizare este considerata necorespunzatoare si, prin
urmare, periculoasa. Orice daune care pot rezulta din utilizarea
incorectd nu sunt acoperite de garantia produsului.
Producatorul nu este raspunzator pentru nicio deteriorare
cauzatd de utilizarea necorespunzatoare, eronatd si
iresponsabila si/sau cauzata de reparatii facute de catre
personal necalificat.

A\ Pericole generale din cauza agentului frigorific

> Acest aparat este umplut cu agent frigorific R290. Dacd
gazul refrigerant se scurge si este expus la o sursa
exterioara de aprindere, exista risc de incendiu.

» Nu lasati sa patrunda in ciclul de agent frigorific nicio alta
substantd decat agentul frigorific (R290) specificat.

A\ Calificari speciale pentru agentul frigorific R290
Actiunea care necesitd dezasamblarea produsului trebuie
efectuata de catre personal care cunoaste proprietatile si
riscurile asociate cu agentul frigorific R290.

Lucrarile la circuitul de agent frigorigen si cele care implica
echiparea cu agenti frigorifici inflamabili necesitd instruire
speciala, pe langa procedurile standard de reparatie pentru
aparatul cu agent frigorific.

Instructiunile de siguranta relevante pot fi gasite in ambalajul

aparatului respectiv (in forma tiparitd pe hartie).

» Respectatiinstructiunile oferite in legile si directivele
aplicabile.

» Respectatiinstructiunile furnizate in documentul
"Instructiuni de sigurantd pentru manipularea agentilor
frigorifici inflamabili".

A\ Alimentare cu aer de ardere

Aparatul elimina in exterior aerul evacuat din incapere,
lucru care poate crea subpresiune inincapere. Alimentarea
cu aer de ardere necorespunzatoare poate duce la scaparea
si acumularea de gaze arse.

Acumularea de gaze arse poate cauza risc de asfixiere.

» Aparatul de aer conditionat nu trebuie sa functioneze in
acelasi timp intr-o incapere locuita cu aparate de incalzire
care functioneaza pe gaz, petrol sau lemn (de exemplu,
centrale pe gaz sau preparatoare instante de apa calda).

> Vezil ™
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2 Indicatii referitoare la aceste
instructiuni

Figurile pot fi gasite la sfarsitul acestor instructiuni. Textul
contine referinte la figuri.

in functie de model, produsele pot fi diferite de reprezentarea
din aceste instructiuni.

3 Date despre produs

3.1 Declaratie de conformitate

Acest produs corespunde in constructia si comportamentul sdu
de functionare cerintelor europene si nationale.

C€

Textul complet al declaratiei de conformitate este disponibil pe
Internet: www.bosch-homecomfort.ro.

Prin intermediul marcajului CE este declarata
conformitatea produsului cu toate prescriptiile legale
UE aplicabile, prevazute la nivelul marcajului.

3.2 Pachetde livrare

- Fig. 2

[1] Aparat

[2] Furtun de evacuare

[3] Conducta de evacuare

[4] Benzide spuma autoadezive
[5] Benzide spuma neadezive
[6] Setglisor fereastra

[7] Telecomanda

[8] Documentatie tehnica

3.3 Accesorii
Verificati daca aparatul include urmatoarele accesorii:

“
te

Manual deinstalaresi |1 Acest manual
utilizare

Furtun de evacuare aer | 1

Conector 1
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Indicatii referitoare la aceste instructiuni

“
te

Adaptor 1
Set glisor fereastra 1
Suruburi 2

Conductd de evacuare |1

Telecomanda 1

Baterie (tip AAA) 2

Benzi de spuma 2

autoadezive

Benzi de spuma 1

neadezive
Tab.3  Accesorii incluse in pachetul de livrare
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3.4 Prezentare generala a produselor
- Fig. 3

[1] Panoul de comanda

[2] Clapetd pentru evacuarea aerului

[3] Manere

[4]  Grilaj superior aer proaspat si filtru de aer superior
(integrat)

[5] Orificiu de evacuare superior

[6] Grilajinferior aer proaspat si filtru de aer inferior
(integrat)

[7] Clema cablu de alimentare

[8] Orificiu de evacuare inferior

[9] Cablude alimentare

[10] Orificiu de evacuare a aerului

[11] Suport de telecomanda

Distante necesare

Distanta necesara pe toate partile trebuie s fie de cel putin
60 cm (>Fig. 4).

3.5 Identificarea produsului

Placuta de tip
Placuta de tip contine date de performanta, date de aprobare si
numarul de serie al produsului.

Placuta de tip poate fi gasita pe spatele produsului.

3.6 Informatii privind zgomotul

Pentru ca aparatul sa functioneze, acesta produce zgomote
care sunt considerate normale si, prin urmare, ar trebui sa fie
cunoscute de cdtre utilizator.

Sunet produs de aerul evacuat
I partea de sus a aparatului poate fi auzit un sunet produs de
aerul evacuat care este deplasat de catre ventilator.

Bolborosit/suierat

in timpul operdrii este normal s se auda un zgomot usor de
bolborosit sau suierat. Acesta este cauzat de debitul agentului
frigorific.

Sunet inalt
Compresoarele foarte eficiente pot produce un sunet inalt in
timpul operarii aparatului de aer conditionat.

[i]

Cu toate acestea, daca aparatul vibreaza si face zgomote din
cauza vibratiei, asigurati-va cd aparatul este pozitionat pe o
podea uniforma.
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4 Instalare

4.1 Locul deinstalare

+  Aparatul trebuie instalat si operat intr-o incapere cu o
suprafatd mai mare de 12 m.

- Aparatul trebuie instalat intr-o locatie accesibila pentru
lucrarile de instalare, reparatie si intretinere.

+  Asigurati-va cd infrastructura locatiei de instalare poate
rezista la greutatea aparatului i la vibratiile emise de acesta.

+  Asigurati-va ca zona este bine aerisita.

- Asigurati-va ca aparatul este stabil si pe suprafata uniforma
pentru a reduce zgomotul si vibratiile.

- Pastrati o distanta minima de 60 cm fata de peretisi
obstacole.

+ Nuacoperiti orificiile aparatului pentru intrarea sau
evacuarea aerului.

- Evitati spatiile predispuse la zgomot si rezonanta.

+  Evitati spatiile predispuse la cdmpuri electrice/magnetice
artificiale puternice.

+  Evitati conditiile naturale severe (de exemplu, multa
funingine, vant puternic cu nisip, raze directe ale soarelui
sau surse de caldura cu temperaturi mari).

« Temperatura ambientala trebuie sa se afle in intervalul 16-
35°C.

«  Protejati incaperea impotriva expunerii directe la soare,
inchizand partial draperiile si/sau jaluzelele pentru a creste
eficienta aparatului.

- Evitati spatiile inflamabile sau cu scurgeri de gaz exploziv
sau cele in care exista gaze agresive puternice.

« Stecherul trebuie sa poata fi accesat cu usurinta dupa
instalare.

4.2 Instalarea furtunului de evacuare

in regimurile de aer conditionat si, dacé este necesar, in
regimul de dezumidificare, furtunul de evacuare a aerului
trebuie sd fie atasat pentru a lasa aerul cald sa iasd.

6. Pentruainstala furtunul de evacuare a aerului la nivelul
aparatului, trebuie mai intai sa scoateti furtunul de
evacuare din cutie si apoi sa conectati conectorul si
adaptorul (- Fig. pandla).

7. Conectati furtunul de evacuare la conectorul orificiului de
evacuare a aerului de pe partea din spate a aparatului.
Apoi, rotiti furtunul in sensul acelor de ceasornic pana cand
acesta este fixat in pozitie (- Fig. 8).
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]

Nu indoiti sau intindeti furtunul de evacuare in mod arbitrar.
Acest lucru va afecta randamentul de racire. Cu toate acestea,
furtunul poate fi comprimat sau tensionat cu moderatie in
conformitate cu nevoile de instalare reale (- Fig. 9).

]

Furtunul poate fi compresat la minim 300 mm si poate fi extins
la maxim 1500 mm. Se recomanda pastrarea furtunului la o
lungime minima.

4.3 Fereastrabatanta

1. Pozitionati furtunul de gaze arse in afara ferestrei pentru a
lasa aerul cald sd iasa (= Fig. 10).

4.4 Fereastra suflanta/glisanta (set reglabil
pentru fereastra)

1. infunctie de necesitati, taiati benzile autoadezive din
spuma la lungimea doritd si atasati-le la tocul si rama
ferestrei (>Fig. 11).

2. Pozitionati glisorul extensibil al ferestrei pe fereastra si
extindeti-l complet in interiorul ramei ferestrei.

i

Pentru ferestrele suflante, portiunea cu o addncime mai mare a
glisorului pentru fereastra trebuie pozitionat de-a lungul partii
inferioare.

Pentru ferestrele glisante, orificiul trebuie sa fie in partea
inferioara pentru a permite instalarea corecta a furtunului de
evacuare.

3. Ajustati glisorul extensibil al ferestrei in functie de
dimensiunea ferestrei si fixati lungimea strangand suruburile
(> Fig. 12 Fereastra suflantd/Fig. Fereastra glisantd).

]

Daca glisorul extensibil al ferestrei este prea mare, este posibil
sa taiati plasticul cu ajutorul unui ferastrau. Operatiunea
trebuie realizatd de personal calificat.

4. infunctie de necesitati, taiati benzile neadezive din spuma
la lungimea dorita si sigilati spatiul deschis intre geamul si
rama ferestrei (= Fig.).

5. Conectati evacuarea la orificiul glisorului ferestrei (>
Fig. 15 Fereastra suflantd/Fig. 16 Fereastra glisanta).
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5 Utilizare

5.1 Utilizarea panoului de comanda

5.1.1 Prezentare generala panou de comanda
- Fig. 17

[1] Afisajnumeric (setarea pentru temperatura, temperatura
incdperii)

[2] Buton sus/marire

[3] Indicator treaptd ventilator joasa

[4] Indicator treaptd ventilator medie

[5] Indicator treapta ventilator ridicata

[6] Indicator treaptd ventilator automata

[7] Indicator oscilare

[8] Indicator stare de functionare

[9] Butonde pornire (Pornit/Stare de functionare)

[10] Buton functie de oscilare

[11] Buton de selectare treapta ventilator

[12] Buton jos/micsorare

[13] Buton de selectare regim (aer conditionat,
dezumidificare, ventilator)

[14] Buton regim de noapte

[15] Buton regim silentios

[16] Buton regim automat

[17] Indicator regim automat

[18] Indicator regim silentios

[19] Indicator regim de noapte

[20] Indicator regim de aer conditionat

[21] Indicator regim de dezumidificare

[22] Indicator regim ventilator

5.1.2 Denumirile si functiile butoanelor si indicatorilor

Buton sus/ Ajusteaza setarea pentru
/N marire temperatura in sus
[3] Indicator Indica faptul ca treapta
1 treapta ventilatorului este la un nivel
ventilator joasa | jos
[4] Indicator Indica faptul ca treapta
1| | treaptd ventilatorului este la un nivel
ventilator mediu
medie
[5] Indicator Indica faptul ca treapta
(1| treaptd ventilatorului este la un nivel
ventilator inalt
ridicata
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N Buonfndicator— Functie

[6] Indicator Indicd faptul ca treapta
(& | treaptd ventilatorului este controlatd
ventilator automat
automata
[9] Buton de Porneste/opreste aparatul
(') pornire (Pornit/
Stare de
functionare)
(10 |Butonfunctie | Porneste/opreste functiade
] = |deoscilare oscilare a clapetei pentru
evacuarea aerului. Clapeta va
oscilain sus siin jos.
[11 Buton de Ajusteaza setarea pentru
] PN selectare treapta ventilatorului
treapta
ventilator
[12 Buton jos/ Ajusteaza setarea pentru
] N micsorare temperaturd in jos
[13 Buton de Seteazd regimul de functionare
] ':l selectare regim | (aer conditionat,
dezumidificare, ventilator)
[14 Buton regimde ' Porneste regimul de noapte
] @ | noapte
[15 Buton regim Porneste regimul silentios
] <™ | silentios
[16 Buton regim Porneste regimul automat
] [B' automat
[20 Indicator de aer | Indica faptul ca regimul de aer
] e conditionat conditionat este pornit/oprit
[21 Indicator de Indica faptul ca regimul de
] Qa dezumidificare | dezumidificare este pornit/

oprit

[22 Indicator Indica faptul ca regimul
] < | ventilator ventilator este pornit/oprit
Tab.4  Denumirile si functiile butoanelor

5.1.3 Pornirea/Oprirea
» Introduceti stecherul aparatului in priza de alimentare.
» Apasati (') pentru a porni aparatul.

[i]

Aparatul incepe sa functioneze in acelasi regim si cu aceleasi
setdri ca atunci cand a fost oprit.

» Apdsati butonul (') pentru a seta aparatul in starea de
functionare.
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Atentie

+  Pentru o performanta optima a aparatului, lasati usa/
fereastra usor deschisa (numai 1 cm) pentru a garanta o
ventilatie adecvata.

- Tineti perdelele la distanta de orificiul de intrare sau de
evacuare a aerului.

+ Nuopriti niciodata aparatul prin simpla decuplare a
stecherului.

- Apdsati butonul (D pentru a va pune aparatul in modul de
functionare si asteptati cateva minute inainte de a decupla
stecherul. in acest mod, aparatul poate efectua verificarile
starii de functionare.

- Daca opriti aparatul si il reporniti imediat, acordati
patru minute pentru repornirea compresorului. Exista un
dispozitiv electronic in aparat care tine compresorul oprit
timp de patru minute, pentru siguranta.

]

Repornire automata

Daca aparatul se opreste in mod neasteptat din cauza unei
pene de curent, acesta va reporni automat cu functia setatd
anterior atunci cand revine curentul. Compresorul va reporni
dupa patru minute.

5.1.4 Moduri de selectare Smart cool
Aparatul dispune de trei regimuri automate de aer conditionat
(regim automat, silentios si de noapte).

Regim automat (a}

- nregimul automat, aparatul controleaza i ajusteazi
automat puterea de racire in functie de temperatura dorita
(selectatd) si conditiile de mediu.

+  Pentru a selecta regimul automat, apasati butonul [a}.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau v .

« inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie si fie
utilizat pentru a lasa aerul cald sa iasa.

Regim silentios <>

- inregimul silentios, aparatul functioneaza silentios la
nivelul de zgomot cel mai mic posibil, in timp ce controleaza
si ajusteazd automat puterea de racire in functie de
temperatura doritd (selectatd) si conditiile de mediu.

+ Pentruaselecta regimul silentios, apasati butonul <.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau v .

- Inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie sa fie
utilizat pentru a lasa aerul cald s iasa.
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Regim de noapte C

+ Regimul de noapte va va oferi un somn confortabil si fara
perturbdri. Aparatul opereaza silentios intr-un program
special de noapte, iar luminile panoului de comanda vor fi
oprite la 5 secunde dupa selectarea regimului.

+  Pentru a selecta regimul de noapte, apasati butonul € .
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura doritd, apasati butonul ~ sau v .

+ Dupa ce regimul de noapte este activat, temperatura dorita
(selectatd) va creste cu un 1 °C timp de 60 de minute dupa
ce regimul este selectat si cuincd 1 °C dupa inca
60 de minute. Aceasta temperaturd noua va fi mentinuta
automat timp de 6 ore inainte de a reveni la temperatura
selectata initial in regimul automat.

- Tnacest regim, furtunul de evacuare trebuie s fie utilizat
pentru a ldsa aerul cald sd iasa.

5.1.5 Regimuristandard

Regim de aer conditionat %

Acest regim este ideal pentru vremea calda si umeda, atunci

cand incaperea trebuie racoritd.

- Inregimul de aer conditionat, poate fi selectata
temperatura dorita si treapta ventilatorului.

+ Pentru aseta corect acest regim, apasati in mod repetat
butonul = pana cand indicatorul 5 lumineaza. Afisajul va
indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a modifica
temperatura dorita, apasati butonul ~ sau . Pentrua
selecta treapta de ventilator dorita, apasati in mod repetat
butonul & . Debitele de aer disponibile sunt:
~ Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.

- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre
zgomot i putere de racire

~ Debit de aer maxim: pentru putere maxima de racire si
racire rapida.

«inacest regim, furtunul de evacuare trebuie sa fie utilizat
pentru a ldsa aerul cald sd iasa.

]

Temperaturile cele mai adecvate in timpul verii sunt cuprinse
intre 24 si 27 °C. Nu este recomandat s setati temperatura
doritd in interior la mai putin de 6 °C sub temperatura
exterioara. In zile deosebit de calde, diferenta de temperatura
poate fi mdrita, insa nu trebuie sa depaseasca 10 °C.
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Regim de dezumidificare (3

Acest regim este ideal pentru reducerea umiditatii in incapere

(in timpul primaverii si toamnei, in incdperi cu umiditate

ridicata, perioade ploioase, uscarea hainelor etc.).

- Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul = pana cand apare indicatorul pentru
dezumidificare.

- Treapta ventilatorului nu poate fi selectatd. Aparatul va
selecta in mod automat debitul de aer cel mai potrivit.

+  Afisajul va indica temperatura incaperii.

- Pastrati usile si ferestrele inchise pentru a obtine efectul de
dezumidificare.

]

in scopul dezumidificarii, nu este necesar s utilizati furtunul de
evacuare pentru a lasa aerul cald sd iasa. Cu toate acestea,
daca este dorit si un efect de racire, este recomandat sd atasati
furtunul de evacuare pentru a lasa aerul cald sa iasa.

]

Acest aparat este dotat cu o functie de autoevaporare pentru
eliminarea condensatuluiin timpul regimului de aer conditionat
si de dezumidificare.

Atentie: in cazul in care umiditatea aerului este ridicata, este
posibila evacuarea continua a condensatului prin atasarea
furtunului furnizat la furtunul de evacuare superior

(= Capitolul 6.3.1 "Evacuare continua", Pagina 318).

Regim ventilator &

- Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat
butonul 3 pana cand indicatorul ventilator  lumineaza.
Pentru aselecta debitul de aer dorit, apasati in mod repetat
butonul & . Debitele de aer disponibile sunt:

- Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.

- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre
zgomot si debit de aer.

- Debit de aer maxim: pentru debitul maxim de aer.

»  Afisajul va indica temperatura incaperii.
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5.1.6 Functie de oscilare (i

Aceasta functie deplaseaza clapeta pentru evacuarea aerului

de la panoul superior in sus si in jos pentru a distribui aerul

uniform in incapere. Functia poate fi activatd in fiecare regim.

« Apasati butonul (J= pentru a activa functia de oscilare.
Clapeta de evacuare a aerului va incepe sa se deplaseze
alternativ in sus si in jos.

- Daca butonul (¢ este apésat din nou, clapeta va fi blocata
in pozitia sa actuald.

- Daca butonul ¥ este apésat din nou, clapeta va incepe sa
se deplaseze din nou in sus siin jos.

Atentie: pentru a evita deteriorarea mecanismului interior, nu

deplasati clapeta manual!

5.2 Utilizarea controlerului cu telecomanda

5.2.1 Instalarea/inlocuirea bateriei

» impingeti pentru a glisa in jos capacul pentru baterii din
spatele controlerului cu telecomanda.

» Ridicati capacul pentru baterii de la capatul inferior pentru
a-l deschide (>Fig. 18).

» Instalati sau inlocuiti cele doud baterii AAA, respectand
polaritatile pozitive si negative indicate (>Fig. 19).

» inchideti capacul pentru baterii.

» Glisati capacul pentru baterii fnapoi in pozitie.

5.2.2 Folosirea controlerului cu telecomanda

» Directionati componenta de transmitere a controlerului cu
telecomanda spre componenta de receptionare a
aparatului, localizatd in partea superioara a panoului
frontal.

Dacd un obiect blocheaza calea de transmisie si receptie dintre

aparat si controlerul cu telecomanda, de exemplu draperiile,

functionarea este intrerupta.

Distanta de transmisie este de aproximativ 5 m (>Fig. 20).

ATENTIE

» Nuscapatisi nu udati controlerul cu telecomanda.
» Nuapdsati niciodata butoanele controlerului cu
telecomanda cu un obiect dur si ascutit.
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5.2.3 Denumirile si functiile butoanelor
- Fig. 21

[1] Buton de Porneste/opreste aparatul
' pornire (Pornit/
Stare de
functionare)
[2] Buton scala Modificati scala temperaturii

°c/F temperatura | de pe telecomanda si de pe
panoul de comanda (Celsius

sau Fahrenheit)

[3] Buton Ajustati ceasornicul de contact
@ ceasornicde | (timp programat)
contact
[4] Buton regimde ' Porneste regimul de noapte
© noapte
[5] Buton regim Porneste regimul silentios
<> | silentios
[6] Buton de Ajusteaza setarea pentru
A selectare treapta ventilatorului
treaptd
ventilator
[7] Buton de Seteazaregimul de functionare

f:, selectare regim | (aer conditionat,
dezumidificare, ventilator)
Ajustati setarea pentru
temperaturd sau ceasornic de
contact (ora programata) in jos

[8] Buton jos/
V' micsorare

[9] ,, |Butonfunctie | Porneste/opreste functiade
= |deoscilare oscilare a clapetei pentru

evacuarea aerului. Clapeta va
oscilain sus siin jos.

[10 Buton sus/ Ajustati setarea pentru

] N\ madrire temperatura sau ceasornic de
contact (ora programata) in
sus

[11 Buton regim Porneste regimul automat

] AY lautomat

Tab.5  Denumirile si functiile butoanelor
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5.2.4 Pictogramele de pe ecranul de afisaj si functia lor
->Fig. 22

N Nume——— Functe et

[1] |Ceasornicde | Afiseazd setarea selectatd a

contact ceasornicului de contact si daca
ceasornicul de contact este pornit/
oprit
[2] |Turatie Afiseazd treapta actuald a
ventilator ventilatorului (SPEED + AUTO sau |

(joasa) sau Il (medie) sau lNI
(ridicatd)

Indica faptul ca aparatul
functioneaza

[3] | Utilizarea

[4] |Scala Afiseaza scala de temperatura
temperatura selectatd
[5] | Afisajde Afiseaza setarea de temperaturd
temperatura selectatd (in regimurile de aer
conditionat) sau temperatura
incdperii (in regimul de
dezumidificare si regimul
ventilator.).
[6] |Regimde Afiseaza regimul de functionare
functionare actual:

+  COOL (Regim de aer
conditionat)
+  DRY (Regim de dezumidificare)
- FAN
[71 Moduride Afiseaza modurile de selectare smart
selectare smart | cool (AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] | Functiede Indica faptul ca functia de oscilare
oscilare este activd

Tab.6  Pictogramele si functia lor

5.2.5 Pornirea/Oprirea
» Introduceti stecherul aparatului in priza de alimentare.
» Apasati () pentru a porni aparatul.

[i]

Aparatul incepe sa functioneze in acelasi regim si cu aceleasi
setdri ca atunci cand a fost oprit.

» Apasati () pentru a seta aparatul in starea de functionare.
Afisajul se va stinge.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)

Utilizare

Atentie:

+  Pentru o performanta optimd a aparatului, lasati usa/
fereastra usor deschisa (numai 1 cm) pentru a garanta o
ventilatie adecvata.

«  Tineti perdelele la distanta de orificiul de intrare sau de
evacuare a aerului.

+ Nuopriti niciodata aerul conditionat prin simpla decuplare
astecherului. Apasati butonul pentru a pune aerul
conditionat in starea de functionare si asteptati timp de
cateva minute inainte de a decupla stecherul. in acest mod,
aparatul poate efectua verificarile starii de functionare.
Dacd opriti aerul conditionat si il repornitiimediat, acordati
patru minute compresorului pentru a incepe din nou
racirea. Existd un dispozitiv electronic in aparat care tine
compresorul oprit timp de patru minute, pentru siguranta.

]

Repornire automata

Daca aparatul se opreste in mod neasteptat din cauza unei
pene de curent, acesta va reporni automat cu functia setata
anterior atunci cand revine curentul. Compresorul va reporni
dupa patru minute.

5.2.6 Moduri de selectare Smart cool
Aparatul dispune de trei regimuri automate de aer conditionat
(regim automat, silentios si de noapte).

Regim automat (a}

« Inregimul automat, aparatul controleaza si ajusteaza
automat puterea de racire in functie de temperatura dorita
(selectatd) si conditiile de mediu.

+  Pentru a selecta regimul automat, apasati butonul (3.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau v .

- inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie sa fie
utilizat pentru a lasa aerul cald sa iasa.

Regim silentios <>

- Inregimul silentios, aparatul functioneazi silentios la
nivelul de zgomot cel mai mic posibil, in timp ce controleaza
si ajusteazd automat puterea de racire in functie de
temperatura doritd (selectatd) si conditiile de mediu.

+  Pentruaselecta regimul silentios, apasati butonul <.
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a
modifica temperatura dorita, apdsati butonul ~ sau .

+ Inacest regim, furtunul de evacuare aer trebuie sa fie
utilizat pentru a lasa aerul cald sd iasa.
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Regim de noapte C

+ Regimul de noapte va va oferi un somn confortabil si fara
perturbdri. Aparatul opereaza silentios intr-un program
special de noapte, iar luminile panoului de comanda vor fi
oprite la 5 secunde dupa selectarea regimului.

+  Pentru a selecta regimul de noapte, apasati butonul € .
Afisajul va indica temperatura care trebuie atinsa. Pentrua
modifica temperatura dorita, apasati butonul ~ sau v

+ Dupa ce regimul de noapte este activat, temperatura doritd
(selectatd) va creste cu un 1 °C timp de 60 de minute dupa
ce regimul este selectat si cuinca 1 °C dupa inca
60 de minute. Aceasta temperaturd noua va fi mentinuta
automat timp de 6 ore inainte de a reveni la temperatura
selectatd initial in regimul automat.

- Inacest regim, furtunul de evacuare trebuie si fie utilizat
pentru a ldsa aerul cald sa iasa.

5.2.7 Regimuristandard

Regim de aer conditionat 8

Acest regim este ideal pentru vremea caldd si umeda, atunci

cand incaperea trebuie racoritd.

- inregimul de aer conditionat, poate fi selectatd
temperatura dorita si treapta ventilatorului.

+  Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul = pana cand COOL apare pe afisaj. Afisajul va
indica temperatura care trebuie atinsa. Pentru a modifica
temperatura dorita, apasati butonul ~ sau . Pentrua
selecta treapta de ventilator dorita, apasati in mod repetat
butonul & . Debitele de aer disponibile sunt:
~ Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.

- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre
zgomot si putere de racire

- Debit de aer maxim: pentru putere maxima de racire si
racire rapida.

« inacestregim, furtunul de evacuare trebuie si fie utilizat
pentru a ldsa aerul cald sa iasa.

[i]

Temperaturile cele mai adecvate in timpul verii sunt cuprinse
intre 24 si 27 °C. Nu este recomandat s setati temperatura
doritd in interior la mai putin de 6 °C sub temperatura
exterioara. In zile deosebit de calde, diferenta de temperatura
poate fi mdrita, insa nu trebuie sa depaseasca 10 °C.
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Regim de dezumidificare (3

Acest regim este ideal pentru reducerea umiditatii in incapere

(in timpul primaverii si toamnei, in incdperi cu umiditate

ridicatd, perioade ploioase, uscarea hainelor etc.).

- Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul = pana cand DRY apare pe afisaj.

- Treapta ventilatorului nu poate fi selectata. Aparatul va
selecta in mod automat debitul de aer cel mai potrivit.

- Afisajul va indica temperatura incaperii.

+  Pastrati usile siferestrele inchise pentru a obtine efectul de
dezumidificare.

]

inscopul dezumidificarii, nu este necesar s utilizati furtunul de
evacuare pentru a lasa aerul cald sa iasa. Cu toate acestea,
daca este dorit si un efect de racire, este recomandat sd atasati
furtunul de evacuare pentru a lasa aerul cald sd iasa.

[i]

Acest aparat este dotat cu o functie de autoevaporare pentru
eliminarea condensatuluiin timpul regimului de aer conditionat
si de dezumidificare.

Atentie: in cazul in care umiditatea aerului este ridicatd, este
posibild evacuarea continua a condensatului prin atasarea
furtunului furnizat la furtunul de evacuare superior

(= Capitolul 6.3.1 "Evacuare continua", Pagina 318).

Regim ventilator &

+  Pentruaseta corect acest regim, apasati in mod repetat pe
butonul = pana cand FAN apare pe afisaj. Pentru a selecta
debitul de aer dorit, apasati in mod repetat butonul & .
Debitele de aer disponibile sunt:
~ Debit de aer minim: pentru functionare silentioasa.

- Debit de aer mediu: pentru un echilibru bun intre
zgomot si debit de aer.
- Debit de aer maxim: pentru debitul maxim de aer.

+  Afisajul va indica temperatura incaperii.
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5.2.8 Functie de oscilare

Aceasta functie deplaseaza clapeta pentru evacuarea aerului

de la panoul superior in sus si in jos pentru a distribui aerul

uniform in incapere. Functia poate fi activatd in fiecare regim.

+ Apasati butonul (J= pentru a activa functia de oscilare.
Clapeta de evacuare a aerului va incepe sa se deplaseze
alternativ in sus siin jos.

- Daca butonul (= este apsat din nou, clapeta va fi blocata
in pozitia sa actuald.

- Daca butonul (¥ este apdsat din nou, clapeta va incepe sa
se deplaseze din nou in sus siin jos.

Atentie: pentru a evita deteriorarea mecanismului interior, nu

deplasati clapeta manual!

5.2.9 Functia ceasornic de contact (O
Ceasornicul de contact permite pornirea sau oprirea intarziata
a aparatului.

Pornire intarziata

in timp ce aparatul este in stare de functionare, poate fi
programata pornirea intarziata.

» Apasati butonul (5.
HOUR ON si 0,5 va fi afisat.

> Apdsati sau tineti apasat pe butonul ~ sau \ pana cand
pe afisaj apare numarul dorit de ore (in trepte de 0,5 ore
intre 0,5 si 10 ore siin trepte de 1 ora intre 10 ore si
24 ore) pana la pornire.

» Apasati din nou butonul () in 10 secunde pentru a seta
ceasornicul de contact.
Daca butonul (5 nu este apasat in 10 secunde, setarea
ceasornicului de contact va fi parasita.
Dupa ce functia de ceasornic de contact este activata,
afisajul indica din nou timpul si setarea configurata
anterior. Dupd ce functia de ceasornic de contact este
activata, setarile (regim, treapta ventilator, oscilare) pot fi
modificate. Regimul de noapte nu poate fi selectat. De
indata ce timpul setat a expirat, aparatul va porni cu setarile
configurate anterior.

» Pentruaanula programul ceasornicului de contact, apasati
butonul {9 din nou.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)
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Oprire intarziata

in timp ce aparatul este in orice regim de functionare, poate fi

programata oprirea intarziata.

» Apasati butonul (5.
HOUR OFF si 0,5 va fi afisat.

> Apdsati sau tineti apdsat pe butonul ~ sau v pana cand
pe afisaj apare numarul dorit de ore (in trepte de 0,5 ore
intre 0,5 si 10 ore si in trepte de 1 ord intre 10 ore si
24 ore) pand la oprire.

» Apasati butonul "ceasornic de contact" din nou (in
10 secunde) pentru a seta ceasornicul de contact. Daca
butonul (5 nu este apasat in 10 secunde, setarea
ceasornicului de contact va fi parasita.
Dupd ce functia de ceasornic de contact este activatd,
afisajul indica regimul de functionare/setarile, iar simbolul
ceasornicului de contact ramane aprins.
De indatd ce timpul a expirat, aparatul trece in stare de
functionare.

» Pentruaanula programul ceasornicului de contact, apasati
butonul (5 din nou.

5.2.10 Selectarea scalei de temperatura cr

Temperatura poate fi afisata in °C sau °F.

» Pentru a modifica unitatea de masura a temperaturii
apasati butonul °C/F°.
Scala selectata °C sau °F va aparea pe afisajul controlerului
si pe panoul de comanda.

5.2.11 Depozitarea telecomenzii
Telecomanda poate fi depozitata in siguranta pe spatele
aparatului. Magnetul integrat o tine in pozitie (= Fig. 23).
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6  Curatare siintretinere

[i]

inainte de curétare si intretinere opriti aparatul apasand
butonul (), apoi decuplati cablul de alimentare cu energie
electrica.

6.1 Curatarea carcasei

Aparatul trebuie curatat cu o laveta neuleioasa sau o lavetd usor
umeda (umezita cu apa sau o solutie cu apa calda si detergent
lichid bland). Apoi, acesta trebuie uscat cu o laveta uscata.

[i]

Asigurati-va ca stoarceti excesul de apa din lavetd inainte de a
sterge in jurul automatizarilor. Excesul de apa din interiorul sau
din jurul automatizarilor poate cauza deteriorarea aparatului.

[i]

Din motive de sigurantd, nu spdlati niciodata aparatul cu apa.

PRECAUTIE

» Nu utilizati niciodata produse de curatare dure, petrol,
alcool, solventi, ceara sau substanta pentru lustruit pentru
acurata aparatul.

» Nu pulverizati niciodata insecticide sau lichide similare.

6.2 Curatarea filtrului

Pentru a mentine randamentul aparatului, se recomanda

curatarea filtrelor de praf cu regularitate. Frecventa depinde de

durata si conditiile de utilizare. Daca aparatul este utilizat

frecvent, se recomanda sa curdtati filtrele la fiecare

2 saptamani.

Demontarea filtrului superior

Filtrul superior este integrat in grilajul superior.

» Pentruademonta, trebuie doar sa impingeti grilajul in
carcasa. Apoi, trageti de acesta pe verticala (- Fig. 24).

Demontarea filtrului inferior

Filtrul inferior este integrat in grilajul inferior.

» Demontati surubul situat pe partea de sus si de jos a
grilajului (= Fig. 25).

» Demontati grilajul si cu grija, trageti filtrul in afara grilajului
(> Fig. 26).

» Utilizati un aspirator pentru a indeparta praful.
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» Dacd acesta este extrem de murdar, scufundati-l sub apa si
clatiti- de mai multe ori. Dacd este necesar, poate fi folosit
si un detergent usor (= Fig. 27).

i

Temperatura apei trebuie sa fie mentinutd sub 40° C.

» Scuturati delicat, pentru a elimina excesul de apd din filtru.

» Asigurati-va ca filtrul este bine uscat inainte sa il puneti
inapoi in aparat.

» Reinstalati filtrul in ordinea inversa demontarii. Puneti
grilajul inapoi in carcasa sa.

6.3 Golirea aparatului

]

Acest aparat este dotat cu o functie de autoevaporare pentru
eliminarea condensatuluiin timpul regimului de aer conditionat
si de dezumidificare.

6.3.1 Evacuare continua

Daca este necesara (in cazul in care umiditatea aerului este
ridicatd), este posibild evacuarea continua a condensatului
prin atasarea furtunului furnizat la orificiul superior de
evacuare. Pentru a realiza acest lucru urmati pasii de mai jos:

» Demontati capacul de la orificiul superior de evacuare
intorcandu-l in sens invers acelor de ceasornic.
» Demontati dopul (- Fig. 28).

]

Asigurati-va cd apa nu se scurge pe podea si ca tubul de
evacuare nu este obstructionat.

> Atasati conducta de evacuare la orificiu.
» Pozitionati celdlalt capdt al furtunului in recipientul de
evacuare sau in cealalta zond de evacuare (- Fig. 29).

]

Asigurati-va ca reinstalati dopul si capacul ferm pentru a
preveni scurgerea, inainte de utilizarea aparatului.
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6.3.2 Evacuarea rezervorului de intern

Aparatul este echipat cu un rezervor intern care colecteaza

excesul de condensat. Atunci cand nivelul apei din rezervorul

intern atinge un nivel predeterminat, afisajul va indica "FL".

Pentru a goli rezervorul, urmati pasii de mai jos.

» Demontati capacul de la orificiul inferior de evacuare
intorcandu-lin sens invers acelor de ceasornic.

» Demontati dopul (= Fig. 30).

» Evacuati apa complet intr-o tava de scurgere sau un alt
recipient. (= Fig. 31).

» Dupd ce s-a scurs complet, pozitionati dopul si capacul pe
evacuare, asigurandu-va ca acestea sunt inchise bine.

» Reporniti aparatul.

]

Asigurati-va ca instalati din nou ferm capacele evacuarii
inferioare pentru a preveni scurgerea inainte de a utiliza
aparatul.
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7 Deplasare si depozitare

]

Transportarea, incdrcarea, curdtarea, recuperarea i
eliminarea ca deseu a agentilor frigorifici trebuie sa fie
efectuate doar de catre centre tehnice de service autorizate de
cdtre compania producatoare. Aparatul trebuie s fie eliminat
ca deseu doar de catre personal specializat.

Mutare

- Folositi doua maini pentru a tine aparatul atunci cand l
mutati.

- Tineti de manerele de pe ambele parti ale aparatului pentru
amentine aparatul stabil in timpul transportului.

-+ Nuintoarceti niciodata aparatul cu capul in jos sau pe o
parte si nu il transportati in aceasta pozitie.

]

Dacd a doua situatie intervine, asteptati cel putin 6 ore (se
recomanda 24 ore) inainte de a porni aparatul. Dupa ce
aparatul a fost intors pe o parte, uleiul trebuie sa revind in
compresor, pentru a asigura o functionare adecvata. Daca nu
acordati aparatului aceasta perioada de (6-24 de ore),
aparatul poate functiona pentru un timp scurt iar apoi
compresorul se va defecta din cauza lipsei de ulei.

Depozitare (la final de sezon)

Daca aparatul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp:

» Evacuati complet apa din circuitul intern
(= Capitolul 6.3.2 "Evacuarea rezervorului de intern”,
Pagina 319).

» Demontati si curatati filtrele, acordati-le timp sa se usuce
complet, apoi instalati-le din nou (= Capitolul 6.2
"Curatarea filtrului", Pagina 318).

» Depozitati aparatul intr-un spatiu racoros, uscat, departe
de lumina directa a soarelui, in care nu este o temperaturd
extrema, praf in exces si este bine ventilat.

inceputul sezonului

Dupa ce a fost depozitat, daca doriti sa utilizati aparatul la

inceputul sezonului:

» Verificati daca priza si cablul de conexiune sunt in conditie
perfecta si daca echilibrarea potentialului este eficienta.

» Verificati daca filtrele si capacele evacudrii sunt la locul lor
si daci filtrele sunt curate.

» Instalati aparatul conform descrierii din acest manual.
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8  Remedierea deranjamentelor

service autorizat.

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care pot
aparea in legatura cu aparatul. Daca solutia nu este gasita in

Cauz posibila Solutie posibil

Aparatul nu porneste atunci cand apasati | Aparatul nu este introdus in priza.

butonul PORNIRE/OPRIRE.

Aparatul functioneaza doar pentru o
perioada scurta de timp.

Aparatul porneste si se opreste rapid.

Aparatul functioneaza in regimuri de aer
conditionat, insa nu raceste incaperea in
mod corespunzator.

Mirosuri neplacute in timpul utilizarii.

Praful este evacuat din orificiul de
evacuare a aerului.
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Nu este curent.

Un dispozitiv de sigurantd intern
impiedicd aparatul sa fie repornit pana
cand au trecut patru minute de cand a fost
oprit ultima oara.

Temperatura incaperii este mai mica
decat temperatura de referinta.

Exista coturi sau indoituri in furtunul de
evacuare a aerului.

Exista ceva ce impiedica aerul sa fie
evacuat.

Filtrul de aer este murdar.

Conditii ambientale nefavorabile:
ferestre, usi si/sau draperii deschise.
Conditii ambientale nefavorabile:
incaperea dispune de surse puternice de
caldura.

Filtrul de aer este murdar.

Setare incorecta a temperaturii.

Compresorul este oprit.

Orificiile de admisie a aerului proaspat si/
sau orificiile de evacuare a aerului sunt
obstructionate.

Specificatiile tehnice ale aparatului nu
sunt adecvate pentru dimensiunea
incaperii in care este pozitionat.
Mirosurile neplacute din aer pot patrunde
in aparate si se pot imprastia.

Filtrul de aer este murdar.

Se poate acumula prafin aparat daca este
oprit pentru o perioada lunga de timp si nu
este acoperit.

BOSCH

tabelul de mai jos, va rugdm sd contactati un tehnician de

Introduceti aparatul in priza.

Verificati dacd intrerupatorul de protectie
contra curentilor vagabonzi s-a oprit si in
acest caz, resetati intrerupatorul de
protectie contra curentilor vagabonzi. In
caz contrar, asteptati.

Dacd opriti aparatul, asteptati 4 minute
inainte de a-l reporni.

Resetati temperatura de referinta.

Pozitionati furtunul de evacuare a aerului
corect, mentineti-l cat mai scurt posibil si
fara coturi.

Verificati si demontati orice obstacole
care obstructioneaza evacuarea aerului.

Opriti aparatul si curatati filtrul.
inchideti usile, ferestrele si draperiile.

Eliminati sursele de caldura.

Opriti aparatul si curatati filtrul.
Temperatura de referinta trebuie sa fie
mai joasa decat temperatura ambianta.
Asteptatiaproximativ4 minute si verificati
daca puteti auzi compresorul pornind,
atunci cand setati in regim de aer
conditionat.

Verificati si demontati orice obstacole
care obstructioneaza orificiile de admisie
a aerului proaspat/evacuare a aerului.
Confirmatidin noudacd, pentruincaperea
in care este pozitionat, capacitatea de
racire este adecvata.

Opriti aparatul si curatati filtrul.

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH Remedierea deranjamentelor

Cauz posibila Solutie posibila

Aparatul face prea multzgomot sivibreaza Solul nu este uniform. Pozitionatiaparatul pe o suprafata plana si
prea mult. uniforma.

Filtrul de aer este murdar. Opriti aparatul si curatati filtrul.
Aparatul face prea mult zgomot. Pentru ca aparatul sa functioneze, acesta

produce zgomote care sunt considerate

normale.

« in partea de sus a aparatului poate fi
auzitun sunet produs de aerul evacuat
care este deplasat de cdtre ventilator.

+ Lacompresoarele foarte eficiente
poate aparea un sunet inalt in timpul
operarii aparatului de aer conditionat.

- intimpul operrii este normal sa se
auda un zgomot de bolborosit sau
suierat. Acesta este cauzat de debitul
agentului frigorific.

Telecomanda nu porneste. Bateriile sunt goale. inlocuiti bateriile.

Aparatul nu primeste semnal de la Semnalul intre telecomanda si receptorul - Telecomanda nu trebuie sa fie la mai mult

telecomanda. semnalului este intrerupt. de 5 metri distanta de aparat, fara sa
existe obstacole intre telecomanda si
aparat.

Mesajele de eroare FL, E2, E4, E6. E7 Aparatul dispune de un sistem de - Capitolul 8.1 "Autodiagnoza",

apar pe afisaj. autodiagnozd pentru identificareaunei | Pagina 321

serii de defectiuni.
Tab. 7 Probleme si solutii

8.1 Autodiagnoza Cod |Descriere
Aparatul dispune de un sistem de autodiagnoza pentru de

identificarea unei serii se avertismente/defectiuni. Mesajele de eroar

eroare sunt afisate pe afisajul de la panoul de comanda. e

E6  Defectiune motor  Varugdm sa contactati un
tehnician de service autorizat.

Cod |Descriere

de
eroar E7 | Defectiune PCB Va rugdm sa contactati un
e tehnician de service autorizat.

FL  |Rezervorinternplin  Goliti rezervorul intern Tab.8  Autodiagnoza

(> Capitolul 6.3.2 "Evacuarea
rezervorului de intern”,

Pagina 319). in cazul in care
codul de eroare continud sa
apara, desi rezervorul intern a
fost golit, va rugdm sa contactati
un tehnician de service
autorizat.

E2  Defectiune senzor  Varugam sa contactati un
tehnician de service autorizat.

E4 | Defectiune senzor | Varugam sa contactati un
tehnician de service autorizat.
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9  Protectia mediului si eliminarea ca deseu
Protectia mediului este unul dintre principiile fundamentale ale
grupului Bosch.

Pentru noi, calitatea produselor, rentabilitatea si protectia
mediului, ca obiective, au aceeasi prioritate. Legile si prescriptiile
privind protectia mediului sunt respectate in mod riguros.

Pentru a proteja mediul, utilizdm cele mai bune tehnologii si
materiale tinand cont si de punctele de vedere economice.

Ambalaj

inceeace priveste ambalajul, participam la sistemele de
valorificare specifice fiecarei tari, care garanteaza o reciclare
optima.

Toate ambalajele utilizate sunt nepoluante si reutilizabile.

Deseuri de echipamente

Aparatele uzate contin materiale de valoare, ce pot fi
revalorificate.

Grupele constructive sunt usor de demontat. Materialele
plastice sunt marcate. in acest fel diversele grupe constructive
pot fi sortate si reutilizate sau reciclate.

Aparate electrice si electronice vechi

Acest simbol inseamna cd produsul nu poate fi
E eliminat ca deseu impreuna cu alte deseuri, ci

trebuie transportat la puncte de colectare a
mmmmm  deseurilor in vederea tratarii, colectarii, reciclarii si

eliminarii ca deseu.
Simbolul este valabil pentru tdrile care au in vigoare directive
cu privire la deseurile electronice, de exemplu "Directiva
Uniunii Europene 2012/19/CE privind aparatele electrice si
electronice scoase din uz". Aceste prevederi definesc cadrul de

reglementare al directivei valabil pentru returnarea si
reciclarea aparatelor electronice uzate din fiecare tara.

Aparatele electronice care pot contine substante periculoase
trebuie sa fie reciclate in mod responsabil pentru a putea
minimiza daunele posibile la nivelul mediului si pericolele pentru
sanitatea oamenilor. in acest scop, reciclarea deseurilor
electronice contribuie la conservarea resurselor naturale.

Pentru mai multe informatii privind eliminarea ca deseu in mod
ecologic a aparatelor electrice si electronice uzate, vd rugam sa
contactati autoritatile locale, compania de eliminare a
deseurilor sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Puteti gasi mai multe informatii aici:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Bateriile

Bateriile nu trebuie eliminate impreuna cu gunoiul menajer.
Bateriile uzate trebuie eliminate prin intermediul sistemelor de
colectare locale.
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Agent frigorific R290
Aparatul contine gaz fluorurat cu efect de serd
& R290 (potential de incalzire globala 3y cu
inflamabilitate ridicatd si non-toxic (A3).
Cantitatea continuta este indicata pe placuta de tip
pozitionata pe partea din spate a aparatului.

Agentul frigorific este periculos pentru mediu si trebuie sa fie
colectat si eliminat ca deseu separat.

10 Notificare privind protectia datelor

;2 Noi, Bosch Termotecnologia, S.A.,cu biroul
inregistrat la Av. Infante D. Henrique Lotes
2E-3E, 1800-220 Lisabona, Portugalia,
prelucram informatii privind produsele si
instalatiile, date tehnice si date de conectare,
date de comunicare, date privind inregistrarea produselor si
istoricul clientilor pentru a asigura functionalitatea produselor
(art. 6 §1.1 (b) RGPD), in vederea indeplinirii obligatiei noastre
de supraveghere a produselor si din motive de sigurantd a
produselor si de securitate (art. 6 §1.1 (f) RGPD), pentrua ne
proteja drepturile in ceea ce priveste intrebarile referitoare la
garantia si inregistrarea produsului (art. 6 §1.1 (f) RGPD) si
pentru a analiza distributia produselor noastre si a furniza
informatii si oferte personalizate privind produsul (art. 6 §1.1 (f)
RGPD). Pentru a furniza servicii precum cele de vanzari si
marketing, gestionarea contractelor, gestionarea pldtilor,
programare, gazduirea datelor si servicii hotline, putem solicita si
transfera date catre furnizori de servicii externi si/sau catre afiliati
Bosch. in unele cazuri, dar numai daca se asigura protectie
corespunzatoare a datelor, datele cu caracter personal pot fi
transmise unor destinatari din afara Spatiului Economic
European. Informatii suplimentare sunt furnizate la cerere. Puteti
contacta responsabilul nostru cu protectia datelor la adresa:
Responsabil cu protectia datelor pentru Confidentialitatea si
Securitatea Informatiei (C/ISP), Robert Bosch GmbH, cod postal
3002 20, 70442 Stuttgart, GERMANIA.

Aveti dreptul de a vd opune prelucrarii datelor dumneavoastra
cu caracter personal in orice moment pe baza art. 6 §1.1 (f) al
RGPD din motive legate de situatia dumneavoastra specifica
sau in cazul in care datele dumneavoastra sunt utilizate in
scopuri de marketing direct. Pentru a va exercita drepturile, va
rugdm sa ne contactati la privacy.ttpo@bosch.com. Pentru
mai multe informatii, accesati codul QR.

1) Bazat pe ANEXA | a DIRECTIVEI (UE) nr. 517/2014 a
Parlamentului European si a Consiliului din 16 aprilie
2014.
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11 Adrese service

RO: Pentru toate informatiile detaliate referitoare la produs (specificatii tehnice,
manual de utilizare/instructiuni de utilizare detaliate, instructiuni de instalare, etc) i
cardul de garantie, va rugam sa scanati codul QR din partea stanga cu dispozitivul
dumneavoastra mobil sau s vizitati:

www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Tumacenje simbolai sigurnosna
uputstva

1.1 Objasnjenjasimbola

Upozorenja

Signalne reci u upozorenjima oznacavaju vrstu i stepen
posledica do kojih mozZe da dode ukoliko se ne poStuju mere za
sprecavanje opasnosti.

Sledece signalne reci su definisane i moguce je da su koris¢ene
u ovom dokumentu:

A OPASNOST

OPASNOST znaci da moZe da dode do teskih telesnih povreda
i povreda opasnih po Zivot.

UPOZORENJE

UPOZORENJE znaci da moZe da dode do teskih do smrtnih
telesnih povreda.

& OPREZ

OPREZ znaci da moze da dode do laksih do srednje teskih
telesnih povreda.

PAZNJA

PAZNJA znaci da moze da dode do materijalne Stete.

Vazne informacije

i

Vazne informacije za pojave za koje ne postoje opasnosti od
povreda ili materijalne Stete, oznaCene simbolom za
informacije.

Drugi simboli

Korak u postupku rukovanja
> Unakrsna referenca na druga mesta u dokumentu
. Spisak/stavke spiska
- Spisak/stavke spiska (2. nivo)
tab. 1
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Tumacenje simbola i sigurnosna uputstva

Upozorenje u vezi sa zapaljivim supstancama:
rashladno sredstvo R290 koje se koristi u ovom
proizvodu je gas visoke zapaljivosti i
netoksi¢nosti (A3).

Upozorenje na zagusljivu atmosferu:
neadekvatna ventilacija i dovod vazduha za
zagorevanje mogu dovesti do nakupljanja
izduvnog gasa.

TN

1.2  Opstasigurnosna uputstva

1.2.1 Bezbednosna uputstva
Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre upotrebe uredaja i
sacuvajte ga radi buducih referenci.

Opasnost

«  Nemoijte Cistiti uredaj zapaljivim tecnostima ili
deterdzentom. Nemojte prolivati nikakve te¢nosti na
uredaj da biste izbegli strujni udar, opasnost od pozara ifili
ostecenje u unutra$njoj strukturi filtera.

«  Nemojte prskati zapaljive materijale kao $to su insekticidi,
alkohol ili miris u blizini uredaja.

Upozorenje

«  Proverite da i je napon naveden na uredaju u skladu sa
lokalnim strujnim naponom pre priklju¢ivanja uredaja.

« Postarajte se da strujni kabl ne prolazi preko oblasti preko
kojih se Cesto prolazi kako bi se sprecilo habanje,
pregrevanje i saplitanje.

«  Ako dode do otecenja strujnog kabla, ili bilo koje druge
radne komponente uredaja, odmah zatraZite zamenu od
strane ovlas¢enog Bosch tehnicara.

« Nemoijte koristiti uredaj ako su priklju¢ak, strujni kabl ili
sam uredaj oSteceni.

« Rad, CiS¢enje i odrZavanje uredaja moraju da obavljaju
odrasle osobe.

« Nemoijte blokirati ulaz i izlaz vazduha npr. postavljanjem
predmeta na izlaz vazduha ili ispred ulaza vazduha.

« Postarajte se da strana tela ne upadnu u uredaj kroz izlaz
vazduha.

«  Nemojte zagrevati uredaj da biste izbegli oStecenje uredaja
ili opasnost od poZara.




Tumacenje simbola i sigurnosna uputstva

Oprez

+ Uredaj je konstruisan za upotrebu u stambenim primenama
u zatvorenom prostoru pod normalnim radnim uslovima.

+  Uvek postavite i koristite uredaj na suvoj, stabilnoj,
nivelisanoj i horizontalnoj povrsini.

+  Nemojte sedeti ili stajati na uredaju. Nemojte stavljati nista
na uredaj.

+ Izbegavajte udaranje uredaja (narocito ulaza i izlaza za
vazduh) ¢vrstim predmetima.

+ Nemojte umetati prste ili predmete u izlaz ili ulaz vazduha
da biste sprecili fizicku povredu ili kvar uredaja.

+ Nemojte da dodirujete zakretnu klapnu za izlaz vazduha.
Tako moZete da navlazite prste i oStetite pogonske delove
poklopca.

+  Nemojte da vucete uredaj za kabl.

+ Nemojte da pomerate uredaj ako nije iskljucen iz struje i
ako elektri¢ni kabl nije povezan za stub za savijanje i
namotavanje.

+ Kanali povezani sa uredajem ne smeju da sadrZe izvor
paljenja.

+ Ako je uredaj blokiran, odmah zatrazite da ga proveri
ovla§c¢eni Bosch tehnicar.

+ Nemojte koristiti uredaj kada pusite u zatvorenom
prostoru, kada koristite insekticide, sredstva za
dezinfekciju ili na lokacijama na kojima ima ostataka ulja,
zapaljenog tamjana ili hemijskih isparenja.

+  Nemoijte koristiti uredaj u blizini gasnih uredaja, grejnih
uredaja ili kamina.

+  Obavezno iskljucite uredaj iz struje kada Zelite da ga
premestite, ocistite, zamenite filter ili izvrSite drugo
odrzavanje.

+ Pazite nadecu da biste osigurali da se ne igraju uredajem.

+  Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica sa
smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima
(ukljuéujuci decu) ili sa nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako nisu pod nadzorom ili ne dobiju ili uputstvo o
upotrebi uredaja od strane lica koje je odgovorno za njihovu
bezbednost.

+  Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 i viSe godina, kao i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili osobe sa nedovoljnim iskustvom i
znanjem, ako su pod nadzorom ili su dobile uputstva o
bezbednom kori$éenju uredaja i razumeju moguce
opasnosti.

+ Decase ne smeju igrati sa ovim uredajem. Radove na
Ciscenjuiodrzavanju koje obavlja korisnik ne smeju da vrse
deca bez nadzora odraslih.

+  Nemojte da koristite uredaj u vlaznoj prostoriji kao $to je
kupatilo ili veSeraj.

+  Nemojte da koristite filter ako je veoma prljav. Redovno
Cistite filter da biste osigurali puni kapacitet hladenja.
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Namena uredaja

Uredaj je namenjen za kori$¢enje samo u zatvorenom prostoru.
Ovaj uredaj je namenijen iskljucivo za upotrebu u
domacinstvima i za predvidenu namenu.

Bilo kakva druga upotreba smatra se nepravilnom, a time i
opasnom. Odgovornost je isklju¢ena za bilo kakve Stete koje
mogu nastati nastale kao posledica nepravilne upotrebe.
Proizvodac nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu koja je
nastala nepravilnim, pogresnim i neodgovornim koriscenjem i/
ili popravkama koje je izvrsilo nekvalifikovano osoblje.

/\ Opste opasnosti usled rashladnog sredstva

» Ovaj uredaj je napunjen rashladnim sredstvom R290. Ako
rashladni gas iscuri i bude izloZen eksternom izvoru
paljenja, postoji rizik od poZara.

» Ne dozvolite da bilo koja druga supstanca osim navedenog
rashladnog sredstva (R290) ude u krug rashladnog
sredstva.

A\ Specijalne kvalifikacije za rashladno sredstvo R290
Radnije koje zahtevaju otvaranje proizvoda sme da preduzme
samo osoblje koje poznaje svojstva i rizike povezane sa
rashladnim sredstvom R290.

Rad na krugu rashladnog sredstva i postavljanje opreme sa
zapaljivim rashladnim sredstvima zahteva posebnu obuku
pored standardnih procedura popravke opreme za rashladno
sredstvo.

Odgovarajuca bezbednosna uputstva mogu se pronadi u
paketu odgovarajuceg uredaja (u Stampanom obliku).

> Pratite uputstva u vazeéim zakonima i propisima.

» Pridrzavajte se uputstava prilozenih u dokumentu
"Bezbednosna uputstva za rukovanje zapaljivim rashladnim
sredstvima".

A\ Dovod vazduha za sagorevanje

A OPASNOST

Uredaj uklanja izduvni vazduh iz prostorije u spoljni
prostor, Sto mozZe dovesti do potpritiska u prostoriji.
Neadekvatan vazduha za sagorevanje moze dovesti do
Sirenja i nakupljanja izduvnih gasova.

Nakupljanje izduvnih gasova moZe dovesti do rizika od

gusenja.

» Klima-uredaj ne sme da radi sa uredajima za grejanje na
gas, naftu ili drvo (npr. gasni kotlovi ili protocni grejaci) u
isto vreme u zatvorenoj stambenoj jedinici.

> Vidil1 ™
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2 Napomene o ovom uputstvu

Slike mozete pronadi sakupljene na kraju ovog uputstva. Tekst
sadrzi reference na slike.

Proizvodi mogu da odstupaju od prikaza u ovom uputstvu, $to
zavisi od modela.

3 Podaci o proizvodu

3.1 Izjava o usaglasenosti

Po svojoj konstrukciji i nacinu rada ovaj proizvod odgovara
evropskim i nacionalnim propisima.

C€

Kompletan tekst Izjave o usaglaSenosti na raspolaganju je na
internetu: www.bosch-homecomfort.rs.

CE-oznakom potvrduje se usaglasenost proizvoda sa
svim primenljivim pravnim propisima EU koje
predvida ovo oznacavanje.

3.2 Obimisporuke
>sl 2

[1] Uredaj

[2] Izduvno crevo

[3] Odvodno crevo

[4] Samolepljive penaste trake
[5] Nelepljiva penasta traka
[6] Komplet za klizni prozor
[7] Daljinsko upravljanje

[8] Tehnicka dokumentacija

3.3 Dodatna oprema
Proverite da li uredaj sadrzi slede¢u dodatnu opremu:

Nosiv————Kolcna zged |

Uputstvozainstalaciju | 1 Ovo uputstvo
i upotrebu

lzduvno crevo 1

Konektor 1

Adapter 1
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Napomene o ovom uputstvu

Nosiv " Kolcina zged |

Komplet za klizni 1
prozor

Zavrtnji 2
Odvodno crevo 1

Daljinsko upravljanje |1

Baterija (tipa AAA) 2

Samolepljive penaste |2
trake

Nelepljiva penasta 1
traka

tab.3  Dodatna oprema nije ukljucena u opseg isporuke
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Instalacija

3.4 Pregled proizvoda

2>sl. 3

[1] Kontrolna tabla

[2] Klapnazaizlaz vazduha

[3] Rucke

[4] Gornjaresetka za dovod vazduha i gornji filter za vazduh
(integrisano)

[5] Gornji odvodni otvor

[6] Donja resetka za dovod vazduha i donji filter za vazduh
(iza reSetke)

[7] Stezaljka za elektri¢ni kabl

[8] Donji odvodni otvor

[9] Elektri¢nikabl

[10] Izlaz vazduha

[11] Drza¢ daljinskog upravljaca

Rastojanja

Razmak sa svih strana mora biti najmanje 60 cm (=Sl. 4).

3.5 Identifikacija proizvoda

Plocica sa podacima
Plocica sa podacima sadrzi podatke o performansama,
podatke o odobrenju i serijski broj proizvoda.

Ploc¢ica sa podacima se nalazi na zadnjoj strani proizvoda.

3.6 Informacije o buci
Dok uredaj radi, proizvodi neke zvukove koji se smatraju
normalnim i zato korisnik treba da zna koji su to zvuci.

Zvuk protoka vazduha
Na vrhu uredaja Cuje se zvuk protoka vazduha usled rada
ventilatora.

Zuborenje/sistanje
Tiho Zuborenije ili Sistanje je normalno tokom rada. Ovo je
uzrokovano protokom rashladnog sredstva.

Zvuk visokog tona
Visoko efikasni kompresori mogu da proizvedu zvuk visokog
tona tokom rada klima uredaja.

[i]

Medutim, ako uredaj vibrira i proizvodi buku zbog vibracija,
proverite da li je uredaj postavljen na ravan pod.
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4  Instalacija

4.1 Mesto instalacije

+ Uredaj treba da se instalira i koristi u prostoriji sa
povrsinom veéom od 12 m%.

+  Uredaj treba da bude postavljen na pristupa¢noj lokaciji
zbog radova na montaZi, popravci i odrzavanju.

«  Uverite se da mesto instalacije moze da izdrZi tezinu
uredaja i vibracije.

« Uverite se da je prostor dobro provetren.

« Uverite se da je uredaj stabilan i ravan kako biste smanjili
buku i vibracije.

«  Odrzavajte minimalni razmak od 60 cm od zidova i
prepreka.

« Ne pokrivajte ulazne i izlazne otvore za vazduh iz uredaja.

+  Izbegavajte mesta izlozena buci i rezonanciji.

+  Izbegavajte mesta izloZzena jakim vestackim elektri¢nim/
magnetnim poljima.

+ Izbegavajte teske prirodne uslove (npr. jaka crnalampa, jak
peskovit vetar, direktno sunce ili izvore toplote visoke
temperature).

+  Temperatura okoline treba da se kreée izmedu 16-35°C.

«  Zatitite prostoriju od direktnog izlaganja suncu tako $to
Cete delimic¢no navudi zavese ifili roletne kako bi uredaj bio
efikasniji.

+ Izbegavajte mesta na kojima moze biti curenja zapaljivog ili
eksplozivnog gasa ili mesta gde ima jakih agresivnih
gasova.

« Utikac treba da bude lako dostupan nakon instalacije.

4.2 Instaliranje izduvnog creva

U rezimima klimatizacije i, ako je potrebno, u rezimu
odvlaZivanja, izduvno crevo mora da se koristi za ispustanje
vruéeg vazduha.

6. Dabisteinstaliraliizduvno crevo zavazduh na uredaju, prvo
izvadite izduvno crevo iz kutije i poveZzite konektor i adapter
(> sl.do).

7. PoveZite izduvno crevo sa konektorom za izlaz vazduha na
zadnjoj strani uredaja. Zatim rotirajte crevo u smeru
kazaljke na satu dok se ne ucvrsti na mestu (- sl. 8).

i

uticati na efikasnost hladenja. Medutim, crevo se moze
umereno stisnuti i zategnuti u skladu sa stvarnim potrebama
instalacije (= sl. 9).
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]

Crevo moZze da se stisne na minimum 300 mm i produzi do
maksimalno 1500 mm. Preporucuje se da duzina creva bude
minimalna.

4.3  Krilni prozor

1. Postavite izduvno crevo van prozora da bi se vru¢ vazduh
ispustao napolje (= sl. 10).

4.4  Viseci/klizni prozor (podesivi komplet za
prozor)
1. Uzavisnosti od potrebe, samolepljive penaste trake isecite
na zeljenu duzinu i pricvrstite ih za prozorsko krilo i okvir
(=>sl. 11).

2. Postavite kliza¢ za izvlacenje prozora na prozor i potpuno
ga izvucite unutar okvira prozora.

]

Kod viseceg prozora, deo klizaca prozora sa ve¢om dubinom
treba postaviti duz donjeg dela.

Kod kliznog prozora, u donjem delu treba napraviti otvor da bi
izduvno crevo moglo pravilno da se instalira.

3. Podesite kliza¢ za izvlaCenje prozora u zavisnosti od
veli¢ine prozora i popravite duzinu tako $to éete zategnuti
zavrtnje (= sl. 12 Viseci prozor/sl. Klizni prozor).

]

Ako je klizac za izvlaenje prozora prevelik, moguce je iseci
plastiku pomodu testere. Ovu operaciju mora da obavi
kvalifikovani stru¢njak.

4. Uzavisnosti od potrebe, isecite nelepljivu penastu traku na
Zeljenu duzZinu i zatvorite zazor izmedu stakla i okvira
prozora (= sl.).

5. Prikljucite izduvni otvor na otvor klizaca prozora (= sl. 15
Viseci prozor/sl. 16 Klizni prozor).
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5 Rukovanje

5.1 Rukovanje kontrolnom tablom

5.1.1 Pregled kontrolne table
>sl 17

[1] Digitalni displej (podesavanje temperature, sobna
temperatura)

[2] Dugme za gore/povecanje

[3] Indikator male brzine ventilatora

[4] Indikatori srednje brzine ventilatora

[5] Indikatori velike brzine ventilatora

[6] Indikatori automatske brzine ventilatora

[7] Indikator promene smera izduvavanja

[8] Indikator pripravnosti

[9] Dugme za napajanje (ukljuceno/pripravnost)

[10] Dugme za promenu smera izduvavanja

[11] Dugme zaizbor brzine ventilatora

[12] Dugme za dole/smanjenje

[13] Dugme za izbor reZima rada (klimatizacija, odvlaZivanje,
ventilator)

[14] Dugme za rezim spavanja

[15] Dugme za tihi rezim

[16] Dugme za automatski rezim

[17] Indikator automatskog rezima

[18] Indikator za tihi rezim

[19] Indikator rezima spavanja

[20] Indikator rezima klimatizacije

[21] Indikator rezima odvlazivanja

[22] Indikator rezima ventilatora

5.1.2 Nazivi dugmadii indikatora i njihove funkcije

A

Dugme za gore/ | Podesavanje temperature
/N | povecanje navise

[3] Indikator male | Oznacava da je brzina
1 brzine ventilatora mala
ventilatora
[4] Indikatori Oznacavadaje brzina
1| | srednje brzine | ventilatora srednja
ventilatora
[5] Indikatorivelike | Oznacava da je brzina
1] |brzine ventilatora velika
ventilatora
[6] Indikatori Oznacava da se brzina
(& | automatske ventilatora kontrolise
brzine automatski
ventilatora
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B Dugmelindator — Funkelp

[9] Dugme za Ukljucivanje/isklju¢ivanje
(') napajanje uredaja
(ukljuceno/
pripravnost)
[10 Dugme za Ukljucivanje/isklju¢ivanje

] promenusmera  funkcije oscilovanja klapne za

izduvavanja izlaz vazduha. Poklopac ¢e
oscilovati gore-dole.
[11 Dugme za izbor ' PodeSavanje brzine ventilatora
] A brzine
ventilatora
[12 Dugme zadole/ ' Podesavanje temperature
] | smanjenje nanize
[13 Dugme zaizbor | PodeSavanje rezima rada
] f:, rezima (klimatizacija, odvlazivanje,
ventilator)
[14 Dugme zarezim | UkljuCivanje reZima spavanja
] Q | spavanja
[15 Dugme za tihi | Ukljucivanje tihog rezima
] <™ | rezim
[16 Dugme za Ukljucivanje automatskog
] [E’ automatski rezima
rezim
[20 Indikator klima | Oznacava da je rezim
] "X‘ uredaja klimatizacije ukljucen/
iskljucen
[21 Indikator Oznacavadaje rezim
] Q;, odvlazivanja odvlazivanja ukljucen/iskljucen
[22 Indikator Oznacava da je rezim
] < |ventilatora ventilatora ukljucen/iskljucen
tab.4  Nazivii funkcije dugmadi

5.1.3 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
» Umetnite utikac uredaja u strujnu uti¢nicu.
» Pritisnite Q) da ukljucite uredaj.

[i]

Uredaj pocinje da radi u istom rezimu i sa istim podesavanjima
kao u trenutku kada je iskljucen.

» Pritisnite dugme @ da biste uredaj stavili u rezim
pripravnosti.
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Napomena

+ Zaoptimalne performanse uredaja, ostavite vrata/prozor
blago otvorene (samo 1 cm) da biste obezbedili
odgovarajucu ventilaciju.

«  Drizite zavese dalje od ulaza ili izlaza za vazduh.

+ Nikada ne isklju¢ujte uredaj povlaéenjem utikaca.

- Pritisnite dugme (") da biste uredaj stavili u rezim
pripravnosti i sa¢ekajte par minuta pre nego $to izvucete
utika¢. Uredaj tada mozZe da izvrsi proveru radnog statusa.

«  Akoiskljucite uredaj i odmah ga ponovo pokrenete,
sacekajte Cetiri minuta da se kompresor ponovo pokrene. U
uredaju se nalazi elektronski uredaj koji radi sigurnosti drzi
kompresor isklju¢en Cetiri minuta.

]

Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj neocekivano iskljuci zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovo pokrenuti sa prethodno podesenom
funkcijom kada se napajanje ponovo ukljui. Kompresor ¢e se
ponovo pokrenuti nakon &etiri minuta.

5.1.4 Pametni rezimi hladenja
Uredaj ima tri automatizovana rezima klimatizacije
(automatski, tihi i rezim spavanja).

Automatski rezim (¥

+  Uautomatskom rezimu, uredaj automatski kontrolise i
prilagodava performanse hladenja u skladu sa Zeljenom
(izabranom) temperaturom i uslovima okoline.

- Dabiste izabrali automatski rezim, pritisnite dugme [a3. Na
displeju ¢e se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Al

«  Uovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

Tihirezim <»

+ Utihom reZimu, uredaj radi tiho sa najnizim mogucim
nivoom buke dok automatski kontrolise i prilagodava
performanse hladenja u skladu sa Zeljenom (izabranom)
temperaturom i uslovima okoline.

« Dabisteizabralitihirezim, pritisnite dugme <. Nadispleju
Ce se prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme A~ ili v .

+  Uovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.
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RezZim spavanja C

« Rezim spavanja ¢e vam pruziti nesmetan i prijatan san.
Uredaj radi tiho u posebnom programu spavanja, a svetla
na kontrolnoj tabli ée se iskljuciti 5 sekundi nakon izbora
rezima.

«+ Dabiste izabrali rezim spavanja, pritisnite dugme € . Na
displeju ce se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Adliv.

+ Nakon $to je rezim spavanja aktiviran, Zeljena (izabrana)
temperatura ¢e se povecati za 1°C 60 minuta nakon izbora
rezima i za jo$ 1°C nakon dodatnih 60 minuta. Ova nova
temperatura Ce se automatski odrzavati 6 sati pre nego $to
se vrati na prvobitno izabranu temperaturu u automatskom
rezimu.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

5.1.5 Standardnirezimi

Rezim klimatizacije =

Ovaj reZim je idealan za vruce i vlazno vreme kada je potrebno

da se prostorija ohladi.

«  Urezimu klimatizacije se moZe izabrati Zeljena temperatura
i brzina ventilatora.

« Dabiste pravilno postavili ovaj reZim, viSe puta pritisnite
dugme = dok se ne upali indikator 5. Na displeju ¢e se
prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme A ili v .
Da biste izabrali Zeljenu brzinu ventilatora, vi$e puta
pritisnite dugme J . Dostupni protoci vazduha su:

- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.

- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
performansi hladenja

- Maksimalni protok vazduha: za maksimalne
performanse hladenja i brzo hladenje.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

i

Najpogodnije temperature tokom leta krecu se od 24 do 27°C.
Preporucuje se podesavanje zeljene unutrasnje temperature
najmanje 6°C ispod spoljasnje temperature. Kada su dani
posebno topli, temperaturna razlika se moze povecati, ali ne bi
trebalo da prelazi 10°C.
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Rezim odvlazivanja (3

Ovaj rezim je idealan za smanjenije vlaznosti u prostoriji (prolece i

jesen, vlazne prostorije, ki$ni periodi, susenje vesaitd.).

« Dabiste pravilno postavili ovaj reZim, viSe puta pritisnite
dugme = dok se ne pojavi indikator odvlazivanja.

«  Brzina ventilatora se ne moZe izabrati. Uredaj ¢e
automatski izabrati najbolji protok vazduha.

« Nadispleju ée se prikazati sobna temperatura.

- Drzite vrata i prozore zatvorenim da biste postigli najbolji
efekat odvlazivanja.

]

Za proces odvlazivanja nije potrebno koristiti izduvno crevo za
ispustanje vruceg vazduha napolje. Medutim, ako se Zeli i
efekat hladenja, preporucuje se pricvrséivanje izduvnog creva
kako bi se vreo vazduh ispustio napolje.

[i]

Ovaj uredaj ima funkciju automatskog isparavanja koja sluzi za
uklanjanje kondenzata tokom rezima klimatizacije i
odvlazivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, postoji
mogucnost da se kondenzat kontinuirano odvodi postavljanjem
isporu¢enog creva na gornje odvodno crevo

(= poglavlje 6.3.1 "Kontinuirani odvod", strana 336).

Rezim ventilatora <
« Dabiste pravilno postavili ovaj rezim, viSe puta pritisnite
dugme = dok se ne upali indikator ventilatora <. Da
biste izabrali Zeljeni protok vazduha, vi$e puta pritisnite
dugme 4 . Dostupni protoci vazduha su:
- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.
- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
strujanja vazduha.
- Maksimalni protok vazduha: za maksimalan protok
vazduha.

« Nadispleju ée se prikazati sobna temperatura.

5.1.6 Funkcija promene smera izduvavanja (3

Ova funkcija pomera klapnu za izlaz vazduha na gornjoj ploci

gore-dole kako bi se vazduh ravnomerno rasporedio u

prostoriji. Ova funkcija moze da se aktivira u svakom rezimu.

«  Pritisnite dugme (J¢ da biste aktivirali funkciju promene
smera izduvavanja. Klapna za izlaz vazduha ¢e poceti da se
krece naizmeni¢no gore-dole.

« Ako se dugme (J pritisne ponovo, klapna ¢e biti blokirana
u trenutnom polozaju.




Rukovanje

+ Akosedugme [J= pritisne ponovo, klapna ¢e ponovo poceti
da se krece gore-dole.

Napomena: da biste izbegli oSte¢enje unutranjeg mehanizma,

nemojte ruéno da pomerate poklopac!

5.2 Upravljanje daljinskim upravljacem

5.2.1 Postavljanje/zamena baterije

» Gurnite nadole poklopac baterije sa zadnje strane
daljinskog upravljaca.

» Podignite poklopac baterije sa donjeg kraja da biste ga
otvorili (=sl. 18).

» Postavite ili zamenite dve AAA baterije u skladu sa
naznacenim pozitivnim i negativnim polaritetom (>sl. 19).

» Zatvorite poklopac baterije.

» Vratite poklopac baterije na mesto.

5.2.2 Rukovanje daljinskim upravljacem

» Predajni deo daljinskog upravljaca usmerite ka prijemnom
delu uredaja, koji se nalazi u gornjem delu prednjeg panela.

U slucaju da nesto blokira put prenosa i prijema uredaja i

daljinskog upravljaca, kao $to su na primer zavese, upravljanje

nece biti moguce.

Domet prenosa je oko 5 m (sl. 20).

PAZNJA

» Pazite da daljinski upravlja¢ ne padne ili da se ne navlazi.
» Nikada nemojte da pritiskate dugmad na daljinskom
upravljaCu ¢vrstim, Siljatim predmetom.

5.2.3 Nazivi i funkcije dugmadi
>sl. 21

B ougme s

[1] Dugme za Uklju¢ivanje/iskljucivanje
C) napajanje uredaja
(ukljuceno/
pripravnost)
[2] Dugme za Menjanje temperaturne skale
°c/Ftemperaturnu | nadaljinskom upravljacu i
skalu kontrolnoj tabli (Celsius ili
Farenhajt)
[3] Dugme za Podesavanje tajmera
@ tajmer (programirano vreme)
[4] Dugmezarezim  Ukljucivanje rezima spavanja
C spavanja
[5] Dugme zatihi | Ukljucivanje tihog rezima
<™ | rezim
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B Dugme ———Funkolp

[6] Dugme zaizbor Podesavanije brzine ventilatora
brzine
ventilatora
[7] Dugme zaizbor | PodeSavanje reZima rada
’:l rezima (klimatizacija, odvlaZivanje,
ventilator)
[8] Dugme zadole/ Podesavanje temperature ii
V' smanjenje tajmera (programirano vreme)
nanize

(9]

Dugme za Uklju¢ivanje/iskljucivanje
promenusmera  funkcije oscilovanja klapne za

N

izduvavanja izlaz vazduha. Poklopac ¢e
oscilovati gore-dole.
[10 Dugme zagore/ Podesavanje temperature ii
] /N povecanje tajmera (programirano vreme)
navise
[11 Dugme za Ukljucivanje automatskog
] @ automatski rezima
rezim
tab.5  Naziviifunkcije dugmadi

5.2.4 lkone na ekranu displeja i njihova funkcija
>sl. 22

mm Funkcija displeja

[1] | Tajmer Prikazuje izabrano podesavanje
tajmerai da li je tajmer ukljucen ili
iskljucen

[2] | Brzina Prikazuje trenutnu brzinu ventilatora

ventilatora (SPEED + AUTO ili I (mala) ili lll

(srednja) ili 1IN (velika)
Signalizira da uredaj radi
Prikazuje izabranu temperaturnu

[3] | Rukovanje
[4] | Temperaturna

skala skalu
[5] |Displejza Prikazuje trenutno podesavanje
temperaturu temperature (u rezimima

klimatizacije) ili sobnu temperaturu
(ureZimu odvlaZivanja i ventilatora).
Prikazuje trenutni reZim rada:
+  COOL (rezim klimatizacije)
+  DRY (rezim odvlazivanja)
+ FAN
Prikazuje pametne rezime hladenja
(AUTO, SLEEP, SILENT)
[8] |Funkcija Signalizira a je funkcija oscilovanja
promene smera | aktivna
izduvavanja

[6] | Rezimrada

[7] | Pametnirezimi

tab.6  lkone i njihove funkcije na displeju

Cool 2000 - 6721858239 (2025/11)



BOSCH

5.2.5 UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
» Umetnite utika¢ uredaja u strujnu uti¢nicu.
» Pritisnite () da ukljucite uredaj.

]

Uredaj pocinje da radi u istom rezimu i sa istim podes$avanjima
kao u trenutku kada je iskljucen.

» Pritisnite dugme () da biste uredaj stavili u rezim
pripravnosti.
Displej ¢e se ugasiti.

Napomena:

+ Zaoptimalne performanse uredaja, ostavite vrata/prozor
blago otvorene (samo 1 cm) da biste obezbedili
odgovarajucu ventilaciju.

« Drzite zavese dalje od ulaza ili izlaza za vazduh.

+ Nikada ne iskljucujte klima uredaj povlacenjem utikaca.
Pritisnite dugme da biste stavili klima uredaj u stanje
pripravnosti i sacekajte nekoliko minuta pre nego $to
izvucete utikac. Uredaj tada moze da izvrsi proveru radnog
statusa. Ako iskljucite klima uredaj i odmah ga ponovo
pokrenete, sacekajte etiri minuta da kompresor ponovo
pokrene hladenje. U uredaju se nalazi elektronski uredaj
koji radi sigurnosti drZi kompresor iskljucen Cetiri minuta.

]

Automatsko ponovno pokretanje

Ako se uredaj neocekivano isklju¢i zbog nestanka struje,
automatski ¢e se ponovo pokrenuti sa prethodno podesenom
funkcijom kada se napajanje ponovo ukljuci. Kompresor e se
ponovo pokrenuti nakon &etiri minuta.

5.2.6 Pametni rezimi hladenja
Uredaj ima tri automatizovana rezima klimatizacije
(automatski, tihi i rezim spavanja).

Automatski rezim [}

+  Uautomatskom rezimu, uredaj automatski kontrolise i
prilagodava performanse hladenja u skladu sa Zeljenom
(izabranom) temperaturom i uslovima okoline.

- Dabiste izabrali automatski rezim, pritisnite dugme [a3. Na
displeju ¢e se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Al

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.
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Tihi rezim <>

« Utihom reZimu, uredaj radi tiho sa najnizim mogucim
nivoom buke dok automatski kontroliSe i prilagodava
performanse hladenja u skladu sa Zeljenom (izabranom)
temperaturom i uslovima okoline.

« Dabisteizabralitihirezim, pritisnite dugme <. Nadispleju
Ce se prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme ~ ili .

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.

ReZim spavanja €

+  ReZim spavanja ¢e vam pruziti nesmetan i prijatan san.
Uredaj radi tiho u posebnom programu spavanja, a svetla
na kontrolnoj tabli ¢e se iskljuciti 5 sekundi nakon izbora
rezima.

« Dabiste izabrali rezim spavanja, pritisnite dugme < . Na
displeju e se prikazati temperatura koju treba dostignuti.
Da biste promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme
Al v,

«+ Nakon $to je rezim spavanja aktiviran, Zeljena (izabrana)
temperatura ce se povecati za 1°C 60 minuta nakon izbora
rezimai za jo§ 1°C nakon dodatnih 60 minuta. Ova nova
temperatura ¢e se automatski odrzavati 6 sati pre nego $to
se vrati na prvobitno izabranu temperaturu u automatskom
rezimu.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vruc vazduh napolje.

5.2.7 Standardni rezimi

Rezim klimatizacije =%

Ovaj rezim je idealan za vruce i vlazno vreme kada je potrebno

da se prostorija ohladi.

« Urezimu klimatizacije se moze izabrati zeljena temperatura
i brzina ventilatora.

« Dabiste pravilno postavili ovaj rezim, vise puta pritisnite
dugme = dok se na displeju ne pojavi COOL. Na displeju
¢e se prikazati temperatura koju treba dostignuti. Da biste
promenili Zeljenu temperaturu, pritisnite dugme ~ ili v .
Da biste izabrali Zeljenu brzinu ventilatora, vi$e puta
pritisnite dugme 4 . Dostupni protoci vazduha su:

- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.

- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
performansi hladenja

- Maksimalni protok vazduha: za maksimalne
performanse hladenja i brzo hladenje.

« U ovom rezimu se mora koristiti izduvno crevo koje ¢e
ispustati vru¢ vazduh napolje.
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[i]

Najpogodnije temperature tokom leta krecu se od 24 do 27°C.
Preporucuje se podesavanje zeljene unutrasnje temperature
najmanje 6°C ispod spoljasnje temperature. Kada su dani
posebno topli, temperaturna razlika se moze povecati, ali ne bi
trebalo da prelazi 10°C.

Rezim odvlaZivanja (3

Ovaj rezim je idealan za smanjenje vlaznosti u prostoriji

(prolece i jesen, vlazne prostorije, ki$ni periodi, susenje vesa

itd.).

+ Dabiste pravilno postavili ovaj rezim, vise puta pritisnite
dugme = dok se na displeju ne pojavi DRY.

+  Brzinaventilatora se ne moZe izabrati. Uredaj ¢e
automatski izabrati najbolji protok vazduha.

+ Nadispleju ce se prikazati sobna temperatura.

+ Driite vratai prozore zatvorenim da biste postigli najbolji
efekat odvlazivanja.

[i]

Za proces odvlaZivanja nije potrebno koristiti izduvno crevo za
ispustanje vruceg vazduha napolje. Medutim, ako se zeli i
efekat hladenja, preporucuje se pricvrséivanje izduvnog creva
kako bi se vreo vazduh ispustio napolje.

[i]

Ovaj uredaj ima funkciju automatskog isparavanja koja sluzi za
uklanjanje kondenzata tokom reZima klimatizacije i
odvlazivanja.

Napomena: u slucaju visoke vlaznosti okoline, postoji
mogucnost da se kondenzat kontinuirano odvodi postavljanjem
isporu¢enog creva na gornje odvodno crevo

(= poglavlje 6.3.1 "Kontinuirani odvod", strana 336).

Rezim ventilatora %

« Dabiste pravilno postavili ovaj reZim, viSe puta pritisnite
dugme = dok se na displeju ne pojavi FAN. Da biste
izabrali Zeljeni protok vazduha, vise puta pritisnite dugme
A . Dostupni protoci vazduha su:

- Minimalni protok vazduha: za tihi rad.

- Srednji protok vazduha: za dobar balans izmedu buke i
strujanja vazduha.

- Maksimalni protok vazduha: za maksimalan protok
vazduha.

+ Nadispleju ce se prikazati sobna temperatura.
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5.2.8 Funkcija promene smera izduvavanja (j*

Ova funkcija pomera klapnu za izlaz vazduha na gornjoj ploci

gore-dole kako bi se vazduh ravnomerno rasporedio u

prostoriji. Ova funkcija moZze da se aktivira u svakom rezimu.

«  Pritisnite dugme (j¢ da biste aktivirali funkciju promene
smeraizduvavanja. Klapna za izlaz vazduha ce poceti da se
krece naizmeni¢no gore-dole.

+ Ako se dugme (3¢ pritisne ponovo, klapna ¢e biti blokirana
u trenutnom poloZaju.

+ Akosedugme [} pritisne ponovo, klapna e ponovo poceti
da se krece gore-dole.

Napomena: da biste izbegli oStecenje unutrasnjeg mehanizma,

nemojte ruéno da pomerate poklopac!

5.2.9 Funkcija tajmera (©
Tajmer omogucava odlozeno pokretanie ili iskljucivanje
uredaja.

Odlozeno pokretanje

OdloZeno pokretanje se moze programirati dok je uredaj u
stanju pripravnosti.

> Pritisnite dugme (V).
Prikazace se HOURON i 0,5.

> Pritisnite ili zadrzite dugme ~ ili \~ dok se na displeju ne
pojave Zeljeni brojevi sati (u koracima od 0,5 sata izmedu
0,5i10hipo 1 satizmedu 10h i 24h) za pokretanje.

» Pritisnite dugme (5 ponovo u roku od 10 sekundi da biste
postavili tajmer.
Ako se dugme (5 ne pritisne u roku od 10 sekundi,
podesavanije tajmera ce biti deaktivirano.
Nakon $to je funkcija tajmera deaktivirana, na ekranu se
prikazuje vreme i prethodno podesena podesavanja.
Nakon aktiviranja funkcije tajmera, podesavanja (rezim,
brzina ventilatora, oscilovanje) mogu da se menjaju. Rezim
spavanja se ne moze izabrati. Kada istekne podeseno
vreme, uredaj ¢e se pokrenuti sa prethodno pode$enim
podesavanjima.

» Da biste otkazali program tajmera, ponovo pritisnite
dugme (9.
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Odlozeno iskljucivanje

Odlozeno iskljuivanje se moze programirati dok je uredaj u

bilo kom rezimu rada.

» Pritisnite dugme (0.

Prikazac¢e se HOUR OFF i 0,5.

» Pritisnite ili zadrZite dugme ~ ili \ dok se nadispleju ne
pojave Zeljeni brojevi sati (u koracima od 0,5 sata izmedu
0,5i 10hipo 1 satizmedu 10hi 24h) za iskljucivanje.

» Ponovo pritisnite dugme "tajmer" (u roku od 10 sekundi)
da biste podesili tajmer. Ako se dugme (9 ne pritisne u
roku od 10 sekundi, podesavanje tajmera ce biti
deaktivirano.

Nakon $to je funkcija tajmera aktivirana, displej prikazuje
rezim rada/podesavanja i simbol tajmera ostaje upaljen.
Kada istekne podeseno vreme, uredaj prelazi u stanje
pripravnosti.

» Dabiste otkazali program tajmera, ponovo pritisnite
dugme (9.

5.2.10 Izbor temperaturne skale

Temperatura se moze prikazati u °Cili °F.

» Da biste promenili jedinicu temperature, pritisnite dugme
°C/F°.
Na displeju upravlja¢a i na kontrolnoj tabli ¢e se pojaviti
izabrana skala °C ili °F.

5.2.11 Cuvanje daljinskog upravlja¢a
Daljinski upravlja¢ se moze bezbedno ¢uvati na zadnjoj strani
uredaja. Integrisani magnet ga drzi na mestu (= sl. 23).
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6 Ciscenjeiodrzavanje

]

Pre ¢is¢enja ili odrZzavanja, iskljucite uredaj pritiskom na dugme
(), azatim izvucite kabl za napajanje.

6.1 Ciscenje kucista

Uredaj treba Cistiti nemasnom ili blago navlazenom krpom
(navlazenom vodom ili rastvorom tople vode i blagog tecnog
deterdZenta). Zatim ga treba osusiti suvom krpom.

]

Obavezno ocedite visak vode iz krpe pre nego $to obrisete
kontrole. ViSak vode u ili oko kontrola moze da osteti uredaj.

]

Iz bezbednosnih razloga, nikada nemojte da perete uredaj
vodom.

OPREZ

» Nikada ne koristite gruba sredstva za ¢i$éenje, benzin,
alkohol, rastvarace, vosak ili sredstva za poliranje za
¢iscenje uredaja.

» Nikada ne prskajte insekticide ili sli¢ne te¢nosti.

6.2 Ciscenje filtera

Da bi se odrzala efikasnost uredaja, preporucuje se redovno
Ciscenije filtera za prasinu. Ucestalost zavisi od trajanja i uslova
rada. Ako se uredaj ¢esto koristi, preporucuje se ¢iscenje filtera
svake 2 nedelje.

Uklanjanje gornjeg filtera
Gornjifilter je integrisan u gornju resetku.

» Dabiste ga uklonili, jednostavno gurnite resetku iz kuéista.
Zatim ga povucite vertikalno nagore (- sl. 24).

Uklanjanje donjeg filtera
Doniji filter se nalazi iza donje resetke.

» Uklonite zavrtanj koji se nalazi na gornjem delu resetke (=
sl. 25).

» Uklonite resetku i pazljivo izvucite filter sa reSetke (= sl.
26).

» Usisiva¢em uklonite prasinu.
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Cid¢enjei odrzavanje
» Ako je jako prljav, potopite ga u toplu vodu i isperite

nekoliko puta. Po potrebi se moze koristiti i blagi
deterdzent (= sl. 27).

[i]

Temperatura vode mora biti ispod 40°C.

» Nezno otresite visak vode iz filtera.

» Uverite se da je filter potpuno suv pre nego $to ga vratite na
uredaj.

» Vratite filter obrnutim redosledom od uklanjanja. Vratite
reSetku u njeno kuciste.

6.3 Prainjenje uredaja

[i]

Ovaj uredaj ima funkciju automatskog isparavanja koja sluzi za
uklanjanje kondenzata tokom rezima klimatizacije i
odvlazivanja.

6.3.1 Kontinuirani odvod

Ako je potrebno (npr. u slu¢aju visoke vlaznosti okoline),
postoji moguénost da se kondenzat kontinuirano odvodi
postavljanjem isporu¢enog creva na gornji odvodni otvor. Da
biste to uradili, sledite dole navedene korake:

» Skinite ¢ep sa gornjeg odvodnog otvora okreéudi ga u
smeru suprotnom od kazaljke na satu.
» Uklonite utika¢ (= sl. 28).

[i]

Uverite se da se voda ne preliva na pod i da odvodna cev nije
zacepljena.

»  Pri¢vrstite odvodno crevo na otvor.
» Postavite drugi kraj creva u odvodnu posudu ili drugi
odvodni prostor (= sl. 29).

[i]

Pre upotrebe uredaja obavezno ponovo ¢vrsto postavite utika¢
i ¢ep kako biste sprecili curenje.
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6.3.2 Praznjenje unutrasnjeg rezervoara

Uredaj je opremljen unutrasnjim rezervoarom koji sakuplja

visak kondenzata. Kada nivo vode u unutrasnjem rezervoaru

dostigne unapred odredeni nivo, na displeju ce se prikazati

"FL".

Da biste ispraznili rezervoar, sledite dole navedene korake.

» Skinite ¢ep sadonjeg odvodnog otvora okreéuci ga u smeru
suprotnom od kazaljke na satu.

»  Uklonite utika¢ (= sl. 30)

» Ispustite vodu u potpunosti u posudu za kapanije ili drugi
kontejner (- sl. 31).

» Kada se potpuno isprazni, stavite utikac i poklopac na
uti¢nicu, pazeci da su potpuno zatvoreni.

» Ponovo pokrenite uredaj.

]

Pre upotrebe uredaja obavezno ponovo ¢vrsto postavite donje
Cepove za odvod kako biste sprecili curenje.
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7 Premestanje i skladistenje

]

Transport, utovar, ¢is¢enje, oporavak i odlaganje rashladnog
sredstva smeju da obavljaju samo tehnicki servisni centri
ovladéeni od strane proizvodne kompanije. Uredaj sme da
odlaze samo specijalizovano osoblje.

Premestanje

«  Koristite dve ruke za drZanje uredaja kada ga premestate.

« Uhvatite rucice sa obe strane uredaja da bi uredaj bio
stabilan tokom transporta.

+ Nikada nemojte da transportujete ili okreéete uredaj
naopako ili na stranu.

]

Uslucaju da je uredaj bio stavljen na stranu, sacekajte najmanje
6 sati (preporucuje se 24 sata) pre nego $to ukljucite uredaj.
Ako je uredaj bio okrenut na stranu, ulje treba da se vratiu
kompresor kako bi se obezbedilo pravilno funkcionisanje. Ako
tako ne uradite (6-24 sata), uredaj ¢e mozda raditi samo kratko

vreme, a zatim ¢e se kompresor pokvariti zbog nedostatka ulja.

Skladistenje (kraj sezone)

Ako uredaj nece biti koris¢en duze vremena:

» Potpuno ispustite vodu iz unutrasnjeg kola
(= poglavlje 6.3.2 "PraZnjenje unutrasnjeg rezervoara",
strana 336).

» Uklonite i oCistite filtere, ostavite ih da se potpuno osuse, a
zatim ih ponovo instalirajte (2 poglavlje 6.2 "Ciééenje
filtera", strana 335).

» Cuvajte uredaj na hladnom, suvom mestu, dalje od direktne
sunceve svetlosti, ekstremnih temperatura, prekomerne
prasine i na dobro provetrenom mestu.

Pocetak sezone

Nakon skladi$tenja, ako Zelite da koristite uredaj za pocetak

sezone:

» Uverite se da su kabl za napajanje i uti¢nica u savrSenom
stanju i da je sistem uzemljenja efikasan.

» Uverite se da sufilteri i Cepovi za odvod na svom mestu i da
su filteri o¢id¢eni.

» Instalirajte uredaj kako je opisano u ovom uputstvu.
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Resavanje problema

8  Resavanje problema

U ovom poglavlju je naveden sazetak najcesc¢ih problema do
kojih moZe doci u vezi sa uredajem. Ako ne pronadete resenje u
tabeli u nastavku, obratite se ovlad¢enom serviseru.

Potecihoreseni

Uredaj se ne ukljuCuje kada se pritisne
dugme ON/OFF.

Uredaj radi samo kratko vreme.

Uredaj se brzo ukljucuje i iskljucuje.
Uredaj radi u rezimima klimatizacije, ali ne
hladi prostoriju kako treba.

Neprijatan miris tokom rada.

Prasina se ispusta iz otvora za vazduh.

Uredaj je bucan i previse vibrira.

338

Uredaj nije prikljucen.
Nema struje.

Unutra$nji sigurnosni uredaj sprecava da
se uredaj ponovo pokrene sve dok ne
produ ¢etiri minuta od poslednjeg
iskljucivanja.

Sobna temperatura je niza od podesene
temperature.

Kod izduvnog creva postoje krivine ili
pregibi.

Nesto sprecava ispustanje vazduha.

Filter za vazduh je zaprljan.

Nepovoljni ambijentalni uslovi: otvoreni
prozori, vrata i/ili zavese.

Nepovoljni ambijentalni uslovi: prostorija
sadrZi jake izvore toplote.

Filter za vazduh je zaprljan.
Nepravilno podesavanje temperature.

Iskljucivanje kompresora.

Tehnicka specifikacija uredaja ne
odgovara veli¢ini prostorije u kojoj se
uredaj nalazi.

Neprijatni mirisi u vazduhu mogu da udu u
uredaje i da se prosiriti.

Filter za vazduh je zaprljan.

PrasinamozZe da se nakupi u uredaju ako je
bioisklju¢en na duzi period i nije pokriven.
Podloga nije ravna.

Filter za vazduh je zaprljan.

BOSCH

Ukljucite uredaj u struju.

Proverite da li je prekidac iskljucen i
resetujte prekidac. U suprotnom
sacekajte.

Ako iskljucite uredaj, sacekajte 4 minuta
pre nego $to ga ponovo pokrenete.

Resetujte podesenu temperaturu.

Postavite izduvno crevo pravilno tako da
bude $to je moguce krade i bez savijanja.

Proverite i uklonite sve prepreke koje
ometaju ispustanje vazduha.

Iskljucite uredaj i ocistite filter.
Zatvorite vrata, prozore i zavese.

Uklonite izvore toplote.

Iskljucite uredaj i ocistite filter.

Podesena temperatura treba da bude niza
od temperature okoline.

Sacekajte oko 4 minuta i slusajte da li se
kompresor ponovo pokrece kada je
postavljen u rezim klimatizacije.

Proverite i uklonite sve prepreke koje
ometaju ulazili/iizlaz vazduha.

Ponovo potvrdite da je kapacitet hladenja
adekvatan za prostoriju u kojoj se nalazi.

Iskljucite uredaj i ocistite filter.

Postavite uredaj na ravnu, horizontalnu
povrsinu.
Iskljucite uredaj i ocistite filter.
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BOSCH Resavanje problema
Petanarsinie

Uredaj je bucan. Dok uredaj radi, proizvodi neke zvukove
koji se smatraju normalnim.

+ Navrhu uredaja Cuje se zvuk protoka
vazduha usled rada ventilatora.

«  Visoko efikasni kompresori mogu da
proizvedu zvuk visokog tona tokom
rada klima uredaja.

- Zuborenije ili $istanje je normalno
tokom rada. Ovo je uzrokovano
protokom rashladnog sredstva.

Daljinski upravlja¢ ne ukljucuje. Baterije su prazne. Zamenite baterije.
Uredaj ne prima signal sa daljinskog Signal izmedu daljinskog upravljaca i Daljinski upravlja¢ ne sme biti udaljen vise
upravljaca. prijemnika signala je prekinut. od 5 metara od uredaja i to bez prepreka

izmedu daljinskog upravlja¢a i uredaja.

Poruke o greSkama FL, E2, E4,E6.E7 se | Uredajima sistem za samodijagnostiku - poglavlje 8.1 "Samodijagnostika",
pojavljuje na displeju. preko koga se identifikuju brojevi kvarova. ' strana 339

tab. 7 ProblemiireSenja

8.1 Samodijagnostika

Uredaj ima sistem samodijagnostike za identifikaciju broja
upozorenja/kvara. Poruke o greSkama se prikazuju na displeju
na kontrolnoj tabli.

Resenje

FL Unutranji Ispraznite unutrasnji rezervoar
rezervoar je pun (= poglavlje 6.3.2 "Praznjenje
unutra$njeg rezervoara",
strana 336). Ako se kod greske
i dalje pojavljuje iako je
unutra$nji rezervoar prazan,

obratite se ovlas¢enom
serviseru.

E2  Kvarsenzora Obratite se ovlas¢enom
serviseru.

E4 | Kvarsenzora Obratite se ovlas¢enom
serviseru.

E6  Kvar motora Obratite se ovlas¢enom
serviseru.

E7 | Kvar$tampane Obratite se ovla§¢enom
ploce serviseru.

tab.8  Samodijagnostika
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9  Zastita Zivotne okoline i odlaganje
otpada

Zaétita zivotne okoline predstavlja princip poslovanja grupe

Bosch.

Kvalitet proizvoda, ekonomicnost i zastita Zivotne okoline su za

nas ciljevi istog prioriteta. Zakoni i propisi o zastiti zivotne

okoline se strogo postuju.

Da bismo zastitili Zivotnu okolinu, koristimo najbolju mogucu

tehniku i materijale s aspekta ekonomicnosti.

Pakovanje

Kod pakovanja smo vodili racuna o specifi¢nim sistemima
razdvajanja otpada u zemljama upotrebe proizvoda radi
obezbedivanja optimalne reciklaze.

Svi kori$¢eni materijali za pakovanje su ekoloski prihvatljivi i
mogu da se recikliraju.

Dotrajali uredaj

Dotrajali uredaji sadrZe dragocene materijale koji se mogu
reciklirati.

Moduli se lako razdvajaju. Plasti¢ni materijali su oznaceni. Na
taj nacin se mogu sortirati razliciti sklopovi i ponovo iskoristiti
ili odloziti u otpad.

Stari elektricni i elektronski uredaji

Ovaj simbol oznacava da se proizvod ne sme
Ef odlagati zajedno sa drugim otpadom, ve& se mora

odneti u centre za sakupljanje otpada radi obrade,
mmmmm  sakupljanja, recikliranja i odlaganja.

Simbol vazi u drzavama u kojima vaze propisi o
otpadu od elektricne i elektronske opreme, npr. ,Propisi o
otpadu od elektricne i elektronske opreme (UK) iz 2013. (sa
izmenama i dopunama)”. Ovi propisi definiSu okvir za vraganje
i recikliranje starih elektronskih uredaja, kako je primjenjivo u
svakoj zemlj.
Buduci da uredaji mogu da sadrZe opasne materije, treba ih
odgovorno reciklirati kako bi se smanjila svaka potencijalna
Steta po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Pored toga, recikliranje
elektronskog otpada pomaze u ocuvanju prirodnih resursa.

Za dodatne informacije o odlaganiju starih elektri¢nih i
elektronskih uredaja na ekolo$ki prihvatljiv nacin, kontaktirajte
nadleZne lokalne vlasti, sluzbu za odlaganje kugnog otpadaiili
prodavca kod koga ste kupili proizvod.

Vise informacija moZzete pronadi ovde:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Baterije
Baterije ne smeju da se bacaju u ku¢no smece. Stare baterije
moraju da se odlazu u lokalne sisteme za sakupljanje.
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Rashladno sredstvo R290
Aparat sadrzi fluorisani gas R290 (potencijal
& globalnog zagrevanja 31) visoka zapaljivost i
netoksicnost (A3).

Napunjena koli¢ina je naznacena na plocici sa
podacima koja se nalazi na zadnjoj strani uredaja.

Rashladno sredstvo je opasno po Zivotnu sredinu i mora se
odvojeno sakupljati i odlagati.

10 Napomene o zastiti podataka

Mi, kompanija Bosch Thermotechnology
Ltd., Cotswold Way, Warndon, Worcester
WR4 9SW, Ujedinjeno Kraljevstvo
obradujemo informacije o proizvodu i
instalaciji, tehnicke podatke i podatke o
povezivanju, komunikacione podatke, podatke o registraciji
proizvoda i istoriji klijenta da bismo pruzali funkcionalnost
proizvoda (€l. 6 (1) recenica 1 (b) GDPR / UK GDPR), u cilju
ispunjavanja nase duznosti u pogledu nadzora proizvodai u
cilju bezbednosti proizvoda i iz bezbednosnih razloga (¢l. 6 (1)
reCenica 1 (f) GDPR / UK GDPR), u cilju zastite nasih prava u
vezi sa pitanjima oko garancije i registracije proizvoda (¢l. 6 (1)
reCenica 1 (f) GDPR / UK GDPR) i u cilju analize distribucije
nasih proizvoda i za pruzanje individualizovnaih informacija i
ponuda u vezi sa proizvodom (¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK
GDPR). Da bismo pruzali usluge, kao $to su prodaja i
marketinske usluge, upravljanje ugovorom, upravljanje
plaéanjem, programiranje, hosting podataka i telefonske linije,
mozemo da angazujemo i da prenesemo podatke eksternim
pruzaocima usluga i/ili povezanim Bosch preduzecima. U
nekim slucajevima, ali samo ako se osigura odgovarajuca
zastita podataka, podaci o li€nosti mogu se prenositi
primaocima van Evropskog ekonomskog prostora i Ujedinjenog
Kraljevstva. Dodatne informacije se dostavljaju na zahtev.
MoZete da se obratite nasem Sluzbeniku za zastitu podataka
putem adrese: Data Protection Officer, Information Security
and Privacy (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach 30 02 20,
70442 Stuttgart, NEMACKA.

Imate pravo da ulozite prigovor, na temelju u vezi sa vaSom
konkretnom situacijom ili u slu¢aju kada se vasi podaci o
licnosti obraduju u direktne marketinske svrhe, u bilo kom
trenutku, uvezi saobradom vasih podataka o li¢nosti na osnovu
¢l. 6 (1) recenica 1 (f) GDPR / UK GDPR. Da biste iskoristili
svoja prava, obratite nam se putem adrese
privacy.ttgb@bosch.com Da biste pronasli dodatne
informacije, pratite QR kod.

1) Naosnovu ANEKSA | UREDBE (EU) br. 517/2014
Evropskog parlamentai Savetaod 16. aprila 2014. godine.
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BOSCH Adrese servisa

11 Adrese servisa

SR: Za sve detaljne informacije u vezi sa proizvodom (tehnicke specifikacije,
detaljno korisnicko uputstvo / uputstvo za upotrebu, uputstva za instalaciju itd.) i
garantni list, skenirajte QR kod sa leve strane svojim mobilnim uredajem ili posetite:
www.docs.bosch-tt hnol [download/pdf/file/6721850726.

0010049042-001
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1 Symbolférklaring och sdkerhetsanvis-
ningar?

1.1  Symbolforklaring

Varningar

| varningar markerar signalord vilka slags foljder det kan fa och
hur allvarliga foljderna kan bli om sakerhetsétgarderna inte
foljs.

Féljande signalord dr definierade och kan anvandas i forelig-
gande dokument:

A FARA

FARA betyder att svara till livshotande personskador kommer
att uppsta.

VARNING

VARNING betyder att svara till livshotande personskador kan
uppsta.

SEUPP

SE UPP betyder att latta eller medelsvara personskador kan
uppsta.

OBS betyder att sakskador kan uppsta.

Viktig information

i

Viktig information som inte innebar nagon fara for personer
eller egendom markeras med informationssymbolen som
visas.

Ytterligare symboler

I

stegien dtgardssekvens
> hanvisning till ett annat stélle i dokumentet
. postilista
- post i lista (andra nivan)
Tab. 1
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Symbol—mabird

Varning angaende tandbara dmnen:
& kéldmedietR290 som anvands i denna produkt

ar ett gas med hog brannbarhet och ar ogiftigt
Tab. 2

(A3).

Varning for kvavande atmosfar: otillracklig
ventilation och tillférsel av forbranningsluft kan
leda till ackumulering av avgaser.

1.2  Allménna sdkerhetsanvisningar

1.2.1 Sédkerhetsanvisningar
Lds den har bruksanvisningen noggrant innan du anvander
apparaten och spara den for framtida bruk.

Fara

«  Rengor inte apparaten med brandfarlig vétska eller rengo-
ringsmedel. Spill inte vitska pa apparaten eftersom detta
kan resultera i elektriska stétar, brandrisk och/eller skador
ifiltrets inre struktur.

« Sprayainte brandfarliga material, t.ex. insektsmedel, alko-
hol eller doftdmnen i narheten av apparaten.

Varning

+  Kontrollera att den spanning som anges pa apparaten mot-
svarar den lokala spanningen innan du ansluter apparaten.

+  Setill att stromsladden inte har dragits dver omraden dar
manga personer ror sig for att forhindra att sladden néts
eller dverhettas, eller att personer snubblar pa sladden.

«  Omstromsladden eller ndgon annan komponent pa appara-
ten &r skadad ska den omedelbart bytas ut av en auktorise-
rad Bosch-tekniker.

« Anvand inte apparaten om kontakten, stromsladden eller
sjalva apparaten r skadad.

«  Drift, rengoring och underhall av apparaten méste utféras
av vuxna.

« Blockera inte luftintag och luftutlopp, t.ex. genom att pla-
cera foremal pa luftutloppet eller framfor luftintaget.

+  Setill att frammande féremal inte faller in i apparaten
genom luftutloppet.

+ Varm inte upp apparaten eftersom detta kan resultera i
skador pa enheten och brandrisk.

Se upp

«  Apparaten ar avsedd for anvandning inomhus i bostader
under normala driftsforhallanden.

« Placeraoch anvand alltid apparaten pa en torr, stabil, jamn
och horisontell yta.

- Sitteller sta inte pa apparaten. Placera ingenting ovanpa
apparaten.
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Anvisningar till den hér anvisningen

+ Setillatt apparaten (sarskilt luftinloppet och utloppet) inte
stots till av harda foremal.

+ Forinte in fingrarna eller foremal i luftutloppet eller luftin-
loppet for att forhindra fysiska skador och funktionsfel pa
apparaten.

+  Vidror inte de svangande luftutloppklaffarna. Det kan
skada fingrarna och skada klaffens styrande delar.

+ Drainteiapparaten med snoret.

+ Flyttainte apparaten om inte strommen har sténgs av och
stromkabeln har fast pa avsedd plats.

+ Kanalerna anslutna till en apparat ska inte innehalla brann-
bara foremal.

+ Omapparaten ar igensatt ska den omedelbart kontrolleras
av en auktoriserad Bosch-tekniker.

+ Anvénd inte apparaten om du roker inomhus, har anvént
insektsmedel, desinficeringsmedel eller pa platser med
oljerester, brinnande rokelse eller kemiska angor.

+ Anvand inte apparaten i narheten av gasapparater, upp-
varmningsanordningar eller eldstader.

+  Setill att dra ur kontakten nar du vill flytta apparaten, ren-
gora den, byta ut filtret eller utféra annat underhall.

+  Sakerstall att barn inte leker med apparaten.

+ Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet (inklusive
barn) eller med bristande erfarenhet och kunskap, savida

deinte 6vervakas eller har fatt instruktioner om hur appara-
ten anvands av en person som ansvarar for deras sakerhet.

+ Den hér apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och
uppat och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet eller bristande erfarenhet och kunskap,
om de overvakas eller har instruerats om anvandning av
apparaten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

+ Barnfarinte leka med apparaten. Rengéring och anvandar-

underhdll far inte goras av barn som inte 6vervakas.
+ Anvand inte apparaten i ett vatutrymme som badrum eller
tvattstuga.
+ Anvand inte filtret nar det ar extremt smutsigt. Rengor fil-
tret regelbundet for att sékerstalla full kylkapacitet.
Avsedd anvandning av apparaten
Apparaten ar endast avsedd att anvandas inomhus. Apparaten
far endast anvandas i en privat omgivning och for den avsedda
anvandning for vilken den var utvecklad.

All'annan anvandning anses felaktig och darmed farlig. Eventu-

ella skador som uppstar pa grund av sadan anvandning ar ute-
slutna frén ansvar. Tillverkaren skall inte vara ansvarig for

skador som uppstar pa grund av ej korrekt, felaktig och oansva-

riganvanding och/eller pa grund av reparationer som utforts av
okvalificerad personal.
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A\ Allmanna faror kéldmediet kan innebira

» Denna apparat ar fylld med kéldmediet R290. Om kold-
mediegas lacker och exponeras for en extern antandnings-
kalla finns det risk for brand.

» Slapp inte in ndgon annan substans ar det specificerade
kéldmediet (R290) i kéldmediecykeln.

A\ Sirskilda kvalifikationer for koldmedium R290
Atgarder som kraver att produkten Gppnas far bara utfras av
personal som har kunskap om egenskaper och risker med kéld-
mediet R290.

Arbeten pa koldmediekretsen och nar utrustning med brand-
farliga koldmedier paverkas kraver speciell utbildning utover
vanliga reparationsrutiner for koldmedieutrustning.

Relevanta sakerhetsanvisningar finns i forpackningen av res-
pektive apparat (i pappersform).
» Féljanvisningar i gallande lagar och foreskrifter.

» Foljinstruktionerna i dokumentet "Sakerhetsanvisningar
for hantering av brandfarliga koldmedier".

A\ Tillforsel av forbrianningsluft

A FARA

Apparaten for avgaser ut fran rummet, vilket kan orsaka
undertryck i rummet. Otillrdcklig tillforsel av forbrannings-
luft kan leda till att avgaser rymmer eller ackumulerar.

Ackumulering av avgaser kan orsaka kvavningsrisk.

» Varmepumpen far inte anvandas i en stangd boningsenhet
samtidigt med uppvarmningsapparater som drivs med gas,
olja eller ved (t.ex. gaspannor eller genomstréomningsvar-
mare).

> Sel ™

2 Anvisningar till den hiar anvisningen
Bilder finns samlade i slutet av den har anvisningen. Texten
innehaller hanvisningar till bilderna.

Produkterna kan avvika fran illustrationerna i den har anvis-
ningen beroende pa modell.
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BOSCH Produktdata

3 Produktdata N T

Skruvar 2

3.1 Konformitetsforklaring

Denna produkt uppfyller i konstruktion och driftbeteende de
europeiska och nationella kraven.

c E CE-markningen intygar att produkten motsvarar all til- Dréneringsslang 1
lamplig EU-lagstiftning som markningen foreskriver.

Konformitetsférklaringen i sin helhet finns tillgénglig
pa natet: www.bosch-homecomfort.se.
3.2 Leveransomfattning Flarrkontroll 1
- Bild 2

[1] Apparat

[2] Avluftsslang

[3] Draneringsslang Batteri (typ AAA) 2

[4] Sjalvklistrande skumgummiremsor

[5] Ejfastande skumgummiremsor

[6] Fonsterglidreglagekit

[7] Fjarrkontroll o

[8] Teknisk dokumentation Sjalvklistrande 2
skumgummiremsor

3.3 Tillbehor

Verifiera att apparaten inkluderar féljande tillbehor:

ol useende LR 1

skumgummiremsor

Installatérshandledning | 1 denna anvisning
och bruksanvisning
Avluftsslang 1

Tab.3  Tillbeh6r som ingar i leveransen

Koppling 1
Adapter 1

Fonsterglidreglagekit |1

&
©
0
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Installation

3.4 Produktoversikt

- Bild 3

[1] Kontrollpanel

[2] Luftutloppsklaff

[3] Handtag

[4] Ovretilluftsgaller och évre luftfilter (integrerad)
[5] Ovre draneringstratt

[6] Undre tilluftsgaller och undre luftfilter (bakom gallret)
[7] Kabelhallare

[8] Undre draneringstratt

[9] Natkabel

[10] Luftutlopp

[11] Hallare for fjarrkontroll

Avstand

Avstandet pa alla sidor maste vara minst 60 cm (=>bild 4).

3.5 Produktidentifikation

Typskylt
Typskylten innehaller prestandadata, godkannandedata och
produktens serienummer.

Typskylten finns pa baksidan av produkten.

3.6 Ljudinformation

For att apparaten ska kunna fungera producerar den ljud som
anses normala och bér darfor kannas till av anvandaren.

Ljudet av strommande luft

Patoppen av apparaten kan ljudet av strommande luft som flak-

ten bldser horas.

Gurglande/visande
Etttyst gurglande eller vdsande ljud & normal under drift. Detta
orsakas av flodet av koldmedium.

Hog ton

Hogeffektiva kompressor kan producera hoga toner under luft-

konditioneringens drift.

[i]

Dock om apparaten vibrerar och gor ett ljud pa grund av vibra-
tionen, sdkerstall att apparaten ar positionerad pa ett jamnt
golv.
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4 Installation

4.1 Installationsplats

+  Appareten bor installeras och anvdndas i ett rum med en
golvyta som ar storre &n 12 m?.

+  Apparaten skall vara installerad pa en tillganglig plats for
installation, reparation och underhall.

«  Sakerstall att installationsplatsen kan bara vikten av appa-
raten och vibrationer.

+  Sakerstall att omradet &r vélventilerat.

«  Sakerstdll att apparaten r stabil och jamnt uppstalld for att
minimera ljud och vibrationer.

+  Hall ett avstand pa minst 60 cm fran vaggar och hinder.

+ Tackinte apparatens luftintag eller -utlopp.

« Undvik platser med ljud och resonans.

+ Undvik platser med starka artificiella elektriska/magne-
tiska falt.

+  Undvik allvarliga naturliga tillstand (t.ex. rok, starka san-
diga vindar, direkt solljus eller varmekallor med hoga tem-
peraturer).

«  Omgivningstemperaturen ska vara mellan 16-35°C.

+  Skydda rummet fran direkt exponering mot solen genom
att delvis stanga gardinerna och/eller jalusierna for att gora
apparaten mer effektiv.

« Undvik platser med anténdliga eller explosiva gaslackage
eller dar det finns starka aggressiva gaser.

Pluggen bor vara lattillganglig efter installation.

4.2 Installeraavluftsslangen

| luftkonditioneringsdrift och om nédvandigt i avfuktningsdrift,
maste utslappsluftsslangen anvindas for att slappa ut varm
luft.

6. For attinstallera luftavgasslangen vid apparaten ta forst ut
avgasslangen fran ladan och anslut sendan anslutningssto-
sen och adaptern (= bild till ).

7. Anslut avluftsslangen till luftutloppsanslutningen pa baksi-
danav apparaten. Rotera sedan slangen medurs tills den ar
last pa plats (- bild 8).

]

Boj eller strack inte avluftsslangen. Detta kommer att paverka
kyleffektiviteten. Dock kan slangen latt komprimeras eller
strackas enligt installationsbehov (= bild 9).
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]

Slangen kan komprimeras till 300 mm minimum och forlangas
upp till maximalt 1 500 mm. Det rekommenderas att halla
slangens langd till minimum.

4.3 Fonsterkarm

1. Positionera avluftsslangen utanfor fonstret for att slappa ut
varm luft (= Bild 10).

4.4 Hangt/glidhédngt fonster (justerbart fonster-

kit)

1. Beroende pa behov, skar de sjélvklistrande skumgummi-
remsorna till 6nskad langd och fast dem vid fonstrets bage
ochram (2Bild 11).

2. Positionera den forlangbara fonsterglidaren pa fonstret
och forlangd den fullt i fonsterramen.

]

For ett hangt fonster ska delen av fonsterglidaren med storre
djup placeras langs botten.

For ett glidhangt fonster bor halet vara i den lagre delen for att
tillata en korrekt installation av avgasslangen.

3. Justeraden forlangbara fonsterglidaren beroende fonster-
storlek och fixera langden genom att dra at skruvarna
(=>Bild 12 Hangt fonster/Bild Glidhangt fonster).

]

Om den forlangbara fonsterglidaren ar for stor ar det mojligt att
skara plasten med en sag. Denna operation far endast utforas
av en kvalificerad professionell hantverkare.

4. Beroende pa behov, skar de icke-fastande skumgummi-
remsorna till 6nskad langd och tata det 6ppna mellanrum-
met mellan fonster och fonsterram (= Bild).

5. Anslut avluftsslangen till hdlet pa fonsterskjutaren
(=>Bild 15 Hangt fonster/Bild 16 lidhangt fonster).
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Anvéndning

5  Anvdndning

5.1 Anvidnda fjarrkontrollen

5.1.1 Oversikt dver fjarrkontrollen
- Bild 17

[1] Sifferdisplay (temperaturinstallning, rumstemperatur)
[2] Upp/oka-knapp

[3] Lagflakthastighet-indikering

[4] Mattlig flakthastighet-indikering

[5] Hog flakthastighet-indikering

[6] Auto flakthastighet-indikering

[7] Svéngindikator

[8] Standbyindikator

[9] Strémknapp (On/standby)

[10] Svéngknapp

[11] Valknapp flakthastighet

[12] Ner/minska-knapp

[13] Driftvalsknapp (luftkonditionering, avfuktning, flakt)
[14] Nattdriftsknapp

[15] Tystdrift-knapp

[16] Automatisk drift-knapp

[17] Automatisk drift-indikering

[18] Tyst drift-indikering

[19] Nattdrift-indikering

[20] Luftkonditioneringsdriftindikering

[21] Avfuktningsdrift-indikator

[22] Flaktdrift-indikator

5.1.2 Knapp och indikatornamn och funktioner

e Knppiindioring —Fonksion

[2] Upp/oka-knapp | Justera temperaturinstélining
AN uppat
[3] Lag Indikerar att flakthastigheten
1| flakthastighet- | &r pa en lag niva
indikering
[4] Mattlig Indikerar att flakthastigheten
1| |flakthastighet- | ar pa en mattlig niva
indikering
[5] Hog Indikerar att flakthastigheten
1| flakthastighet-  &r pd en hog nivé
indikering
[6] Auto Indikerar att flakthastigheten
(& |flakthastighet- |kontrolleras automatiskt
indikering
[9] Stromknapp | Satt pa/stang av apparaten

(') (On/standby)
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Anvandning
N Knapofindikering —Funktion
[10 ., |Svangknapp | Satt pé/stang av
] = luftutloppsklaffens
svangfunktion. Klaffen
kommer att svanga upp och
ner.
[11 Valknapp Justera installningen for
] PN flakthastighet  flakthastighet
[12 Ner/minska- Justera temperaturinstallning
] N knapp nerat
[13 Driftvalknapp  Stéllin driftsatt
] ':l (luftkonditionering,
avfuktning, flakt)
[14 Nattdriftsknapp ' Satt pa nattdrift
1 C
[15 Tyst drift-knapp | Satt pa tyst drift
] <@
[16 Automatisk Satt pa automatisk drift
] [B' drift-knapp
[20 Luftkonditioner | Indikerar att
] = ingsindikering | luftkonditioneringen ar pa/av
[21 Avfuktningindik | Indikerar att avfuktningen ar
] C\@ ering pa/av
[22 Flaktindikator | Indikerar att flaktdriftt &r pd/av
1 @
Tab.4  Knappnamn och -funktioner

5.1.3 Slapa/av
» Sattiapparatens kontakt i eluttaget.
» Tryck pd @ for att satta pa apparaten.

[i]

Apparaten startar driften i samma drift och installningar som
nar den stangdes av.

» Tryck pa C}knappen for att sdtta apparaten i standby.

Anvisning
+  For optimal prestanda av apparaten, lamna en dorr/ett

fonster nagot oppet (sa lite som 1 cm) for att garantera kor-

rekt ventilation.

+  Hall gardiner borta fran luftinloppet och luftutloppet.

+  Stangaldrig av apparaten genom att endast dra ut kontak-
ten.

+ Tryckpa @-knappen for att satta din apparat i standby och
vanta nagra minuter innan kontakten dras ut. Pa detta satt
kan aparaten utfora drifttillstandskontroller.
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«  Omdustanger av apparaten och sedan omedelbart startar
om den, vanta i fyra minuter tills kompressorn startar. Det
finns en elektrisk enhet i apparaten som haller kompres-
sorn avstdngd i fyra minuter for sakerhets skull.

]

Automatisk omstart

Om apparaten ovantat stangs av pa grund av ett strémavbrott
kommer den startas om med foregaende installd funktion auto-
matiskt nar strommen kommer tillbaka. Kompressorn kommer
att starta om efter fyra minuter.

5.1.4 Smart cool-driftsatt
Apparaten har tre automatiserade luftkonditioneringsdriftsatt
(Auto, Tyst och Nattdrift).

Automatisk drift [}

+ lautomatisk drift kontrollerar och justerar apparaten auto-
matiskt kylning i enlighet med 6nskad (vald) temperatur
och miljévillkor.

+  Foratt vdlja automatisk drift, tryck pa (a¥-knappen. Dis-
playen visar temperaturen som ska nas. For att andra ons-
kad temperatur, tryck pa ~ - eller \ -knappen.

+ ldennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

Tyst drift <=

«  Itystdrift arbetar apparaten tyst vid minsta mojliga ljud-
niva, medan den automatiskt kontrollerar och justerar
apparaten automatiskt kylning i enlighet med 6nskad (vald)
temperatur och miljovillkor.

+  Forattvalja Tyst drift tryck pa < -knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nas. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa ~ - eller v -knappen.

+ | denna drift maste avluftsslangen anvéandas for att slappa
ut varm luft.

Nattdrift C

+  Nattdrift ger dig ostord och bekvam somn. Apparaten arbetar
tyst i ett speciellt sovprogram och ljusen pa kontrollpanelen
kommer att stangas av 5 sekunder efter att driften valjs.

+  Forattvaljanattdrift, tryck pa € -knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nas. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa ~ - eller v -knappen.

«  Efter att nattdrift ar aktiverat kommer 6nskad (vald) tem-
peratur 6ka med 1 °C 60 minuter efter att driften valts och
med 1 °C till efter ytterligare 60 minuter. Den nya tempera-
turen kommer automatisk underhdllas i 6 timmar innan den
atergdr till den valda temperaturen i automatisk drift.

+ ldennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.
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5.1.5 Standarddriftsatt

Luftkonditioneringsdrift <

Denna drift ar perfekt for varmt och fuktigt vader nar rummet

maste kylas ner.

«  |luftkonditioneringsdrift kan dnskad temperatur och flakt-
hastighet viljas.

+  For att stalla in denna drift korrket, tryck upprepat pa .=-
knappen till -indikeringen tands. Displayen visar tempe-
raturen som ska nds. For att andra 6nskad temperatur,
tryck pa - eller \ -knappen. For att vélja onskad flakt-
hastighet, tryck upprepat pa & -knapp. Tillgangliga luftflo-
dendr:

- Minimum luftflode: for tyst drift.

- Mellan luftfléde: for en bra balans mellan ljud och kyl-
prestanda.

- Maximalt luftflode: for maximal kylprestande och
snabb nerkylning.

+ | dennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

]

Det limpligaste temperaturerna under sommaren ar mellan 24
till 27 °C. Det rekommenderas att stalla in 6nskad inomhustem-
peratur tillinte mindre &n 6 °C under utomhustemperaturen. P&
speciellt varma dagar kan temperaturskillnaden 6kas, men bor
inte Gverstiga 10 °C.

Avfuktningsdrift (

Dennadrift &r perfekt for att minska fuktighet i rummet (var och

host, fuktiga rum, regniga perioder, torkning av tvatt osv.).

+  Forattstallain denna drift korrekt, tryck upprepade ganger
pa -knappen tills avfuktningindikeringen visas.

+ Flakthastigheten kan inte valjas. Apparaten valjer automa-
tiskt det basta luftflodet.

«  Displayen kommer att visa rumstemperatur.

+ Halladorrar och fonster stangda for att uppna bast avfukt-
ningseffekt.

i

For avfuktningssyften ar det inte nédvandigt att anvanda avluft-
ningsslangen for att slappa ut den heta luften. Om dock dven en
kyleffekt kravs rekommenderas det att fasta avluftsslangen for
att slappa ut den heta luften.
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Anvéndning

]

Apparaten tillhandahalls med en automatisk avfuktningsfunk-
tion for kondensborttagande under luftkonditionering och
avfuktningsdrift.

Obs: i fallet av hog omgivningsfuktighet ar det méjligt att dra-
nera kondens genom att kontinuerligt applicera slangen till den
ovre draneringsslangen (= Kapitel 6.3.1 "Kontinuerlig tom-
ning", sida 353).

Flaktdrift <

«  For att korrekt stélla in denna drift tryck upprepat pa =-
knappen tills flaktindikator % tands. For att vélja 6nskat
luftflode, tryck upprepat pd & -knapp. Tillgéngliga luftflo-
denér:

Minimum luftflode: for tyst drift.

Mellan luftflode: for en bra balans mellan ljud och luft-
flode.

Maximalt luftflode: for maximalt luftflode.

« Displayen kommer att visa rumstemperatur.

5.1.6 Svingfunktion 3

Funktionen flyttar luftutloppsklaffen pa den 6vre panelen upp

och ner for att jamnt distribuera luften ini rummet. Denna funk-

tion kan aktiveras i varje drift.

« Tryck pa (3%-knappen for att aktivera svangfunktionen.
Luftutloppsklaffen kommer att borja réra sig upp och ner.

« Om [¥=-knappen trycks igen kommer klaffen lsas i sin
aktuella position.

« Om [=-knappen trycks igen kommer klaffen bérja réra sig
upp och ner igen.

Obs: for att undvika att skada den interna mekanism, ror inte

klaffen manuellt!

5.2  Anvédnda fjdrrkontrollen

5.2.1 Batteriinstallation/-byte

» Tryck for att skjuta batterilocket pa baksidan av fjarrkon-
trollen nerat.

»  Lyft upp frdn den undre dnden av batterilocket for att
Oppnadet (>Bild 18).

» Installeraeller byt ut de tvd AAA-batterierna enligt de
angivna positiva och negativa polerna (= Bild 19).

> Stang batterilocket.

» Skjut tillbaka batterilocket pa plats.
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Anvéndning

5.2.2 Hantera fjarrkontrollen

» Rikta den sandande delen av fjarrkontrollen till den mottag-
ande delen av apparaten placerad pa den 6vre delen avden
framre panelen.

Om nagot blockerar sandnings- och mottagningsvagen av

apparaten och fjarrkontrollen, som gardiner, fungerar det inte.

Sandningsavstandet ar max. 5 m (= Bild 20).

» Tappainte eller fa fjarrkontrollen vat.
» Tryck aldrig pa fiarrkontrollens knappar med ett hart, spet-
sigt objekt.

5.2.3 Knappnamn och -funktioner
- Bild 21

[1] Stromknapp | Satt pd/stang av apparaten
C) (On/standby)
[2] Temperaturskal | Andra temperaturskalan pa

°c/F | eknappar fjarrkontrollen och
kontrollpanelen (Celsius eller

Fahrenheit)

[3] Timer-knapp | Justeratimern (programmerad
® tid)
[4] Nattdriftsknapp ' Sétt pa nattdrift
C
[5] Tyst drift-knapp | Satt pa tyst drift
<>
[6] Valknapp Justera installningen for
A flakthastighet  flakthastighet
[7] Driftvalknapp  Stéllin driftsatt
':' (luftkonditionering,
avfuktning, flakt)
[8] Ner/minska- | Justera
NV knapp temperaturinstallningen eller
timern (programmerad tid)
nerat
[9] ., |Svangknapp | Satt pé/stang av
= luftutloppsklaffens
svangfunktion. Klaffen
kommer att svanga upp och
ner.
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Nr Knapp  [Funktion |

[10 Upp/oka-knapp 'Justera

] A temperaturinstallningen eller
timern (programmerad tid)
uppat

[11 Automatisk Satt pa automatisk drift

] E'}' drift-knapp

Tab.5  Knappnamn och -funktioner

5.2.4 lkoner pa displayskirmen och deras displayfunktio-
ner
>Bild 22

mm Displayfunktion

[1] | Timer Visar vald timerinstallning och om
timern &r av/pa

Visar aktuell flakthastighet (SPEED
+AUTO eller I (Iag) eller I (medium)
eller 1IN (hog)

[2] | Flakthastighet

[3] | Drift Kontrollera att apparaten ar igang
[4] | Temperaturskal | Visar vald temperaturskala
a
[5] | Temperaturvisn | Visar aktuell temperaturinstallning (i
ing luftkonditioneringsdrift) eller
rumstemperatur (i avfuktningsdrift
och flaktdrift).
[6]  Driftfall Visar aktuellt driftsatt:

+ COOL (Luftkonditioneringsdrift)
+  DRY (Avfuktningsdrift)

+ FAN

Visar smart cool select-driftsatt
(AUTO, SLEEP, SILENT)

Indikerar att svangfunktionen ar
aktiverad

[7] | Smartselect-
driftsatt

[8] | Svangfunktion

Tab. 6  lkoner och deras displayfunktion

5.2.5 Slapa/av
» Sattiapparatens kontakt i eluttaget.
» Tryck pd () for att satta pa apparaten.

]

Apparaten startar driften i samma drift och installningar som
ndr den stangdes av.

» Tryck p& () for att satta apparaten i standby.
Displayen stangs av.
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Anvisning:

+  For optimal prestanda av apparaten, lamna en dorr/ett
fonster nagot 6ppet (sa lite som 1 cm) for att garantera kor-
rekt ventilation.

+  Hall gardiner borta fran luftinloppet och luftutloppet.

« Stdng aldrig av varmepumpen genom att dra ut kontakten.
Tryck pa knappen for att satta din varmepump i standby
och vanta i nagra minuter innan du drar ut kontakten. Pa
detta satt kan apparaten utféra drifttillstandskontroller.
Om du stanger av varmepumpen och omedelbart startar
omden, vanta i fyra minuter tills kompressorn startar om
kylningen. Det finns en elektrisk enhet i apparaten som hal-
ler kompressorn avstangd i fyra minuter for sékerhets skull.

]

Automatisk omstart

Om apparaten ovantat stangs av pa grund av ett strémavbrott
kommer den startas om med féregaende installd funktion auto-
matiskt nar strommen kommer tillbaka. Kompressorn kommer
att starta om efter fyra minuter.

5.2.6 Smart cool-driftsitt
Apparaten har tre automatiserade luftkonditioneringsdriftsatt
(Auto, Tyst och Nattdrift).

Automatisk drift (2}

+ lautomatisk drift kontrollerar och justerar apparaten auto-
matiskt kylning i enlighet med 6nskad (vald) temperatur
och miljovillkor.

«  For att valja automatisk drift, tryck pa [(a3-knappen. Dis-
playen visar temperaturen som ska nas. For att andra ons-
kad temperatur, tryck pa ~ - eller » -knappen.

+ | denna drift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

Tyst drift <=

« |tystdrift arbetar apparaten tyst vid minsta mojliga ljud-
nivd, medan den automatiskt kontrollerar och justerar
apparaten automatiskt kylning i enlighet med dnskad (vald)
temperatur och miljdvillkor.

«  Forattvalja Tyst drift tryck pa <= -knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nas. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa ~ - eller ~ -knappen.

+ ldennadrift maste avluftsslangen anvandas for att slappa
ut varm luft.

Nattdrift C

+  Nattdrift ger dig ostord och bekvam somn. Apparaten arbe-
tar tyst i ett speciellt sovprogram och ljusen pa kontrollpa-
nelen kommer att stangas av 5 sekunder efter att driften
véljs.
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Anvandning

«  Forattvaljanattdrift, tryck pd € -knappen. Displayen visar
temperaturen som ska nas. For att andra 6nskad tempera-
tur, tryck pa ~ - eller v -knappen.

- Efter att nattdrift ar aktiverat kommer dnskad (vald) tem-
peratur 6ka med 1 °C 60 minuter efter att driften valts och
med 1 °C till efter ytterligare 60 minuter. Den nya tempera-
turen kommer automatisk underhallas i 6 timmar innan den
atergdr till den valda temperaturen i automatisk drift.

+ ldenna drift maste avluftsslangen anvandas for att slippa
ut varm luft.

5.2.7 Standarddriftsatt

Luftkonditioneringsdrift 8«

Denna drift &r perfekt for varmt och fuktigt vader nar rummet

maste kylas ner.

«  |luftkonditioneringsdrift kan 6nskad temperatur och flakt-
hastighet valjas.

«  Foratt stéllain denna drift korrekt, tryck upprepat pa .-
knappen tills COOL visas pa skarmen. Displayen visar tem-
peraturen som ska nds. For att andra 6nskad temperatur,
tryck pa ~~ - eller \ -knappen. For att valja 6nskad flakt-
hastighet, tryck upprepat pa 4 -knapp. Tillgangliga luftflo-
denar:

- Minimum luftflode: for tyst drift.

- Mellan luftfléde: for en bra balans mellan ljud och kyl-
prestanda.

- Maximalt luftfléde: for maximal kylprestande och
snabb nerkylning.

« ldenna drift maste avluftsslangen anvandas for att slippa
utvarm luft.

]

Det lampligaste temperaturerna under sommaren ar mellan 24
till 27 °C. Det rekommenderas att stalla in dnskad inomhustem-
peratur tillinte mindre dn 6 °C under utomhustemperaturen. Pa
speciellt varma dagar kan temperaturskillnaden dkas, men bor
inte Overstiga 10 °C.

Avfuktningsdrift

Dennadrift ar perfekt for att minska fuktighet i rummet (var och

host, fuktiga rum, regniga perioder, torkning av tvatt osv.).

«+  For att stalla in denna drift korrekt, tryck upprepat pa -
knappen tills DRY visas pa skarmen.

«  Flakthastigheten kan inte valjas. Apparaten véljer automa-
tiskt det basta luftflodet.

« Displayen kommer att visa rumstemperatur.

« Halla dorrar och fonster stangda for att uppna bast avfukt-
ningseffekt.




Anvandning

[i]

For avfuktningssyften ar det inte nodvandigt att anvanda avluft-

ningsslangen for att slappa ut den heta luften. Om dock dven en
kyleffekt kravs rekommenderas det att fasta avluftsslangen for
att sldppa ut den heta luften.

[i]

Apparaten tillhandahalls med en automatisk avfuktningsfunk-
tion for kondensborttagande under luftkonditionering och
avfuktningsdrift.

Obs: i fallet av hog omgivningsfuktighet ar det méjligt att dra-
nera kondens genom att kontinuerligt applicera slangen till den
ovre draneringsslangen (= Kapitel 6.3.1 "Kontinuerlig tom-
ning", sida 353).

Flaktdrift <

+  For att stélla in denna drift korrekt, tryck upprepat pa .-
knappen tills FAN visas pa skarmen. For att vélja 6nskat
luftflode, tryck upprepat pd & -knapp. Tillgingliga luftflo-
denar:
- Minimum luftflode: for tyst drift.

- Mellan luftfléde: for en bra balans mellan ljud och luft-
flode.
- Maximalt luftfléde: fér maximalt luftflode.

« Displayen kommer att visa rumstemperatur.

5.2.8 Svingfunktion [}
Funktionen flyttar luftutloppsklaffen pa den dvre panelen upp

och ner for att jamnt distribuera luften in i rummet. Denna funk-

tion kan aktiveras i varje drift.

+ Tryck p& (y=-knappen for att aktivera svangfunktionen.
Luftutloppsklaffen kommer att bérja réra sig upp och ner.

+ Om [¥=-knappen trycks igen kommer klaffen lasas i sin
aktuella position.

+ Om (¥=-knappen trycks igen kommer klaffen borja réra sig
upp och nerigen.

Obs: for att undvika att skada den interna mekanism, ror inte

klaffen manuellt!

5.2.9 Timer-funktion (©
Timern tillater en fordrojd start eller avstangning av apparaten.
Fordrojd start

Medan apparaten ar i standby kan fordrojd start programme-
ras.
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» Tryck p& (9-knappen.

HOUR ON och 0.5 kommer att visas.

» Tryckkeller hall ~ eller v -knappen tills onskat antal tim-
mar (0,5 timmars steg mellan 0,5 och 10 h och 1 timmes
inkrement mellan 10 h och 24 h) till start visas pa dis-
playen.

» Tryck pa (9-knappen igen inom 10 sekunder for att stélla
intimern.

Om (9-knappen inte trycks inom 10 sekunder kommer
timerinstallningen avslutas.

Efter att timerfunktionen har aktiverats visar displayen
tiden och tidigare instéllda instaliningar. Efter att timer-
funktionen aktiverats kan installningarna (drift, flakthastig-
het, svangning) andras. Nattdrift kan inte véljas. Nar
installd tid har gétt ut kommer apparaten starta med tidi-
gare installda installningar.

» Foratt avbryta timer-programmet tryck pa (9-knappen
igen.

Fordrojd avstangning

Medan apparaten ar i ett driftsatt kan fordrojd avstangning pro-

grammeras.

» Tryck pa (9-knappen.

HOUR OFF och 0.5 kommer att visas.

» Tryckeller hall ~ eller ~ knappen tills 6nskat antal tim-
mar (0,5 timmars steg mellan 0,5 och 10 h och 1 timmes
inkrement mellan 10 h och 24 h) till start visas pa dis-
playen.

» Tryck pa "timer"-knappen igen (inom 10 sekunder) for att
stélla in timern. Om (9-knappen inte trycks inom 10 sek-
under kommer timer-installningen avslutas.

Efter att timer-funktionen aktiverats visar displayen drift-
satt/installningar och timersymbolen forblir tand.
Nar installd tid har gatt ut gar apparaten in i standbydrift.

» Foratt avbryta timer-programmet tryck pa (9-knappen
igen.

5.2.10 Temperaturskaleval -~
Temperaturen kan visas i °C eller °F.
» For att andra temperaturenhet, tryck pa knappen °C/F° .

Vald skala °C eller °F kommer att visas pa reglercentralens
display och pa kontrollpanelen.

5.2.11 Forvara fjarrkontrollen
Fjarrkontrollen kan forvaras sakert pa baksidan av apparaten.
Den integrerade magneten haller den pa plats (- Bild 23).
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6  Rengoring och underhall

]

Stang av apparaten genom att trycka pa (')-knappen och dra
sedan ut stromkontakten fére rengoring eller underhall.

Rengdring och underhdll

» Om det ar mycket smutsigt, sank ner det i vatten och skélj
det flera ganger. Milt rengéringsmedel kan ocksa anvindas
om nodvandigt (- Bild 27).

i

Vattentemperaturen maste hallas under 40° C.

6.1 Rengora hdljet

Apparaten bor rengéras med en oljefri trasa eller en nagot fuk-
tig trasa (fuktad med vatten eller en |6sning av varmt vatten och
ett milt flytande rengoringsmedel). Sedan bér den torkas med
en torr trasa.

]

Se till att trycka ut Gverskottsvatten fran trasan innan du torkar
runt kontrollerna. For mycket vatten i eller runt kontrollerna
kan orsaka apparaten skada.

]

Tvétta aldrig apparaten med vatten av sdkerhetsskal.

& SE UPP

» Anvand aldrig starka rengéringsmedel, bensin, alkohol,
lésningsmedel, vax eller poleringsmedel for att rengdra
apparaterna.

» Spruta aldrig insektsmedel eller liknande vatskor.

6.2 Rengoring av luftfiltret
For att bibehalla apparatens effektivitet rekommenderas det

att rengdra dammfiltren regelbundet. Frekvensen beror pa drif-

tens langd och villkor. Om apparaten anvands ofta rekommen-
deras det att rengora filtren varannan vecka.

Borttagning av ovre filter
Det ovre filtret ar integrerat i det 6vre gallret.

» Tryck helt enkelt ut gallret ur héljet for att ta bort det. Dra
sedan ut det vertikalt (= Bild 24).

Borttagande av undre filter
Det undre filtret ar integrerat i det undre gallret.

» Tabort skruven som finns pa den dvre delen av gallret (>
Bild 25).

» Tabort gallret och dra forsiktigt ut filtret ur gallret (= Bild
26).

» Anvand en dammsugare for att aviagsna allt damm.
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» Skaka forsiktigt ut vattenrester ur filtret.

» Sakerstall att filtret ar torrt nog innan det satts tillbaka pa
apparaten.

» Aterinstallera filtret i omvind ordning fran borttagande.
Satt tillbaka gallret i dess hélje.

6.3 Tomma apparaten

]

Apparaten tillhandahalls med en automatisk avfuktningsfunk-
tion for kondensborttagande under luftkonditionering och
avfuktningsdrift.

6.3.1 Kontinuerlig tomning

Om nodvandigt (t.ex. i fallet av hog omgivningsfuktighet) ar det
mojligt att dranera kondens genom att kontinuerligt applicera
slangen till den 6vre draneringsslangen. Folj stegen nedan for
att gora det:

» Tabort locket fran det dvre tomningsaviopppet genom att
vrida den moturs.
» Tabort pluggen (- Bild 28).

]

Sakerstall att vattnet inte flodar 6ver ner pa golvet och att dra-
neringstuben inte ar hindrat.

» Fast dréneringsslangen vid halet.
» Placeradenandradelenavslangenidraneringsmottagaren
eller ett annat draneringsomrade (- Bild 29).

]

Se till att aterinstalla pluggen och locket fast for att forhindra
lackage innan apparaten anvands.
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Flytta och forvara

6.3.2 Tomma den interna tanken

Apparaten ar utrustad med en intern tank som samlar extra

kondens. Om vattennivan av den interna tanken nar férbe-

stamd niva visar displayen "FL".

Folj stegen nedan for att tomma tanken.

» Tabortlocket fran det undre tomningsavlopppet genom att
vrida den moturs.

» Tabort pluggen (- Bild 30).

» Tom vattnet komplett pa en droppbricka eller annan motta-

gare (- Bild 31).

» Narden ar komplett dranerad, placera pluggen och locket
pa avloppet och se till att de &r komplett stangda.
» Starta om apparaten.

[i]

Setill att aterinstélla det undre dréaneringslocket fast for att for-

hindra ldckage innan apparaten anvéands.

354

BOSCH

7  Flyttaochforvara

]

Transport, laddning, rengéring, atervinning och bortskaffande
av koldmediet far endast utforas av tekniska servicecenter auk-
toriserade av tillverkningsforetaget. Apparaten far endast bort-
skaffas av specialiserad personal.

Flytta

+ Hall apparaten med tva hander nar du flyttar den.

+ Hallihandtagen pa bada sidor av apparaten for att halla
apparaten stabil under transport.

« Transportera aldrig eller vand apparaten upp och ner eller
pa dess sida.

i

Om det senare uppstar, vinta i dtminstone 6 timmar (24 tim-
mar rekommenderas) innan apparaten satts pa igen. Efter att
apparaten har varit pa sin sida maste olja skickas tillbaka till
kompressorn for att sékerstalla korrekt funktion. Utan att tillata
apparaten denna gang (6-24 timmar) fungerar apparaten kan-
ske endast under en kort tid och sedan kommer kompressorn
ga sonder fran brist pa olja.

Forvaring (sdsongens slut)

Apparaten kommer inte att anvandas under en langre tidspe-

riod:

» Tom vattnet komplett fran den interna kretsen
(> kapitel 6.3.2 "Tomma den interna tanken", sida 354).

» Tabort och rengor filtren, tillat dem att torka komplett,
aterinstallera den sedan (= kapitel 6.2 "Rengoring av luft-
filtret", sida 353).

» Forvara apparaten pa en kylig, torr plats, borta fran direkt
solljus, extrema temperaturer, 6verdrivet mycket damm
och valventilerat.

Sasongens start

Efter férvaringen nar du vill anvanda apparaten till sasongens

start:

> Setill att stromkabeln och uttaget ar i perfekt tillstand och
att potentialutjdmningen ar effektiv.

» Sakerstall att filtren och draneringslocken ar pa plats och
att filtren ar rengjorda.

» Installera apparaten sa som beskrivs i denna handbok.
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8  Felsokning

| det hér kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som
kan uppsta med apparaten. Kontakta en auktoriserad service-
tekniker om I6sningen inte finns i tabellen nedan.

problem i rsak Ml aning

Apparaten sitts inte pa nar PA/AV-
knappen trycks.

Apparaten fungerar endast under en kort
tid.

Apparaten satts pa och stangs av snabbt
darefter.

Apparaten arbetar i
luftkonditioneringsdrift, men kyler inte
ner rummet korrekt.

Otrevlig lukt under drift.

Damm sldpps ut fran luftutloppet.

Apparaten ar hogljudd och vibrerar for
mycket.
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Apparaten dr inte inkopplad.
Det finns ingen elektrisk strom.

En intern sakerhetsanordning forhindrar
apparaten fran att startas om tills fyra
minuter har gatt sedan den senaste
stangdes av.

Rumstemperaturen dr lagre an installd
temperatur.

Det finns rorboj eller knutar i
avluftsslangen.

Nagot forhindrar luften fran att komma ut.
Luftfiltret ar smutsigt.

Olampliga omgivningsférhallanden:
fonster, dorrar och/eller gardiner ar
dppna.

Olampliga omgivningsforhallanden:
rummet innehaller kraftiga varmekallor.
Luftfiltret ar smutsigt.

Fel temperarinstallning.

Kompressoravstangning.

Tilluften och/eller luftutloppen ar
blockerade.

Apparatens tekniska specifikationer ar
inte tillrdckliga for rumsstorleken i vilken
den ar placerad.

Otrevlig lukt i luften kan kommaiinii
apparaten och sprida sig.

Luftfiltret ar smutsigt.

Damm kan ansamlas i apparaten om den
stangs av under en langre och inte tacks.

Golvet ar inte jamnt.
Luftfiltret ar smutsigt.

Felsokning

Koppla in apparaten.

Kontrollera om en jordfelsbrytarebrytare
har stangts av och aterstall i sa fall
jordfelsbrytaren. Annars vénta.

Om du stanger av apparaten, vanta i 4
minuter tills du startar om den.

Aterstill installd temperatur.

Positionera avloppsslangen korrekt, hall
den sa kort som méjligt och fri fran
rorbojar.

Kontrollera och ta bort hinder som
forhindrar luftavloppet.

Sténg av apparaten och rengor filtret.

Stang dorrar, fonster och gardiner.

Avlagsna varmekallorna.

Stang av apparaten och rengor filtret.

Installningstemperaturen bor vara lagre
an omgivningstemperaturen.

Vantaii cirka 4 minuter och lyssna pa
kompressorn for att starta om nar installd
i luftkonditioneringsdrift.

Kontrollera och ta bort hinder som
forhindrar luftin- eller/och utlopp.

Bekrafta igen att kylkapaciteten ar
tillrécklig for rummet i vilken den ar
placerad.

Stang av apparaten och rengor filtret.

Placera apparaten pa en plan, jamn yta.
Sténg av apparaten och rengor filtret.
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Probem " i rak wijiglsning

Apparaten ar hogljudd.

For att apparaten ska kunna fungera
producerar apparaten ljud som anses
normala.

+ Patoppen av apparaten kan ljudet av
strommande luft som flakten blaser
horas.

+  Hogeffektiva kompressor kan skapa
hoga toner under
luftkonditioneringens drift.

« Ett gurglande eller vdasande ljud ar
normal under drift. Detta orsakas av
flodet av kdldmedium.

Fjarrkontrollen sétts inte pa. Batterierna ar tomma. Byt ut batterierna.
Apparaten tar inte emot signalen fran Signalen mellan fjarrkontollen och Fjarrkontrollen far inte vara mer an 5
fjarrkontrollen. signalmottagaren avbryts. meter borta fran apparaten utan hinder

mellan fjarrkontrollen och apparaten.

FelmeddelandenFL,E2,E4,E6.E7 visasi  Apparaten har ett sjalvdiagnossystem for | - Kapitel 8.1 "Sjalvdiagnos", sida 356
displayen.
Problem och ldsningar

Tab. 7

8.1

Sjdlvdiagnos

att identifiera ett antal felfunktioner.

Apparaten har ett sjalvdiagnossystem for att identifiera ett
antal varningar/felfunktioner. Felmeddelanden visas pa kon-
trollpanelens display.

N

FL

E2

E4

E6

E7

Tab. 8

356

Intern tank full

Sensorfel
Sensorfel
Motorfel
PCB-fel

Sjélvdiagnos

Tomma den interna tanken

(= Kapitel 6.3.2 "Tomma den
interna tanken", sida 354). Om
felkoden fortsatter visas trots
att den interna tanken ar tom,
kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.

Kontakta en godkand
servicetekniker.
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9  Miljoskydd och avfallshantering
Miljoskyddet ar en av grundpelarna i Bosch-gruppen.
Produktkvalitet, [onsamhet och miljoskydd ar lika viktiga mal
for oss. Regler och foreskrifter som géller miljéskydd foljs
strangt.

For att skydda miljon anvander vi, med hansyn till Ionsamhe-
ten, basta mojliga teknik och material.

Forpackning

Nar det gller forpackningar deltar vi i de landspecifika atervin-

ningssystem som garanterar optimal atervinning.

Alla forpackningsmaterial som anvands ar mijovanliga och ater-

vinningsbara.

gammal enhet

Uttjant utrustning innehaller material som kan ateranvandas.
Det ar latt att separera komponentgrupperna. Alla plaster har
markerats. P4 s sitt kan de olika komponentgrupperna sorte-
ras och lamnas till atervinning eller avfallshantering.

Avfall som utgors av eller innehiller elektrisk och elektro-
nisk utrustning
Denna symbol betyder att produkten inte kan kas-
E seras med annat avfall, utan maste tas till avfalls-
hanteringspunkter for behandling, uppsamling,
s atervinning och bortskaffande.

Symbolen ar giltig for lander som har direktivom
elavfall, t.ex. "Europaparlamentets och radets direktiv 2012/
19/EC om avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning". Dessa bestammelser definierar regel-
verket for direktivet som géller for retur och atervinning av
anvand elektrisk och elektronisk utrustning i varje land.

Elektrisk och elektronisk utrustning som kan innehalla farliga
amnen maste dtervinnas ansvarsfullt for att minimera moéjliga
miljoskador och faror for personhalsa. Atervinningen av elavfall
bidrar aven till bevarandet av naturliga resurser.

For mer information om saker avfallshantering av anvanda elek-

triska och elektroniska apparater kan du kontakta lokala myn-
digheter, avfallshanteringsforetag eller aterforsaljaren du
kopte produkten av.

Du hittar mer information har:
www.bosch-homecomfortgroup.com/en/company/legal-

topics/weee/

Batterier
Batterier far inte kastas i hushallsavfallet. Anvanda batterier
maste kasseras i lokala insamlingsplatser.
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Miljoskydd och avfallshantering

Kéldmedium R290
Apparaten innehaller fluorgas R290 (global varning
potential 31) hog brannbarhet och icke-toxicitet
(A3).

Innehallen méangd anges pa typskylten positionerad
pa apparatens baksida.

Koldmedium &r skadligt for miljon och maste samlas upp och
bortskaffas separat.

10 Dataskyddsanvisning
|§| G :I!' [E Vi, Bosch Thermoteknik AB, Hjalmarydsva-
= gen 8, 573 38 Tranas, Sverige, behandlar
produktinformation och monteringsanvis-
ningar, tekniska data och anslutningsdata,
kommunikationsdata, produktregistrering och
historisk kunddata for att tillhandahalla produktfunktionalitet
(art. 6 (1) paragraf 1 (b) GDPR), for att uppfylla var plikt anga-
ende produktovervakning och for produktsakerhet och saker-
hetsskal (art. 6 (1) paragraf 1 (f) GDPR) for att sakerstalla vara
rattigheter i anslutning till garanti- och produktregistreringsfra-
gor (art. 6 (1) paragraf 1 (f) GDPR) och analysera distributio-
nen av vara produkter och for att tillhandahalla
individanpassad information och erbjudanden relaterade till
produkten (art. 6 (1) paragraf 1 (f) GDPR). For att tillhanda-
halla tjanster som salj- och marknadsféringstjanster, kontrakt-
hantering, hantering av betalningar, programmering, allman
datahantering samt hotline/support-tjanster kan vi hantera och
overfora data till externa tjansteleverantorer och/eller Bosch-
anknutna foretag. | vissa fall, men bara om tillrackligt data-
skydd kan garanteras, kan persondata dverforas till mottagare
belagna utanfor det Europeiska ekonomiska samarbetsomra-
det. Mer information kan erhallas pa begaran. Du kan kontakta
var dataskyddsanvariga har: Dataskyddsombud, Informations-
sakerhet och integritet (C/ISP), Robert Bosch GmbH, Postfach
3002 20, 70442 Stuttgart, TYSKLAND.

Du har ratt att invanda mot hanteringen av dina personuppgif-
ter baserat paart. 6 (1) paragraf 1 (f) GDPR pa grunder som ar
relaterade till din specifika situation eller for direkta marknads-
foringsandamal nar som helst. For att utnyttja dina rattigheter
kan du kontakta oss pa privacy.ttse@bosch.com. For mer
information kan du anvanda QR-koden.

1) Baserat pa BILAGA |i FORORDNING (EU) nr517/2014 av
Europaparlamentet och radet av den 16 april 2014.
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Serviceadresser
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11 Serviceadresser

SV: For att visa detaljerad produktrelaterad information (tekniska specifikationer,

jetaljerad anvandar-/drifthandbok, installatdrshandledning osv.) och kort,

skanna QR-koden pa den vénstra sidan med din mobila enhet eller besck:
www.docs.bosch-ther hnol [download/pdf/file/6721850726.
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Bosch Thermotechnik GmbH
Junkersstrasse 20-24
73249 Wernau, Germany

www.bosch-homecomfortgroup.com



